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Se  vend  à PARIS  ^ 


.Nyon,  l’amé,  libraire,  rue  du  Jardiner^ 

I I 

Née  de  la  Rochelle,  - libraire  , rue  du 
Hurepoix,  près  du  pont  S.  Michel. 
Théophile  Barrois,  jeune,  libraire , .quai  , 
des  Augustins.  - 

Et  à LYON,  chez 

PiESTRE  et  DE  LA  MoLLiERE,  hbroires;  rue  %int 
Dominiqlie. 

'Nota.  On  trouve  chez  les  mêmes  libraires  les  Instituts  politÎ>* 

ÇUES  ET  nm.iTAii\ï3  do  Tamcrîan  , pnopi  ciHCnt  appellé  Timuur  f 

écrits  par  lui-même  en  Mogol , et  traduits  en  François,  sur  la  version 
persane  ù’ Abou-taleb-al-Hosseïni , avec  la  Vie  de  ce  conquérant, 
d’après  les  meilleurs  auteurs  orientaux , des  notes , et  des  tables  his- 
torique, géographique,  etc.,  par  l’éditeur  de  çc Dictionnaire,  u» 
vol.  in  8°. 
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sere  herguen.  • 

. pO't/^  pata.  Bruit  que  font  les  fruits  en 

tombant  des  arbres  lorsqu’il  souffle  un  grand  vent. 
Homme  ou  animal  chargé  d’un  gros  fardeau,  et  qui 
marche  d’un  pas  mal  assuré. 

patak.  Bruit  que  fait  une  chose  dure  en  tom- 
bant. 

. patar pitir.  Bruit  que  font  les  pois- 

sons dans  les  filets  et  les  oiseaux  dans  les  cages,  lors- 
que les  uns  et  les  autres  se  débattent  pour  tâcher  de  se 


sauver. 


pague.  Nom  d’une  espece  de  jeu  dans  lequel 
on  se  sert  d’ùn  os  de  cerf,  etc.  On  prend  d’abord  un 
petit  caillou  qu’on  jette  pour  servir  de  but,  ou  bien  on 
jette simplementfos  vers  un  endroit;  celui  qui  donne 
vers  cet  endroit,  a gagné. 

pai  sere  herguen. 

■6’'^  . pai.  Tablettes  ou  especes  de  cartes  à jouer. 
Tablettes  sur  lesquelles  sont  écrits  les  ordres  des  man- 
dai'ins,  etc.  {Païen  chinois.) 

pai  siao.  Espece  de  jeu  de  flûtes  composé 
de  douze  tuyaux  joints  les  uns  aux  autres.  {Pai siao 
en  chinois.) 

ÔncCW,  par  sere  herguen. 

. parpanahapi.  Homme  petit  et  fort 

gras.  Homme  trapu.  Masse  de  choir  vivante. 
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VhrV  (StcCW*  pan  sere  herguen. 

£^.pan.  Nom  d’une  plaque  de  fer  coulé  dont  on 
se  sert  en  guise  de  cloche. 

Damier  chinois.  (Kipan  en  chinois.) 

€''^-rr^^  C^ncCW.  pang  sere  herguen. 

, panghai.  Crabe.  On  l’appelle  également 
, hatouri.  {Pang  hié  en  chinois.) 

A-rjcV  ncCW,  pak  sere  herguen. 

^n^.pak.  Bruit  que  fait  un  tuyau  de  bambou  qu’on 
met  au  feu.  Bruit  que  fait  une  chose  dui  e en  tombant. 

'V;4-V.  pak  sente.  Quelque  chose  que  ce  soit 
qui  est  extrêmement  sec;  qui  n’a  point  de  substance, 
qu’onne  sauroit  manger;  comme  la  viande  qui  n’a  point 
de  jus,  etc. 

■o^VW  pak  pak.  Bruit  que  fait  le  bambou,  lors-; 

qu’ayant  été  mis  au  feu,  il  commence  à éclater.  . 

0 » 

. pam  sere  herguen. 

. panibou.  Espece  de  chemisette  piquée  fort 

épaisse. 

pe  sere  herguen. 

. pelertchemhi.  Cela  se  dit  lorsque  le 
cheval  à qui  on  tire  fortement  la  bride  tourne  la  tête 
de  coté  et  d’autre. 

'Vhr^  pei  sere  herguen. 

pei  Cri  de  compassion  ou  de  tristesse;  comme 
nous  disons  en  françois,  hélas!  Bruit  qu’on  fait  en  cra- 
chant. .Bruit  qu’on  fait  lorsqu’on  désapprouve  quel- 
qu’un; comme  si  .on  vouloit  lui  cracher  au  visage. 
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pai.  Bruit  de  ceux  qui  crachent  sans 

cesse. 

é'''V>c^  dni^^,per  sere  hergiien. 

^^Vr>,  per  par.  Bruit  que  font  les  ailes  des 

oiseaux,  etc.,  lorsqu’ils  volent  fort  haut , ou  qu’ils  s’é- 
lèvent pour  voler  haut.  ' 

^''Vrr^  'VhrV  (StcÔ*^.  peng  sere  herguen, 

/,  pengtouan.  {Peng  touan  en  chinois.) 
Nom  d’une  espece  d’étoffe  de  soie.  Etoffe  de  soie  qui 
vient  d’Europe.  On  l’appelle  aussi  yang- 

toan. 

pek  sere  herguen. 

\^\g(.pekte pakta.  Qui  ne  sait  où  donner 
de  la  tête,  qui  va  de  coté  et  d’autre,  etc.  On  dit  aussi 
S’’  ; pekte  pakta.  > 

pes  sere  herguen. 

pes  pas.  Bruit  que  fait  une  étoffe  de  soie 
vieille  et  pleine  de  trous  , etc.  Bruit  d’un  cheval  qui 
s’abat. 

pes.  Cela  se  dit  d’une  chose  quelconque  qui 
n’a  plus  de  force,  qui  est  pleine  de  trous,  etc.,  et  qui 
se  déchire,  ou  que  les  vers  ont  criblée. 

J » ' ? /.  pes  sente  houatchaha.  Quoi 
que  ce  soit  qui,  étant  vieux  et  foible,  s’est  ouvert  et  . 
déchiré  de  soi-méme. 

■'V44-V'  b • »C . pes  semefontotchoho.  Quoi 

que  ce  soit  qui  est  gAté,  déchiré,  criblé  par  les  vefs 
ou  par  les  injures  de  l’air. 
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•6^0  'VnrV  (SrC^>  pi  sere  herguen. 

pilembi.  Se  servir  du  pinceau  pour  noter 
ce  qu’on  juge  à propos.  Notes  qu’on  fait  à la  marge, 
par  exemple. 

I >■/>  pitchik  pitchak.  Bruit  qu’on  fait 
en  marchant  dans  la  boue. 


'Vr^.  pitchirseme.  Qui  ressemble  à une  mul- 
titude prodigieuse  de  petites  choses.  Quantité  prodi- 
gieuse de  petites  choses. 

pitchir  pitchar  seme.  Assem- 
blage de  plusieurs  petites  choses. 

£'\r^-^.piak,  Bruitdes  soufflets  qu’on  applique  à un 
homme  criminel  ou  accusé. 


piatar  seme.  Qui  dit  tout  ce  qu’il 
sait,  tout  ce  qui  lui  vient  en  bouche.  On  dit  de  même 

^Vr4-y',  piatang  seme^ 

rcv^.  piata  kaimbi.  Frapper  dans  la 
main  de  quelqu’un  par  maniéré  de  badinage. 

pitchan.  Coffre  on  caisse  de  cuir.  Ouvrier 
qui  raccommode  les  choses  faites  de  peau. 

pias  seme.  Qui  a la  mine  découplée^ 
déliée.  Qui  paroît  hardi , leste,  etc. 

GV^  pias  pis  seme.  Qui  marche  en  sau- 
, tillant,  en  se  dandinant,  sans  gravité.  Bruit  que  font 
les  petits-maîtres  en  crachant  d’une  maniéré  effémi- 
née. Ces  mots  '''^^^*piaspisseme,ye\ûeut 

représenter  les  maniérés  d’un  petit-maître. 


s 


&\f  PIM 

A-nrV  (VjcCW,  pin  sere  herguen. 

S^,pin.  Femmes  au  service  de  l’empereur,  qui 
n’ont  aucun  titre.  Concubines.  (Pm  en  chinois.  ) 

^v-x<S-V,  ping  sere  herguen. 

v-c-r»-r6.  ping  orho.  Nom  d’une  herbe  aqua* 
tique.  Ce  sont  ces  petites  herbes  qui  ressemblent  aux 
lentilles,  et  qui  croissent  dans  les  eaux  dormantes  dont 
elles  couvrent  la  surface. 

ping  seme.  Lorsqu’on  a le  ventre  dur 
comme  un  tambour,  et  qu’on  n’a  envie  ni  de  manger 
ni  de  boire.  On  dit  aussi  tolo ping 

sembi. 

€'\rC(d,  pingkouo.  Pomme.  Nom  d’un  fruit.  (Ping 
kouo  en  chinois.) 

€^y^,pingse.  Balance.  (Tien ping  en  chinois.) 

€''V<^V^4-T46V^►  pingselembi.  Peser  l’argent  dans  une 
balance. 

€'^VrOVt  1 ■^6y6V^ . pingseleboumbi.  Faire  peser. 

r»^.  ping  ty  tcheou.  Étoffe  unie  qui  n’a 
point  de  fleurs,  ni  quoi  que  ce  soit.  ( Ping  toheon 
tcheou  en  chinois.) 

piou  sere  herguen. 

'W-PV,  pion  seme.  Quoi  que  ce  soit  qui  est  fort 
léger.  Homme  sans  gravité , léger,  etc. 

'W-x-V  ^'ncCW^  pim  sere  herguen. 

ÇT'rgrÇr\v^  vGb.  pimpinahapi.  Homme  qui  est  si 
gras  que  la  chair  qui  couvre  les  os  de  son  visage  est  de 
niveau  avec  son  nez. 


6 PONG 

^ jere  herguen.  ‘ 

6^'^'^rr^.  potor patar.  Bruit  que  font  les  oi- 
seaux attroupés  qui  volent  les  uns  d’un  côté,  les  au- 
tres de  l’autre. 

^ rO.  polori.  Grand  panier,  etc. 

^xz'r"f>potch6k.  Bruit  de  quelque  chose  que  ce  soit 
qui  tombe  dans  l’eau. 

'V4-PV,  potchoung  seme.  Bruit  d’une  chose 
qui  tombe  dans  l’eau. 

. 6B->rrr^  porong  semc.  Homme  plein  de  droi- 
ture, qui  dit  bonnement  tout  ce  qu’il  pense  sans  s’em- 
barrasser de  rien. 

. potchan.  Éclat  du  bambou  qu'on  brûle. 

pokita.  Bouton  qu’on  met  au  bout  d’une 
fléché , et  qui  n’a  pas  les  trois  trous  ordinaires  qui  la 
font  siffler. 

B'byr^,  cVrCW,  por  sere  herguen. 

j-r t-uGVn.  porhonohopi.  Homme  qui  est  très 
gras,  et  que  la  graisse  rend  pesant  et  lourd.  On  dit 
aussi  6'è~K\pTO'^^ -uS^  > pongtonohopL 

porbon  parban.  Homme  dont  les 
yeux,  la  bouche,  le  nez,  etc. , coulent  sans  cesse.  Pleu- 
rer confusément.  Cela  doit  s’entendre  de  plusieurs 
personnes  qui  pleurent  à la  fois,  etc. 
foiirfoun  farfin,  ^x\j"v*'  firjin  fiarfuiy  Bdyrodr^ 

-a ^ . porboun parban  soungoumbi.) 

ÔncC^,  pong  sere  herguen. 


^ PAO  7 

7 U'»  ? uCVi > pongionohopi.  Homme  extrême- 
ment gras , que  la  graisse  rend  lourd  et  pesant  {Porbo- 
nohopi,  u » ^ jCVv, 

pongtchoun.  Une  chose  quelconque  qui 
est  grosse,  épaisse  et  basse. 

pok  sere  herguen. 

pok  sente.  Bruit  d’une  fléché  qui,  ayant 
touché  le  but , est  renvoyée  ou  repoussée.  Bruit  de 
quelque  chose  que  ce  soit  qui  tombe,  qui  frotte  contre 
une  autre,  etc. 

U t t'o-/.  poksohon.  Enfant  qui  est  plus  grand 
que  les  autres  enfants  de  son  âge  , qui  est  plus  fort 
qu’eux,  etc. 

go»  u'i  , pohsohori.  Lorsque  la  plupart  des 
enfants  sont  plus  grands  et  plus  forts  qu’on  ne  l’est 
ordinairement  à leur  âge. 

gO;‘’Aj''  ^ u'K  poktchohon.  Homme  qui  est  gros  par 
le  corps,  et  qui,  de  son  naturel,  est  pesant,  grossier, 
etc. 

pos  sere  herguen. 

. pos  sente.  Bruit  d’une  chose  qui  en  tou- 
che une  autre  légèrement , qui  la  frise.  Dire  quelque 
chose  sans  y penser.  CVVôttKS'^.  pous  seine 

Jùsourehe. 

paou  sere  herguen. 

©Ô-6. /700.  Canon.  ÇPao  en  chinois.) 

^Tr^;^-^^.paocfientambi.  Tirer  le  canon.  {Pang 
pao  en  chinois.) 
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■$^"6  n v>£prO''’TT'f  4 pao  y oun^ala.  Le  tuyau  du  ca-; 
non  dans  lequel  on  met  la  poudre  et  le  boulet  de  fer. 

6^  C^'ncCW»  pou  sere  herguen.  ' 

pou.  Bruit  qu’on  fait  lorsqu’on  souffle  contre 
quelque  chose. 

pousa  (et  potisatou.)  Nom  qu’on 

donne  aux  idoles.  {Pou  sa  en  chinois.) 

, (D  A ü'  r~V>  pouse  kouroume.  La  piece  quarrée 

que  portent  les  mandarins  sur  le  devant  et  le  derrière 
de  leur  koa  dze.  Cette  piece  est  en  broderie , et  varie 
suivant  le  degré  de  mandarinat.  (Pow  en  chinois.) 

’ C pouse  noho  soutche.  Étoffe  de 

soie  avec  des  tissus  de  dragons  d’or. 

^ pouseli.  Boutique  qui  est  dans  un  marché 

ou  une  foire;,  dans  un  lieu  fréquenté. 

■Sbi^£^rg^>poutou  pata.  Bruit  de  plusieurs  petites 
choses  qui  tombent  par  terre.  Apparence  ou  air  em- 
pressé de  quelqu’un  qui  va  de  coté  et  d’autre. 

poutour.  Bruit  ou  cri  que  font  les  oiseaux 
en  prenant  leur  essor  pour  voler.  I 

Sd^znr^''^~^-f^.poulourseme.  Cela  se  dit  des  yeux  qui 
coulent  goutte  à goutte , et  de  toute  chose  à laquelle 
on  ajoute  toujours  quelque  peu  en  la  faisant.  Peu-à- 
peii.  Ce  qu’on  met  sur  le  corps  ou  sur  quelque  chose. 

poulou  pala.  Marcher.  Aller  par  des 
chemins  détournés,  tantôt  à dx'oite,  tantôt  à gauche.. 
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Dépenser mal-à-propos  son  argent,  l’employer  à ceci, 
à cela,  etc.,  sans  besoin.  Homme  qui  est  paresseux, 
grossier,  qui  fait  ou  dit  tantôt  ceci,  tantôt  cela,  etc. 

63tc‘-S.  pourou.  Espece  de  panne  ou  de.veloiirs  fait 
avec  de  la  laine , etc. 

OrCW,  pour  sera  herguen. 

pour.  Bruit  que  quelques  oiseaux  font  en  pre- 
nantleurvol,  comme  la  caille,  etc.  On  dit  alors 
pour  sema  teiehe. 

éar^  'V4-5C-V  poun  sera  herguen. 

* 

6^./7ou7z. Voiles  de  navires.  (J^choan.pong^\\c\\m.) 

pouh  sera  harguan. 

A 

pak  sama.  Parler  grossière- 
ment, pesamment,  comme  si  on  avoit  la  bouche 
pleine.  Marcher  grossièrement,  sans  politesse,  etc. 

pous  Sara  harguan, 

pous  sama.  Lorsqu’il  est  tombé  de  l’eau 
bouillante  sur  la  chair , qu’il  s’élève  une  espece  de 
vessie *qui  se  remplit  ensuite  de  pus  et  forme  un  ul- 
céré. Quand  on  a crevé  cet  ulcéré  avec  une  aiguille, 
etc.,  alors  on  dit  ô-ttV  pous  sama  fou- 

setchahe. 


'Vt4V  pous  sema  intcheha.  Lorsqu’on 

ne  voudroit  pas  rire , et  que  le  rire  sort  malgré  nous.- 
On  dit  aussi  0^  kàusseme. 


SA 


'V/ 

<9  * 

TncCW.  serc  her^ucn, 

'W.  (Impératif  de  sambi.)  Saclie.  C’est 

aussi  la  particule  qui  marque  le  pluriel.  Nom  d'uiie 
piece  de  bois  qui  est  au-dessus  des  grosses  charrettes 
des  deux  rc>tés.  Nom  d’une  herbe  blanche,  et  dont  on 
fait  les  dehors  des  bonnets  d’été.  On  dit  aussi 
teresou.  Les  bords  d’une  chaise.  C’est  ce  qu’on  appelle 
\^-)H,fara.  Brancard. 

''-ri-r-s'',  (Impératif de 'W-rr-rr^.^,  sahamhi.)  Or- 

donner d’élever,  d’arranger.  Alo<s  on  dit 
ague  saha.  Je  sais.  Ordonner  de  plier  les  matelas  et 
la  couverture  en  plusieurs  doubles  l'un  sur  l’autre. 

/VrT'?  v>.o  , sahari.  Lorsqu’on  lutte,  et  qu’au  lieu  de 
faire  tomber  son  adversaire  on  tombe  soi-méjiie.  Alors 
on  dit  é T TT  T saJiari  Louheke. 

')  f f » </,saka.  Chair  de  cerf.  Poisson  qu’on  a coupé  en 
petits  morceaux  , qu’on  a salé,  et  qu’on  mange  sans 
le  faire  cuire.  Hachis,  chair  coupée  en  petits  morceaux. 
C’est  aussi  une  particule  finale  pour  exprimer  le  parti- 
cipe : par  exemple , ^ kene/iesaha.  En  m’en 

allant.  Qui  tient  le  milieu  entre  le  bon  et  le  mauvais , 
VT7:7P--^rT-r-rV,  jielckikcsaka.  Qui  est  au  nombre  des 
Beaux.  Qui  est  an  nombre  des  grands  , jx-V ;rrrT-j'  / 
b .-rr-/,  holchikoun  saka  , et  vt4€W  ■''/-tt-tV,  amhan 
saha. 

sahan.  Nom  d’un  os  de  cerf  ou  de  mouton 
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dont  on  se  sert  pour  jouer.  Chaque  joueur  a une  mar- 
que pour  connoitre  le  sien. 

saliatavibi.  Chasser.  Cela  se  dit  de  la 

petite  chasse. 

sahatahoumhi.  Ordonner  de  faire  la 

petite  chasse. 

'Vr-TTT-TTT^,  sahalien.  Le  cinquième  des  dix  khan. 
C’est  aussi  le  nom  de  la  couleur  noire,  (//eenchin.) 

n . » / VTT-r-rV.  sahalien  ihan.  Bœuf  noir,  (//e 
nieou  en  chinois.) 

■'Vt  I ? . Tl  • 4 sahamha.  Nom  d’un  poisson  de  mer 
qui  a un  peu  plus  d’une  brasse  de  long. 

^/-i-rr-TT'J'n.  sahambi.  Élever  une  muraille,  une  tour, 
etc.  Mettre  plusieurs  choses  les  unes  sur  les  autres. 
Mettre  des  herbes,  du  bois  portas,  par  monceaux. 

sahabuumbi.  Ordonner  de  mettre  une 
chose  ou  plusieurs  choses  les  unes  sur  les  autres  , 
comme  lorsqu’on  bâtit,  etc. 

^ T . saniuskoun.  Extension  de  quelque 

chose  que  ce  soit. 

h ' ' ^GV'.  saniambi.  Différer  au  lendemain.  Étendre 

la  courroie,  comme  on  dit  Étendre , alonger,  etc. 

saniaboumbi.  Ordonner  de  différer, 
d’étendre,  par  exemple.  Etendre  et  raccourcir.  On  dit 
vti  ''cva  ^ ihouru  saniam. 

’ Cvx  'f.  sakoura.  Trois  morceaux  ou  pièces  de  bois 
qu’on  pose  sur  la  terre  pour  soutenir  la  marmite.  On 


J 
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appelle  cette  machine,  dont  on  se  sert  en  guise  de 
trépied , ^ ^ 1 .lakiakoii  liatchôuhan. 

T f .~ir -W  Sahalien  oula.  Nom  d'une  riviere 

appellée  en  chinois  rmer-e  du  Dragon  noir,  (//e  loufig 
lu  an  g.  ) 

■''1 T T f . 7 ^-tW  \ t ~t > sahalien  malan "ou.  Nom 

O 

d'une  plante  dont  ou  fait  de  l’huile.  {Ile  tche  ma  en 
chinois.) 

1 » ’ f 7 ; . t i . sahalien  touri.  Espece  de  grains 

qui  ressemblent  à des  haricots , et  qu’on  donne  au.vche-: 
vaux  en  guise  d’avoine.  ( lio.') 

'VrT-T-i-x-i-r’SV' , saharamhi.  Devenir  noir.  Lorsqu’on 
fait  bouillir  quelque  chose  qui  devient  noir,  ou  tirant 
sur  le  noir. 

'’m  7 ^ A saharaboumbi.  Ordonner  de  faire 

noircir  quelque  chose. 

h r»  T .,sA^,  sahahouri.  Lorsque  tout  est  noir. 

<7i  ■ ? .-A  l.  saharaka.  Il  a noirci.  Quoi  que  ce  soit 
qui  est  devenu  noir. 

'W'r4-rx-r^-T-rS'o,  saharokapi.  Il  est  devenu  noir. 

TH-r^-rrrr-r-t-rW,  sahuUaha.  Un  peu  noir. 

^n-y-^^r-rh^  , sahahoun.  C’est  le  nom  d'un  des  dix 
Jihan,  du  dixième  .Noir-clair.Ouditceladequel- 
que  endroit  que  ce  soit  qui  est  plus  obscur  qu’un  autre. 

^’i  ■ ■ f n f J'.  ; T / , sahahoulian.  Un  peu  obscur  , un 
peu  noir. 

, sahalien faha.ViXLXiûlQ  des  yeux.' 
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► salialien  outchounga.  Qui 
n’a  pas  encore  les  cheveux  blancs.  Qui  a encore  les 
cheveux  noirs. 

«> 

A-T-i-rr^T-r»-^  sahalien  tohihi,Vesi\x  de  renard 

qui  est  toute  noire,  et  qui  n’a  point  d’autre  couleur. 

1 » f ! A ' > saharakangue.  Qui  est  noir. 

sapi.  Chose  extraordinaire,  qui  est  de  bon 
augure , et  belle  à voir. 

xi  K sabiferkouotchoun.Q\\ose  extraor- 
dinaire , qui  est  belle  à voir,  qui  vient  de  paroitre. 

Pantoufle.  {Hle  en  chinois.) 
saboumhL  Voir,  etc. 

'Vr5^T'r4^6V'.  sabounainbi.  Aller  voir. 

saboutchimbi.  Venir  voir. 

sabouboumbi.  Ordonner  de  voir.  Être 
vu. 

« 

^rrS^^^saboula.VoW  des  parties. mao  en  chin.) 

, saboutoumhi.  Lorsque  tout  le  monde 
volt.  On  dit  aussi  ^Vrp^'j  sahounoumhi. 

^VV,  sasa.  Ensemble,  avec,  de  compagnie,  etc. 

b-r'^nnco,  sasari.  Avec,  de  compagnie,  etc.  • ^ 

^Yr^-rr-5V\,  salambL  Partager  entre  plusieurs  une  au- 
mône. Donner  à tout  le  monde. 

/Wi  Ti'i  T0n,  sasahapi.  Enfant  d’une  année,  qui  a cru 
peu-à-peu. 

ô-r^.  sata.  Feuilles  des  pins.  Feuilles  de  cyprès  et 
d’autres  arbres  semblables. 


1 /^.  SALI 

sali.  Ours  mâle.  On  l’appelle  (en  cliinois)  la 
lioung  tai.  Ours  mâle  de  la  grosse  espece. 

’ ^ J A satoun.  Alliance.  Allié.  Ce  sont  ceux  qui , 
contractant  des  mariages,  allient  leur  famille  à celle 
d'un  autre. 

satousa.  Alliés. 

5v2-r^-V.  satouji  hala.  Parent  d’un  nom  diffé- 
rent. 

'Vr^^j4-r-rSb.  satoulamhi.  S’allier,  faire  une  alliance. 

>rr>r^  ^ sasB.  Espccc  de  bouillie  qu’on  fait  avec  de  la 
farine  de  bled  noir  ou  autre  , qu’on  pétrit  un  peu 
Jîioins  fin  que  le  vermicelle  : on  y ajoute  de  l’herbe 
appellée  lait  de  chiens  du  miel , du  sesamum  ; on  dé- 
laie tout  cela  dans  de  l’eau,  pour  le  manger  en  été. 

^''ry^'y-à’^rS^ySasoumhi.  Jouer  aux  cartes  ou  aux  tablettes 
qui  sont  mêlées.  On  dit  aussi  sasambi, 

'''V-TT-r^^G'rN.  salahoumhi.  Ordonner  de  partager  égale- 
ment un  don,  une  aumône  qu’on  fait. 

'V74-rT-^S'r^,  salanamhi.  Aller  faire  l’aumône.  Aller 
partager  également  un  don,  etc. 

'VT4-rT-7^f^f^,  salantchmibi.\enïv à.onneT  ou  partager 
quelque  chose  également. 

rCTn.  salanloinnbi.  Lorsque  chacun  donne 
ou  partage  également.  * ;-irTC?r.,  salanoumbi.) 

^ »LrGV\.  salimbi.  Surpasser  les  autres , et  pouvoir 
faire  ce  qu’ils  ne  peuvent  pas.  Apprécier  les  choses. 
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Savoir  le  prix  des  choses.  Succéder.  Hériter  de  quel- 
qu’un. Gouverner,  etc. 

saliboumhi.  Chercher  leprix  d’une  cliose. 
Échanger  une  chose  contre  une  autre,  en  ajoutant  la 
valeur  de  ce  qui  manque  à l’une  pour  égaler  l’autre. 
Ordonner  d’avoir  soin  de  quelque  chose,  de  succéder, 
de  gouverner.  Hériter.  Changer  le  supplice,  le  dimi- 
nuer, etc. 

h n salihan  ni  houmhi.  Donner  un 

peu  moins.  Voilà  le  sens  des  autres  paroles  qu’on  pour- 
roit  dire  pour  expliquer  ces  .mots. 

''ri4TT-rW  v-r-r-r^,  saliliaii  aliou.  Qui  n’a  point  de 
détermination  fixe,  de  force  d’esprit,  etc.  Qui  se  dé- 
charge de  tout  sur  les  autres , n’osant  rien  faire  par 
lui-méme. 

h f 1 ti-4  salihan.  Un  tant  soit  peu. 

£^  r ?-!■  A-r  j- , salimbaharaîiou.  Qui  ne  peut 
rien,  qui  n’est  capable  de  rien,  etc. 

salien.  Quelque  chose  que  ce  soit  qui  tient 
un  juste  milieu  entre  le  trop  et  le  trop  peu.  On  dit 
aussi  'Vf^TT-r-r-rW,  soliahan. 

salon,  Barbë,  c’est  le  poil  qui  vient  au  men- 
ton. {Su  en  chinois.)  - , 

'Vr4-c-rrv4V.  salounga.  Qui  a de  la  barbe. 

salaiioumbi.  Lorsque  le  commun  des 
gens  en  place,  par  exemple,  donne  du  secours  dans 
un  temps  de  misere  à ceux  qui  en  ont  besoin.  Lors- 
qu’on distribue  également  à chacun. 
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ou  couper  la  tête  à un  criminel,  par  exemple.  Couper 
la  corne  du  pied  aux  cliCYaux.. Couper,  trancher,  tail- 
ler, etc.  - , 

salchîboumhi.  Ordonner  de  couper , de 
tailler , etc.  Etre  coupé.  Avoir  la  tête  tranchée.  Orr 
donner  de  couper  la  corne  aux  chevaux,  etc. 

'''-rrrW  satchima  ouambi.  Couper  la  tête  à 

quelqu’un. 

. satchintoumbi.  Lorsqu’on  s’entretue. 
Lorsque  le  commun  coupe,  tranche,  taille,  etc.  S’être 
taillé  en  pièces,  etc.  On  dit  aussi  C T CTo,  satchi- 
Jioumbi.  S’entretuer,  etc. 

. Couper  eu  pieeps,  taillader, 

couper,  tranclier-,  tailler  de  nous  cétés,  ÎSe,  chercher 
qu'à  trancher,  etc.  Tuer,  etc.' 

b » V >|.  salchihom,  înstruraeut  dont  les  gens,  de 
de  la  campagne  ,1  t}u  côté  du  nord,,  se  servent  pour  la- 
bourer la  terre.,  Béphe.  Hache,  instrument  d’acier  à 
l'usage  des  ouvriers.  . ' ‘ . ' ' 

J.;'  * jNj  \-3'TTT"i-*-rV,  satchikou  ouniiaha.  Nom  d’un 
insecte.  . . - 

■ ■ i 7 _ ' - 

. satchikou'sirtanl Fleçhe  tranchante^ 

qui  a un  tranchant  au  lieu  de  pointe. 

sa  (chou.  Grains  de  bled  noir  concassés.  I.a  fiT- 
rine  du  bled  noir  s’appelle  satehou  oufa. 

. satchouràmbi.  Lors/pie  lauicige  tombe 

par  flocons  menus  Comme  de  la  farine,,  ou  en  grésil. 

2.  5 
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Moudre  le  bled  sarrasin. 

f 

ÇyirrO'VV  satchou  foungsâ  i oufa.  Fa- 

rine qu’on  met  dans  l’eau  plusieurs  jours,  pendant  les- 
quels on  ôte  la  pellicule  qui  se  forme  sur  la  superficie  : 
après  une  dizaine  de  Jours,  on  mange  cette  espece  de 
gâteau. 

''WW.  saia.  Très  petite  marmite.  On  dit  de  même 
kilahtchi. 

sahipa.  Qui  a une  physionomie  douce  et 
respectueuse,  qui  semble  honorer  tout  le  monde,  mais 
qui  est  mauvais  et  traître. 

'VrW.  Sara.  Parapluie , parasol.  Nom  général  qu’on 
donne  aux  pièces  de  fer  qui  sont  au  baudrier  pour 
arrêter  l’arc,  etc.  (On dit  encore ''hrrrÔr»-W. 
et  (dr*V  'Vt4-V>  kouyé  toulimha  sele.) 

gh.  saramhi.  Cela  se  dit  des  chevaux  qui , en 
courant,  n’ont  pas  le  cou  fermé.  Chose  qui  s’ouvre 
sans  cesse.  Chose  pliée  qui  s’ouvre.  Ouvrir  un  para- 
pluie. Les  oiseaux  qui  déploient  leurs  ailes.  Vanner  le 
grain. 

A 

saraboumbi.  Faire  ouvrir  un  parapluie. 
Faire  déplier  une  chose.  Faire  vanner  les  grains,  etc. 

A t 

tvW  . saratcki  jttsa  neiboumbi. 

Le  filet  est  tendu.  L’ouverture  du  filet,  ou  l’œil  du  filet 
est  ouvert.  ' * ‘ 

Lorsqu’ on  voitquelque  joli  spec- 
tacle de  la  nature  > avoir  le  cœur  épanoui.. 
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W*rr<Vr^n,  sarachamhi.  Être  bien  aise.  Errer  agréa- 
blement dans  les  lieux  où  il  y a des  eaux  et  des  collines , 
et  se  divertir  à les  voir.  On  dit  aussi  ^ » t<Vt46V\,  sar- 
hachambi. 

’ A ' ’ f ':r sarahoun.  Ko  pou  fort  large  etroide.  Es- 
pece de  toile  qu’on  porte  en  été,  dont  le  tissu  est  fort 
large , etc. 

^>-rxTv'.  sarin.  Peau  du  derrière  des  chevaux , des 
mulets , des  ânes , qu’on  tanne  pour  en  faire  des  bottes. 
Repas  que  donne  l’empereur.  Repas  de  cérémonie. 
( r»-rC^o.  sarin  jngehe.) 

T xv~i  sarilaboumbi.  Être  du  repas  de  céré- 

monie. Ordonner  de  servir  le  repas  de  cérémonie. 

sarilambi.  Donner  le  repas  de  cérémo- 
nie. Servir  le  repas  de  cérémonie. 

'VW,  see.  Nom  d'un  petit  poids  ; c’est  un  des  plus 
petits,  (^yee  en  chinois.) 

A-cO  A4-X-V  sai  sere  herguen. 

sai.  Ordonner  de  mordre. 

^ saimbi.  Mordre  quelqu’un, ou  mordre  quel- 

que chose.  Couper  avec  les  dents.  Rompre  avec  les 
dents. 

saiboumhi.  Ordonner  de  mordre.  Être 

mordu. 

sain.  Bon,  qui  n’est  pas  mauvais  , qui  est  en 
bon  état,  qui  n’est  point  gâté.  Qui  a de  la  vertu..  Qui 
est  bon.  Qui  se  porte  bien.  Heureux. 

A /,  saihan.  Maniéré  de  parler  pour  dire  que 
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quelque  cliose  est  naturelletnent  bon , qu’un  homme 
est  naturellement  bon , beau  à voir,  de  bonne  physio- 
nomie, etc. 

■'VttV  CD '^'C . sain  koutcliou.  Bon  ami,  qui  se  montre 
tel  jîar  ses  paroles  et  ses  actions. 

''-rS'c,  sain  sabi.  Bon  augure,  bon  pronostic. 

'''irr-/'  ’ »r(V.  sain  inengui.  Beau  jour.  Bon  jour. 

Heureux  Jour.  Jour  où  il  fait  beau  temps. 

■'’i  » ? i.  saiha.  Nom  d’un  os  qui  est  au  bas  de  la 
jambe  des  animaux;  c’est  celui  de  la  jambe  de  devant 
depuis  la  jointure  jusqu’en  bas.  lia  mordu.. 

‘r-r-\-rhi  fs  saiku  i lolio.  La  cheville  du  pied 

qui  est  en  dedans. 

''  ’ ? / n saiha  y toukou.  Cheville  du  pied  qui 

est  en  dehors. 

b r-, , saikou.  Petites  choses  quelles  qu’elles 
soient  qu’on  mange  pour  boire  un  coup. 

saihoa.  Nom  d'un  arbre  dont  les  feuilles 
sont  rondes  , les  fleurs  tirant  sur  le  rouge  , dont  les 
branches  ou  rameaux  sont  en  grand  nombre.  Alors  on 
dit  îv-j  ACVrW.  koarguien.  Ses  branches  sont  fort 
dures  , on  ne  sauroit  les  rompre  ; on  s’en  sert  pour 
faire  des  coffres  et  autres  choses  semblables.  La  pointe 
de  ces  branches,  quand  même  il  pleuvroit  quelques 
jours  dessus,  ne  contracte  pas  d’humidité,  et  s’enflam- 
me aussi  aisément  que  si  elle  n’avoit  pas  reçu  d’eau. 

■''t-rrrÇVr-^^.  saipihan.  Marques  blanches  ou  noires 
que  les  hommes  ont  sur  le  visage  ou  sur  le  corps,  et 
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qui  sont  (le  la  grandeur  d’une  main  ouverte.  Signe  ou 
marque  que  quelques  enfauts  à la  mamelle  ont  sur  le 
derrière. 

saipihan.  Nom  d’une  espece  d’oiseau 
dont  le  bec  est  aussUarge  que  celui  du pei  lou.  Ou  l’ap- 
pelle encore  sv^-rr-oWr-W,  halpahan. 


saisa.  Lettré  , homme  qui  sait  bien  parler, 
bien  écrire,  traiter  une  affaire  comme  il  faut,  etc. 


saîcliambi.  Louer,  donner  des  louanges, 
exalter  quehju’un,  donner  des  éloges  à quelqu’un.  Ré- 
compenser quelqu’un  qui  a bien  mérité. 

saichatchouka.  Qui  mérite  des  éloges, 
qui  mérite  d’étre  loué. 


^nr^.  T’t  T saichakoucJiambi.  Prier  quelqu’un 

de  donner  des  éloges,  de  louer. 

r U O » saichantoumbi.  Lorsqu’on  s’entre- 
donne  des  louanges , etc.  On  dit  encore 


saichanoum  bi. 

saiclioboukou.  Louange  qu’on  donne 
à quelqu’un  sur  sa  bonne  mine.  Éloges  qu'on  donne 
pour  plaire.  Louer  quelqu’un  pour  s’attirer  des  louan- 
ges, de  l’estime,  etc. 

^ »'vv  saibourou.  Petit  galop  , ou  maniéré  de 

courirdes  chevaux,  etc.,  qui  estplus  lenteque  le  grand 
galop,  et  plus  vite  que  le  pas  ordinaire. 

saichaboumbi.  Ordonner  de  louer.  Être 

loué. 
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saifi.  Il  a mordu , etc.  Cuiller  à manger  le 
riz,  etc.  On  dit  aussi  kouili. 

'Vrrr-jT-rfo'r'v  saifilambi.  Oter  du  bouillon , par  exem- 
ple, avec  la  cuiller,  etc. 

saifa  oueihe.  Les  dents  mâchelieres , 
ou  les  marteaux  des  deux  côtés. 

sagnion.  Vous  portez-vous  bien?  etc. 
ô-rx-V  cVxrCW»  sarsere  herguen. 

ô-nr^ ''^■44^^,  sar  sente.  Avoir  les  yeux  pleurants.  Qui 
a les  yeux  qui  lui  coulent.  Bruit  de  quelque  chose  qu’on 
lave,  qui  coule  doucement,  comme  une  pluie  fine. 
Bruit  du  riz  qu’on  lave. 

0444/  (^;4-P5V\.  sar  sar  seme  houonibi.  Cri 

des  insectes. 

0444/,  sar  sar  seme.  Bruit  des  feuilles  qui 
tombent  des  arbres.  Bruit  du  riz  qu’on  lave. 

''y^nrr^  sarha  nimaha.  Nom  d’un  poisson 

qui  ressemble  à celui  qu’on  appelle  peisouoju  (en  chi- 
nois) , mais  il  est  un  peu  plus  gros. 

ô-t-ri4*-r^W46b , sarhachambi.  Se  promener.  On  dit 
aussi  ÔT-x"^<Vr4^VN,  sarachambi. 

A'^  sarhan.  Femme,  épouse. 

ô-nr*4-rV  rrT^>  sarhan  kü.  Fille.  Fille  qui  ne  sépare 
pas  encore  ses  cheveux,  c’est-à-dire  qui  n’a  pas  atteint 
l’âge  de  quinze  ans. 

ô-TTc-rr-rV  nîr'W^  sarhau  tchouse.  Filles. 
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^rx-rr-r-rrO  vrtT T »-r  /.  sarhantchi  nimaha.  Nom  d’un 
poisson  qui  a la  bouche  longue  et  mince. 

sarkou.  Je  ne  sais  pas. 

A ' ? J ■>,.  sarhou.  Rayons  qu’on  place  contre  une  mu- 
raille sur  lesquels  on  met  la  vaisselle.  Tablettes  sur  les- 
quelles on  pose  quelque  chose  que  ce  soit. 

sarba.  Instrument  de  bois  uni  comme  la 
langue , qui  ressemble  àla  navette  d'un  tisserand,  dont 
on  se  sert  pour  faire  des  filets.  On  dit  aussi 
sarfou. 

•'VrrS''  ' sarpahoun.  Cela  se  dit  des  herbes  , des 
plantes  et  des  arbres  qui  poussent  beaucoup  de  bran- 
ches, mais  qui  ne  pomment  point.  Cela  se  dit  aussi 
de  ceux  qui  sont  couchés  nonchalamment  la  face  en 
l’air,  les  pieds  et  les  mains  étendues;  ét  de  ceux  qui 
dorment  les  jambes  écartées.  On  dit  alors 
, sarpahoun  tetcAihepi. 

'VTrS^'rT4SV\,  sarbachambi.  Cela  se  dit  de  ceux  qui , à 
la  lutte,  pensent  à se  terrasser  mutuellement,  qui 
s’empoignent , se  secouent,  etc. , pour  tâcher  de  se 
culbuter;  et  de  ceux  qui,  ne  pouvant  venir  à bout  de 
quelque  chose,  s’impatientent.  Onditaussi‘'Vx6'-<'>T4^, 
sirbachambi. 

sarbatchan.  C’est  le  nom  d’une  piece  de 
fer  qui  est  sur  le  casque , et  qui  avance.  C’est  aussi  le 
nom  d’une  piece  de  métal  ou  d’une  autre  machine 
que  les  femmes  mettent  autour  de  leur  tête  en  forme 
de  bonnet  d’été  pour  arrêter  leurs  cheveux,  etc. 
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Espece  de  sauterelle  ou- de' grillon. 
Insectes  des  herbes. 

^ G'n ► sartamhi.  Différer  défaire  quelque  affaire 
que  ce  soit,  prolonger,  différer,  etc. 

sartahoumbi.  Consoler  quelqu’un  qui 
est  dans  la  tristesse.  Porter  compassion  à quelqu’un 
qui  est  affligé,  etc.  Différer,  prolonger,  etc. 

^ -u-rS . sarla  moro.  Grande  ta&sc. 

, sarLashoun,  Qui  cherche  à différer  , 

etc. 

sarla.  Cheval  qui  a la  peau  de  couleur  de  rat 
ou  cendrée. 

-'WvrrV  O-J-rrr^.  sartcha  houotchihe.  Nom  d’une  par- 
tie de  l’intérieur  du  cerf,  du  bœuf,  du  mouton  , etc.  ,- 
qui  est  jointe  aux  intestins. 

4 

'’W-x-fVv  ^'^T'îr6T!^x'f  . saj'lii  salibourakou.  Qui  ne 

prend  point  conseil  de  ses  consorts,  mais  qui  se  déter- 
mine de  soi  - même,  et  traite  les  affaires  à sa  façon. 
On  dit  encore t t c CTèx  ^ ^ sarhien  salibou- 
rakou. 

‘'Vrr0rr»46'r\,  sarkiambi.  Mettre  au  net  quelque  chose 
dont  on  a déjà  fait  le  brouillon.  Séparer  quelque  chose 
que  ce  soit.  Lorsque  plusieurs  choses  sont  ensemble, 
péle-mèlc,  les  séparer  l'une  après  l’autre,  etc.  Séparer 
les  épis,  par  exemple,  et  les  ranger,  etc. 

-,  ir^/7i£aZ>oz477/7>»f.  Ordonner  de  mettre  au 

net  quelque  chose  dont  on  a déjà  fait  le  brouillon.  Or- 
donner de  séparer  plusieurs  choses  qui  seroient  pèle- 
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mêle , etc.  Ordonner  de  ranger  séparément  les  épis  , 
par  exemple,  etc. 

'''-ncCX  i * : C î" sarhianoumbi.  Lorsque  chacun  range 
séparément  les  gerbes,  les  épis,  etc.  Lorsque  chacun 
met  au  net  ce  dont  on  avoit  déjà  le  brouillon. 

'''-rx-rVr-/'.  sarguia.  L’entre-deux  des  cuisses , l’aine  ou  . 
les  aines  ; en  latin Ce  qui  jointles  deux  cuisses. 

'^'ncCVr-rV.  sarguien.  Filetdont  les  trous  sont  grands, 
en  quantité  et  séparés.  Trous  des  filets  qui  sont  en 
quantité  et  séparés.  Herbes  ou  bois  qui  viennent  en 
quantité,  mais  séparément.  Clair-semé. 

S’-rrn-^,  sarguien  pantchiha.) 

surguiakan.  Qui  est  un  peu  séparé, 
clair-semé.  » 

'Vrxrvr'r4-r>r^rcr>i  surguialakou  arou.  Etendre  le  ' 

filet  avec  les  deux  mains,  le  j'eter  en  rond. 

"Vry-V  San  sers  herguen. 

» r G'o.  santalambi.  Être  assis  les  deux  jambes 
écartées.  Alors  on  dit  'nr-r^rr-r-f-V  santalame 

tehepi.  Etre  debout  les  deux  jambes  écartées.  Alors 
on  dit  \ ’ ■ GV>.  santalame  ilihapi. 

. h T .santalabouka.  D’ici  là. De  cet  endroit 

à cet  autre. 

^ ’ 'ci'  ^ T(5t)  » V ■'’i  santalabou ka cheden . Le  milieu 

entre  cet  endroit  et  cet  autre.  Le  milieu  d’ici  là. 

>rp»Ç^»-A<Vr4£'r'.  "santarchambi.  Marcher  les  jambes  écar- 
tées comme  font  ceux  qui  «ont  gros  et  qui  ont  les  cuis- 
ses fort  grosses. 

2.  4 
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T /,  santcha.  Nom  d’une  herbe  appellée  en  chi- 
nois mou  eulh. 

'Vr-rrrr-^.  santchiha.  Anneau  de  bois  attaché  à une 
corde,  où  il  y a un  appât  par  le  moyen  duquel  on  prend 
des  oiseaux.  Fil  de  fer  qu’on  attache  à un  bambou 
pour  prendre  des  oiseaux.  Petite  cheville  de  bois  qu’on 
passe  dans  la  narine  ou  à l’entre-deux  des  narines  des 
chameaux,  bœufs,  etc.,  pour  pouvoir  les  gouverner. 

Isanse.  Périls,  danger,  extrémité.  Chagrin,  . 
Instruments  avec  lesquels  on  donne  la  torture.  (Tsan 
tsee  en  chinois.)  • 

■îW^'-44-r4^n.  tsajisclambi.Vi'esseTj  réduire  aux  abois, 
à l'extrémité.  Donner  la  torture. 

tsauselaboumbi.V 0110  donner  la  tor- 
ture. 

tsan  oumiaha.  Ver  à soie.  {Tsan  en 

chinois.) 

Ù4-X-V  (S^rw,  sang  sers  herguen. 

''r-r-rCVr-/,  saiiglia.  Cclui  doiit  la  généalogie  remonte 
fort  loin.  Très  éloigné  de  son  origine.  Lieu  extrême- 
ment éloigné  , qui  remonte  fort  loin. 

'Vr-rCVr^o,  saiighapi.  Qui  a fai  t beaucoup  de  chemin 
et  est  allé  fort  loin,  éloigné  de  son' origine.  Chose 
qui  n’est  pas  courte,  qui  est  longue,  etc. 

sangapieou.  Faites-vous  remonter  fort 
loin  votre  origine? 

'\-r-r;v-r-r-r^rS^.  sa?7glia77gue.  D’ ancienne  race,  de 
longue  main.  Qui  est  de  loin,  etc. 
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sanghahoungue.  Qui  ne  remonte 
pas  fort  haut,  qui  n’est  pas  d’ancienne  race. 

-W,  siuiga.  Trou.  Ouverture  d'un  canal,  etc. 

^ uT uVi.  sanga  toumbi.  Faire  un  trou  avec 
une  cheville  de  bois  ou  telle  autre  chose. 

saiigata.  Quelque  chose  que  ce  soit  qui 

a des  trous. 

^rW^'  » »■»  rCo  . sangatanambi.  Quelque  endroit 

que  ce  soit  où  il  y a des  trous, 

saiigatanga.  Qui  a des  trous.  * 

. sangouchamhi.  Avoir  le  cœur  épa- 
noui. Être  bien  aise,  comme  lorsque  l’on  voit  un  mé- 
chant homme  puni,  etc.  Être  bien  aise  du  mal  d’autrui. 

, saii gouckahoumbi.  Ordonner  de 
se  réjouir,  d’étre  bien  aise,  de  se  conformer  à ce  que 
veulent  les  autres,  etc. 

^rr-r<yr^ , saugsé.  Mcuottes  qu’ou  met  aux  criminels 
qu’on  conduit.  Chaînes  ou  cordes  dont  on  garrote  les 
criminels. 

» saugselambi.  Emmenotter,  garrotter 

quelqu'un. 

^ sangseluboumbi.  Ordonner  d’em- 
menotter,  de  garrotter  quelqu’un. 

ù-ry7^Vrx-'4“5'c>.  sangsarambi.  Vieille  chambre,  mai- 
son, etc.,  qui  tombe  eu  ruine  peu-à-peu. 

saugsaraboumbi.  Ordonner  de  dé- 
truire, d’abattre,  etc. 

’ A > sajtgsaraka pi.  Maison  f chambre, 

etc,,  qui  est  tombée  en  ruine. 
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^VT-rr>j,  tsatig.  Grenier.  (Tsang  en  chinois.) 

"^V-r^TTr^W.  tsaug  tchaliiti.  Grenier  d’abondance. 
{Tsang  ling  en  chinois.) 

”^v-rrr>^  Ç-o,  tsang  mi.  Grenier  pour  les  petits  grains. 
(Tsang  siao  mi  en  chinois.) 

-Vî-x-V  ÔnrfW,  sak  sere  herguen. 

K sahsaha.  Pie,  oiseau.  {Hi  tsiao  en  chin.) 

sahsan  tchouhe.  Lorsqu’il  s’est  fait 
Hn  amas  de  glaçons,  et  que  tous,  tant  ceux  cpii  sont 
dans  les  lieux  hauts,  que  ceux  qui  sont  dans  les  lieux 
bas,  se  prennent  ensemble  , et  font  comme  un  seul 
corps. 

V.  ? / '«vi-Pr-/,  sahsaha  tamin.  Nom  d’un  oiseau 
qui  est  appellé  (en  chinois)  hou  pan,  dès  qu’il  a un  ou 
deux  ans.  Ses  plumes  servent  à metti'e  au  bout  des 
fléchés. 

, sahsari.  Tomber  la  face  tournée  en  haut. 
Alors  on  dit  sahsari  touhehe. 

h^rj^'r^r^TT-cri.sahsahoun.  Vuidequi  est  dans  l’endroit 
où  sont  les  morceaux  de  bois  sur  lesquels  on  éleve  quel- 
que chose  : ce  vuide  se  prend  depuis  la  terre  ou  le  sol 
jusqu’aux  choses  appuyées  sur  les  morceaux  de  bois. 

'V-ryH , sahsalahoumbi.  Cela  se  dit,  lors- 
qu’ayant  lancé  un  trait,  il  se  fiche  dans  un  arbre  où  il 
demeure. 

'W-prù-»4r6^^n , sahsaliboumbi.  Mettre  des  herbes 
ou  des  bûches  les  unes  contre  les  autres  de  façon  quel- 
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les  se  soutiennent  mutuellement,  étant  écartées  par  le 
bas,  et  se  touchant  par  le  haut,  etc. 

Espece  (Ic  gàtcau  de  la  forme  d’une 
pomme  de  pin , au  haut  duquel  il  y a une  figure  de 
moineau  qui  est  aussi  de  pâte.  On  qffre  ce  gâteau 
pendant  les  sacrifices.  On  plante  aussi  un  arbre  qui 
a des  branches  sur  lesquelles  on  inet  ce  que  l’on  veut 
offrir.  On  appelle  aussi  de  ce  mot  le  bois  transversal 
ou  les  branches  d’un  arbre  auxquelles  on  peut  sus- 
pendre une  cage. 

. sakgeji.  Espece  de  pin  ou  de  sapin  qui 
vient  fort  haut,  dont  les  branches  ne  sont  pas  entrela- 
cées, qui  a beaucoup  de  feuilles  fort  épaisses  ,•  mais 
courtes  , et  qui  sont  comme  par  étage.  Arbres  qui 
ressemblent  aux  pins,  et  qu’on  met  pour  servir  d’or- 
nement aux  sépultures. 

. saksou.  Espece  de  panier  fait  de  branches 
de  king  dans  lequel  on  renferme  les  grains  : il  y en  a. 
de  grands  et  de  petits.  Espece  de  panier  fait  de  bam- 
boux  dans  lequel  on  met  le  thé,  etc. 

sakta.  Vieillard.  Vieux.  C’est  aussi  le  nom 
qu’on  donne  à une  laie  de  quatre  ans. 

saktamhi.YieiWiv y devenir  vieux. 

^■r  f saktasa.  Vieillards , hommes  vieux.  Plu- 
riel de  sakta. 

saktoka.  Il  est  déjà  vieux.  Il  a vieilli. 
A-rrT^jrT^T4V»  saktantala.  Jusqu'à  un  âge  avancé. 


5o  ^ '-re.  SAP. 

► -W.]  3aktanla7nbif{meyra).Qu\ 
nvance  du  côté  de  la  vieillesse.  Qui  se  fait  vieux. 

sahtahoumhi.  Faire  vieillir  une  chose. 
sap  sere  Jiergiien. 

sapka.  Bâtonnets  dont  les  Chinois  se  servent 
])Our  manger.  Manifester. 

ô-r-oWT^-T-Ç^n.  sapkalamhi.  Se  servir  des  bâtonnets  en 
mangeant.  Élever  les  bâtonnets  par  politesse,  comme 
pour  les  présenter  aux  hôtes. 

-''rr£'r-rV  ''--î4-V.  sopka  sele.  On  appelle  ainsi  les  mor- 
ceaux de  fer  battu  qu’on  met  des  deux  côtés  à l’aissieu 
des  charrettes,  etc. 

sapchemhi.  Coudre  à petits  points  les  bot- 
tes ou  les  pendants  de  la  selle.  Couper  les  crins  aux 
clievaux.  Alors  on  dit  touloun  sap- 

chembi.  Marquer  les  criminels  au  visage  en  leur  fai- 
sant quantité  de  points  dans  lesquels  on  inséré  quel- 
que chose  de  noir,  etc.  Ces  marques  ne  disparoisseut 
jamais.  Marquer  les  criminelsavecdescaracteres noirs. 

sapcheboumbi.  Ordonner  de  couper  le 
crin  aux  chevaux , de  coudre  à petits  points  les  habits , 
bottes,,  etc.  Ordonner  de  marquer  les  criminels  au 
visage  ou  aîix  mains,  etc.,  de  graver  des  lettres  noires. 

sapta.  Bâton  dont  on  se  sert  pour  prendre 
la  colle  avec  laquelle  on  colle  les  plumes  des  fléchés. 
Os  qui  joint  l’épaule  au  bras. 

Ôrx-^rcS.  sapta  kirangui.  Petits  os  des  jam- 
bes de  derrière  des  animaux;  c’est  celui  qui  est  au 
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Jarret,  ou  qui  joint  le  jarret  à la  jambe.  hanto,) 

saptari ouacheha.  Maladie  que  les 
chevaux  ont  aux  jarrets  lorsque  le  sang  ne  circule  pas 
dans  cette  partie  ou  qu’il  s’est  mis  en  grumeaux;  alors 
ils  boitent.  ■ • ' 

, sapLan.  Goutte  d’eau  ou  de  pluie.  Eaiî*ou 
pluie  qui  tombe  goutte  à goutte.  On  dit  alors 
, emou  saptan.  Une  goutte,’ etc.  ' ^ 

saptamhi.  Lorsqu’il  tombe  une  pluie  line 
semblable  à la  rosée.  Lorsqu’après  une  pluie  il  tombe 
de  l’eau  du  plancher.  L’eau  tombe  par  gouttes  du 
plancher.  Lorsque  les  ustensiles  ou  vases  à contenir  de 
l’eau  coulent.  Couler,  dégoutter.  Lorsqu’il  tombe  quel- 
ques gouttes  de  pluie.  . . . • : , 

suptaii  saptUTi.  Goutté  à goutte. 

Peu-à-peu. 

. saptchirainhi:  Cela'se  dit  des  che’v^ux 
ou  autres  bétesqui,  après  s’étre  dressées,  jettent  les 
pieds  de  devant  contre  terre  avec  force..  . . ‘ 

saptarambL  Se  servir  de  la  haché  pour 
couper  du  bois  d’une  maniéré  unie  , après  l’avoir  au- 
para\ant  marqué  par  intervalles  en  travers,  pour  ne 
pas  en  couper  plus  qu’il  ne  faut. 

O * 

. 'VrxrV  OncÔ^.  sal  sere  herguen. 

''  I U î f salhahoun.  Destin.  Destinée  que  le  ciel 
adonnée  à chacun.  Nombre  d’années  que  chacun  doit 
vivre.  Faveur  à laquelle  on  ne  s’attendoit  pas'^  et  qui' 
est  aœordé'e  sans  qu’on  y ait  meme  jiensé. Cause.  Bon- 
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heur  que  le  ciel  nous  accorde.  Présent  du  ciel.  Ma- 
riage déterminé  par  le  ciel;  comme  on  dit  chez  nous 
que  les  mariages  sont  écrits  dans  le  ciel.  Toute  cette 
explication  annonce  que  le  mot  ‘‘  » ~î  i ■»  salhaboun , 

répond  au  fatum  des  Latins.  On  dit  aussi  he- 

sebc^un. 

, sulhaboumbi.  Le  ciel  l’a  déterminé 
ainsi.  Le  ciel  lui  a accordé  cette  destinée. 

b f . ■<  . sulhabouhangue.  Il  méritoit  ce 

sort,  cette  destinée,  etc.  De  la  destinée. 

, b T T T T Tijîî)  t ? t ■5'>-5'n.  salîiaboulia  pubi.  Tel  étoit  son 
destin.  Il  a rempli  sa  destinée. 

WrT-rxr>j.  salhou.  Les  fils  de  la  toile  ou  de  la  pièce 
de  soie  qui  sont  rangés  en  attendant  qu’on  mette  les 
fils  transversaux.  La  machine  ou  le  cadre  dans  lequel 
sont  ces  fils  s’appelle  ouatan.  Le  bout  de  la  char- 
rue. C’est  le  bout  de  fer  qui  s’appelle  ainsi. 

‘ •'Whr^.  saltcha.  Chemin  qui  est  partagé  en  plusieurs 

branches.  Chemins  qui  aboutissent  tous  au  même  en- 
droit. Chemin  trlpartitc. 

OncÔ^.  sam  sere  herguen. 

i ■ 

sambi.  Etendre  quelque  cliose  que  ce  soit. 

Savoir. 

sarnbirchame.  Étendre.  Expliquer,  etc. 
Ouvrir  comme  les  fleurs  ouïes  feuilles  qui  s’étendent, 
qui  s’ouvrent,  qui  s’épanouissent. 

b v( T t y*,  samha.  Taches  qui  sont  sur  le  corps  ou  sur 
le  visage.  C’est  le  mot  général.  Il  y en  a de  rouges  , 
de  noires,  etc. 
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‘ ' sampa.  Che\T€tte  d’eau.  Petit  animal  qui 
ressemble  à l’écrevisse.  (Hia  mi  en  chinois.) 

^(^^tcLTnbi,  Cela  se  dit  de  ces  enchanteurs 
qui  portent  à la  ceinture  quantité  de  grelots  et  un  tam-  :.;: 
bout  sur  lequel  ils^  frappent , et  qu’ils  accompagnent 
du  sôii  de  leurs  grelots  , en  remuant  le^corps  ou  en 
marchant.  Battre  la  caisse  pour  évoquer  les  esprits. 

''W-rS'n.  sampi.  Qui  est  séparé.  ,Qui  est  loin.  On  dit 
aussi  V 

^ samchembi.  Être  séparé.  Être  éloi^^né. 

. S’éloigner  d’un  endroit.  Quitter  un  endroit.  Être  e^lé.- 

Ordonner  de  s’éloigner." 

Exiler. 

samsou.  Toile  bleue,  /•  . • 

'Vr4"nfrT-r-f6VN.  samsoulambi.  Graver  des  fleurs  sur^ 
l’or  ou  sur  l’argent,. etc. 

Ordonner  de  gra-  ^ 

ver. 

'n  r v 'Oi'-rxvfG'ri  ► sAintame  tarimbi.  Semer  diffé-  ^ 

rents  grains  dans  un  même  sillon  qu’on  fait  fortlarge:. 
au  milieu  on  seme  des  grains  différents  de  ceux  qu’on 
seme  aux  côtés. 

'VV  se  sen^herguen, 

'W.  Je.  Soie  crue.  On  l’appelle  aussi  se 

sirgue.  Dents  du  cheval.auxquelles  on  connoit  son  âge. 

Tige  latérale  du  genseiigcpjx  vient  de  la  racine  meme. 
Année,  âge,  etc,  ' ’ • 
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'W  se  paha.  Il  a quelques  années.  II  compte 

bien  des  années. 

sepihe.  Être  remis  promptement  de  ses  fati- 
gues. On  dit  aussi  ''Vr5'nr^  ''j-rxV,  sebire  sain,  ou  ''-nS^rW 
''ttW.  scpire  sain. 

'W  6Vr^  >-0-*-^.  pirou  oho.  Il  est  vieux.  Il  a vieilli. 

, senembi.  Faire  de  gros  traits  en  écrivant. 

Cela  arrive  lorsque  le  pinceau  est  émoussé  , et  qu’on 
a pris  beaucoup  d’encre.  Lorsque  les  endroits  liuini- 
des  s’entr’ouveutpeu-à-peu. 

senihoun.  Qui  est  encore  un  peu  crud.Qui 
n’est  ni  crud  ni  cuit.  Cela  se  ditde  la  viande  etdes  autres 
choses,  etc. 

seperi.  Nom  d’une  espece  de  cheval  ou  de 
mulet  dont  les  pieds  sont  d'un  blanc  d’argent. 

■''"*-5'’"'^  '"6^  rcv.  sebe  sapa  ahambi.  Lorsqu'il 

pdeut  seulement  quelques  gouttes. 

sese.  Filet  d'or  qu’on  emploie  pour  attacher 
à la  queue  des  oiseaux  de  proie  le  petit  tuyau  de  métal 
dans  lequel  on  inet  une  plume  blanche. 

taboumbi.  Dorer  un  filet.  Faire 

des  filets  d'or. 

'''rVW,  sese  sasa.  Qui  h’a  point  de  gravité,  léger, 
volage,  qui  est  toujours  en  mouvement,  etc. 

seseme.  Un  peu,  tant  soit  peu. 

^'ro , seche.  Espece  de  gâteau  fait  avec  de  la  farine 
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de  millet  et  d’autres  grains  qu’on  mêle  ensemble,  dont 
on  forme  une  pâte  qu’on  arrondit  et  qu’on  fait  cuire 
dans  l’huile.  scchc  efen.) 

'Vr’Vî-rCS->^.  segelehe.  Troupeaux  de  cerfs  qii’on  trouve 
en  été,  pareeque  c’est  le  temps  oi’i  ils  ont  mis  bas.  On 
dit  aussi  ri.  ^ ■»■»-?'-/>  huinlchilaha. 

I * 

ê''  G'^.  sesoulambi.  Avoir  des  palpitations  de 

cœur.  Craindre,  être  dans  de  grandes  tianses,  trembler 
de  peur,  ressauterde  crainte. 

. sesoulaboumbi.  Ordonner  d’avoir 
peur,  de  craindre,  etc.  ' 

^ CTo.  sesoiihiembL  Trembler  de  froid,  etc. 
Lorsque  la  tète  et  tout  le  corps  tremble  après  avoir 
été  saisi  de  froid.  ' ^ 

seteheri.  Enfant  qui  n’est  pas  trop  spiri- 
tuel, qui  est  peu  intelligent,  etc. 

'W  \ iC.  se  te  oho.  Il  est  âgé.  Cela  se  dit  d’un 
homme  qui  a déjà  une  partie  de  ses  cheveux  qui  Sont 
blancs.  * -•'  > ' 

► seterinehepi.  Lorsqu’au  printemps  il 
commence  a dégeler,  et  qu’il  y a par-tqut  des  creux  ou> 
des  trous  dans  les  endroits  où  il  y avoit  de  la  glace. 

Injure,  comme  si' on  disoit' 
àquelqu’un,  pendard,  etc.Onditde  même';.''’  ? nCC^. 
ouahangue,  et  ouahaselehe. 

reron. Farine  de  teou  tsee  qu’on  mêle  avec  celle  , 
du  millét  pour  en  faire  des  especes  degâteatix^qu’on  fait 
cuire  dans  l’huile.  jecAe.)  ■' 
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'Vrl  T-fCo;  selamli.  Être  dans  la  joie  de  son  cœur. 

« 

selaboumhi.  Ordonner  de  se  réjouir. 

>t  Orf  ?-/,  selaha.  Avoir  été  bien  aise. 

■'  sele.  Fer.  {Tié  en  cliinois.) 

c\  5v^''--tdcO.  sele  i hosorL  Eclats  du  fer  rouge 
qu’on  bat  à coups  de  marteaux,  et  qui  sautent  de  coté 
et  d’autre. 

sele  fauta.  Chaîne  de  fer. 

O . sele  i Corde  de  fer.  {Tié  sée 

en  chinois.)  . 


jv-‘*  A sele  harma.  Nom  d’une  espece  de  /lé- 
ché dont  on  se  sert  pour  tuer  le  petit  gibier,  comme 
lievfés  et  faisans,  etc.  Cette  fleclie  a quatre  pointes 
et  quatre  trous  qui  font  un  petit  sifflement.  Il  y en  a 
aussi  qui  n’ont  pas  ces  quatre  trous. 

r 

rv,  seleme.  Espece  de  couteau  de  chasse  plus 
petit  que  le  sabre.,  et  qu’on  porte  en  long  devant  soi; 
il, est  plus  grand  que  celui  qu’on  appelle  » o 

taptehilakou.  * . . 

• 'WV-V  sese  hetchôuheri.  Espece  de  dragon 


ou, de- serpent  qui  a des  dents  et  des  griffes. 

seleliteri.  Eau' rougeâtre  qui  est  an  'bas' 
des  monceaux  de  terre  ou  . des  collines.  On  dit  alors 

' r‘  ' ' 

seleliien  tnouhe.  Cette  eau  est  ainsi 
rougeâtre  parccqu’ellc  est  croupissante. 


seme.  Dire.  Motqu’on  emploie  pour, terminer 
le  membre  d'une  phrase  et  ,1e 'lier,  avec  l’autre.  C’est , 
pourquoi)  etc.  ' j - 


I 


SËMt:  . 5/ 

^ t r semetcheii.  Graisse  f|ui  environne  les  intes- 
tins, bu  bien  particule  graisseuse  qui  soutient  les  in- 
testins. On  l’appelle  communément  en  chinois  ouang 
ycou.  C’est  aussi  la  pellicule  graisseuse  qui  environne 
les  intestins  des  animaux.  Alors  on  dit*'’  * ^ »• 

semetchen  nimeiigui ^ ou  bien vrrf'r-rf'ÔT',  sèmsou 
nimejigui. 

O t 

semehoun.  Etoffe  grossière,  soit  qu’elle 

soit  de  soie  ou  d’autre  matière. 

*> 

'V4-r4fc-f'r-v' , semcliouken.  Qui  est  un  peu  grossier^ 
en  parlant  des  étoffes, 

^ r ? r-V  , sememe.  Qui  est  mouillé  un  peu  ici , un 
peu  là;  comme  la  terre,  les  lialnts,  etc.  Alors  on  dit 
^r44-f4-V  sememe  ouchehihe. 

O • 

h'A  Iv-x-rW,  seinerhen.  Espece  de  tente  qu^on  met  de- 
vant les  cliaises,  les  charrettes,  etc.  Espece  decbiiver- 
ture  qu’on  met  sur  les  berceaux  des  enfants,  eto,'5  et 
qui  est  d’une  espece  de  gaze.  C’est  le' nom  général  des 
tentes  qui  sen'^ent  à garantir  du  soleil,  des  insectes.  Les 
rideauxettout  le  reste  de  l’attirail  du'lit  s’appelle  aussi 
de  ce  nom. 

V * 

semerlien  ni  iaboumbi.  Fairè 
une  chose  qu’on  regarde  comme  essentielle^  la  faire 
decœur,  etc. 

'r-î4-^6.  semeoii.  Cela  est  ainsi?  C’estune  finale  d’in- 
terrogation, comme  si  on  disoit,  par  exemple,  vous 
dites  que  cela  est  ainsi?  > é’u  outou  semèouy 

etc.  . - ' 


« 
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''r4~rr^.  scmikou.  Frotter  entre  les  doigts  le  bout  du 
fd  lorsqu’il  est  trop  gros  pour  être  passé  dans  une  ai- 
guille. 

semimbi.  Passer  le  fil  dans  une  aiguille. 

'V44ï^-r^.  semibournbl.  Ordonner  de  passer  le  fil 
dans  une  aiguille. 

'Vrro,  Si  je  dis,  si  vous  dites,  etc. 

setchibe.  Quoi  qu’il  ait  dit. 
setchina.  Vous  dites  donc,  etc. 

setchimbi.  Employer  un  petit  couteau,  un 
petit  instrument  tranchant  pour  couper,  pour  ouvrir 
quelque  chose  que  ce  soit.  Faire  un  sillon,  un  canal. 

b setchiboumbi.  Ordonner  de  couper  quel- 

que chose  avec  un  petit  instrument  tranchant,  de  faire 
un  sillon,  un  canal,  etc. 

setchintoumhi.  Lorsque  chacun  fait  un 
canal , des  sillons , etc.  Lorsque  chacun  emploie  un 
petit  instrument  tranchant  pour  couper  ou  ouvrir  quel- 
que chose  que  ce- soit,  etc.  On  dit  aussi 
setchinoumbi, 

'Vtyrrx-î-ï-5'n ► setchirembi.  Fendre,  couper,  ouvrir, 
creuser  avec  une  pointe,  etc. 

setchen.  Raie  que  les  femmes  ont  sur  la  tête 
après  avoir  séparé  leurs  cheveux  en  deux, 

setchou.  Nom  d’une  espece  de  poisson  qui  a 
les  écailles  fort  fines , la  tête  et  le  corps  ronds , beau- 
coup d’arétes  , et  qui  est  très  fort  ; ü est  long  d’une 


^ SEKE  3g 

brasse  ; sa  bouche  est  pointue  et  fine.  On  l’appelle 
houang  kiayu  en  chinois. 

jW,  setchen.  Chaise,  charrette,  etc.  {Tchê  en. 
chinois.  ) 

'«'O*  vc'aG  setchen  tohoroenguemou. 

Petite  selle  qu’on  met  aux  chevaux,  etc.,  qui  traînent 
- la  charrette,  la  chaise,  etc. 

hCf  ' ijf'.  sctchilembi.  Soupirer,  tirer  un  long  sou- 
pir, etc. 

h ! j;"î  î setchilentoumhi.  Lorsque  le  commun 

tire  du  fond  du  cœur  un  long  soupir.  On  dit  encore 

J."?  î'i  j fCTn,  setchilenoumbi. 

rT'vT-f’G'c,  setchen ichafambi.  Conduire  la  char- 
rette, la  chaise. 

setchoulen.  Nom  d'une  plante  sauvage 
qu’on  fait  saler  et  qu’on  mange  : on  la  mange  aussi 
lorsqu’elle  est  fraîche.  Ses  feuilles  ressemblent  à celles 
du  tribule  ou  du  roseau  aquatique.  Sa  tige  est  petite 
comme  celle  de  l’ail,  elle  est  plus  haute.  Son  odeur 
est  comme  celle  du  siao  ken  tsai.  ({■-■>>^-■^0.  soutoumi.) 

rij'r\,  seïembi.  Haïr. 

•Hr»€c^o.je;eAou77zZ>/.  Ordonner  de  haïr.  Être  haï. 

Martre  zibeline.  ÇTiao  chou  en  chin. ) ’ 

^ ç'-  ’ •teîen to 7^7/ J i/. Lorsque  le  commun  hait. 

On  dit  encore  ''-hrî-rà-^n.  séienoumbi. 

sekenibi.  Lorsque  le  poisson  se  prend  à 
l’hamcron,  lorsqu’il  mange  l’appât. 

seketchembi.  Lorsque  les  habits  se  déchi- 
rent de  tous  cotés. 


4o  • SEHE 

sehe.  J'ai  dit,  etc.v 

WtOCVv  sehe  maugui.  Après  avoir  dit;  on  a- 
joute  quelque  chose  après  ces  mots. 

• sehengue.  De  ce  que  j’ai  dit,  de  ce  qu’il 

a dit,  etc, 

'"rrCVS'rN.  sehepi.  C’est  ainsi  qu’il  a dit,  et  autre  façon 
deparler  qui  ne  se  metqu’à  la  /in;  comme,  aprèsavoir 
rapporté  le  discours  de  quelqu’un  , on  ajoute  ; C’est 
ainsi  qu’il  a dit,  etc. 

seherchemhi.  Haïr  à mort;  ne  chercher 
qu’à  donner  des  marques  de  sa  haine  à celui  qui  en 
est  l’objet. 

sehertchemhi.YoïûoiTse battre;  ti’ousser 
déjà  ses  manches  pour  en  venir  aux  mains,  etc. 

. seheremhi.  Qui  est  animé  de  colere. 
Lorsque  les  sourcils  se  dressent,  ainsi  que  la  barbe,  et 
qu’on  cherche  àse  battre.  Etye  transporté  de  fureur,  etc. 

s 

. sehehoun.  Quelque  chose  que  ce  soit  qui* 
est  droit;  comme  le  sourcil,  la  barbe,  etc. 

sehehouri,Qe\£i  se  dit  des  parties  des  mon- 
tagnes qui , dans  un  grouppe  , surpassent  les  autres 
en  hauteur.  Grouppe , amas  de  montagnqs. 

sehehoun  ilihapi.  Lorsque  la  barbe 
et  les  sourcils  se  dressent.  Lorsqu’un  homme  est  en  co- 
lere et  que  sa  barbe  et  ses  cheveux  se  dressent.  Alors 
on  dit  salou  fou- 

Xiiehe  sehehoun  ilihapi. 

A»  i . schchouH  iUtchahaph  Qui  a 


• SEHOU  '4i< 


bonne  contenance.  Cela  se  dit  de  plusieurs  personnes 
qui  paroissent  intrépides , qui  ont  les  yeux  fixes  sans 
paroître  rien  craindre. 


sehehoun  ilifi ainamhi.  Lors- 
qu’on dit  à quelqu’un  ; Pourquoi  êtes  vous  ainsi  droit, 
ayant  la  barbe  et  les  sourcils  hérissés? 


-''nrvVrO  seheri  hata.  Lorsque  plusieurs  pics 

de  montagnes  sont  d’égale  hauteur. 

O 

''f-î-r’-Tro  'Vr-T-f-rTro.  schcrl  sahari.  Lorsque  plusieurs 
montagnes  qui  sont  de  différentes  hauteurs,  parois-, 
sent  de  loin  n’en  former  qu’une  ou  deux. 

'Wrr-ncO  schcri  sahari  saboumbi. 

Voir  de  loin  s’il  y en  a un  ou  deux  seulement. 

'VKVr^3,  ^eA/eÂow.  Bonnet  d’été  fait  avec  des  roseaux 

ou  avec  des  rotins  ou  d’autres  gramens. 

♦ 

sekie.  Ordonner  de  presser  les  grains  dont 
on  fait  le  \dn.  Ordonner  d’égoutter  quelque  chose.  Or-* 
donner  de  couler  la  lessive. 


sekiembi.  Presser  le  vin.  Presserles  grains 
pourris  dont  on  fait  le  teou-fou.  Faire  sécher  les  habits 
qu’on  a lavés,  les  faire  égoutter.  Collier  la  lessive,  etc. 

^rrCVrr6V^^€b.  sekieboumbi.  Ordonner  de  presser  le 
vin,  par  exemple,  de  faire  égoutter. 

'^rrCVr^.  sekin.  Source  d’où  l’eau  coule. 

1 T'f— ^ sehouleme.  Lorsque  l’armée  est  rangée 
en  bataille , et  qu'au  milieu  il  y a l’élite  des  troupes. 
Alors  on  dit  sehouleme  iliboumbh 

6 


2. 
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Nom  d'une  espece  d'insecte  qui  s’appelle 
pei  tcha  en  chinois.  D’abord,  il  est  ver  pendant  quel- 
que temps,  et  devient  ensuite  mouche.  Ce  mot  veut 
encore  dire  : De  cette  sorte , de  cette  façon.  Lorsqu’on 
rapporte  les  paroles  de  quelqu’un  , lorsqu'on  loue 
quelqu’un,  etc.,  on  se  sert  de  cette  particule. 

'■  t A ? Lv'.  sereine.  Poils  roux  qui  ressemblent  à des  /î- 
letsd’or,  et  qui  sontlongs  de  cinq  à six  pouces.  Ou  s’eu 
sert  pour  mettre  aux  bords  des  bottes  ou  des  pantou- 
iles.  Ces  poils  sont  à la  queue  des  gros  cerfs. 

•'Vrr'-rS'^.  serevibi.  Être  ’hjrmé  de  bonne  heure  à la 
doctrine.  Savoii',  être  éclair<i,  étrcinstiuit,  etc.  Savoir 

c-orî-. serehepi.  Avoir  su  auparavant. 

Homme  attentif,  qui  sait  la  science 
des  détails.  Qui  sait  éviter  les  embûches  des  méchants. 

Qui  sait  prévoir  tout. 

serchoun.  Avoir  sa  présence  d’esprit  môme 
en  dormant.  Cela  s’entend  lorsqu’on  ne  dort  pas  pro-  ' \ 

fondément.  S’éveiller.  | 

A'  sereboinnhi.  Faire  paroître  à l'extérieur  ? 

ce  qui  se  passe  au  dedans  de  soi.  Ordonner  à quelqu'un 
de  s'instruire.  Être  instruit, 

. sercnic/iembi.  Préparer,  disposer,  etc.  1 

è O ' ' . seremchebounibi^  Ordonner  de  pré- 
parer. Etre  préparé.  Être  disposé , etc. 

è T x-^‘  » ;■  î-A-V>  seremeheme  tenere.  Corps-de-  ! 

garde.  Redoute.  (Tchou fung  eu  chinois.)  ^ 
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seren^ue.  De  ce  qui  est  dit.  De  cette  pa- 
role. Cela  se  dit,  etc. 

A-hrf',  seri.  Rare,  clair-semé  , qui  n’est  pas  épais  ; 
comme  les  herbes  , les  arbres  qui  sont  clair-semés; 
l'un  ici,  l’autre  là.  Lorsqu’il  paroit  une  étoile  ici , l’au- 
tre là,  etc. 

■ '''-haCW.  seriken.  Un  peu  clair-semé.  Un  peu  rare. 
On  dit  encore  ''rryrbC^.  serouken. 

’ '(jî-x-V.  sci>ere.  Un  paquet,  une  poignée.  Lorsqu’on 
a douze  morceaux  de  viande  liés  ensemble , etc. 

A '*  ' ► severembi.  Prendx’e  une  poignée.  Fer- 
mer la  main. 

■>Vi  'yjhrV  î-i-tO,  severe  ienli.  Lorsqu’on  a mis  ensem- 
ble douze  morceaux  de  viande , on  appelle  cela  un 
paquet  de  viande,  ou  une  poignée  de  viande.  Présent 
qu’on  fait  à quelqu’un  de  côtes  de  mouton,  etc.  Il  faut 
qu’il  y en  ait  dix. 

severechemhL  Prendre  quelque  chose 
que  ce  soit  à poignée.  Serrer  quelque  chose  dans  sa 
main. 

sefi.  Il  a dit.  On  ajoute  d’autres  paroles  après 
celle-ci,  et  c’est  encore  une  particule  pour  lier  un 
membre  de  phrase  avec  un  autre. 

sefou.  Maître  dont  on  reçoit  des  leçons,  etc. 

sehehouri  ten.  Le  sommet  des  mon- 
tagnes. 

'rrO  (SxCW,  sei  sere  herguen. 
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^rr-o,  sei.  (Génitif  de  se.)  Des  années.  De  l’àge 
qu’on  connoît  jjar  les  dents;  comme  aux  chevaux,  etc. 

seibeni.  Autrefois.  Auparavant.  Au  temps 

passé,  etc. 

^rr.-\x-V.  seire.  Epine  du  dos,  qui  descend  depuis  la 
tête  jusqu’en  bas. 

seilemhi.  Faire  des  incisions  sur  la  pièce 
de  viande  pour  qu’elle  cuise  mieux  et  plus  aisément. 

seilehoumhi.  Ordonner  de  faire  des  in- 


cisions sur  là  piece  de  viande  que  l’on  veut  faire  cuire. 

^i-T-ç^'rhr^  CVrCW.  ser  serc  herguen. 

ser  scre.  Fin,  menu,  petit,  très  petit, 
etc.  Petitement,  etc. 

^ 'rTV  » ser  seme  atchihe.  Très  petit. 

'rr-x^  r y T , ser  seme  ahambi.  Lorsqu’il 

tombe  une  pluie  fine  comme  des  cheveux. 

'Ci't  voo.  scr  seme  tambi.  Lorsqu’il  fait  un 
très  petit  vent. 

•'Vôr’'rW  sersen  seme.  Quoi  que  ce  soit  qui  a 

un  petit  mouv^ement,  un  petit  ébranlement.  On  dit 
encore  ■'.-hr'VW  ''.-nr'fW.  sersen  sarsan. 


serben  sarbati.  Lorsqu’il  y a une 
grande  quantité  d’insectes  attroupés,  etc. 

scrhi.  Courier  qui  apporte  des  nouvelles  de 
l’armée.  Homme  qui  court  la  poste  pour  aller  annon- 
cer quelque  nouvelle.  Courier. 

y scrki  fekchehoumbi.  Venir  en 
poste  annoncer  la  victoire. 
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serlioun.  Frais.  Lorsque  le  temps  est  frais. 
serkoun  edoun.  Vent  frais. 

-ry<^r;46^r» . serkounchembi.  Prendre  le  frais. 

^"rr-y(Ô^> ■» > serkounclieboumbL  Ordonner  de 
prendre  le  frais. 

cVrfW,  sere  herguen, 

>r^:  sen.  Le  trou  d’une  aiguille.  Le  trou  qu’on  fait 
au  bout  de  l’oreille  pour  metU  e les  pendants.  Alors  ou 
dit  O 'VW.  cban  ni  sen. 

sentehe.  Homme  à qui  il  manque  des 
dents.  Homme,  ouvrier  à qui  il  manque  des  instru- 
ments. 

' >,  î r senteleinbi.  Creuser  un  canal  pour  que 
l’eau  coule  dans  un  meme  endroit.  Saigner  une  ri- 
vière. Ouvrir.  Faire  uné  ouverture , etc.  ' 

« 

‘ seîiteîeboumbi.  Ordonner  de  creuser, 

de  faire  un  canal. 

• sentetchehe  , {mbi).  Lorsque  les 

digues  ou  les  bords  sont  rompus  , et.  que  l’eau  coule. 
Lorsqu’un  couteau,  par  exemple,  a une  breche , est 
ébréché.  Lorsqu'un  pan  de  muraille,  etc.,  s’est  écrou- 
lé , etc. 

W,  seiitehen.  Petite  planche  ou  espece  d’au- 
tel sur  lequel  on  met  une  idole.  ' 

'Vî-rr^^^.  sentchehe.  Le  menton.  La  cheville  qu’on 
met  aux  narines’  des  bœufs  , chameaux,  etc.,  pour 
les  conduire , etc.  Morceaux  de  bambou  qu’on  atta- 
che avec  des  cordes  pour  pouvoir  prendre  les  oiseaux.^ 


SENG 

sentcheheleliou.  La  partie  de  la  bride 
ou  la  corde  qui  environne  la  bouche  du  cheval,  etc. 

’ v>'0.  sentchikou.  Espece  d’attache  qui  prend  der- 
rière le  talon,  et  vient  jusqu’au  coudcpied,  pour  te- 
nir les  pantoufles  ou  les  bottes. 

► senlchehe  sipchehoun.  IMcntoii 

pointu. 

C^>-jrr^.  scng  sere  hcrguen. 
scngsckepi. Lorsque  la  terre  ne  iliit  que 

de  sécher. 

sengsembi.  Lorsque  quelque  chose  qui 
étoit  humide  commence  à sécher. 


sengseboumbi.  Faire  sécher  quelque 

chose. 

> sengserembi.  Éternuer.  Lorsqu’en  bu- 
vant, ou  en  mangeant,  il  passe  une  goiitte  d’eau  ou 
un  grain  de  riz  par  le  nez.  Avoir  quelque  chose  dans 
le  nez  qui  ait  de  la  peine  à sortir. 

■»  X »l5^-r6Vi , sengsereboumbi.  Faire  mourir  les 
poissons  dans  une  eau  peu  profonde. 

;-A-i  . seiigsercbouine  ouaka.  Faire 

mourir  les  ennemis  en  les  engageant  dans  des  eaux  ou 
dans  de  la  boue  dont  ils  ne  sauroient  se  tirer. 


'Vr^r'-'v-rx-î-r'^,  sengserekepi.  Lorsque  l’eau  est  bour- 
beuse, et  que  les  poisssons  meurent. 

sengserchembi.Aïiuex  beaucoupquel- 
que  chose  que  ce  soit. 
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sengsé.  Femme  paresseuse.  On  dit  de  même 
aha  sengsé.  C’est  une  injure. 

sengsou.  Pierres  inutiles  et  dont  on  ne  peut 
faire  usage , qui  sont  confusément  dispersées  sur  le 
haut  des  montagnes.  . 

sengue.  Vieillard  qui  sait  beaucoup  de  cho- 
ses. Nom  d’un  animal  qui  est  couvert  d’épines  : il  met 
sa  tête  entre  ses  jambes  etdevient  comme  une  boule^ 
C’est  le  hérisson.  • ... 


senguete.  Nom  d’une  plaiite  qu’on  appelle 
en  chhiois  tsangeulh  tsée.  Ses  feuilles  sont  rondes;  ses 
aines  ou  ses  fruits  ressemblent  aux  jujubes  : ils  ont 
des  épines.  Nom  d’une  herbe  appellée  en  chinois  hiuen 
Vieillard  qui  a les  cheveux  presque  tout  blancs. 

senguele.  Crête  de  coq..  Les  deux:  extié- 
mités  de  l’arc.  Le  dedans  d’un  cadenas.  Languettes 
qui  sont  dans  les  tuyaux  du  cheng. , Chair  qui  est  dans 
les  Oïiies  des  poissons. 

! 

seiiga.  Ouverture  qui  est  au  haut  des  clo- 
ches chinoises.  Anneau  qui  est  aux  boutons  qu’on  met 
aux  habits.  Anse  ou  manivelle  d’un  panier,  etc.,  d’un 
outil  ; commémoration  qu’on  fait  pour  les  morts» 

. sengui.  Sang.  C’est  le  seçond  principe,  de 

la  vie.  .(//û/é  en  chin.)  . . ' 

''^r4-fOôo  rûV,  sengui  tchoun.  Chemin  du  sang.  C’est 
l'artere.  . • . ; ' ' . 

‘'V4-rOCV^  ? 4 sengui)  touha.  Boudin.  C’est  le  sang 
qu’on  met  dans  les  tripes  ou  boyaux  de  cochon , etc» 
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'Vr-rCXV  3W7-r''^^r^^V^,  sengui  kakchcmbî.  Craclier  le 
sang, 

• CVtW,  senguîn  hien.  Bâtons  d’odeur  dont 

on  se  sert  dans  les  sacrifices  : il  y en  a de  deux  sortes. 
On  les  appelle  aussi  v-rrW  cVrW,  aicn  hien. 

''rr-r<'Ôn  setigui  melmerwinbi.  Lorsque  le 

sang  se  coagule  dans  le  ventre  et  se  met  en  grumeaux: 
c’est  une  maladie. 

senguitchatchouine.'LoTSç\ü.G\e  sang 
coule , ou  de  lui-méme , ou  lorsqu’on  presse  quelque 
partie  pour  le  faire  sortir. 

rû-r-î-c^,  sengui  tchouhoun.  Veines;  chemin 

du  sang. 

■D'^^-rrrW . seugui  pUtchaka.  Lorsqu’après 
avoir  fait  un  grand  carnage , le  sang  coule  de  tous 
côtés, 

’ f V V’  ^GVi,  senguileme  afambi.  Saigner.' 

Boucherie.  Faire  un  grand  carnage  , répandre  beau- 
coup desang.  Lorsqu’on  tue  beaucoup  de  monde.  Alors 
on  dit  'ri~rCCT\  V j~''  ' CA  ^ v-rx-r4-V  ^T-V  sengui 

tchouhoun  arame  ouame  iaboumbi. 

'Vr-rOevW.  senguime.  Aimer  tendrementses  proches, 
ses  parents,  amis,  etc.  Union,  concorde,  amitié,  ten- 
dresse. Ce  mot  va  seul  et  fait  un  sens  complet. 

sengouembi.  Craindre , avoir  peur.  Être 
paresseux.  On  dit  aussi  pantambi. 

sengoule.  Nom  d’une  plante  ; c’est  une 

espece  d'ail, 
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^^r\L>cTÛr^.  sengouotchouke.  Qui  est  à craindre , à ' 
redouter. 

sengouotoumhi.  Lorsque  tout  le 
monde  a peur.  On  dit  aussi  u <'G^.  sengouo- 

noumbi. 

•yj^xû  ^ GV^.  sengouotchoumhi.  Avoir  la  peur  dans 
le  ventre,  comme  on  dit. 

■''^■u‘\sengouoterakou.  Quin  apaspeur. 
•^i'hrV  ^Vt:CW.  jgA  sere  herguen. 


.seksen.  Cela  se  dit  des  animaux  qui,  faisant 
leurdemeuresurles  bords  de  l’eau,  sont  gelés  avec  l’eau 
dans  les  grands  froids.  ('‘-40''^^  seksen  iyenli.) 

^^OVr-V  n ri^,  seksen  niyenli.  Chair  gelée,  telle  que 
celle  des  cerfs  et  autres  animaux  qui,  s’étant  enfoncés 
dans  la  glace , sont  pris  de  façon  à ne  pouvoir  plus  se 
retirer.  Ceux  qui  les  voient  ainsi  pris  par  les  pieds 
sont  bien  aises,  etles  enleventavec  avantage.  Ces  ani- 
maux meurent  et  gelent  ensuite.  (''rKM-W 
sengsen  pantchihapi.  ' 

'’^CVrW  64-rri-fir0^,  seksen  pantchihapi.  Avoir  de  l’a- 
vantage , quel  qu’il  soit. 

^4-CN^4-f4.5eA  seme.  S’éveiller  en  sursaut, comme  lors- 
qu’ondort  profondément.  Alorsondit'^’î“<^''>"^^Ô'^C'^, 
sek  seme  hetehe. 

sekseri.  Lorsque  la  fléché  a percé,  on  dit 
'KO'V+ttO  yv  ^^rT-^/.  sékseri  kataha. 

seksehe.  Le  crâne  des  hommes  ou  bien 
l’occipntL’os  de  la  tête  des  animaux  qui  est  plus  haut 
que  les  autres  entre  les  deux  oreilles. 

a.  7 
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seksehoun.  Lorsqu'un  homm  e est  devenu 
maigre  , et  qu’il  a changé  de  couleur.  En  hiver,  lors- 
qu’on pâlit  de  froid. 

.■'i-rOW  >Vi-tTW,  sehse  saksa.  On  dit  cela  d’un  homme 
qu’on  peut  employer  à de  petites  choses.  ITommes  ou 
choses  parmi  lesquels  il  y en  a de  hauts  et  de  bas , etc. 
Qui  ne  se  ressemblent  pas. 

• 'rrr-r'W  h > r t 'W  i ; i , sckse  SuliSU  tckgeil 

akou.  Où  il  y a du  haut  et  du  bas , etc. 

il  rT-rr^/.  sekte.  Ordonner  d’étendre  le  coussin , l’atti- 
rail du  lit,  etc. 

sektembi.  Étendre  un  tapis,  un  coussin, 
l’attirail  du  lit,  etc. 

i\  f ■ n\^<Sb^r\:sckteboumbi.  Ordonner  d’étendre  quel- 
que chose  que  ce  soit. 

' ’■  » seklefoun.  Coussin,  carreau,  tapis  sur 
lesquels  on  s’assied.  ' 

''-î-rç5.  sektou.  Enfant  qui  a de  l’esprit.  Homme  qui 
a beaucoup  d’esprit,  qui  est  éclairé,  etc. 

sektouken.  Qui  a im  peu  d’esprit , etc. 
sektchi.  Nom  qu’on  donne  aux  herbes  qu’on 
étend  sur  le  lit  d’une  femme  qui  accouche.  C’est  une  ^ 
•superstition  par  laquelle  on  croit  fciire  fuir  le  diable. 
Herbes  que  les  animaux  et  les  oiseaux  étendent  dans 
leurs  tanières  ou  clans  leurs  nids.  Herbes  qu’on 
met  dans  les  matelas,  ou  sous  le  tapis  sur  lequel  on 
couche.  Herbes  sur  lesquelles  ou  étend  les  peaux  des 

• bêtes  qu’onia  écorchées,  etc. 

i ; ' jehtchingue.  Cela  se  dit  d’uzi  homme 

qui,  sans  être  riche;  a de  quoi  vivre. 
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'VW  ^hryr^  SCS  scrc  hcrgucu. 

seshe.  Ordonner  de  secouer  la  poussière, 
par  exemple,  etc. 

■''W-'V^v46'n.  seshemhl.  Avoir  de  l’aversion  pour  quel- 
que chose.  Avoir  du  dégoût  d’une  chose  dont  on  a 
mangé  trop  ou  trop  souvent.  Saler  quelque  chose. 
Assaisonner  quelque  chose  pour  y donner  du  goût. 
Lorsque  les  chevaux  ou  autres  animaux  tournent  la 
tête  , ou  secouent  la  tête  en  courant , par  exemple. 
Faire  tomber  la  poussière  de  quelque  chose  en  se- 
couant. Saupoudrer  ou  répandre  de  la  farine  sur  la 
pâte  qu’on  veut  travailler,  afin  quelle  ne  s’attache  point 
aux  instruments  qu’on  emploie.  Trembler  comme  lors- 
que le  froid  nous  saisit.  Répandre  du  sucre  sur’ quel» 
que  chose.  > 

seshebonmbi.  Abhorrer  quelque  chose. 
Avoir  de  l’aversion,  par  exemple,  pour  un  habitqu’on 
a porté  long-temps  et  dont  on  est  dégoûté.  Ordonner 
de  secouer,  de  répandre  ou  de  saupoudrer  quelque 
chose,  etc. 

fCTn.  seshetembi.  Tourner  ses  mains  l’une 
dans  l’autre.  Trousser  ses  manches'.  Culbuter  quel- 
qu’un , et  lui  enlever  de  force  ce  qu’il  a.  Lorsque  les 
chevaux,  etc. , tournent  la  tête  de  côté  et  d’autre,  tour- 
nent le  corps.  Lorsque  les  chevaux  , etc. , galoppent 
d’une  maniéré  inégale,  et  qu’ils  veulent  s’arrêter,  leur 
corps  va  de  côté  et  d’autre.  ; 

sesheteboumbi.  Être  volé  de  force  par 

quelqu’un. 

'rr''<SrirC^.  seshetchouke.  Qui  ne  sait  rien  distin-. 
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guer.  Qui  ne  sait  rien , et  qui  cependant  veut  faire  l’en- 
tendu. 

^r^'^r^^^seshoun.  Qui  mérite  d’étre  fui , d’être  évité. 
Homme  d’un  mauvais  caractère , dont  il  faut  éviter 
l’entretien,  la  compagnie , etc. 

'VhrV  CncCW»  sep  sers  herguen, 
sepsehe.  Sauterelles. 

'Vî^Vo , sepche.  Ordonner  à quelqu’un  de  relever  un 
liomme  qui  est  tombé  de  cliewal , et  de  le  secouer. 

, 'Vî-6''V^n.  sepchemhi.  Lorsque  quelqu’un  est  tombé 
de  cheval  et  qu’il  est  comme  évanoui,  le  prendi'e  en- 
tre ses  bras,  le  secouer  un  peu. 

sepchehoumbL  Ordonner  de  secouer 
quelqu’un  qui  seroit  tombé,  par  exemple.  Ordonner 
d’exciter. 

. sepehehin.  Hommequi  est  d’accord  avec 
tout  le  monde,  qui  aime  quelqu’un  en  le  voyant.  Homme 
qui  fait  bonne  mine  à tout  le  monde  ; aussi  le  proverbe 
dit  d’un  homme  de  cette  espece , qu’il  est  l’ami  de  tout 
le  monde.  Sympathie  qu’on  a pour  quelqu’un  en  le 
voyant. 

sepehengue.  Qui  aime  tout  le  monde. 
Qui  estfacilement  d’accord  sur  tout  ce  que  l’on  veut,  etc. 

septerL  Ombre  d'un  arbre.  Ombre. 

septeripa.  Endroit  qui  est  à l’ombre. 

^ > [0^.]  septemhi{ke.)ljOTSc^e  la  rouille  se 
met  sur  une  lame,  etc.  Rouiller,  etc. 

septen.  Rouille.  {Sieou  en  chinois.) 

septerilemhi.  Se  mettre  à l’ombre. 
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• septerileboumbL  Ordonnet  de  se 

mettre  à l’ombre. 

^-r6yW.  septchen.  Joie. 

n > septchelemU.  Aimer  quelque  cliose.' 
Être  bien  aise. 

^rrS'j  i ~t  4 5^^ . septcheleboumbi.  Ordonner  d’être 
bien  aise. 

septchelentoumbi.  Lorsque  tout  le 
monde  est  bien  aise  de  quelque^  chose.’  On  dit  aussi 
î-i-j-rGVv.  septchelenoumbi. 

''yrSC^,  sepken.  Pour  la  première  fois  ; comme  lors- 
que quelqu’un  vient  dans  un  lieu  où  il  n’avoit  pas  en- 
core paru.  On  dit  aussi  sephe  saha.  D’a- 

bord, en  peu  de  temps,  dans  le  moment,  actuellement. 

ù-r-rW.  sepke  saka.  Voyez  le  mot  ci-dessus. 
sepken  tchihe.  Il  ne  fait  que  d’arriver. 

ù4£'0-P6'f^.  sepkembi.  Lorsque  les  tigres  , etc.,  sau- 
tent en  badinant  d’un  endroit  à 'f autre. 

sepkelembi.  Manger  de  quelque  chose 

chaque  jour  et  à chaque  repas. 

-WV.  sepkire  sain.  Lorsque  qiiel^’un, 
après  être  fatigué,  se  trouve  tout  d’un  coup  délassé 
et  en  bon  état  On  dit  aussi  ù4€V3tV  'Vnm/.  sepire  sain, 
ou  '''"6VC^  'WkV.  sepihe  sain, 

sepkirokou.  Vieillard  qui  est  foible, 
et  qui  ne  se  remet  pas  aisément  de  ses  fatigues,  par 
exemple,  etc. 

. v-rV.  septeH  eie.  Endroit  qui  est  à l’ombre, 

etqui  est  gelé.  Onappelle  ausside  ce  nomune  glacière, 
t brryH  (^ncCW,  seou  sere  herguen. 
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séoule.  Oi'donner  de  penser  mûrement  â 
quelque  chose. 

'Vr-34-rr^V^.  seoulemhi.  Penser  attentivement,  mùre- 
irieiit  à quelque  chose.  Soupçonner  sans  fondement. 
Être  soupçonneux.  Penser  souvent  à la  même  chose. 

seoulehoumhi.  Ordonner  de  penser  at- 
tentivement-et  mûrement  à quelque  chose. 


seoulen.  Sollicitude  : c’est  un  substantif. 


seouleJiou.Womme  qui  a le  cœur  petit,  qui 
se  fait  des  monstres  des  moindres  choses  , et  qui  ne 
cherche  qu’à  se  venger  quand  il  croit  avoir  été  insulté. 

4-/  seoulen  be  koromila*  Qui 

fait  de  grands  projets  pour  l’avenir.  Qui  bâtit  des  châ- 
teaux en  Espagne.  .... 

, 'r4-crT^TO.  seoiiltei.  Nom  d’une  béte  fauve  qui  res- 
semble à la  chevre  jaune,  etquiala  queue  fort  longue. 

CW-rW,  sel  se?'e  herguen. 

. -'V44^r\.  selpi.  Les  rames  qui  sont  des  deux  côtés  des 
barques.  Rames  de  petites  embaïquatiôns.  Rame. 

se  IpimbL  Ramer.  Fendie  les  eaux  avec 
les  pieds  et  les  mains,  c’est-à-dire  nager. 

. 'rirr^\éb^^^  selpiboumbi.  Ordonner  de  ramer,  etc. 

3^'^7J7^6 . selpiii  koro.  Cheval  qui  va  le  grand 

trot,  qui  fait  de  grandes  enjambées. 

« 

seliiiin.  Ce  qui  donne  le  mouvement  à quel- 
que chose.  Artifice  d’uhe  fléché  qu’on  accommode,  et 
qui  se  tiré  toute  seulè  lorsque  les  bêtes  ont  touché  Ta- 
pât ou  le  bâton  qui  est  attaché  à une  corde , etc.  :On 
dit  aussi  ô-T44rVn^'*x-o,  selmin  ni  péri.  Attrape  faite  avec 
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,une  pierre  pour  prendre  le  gibier.  On  l’appelle  encore 
oucke  selmiii. 

''rr4-C^.  selhe.  C’est  la  peau  que  les  bœufs  ont  sous 
le  cou,  et  qui  est  pendante,  ônl’apjîelle  aussi 
oulhoun,  et  3v  ’ kanLa. 

'WkNv.  ie//ien. Gangue,  supplice  auquel  on  applique 
certains  criminels.  en  chinois.) 

selhen  eloiihoumhi.  Metti’e  à la 

’cangue. 

selguin.  Èiiix,  ou  ordre  que  publient  les  tri- 
bunaux ou  les  mandarins  particuliers.  Déclaration  des 
magistrats,  etc.  On  dit  aussi  .fafoun 

selguin.  > , - 


'Vî-T-rVrV.  selguie.  Ordonner  de  publier  un  édit,  dé 
faire  une  ordonnance,  etc.  • . » 

''Vr4<S-74-f^r\,  selguiembi.  Faire  une  déclaration.  Aver- 
tir le  public  comme  font  les  magistrats,  etc.  Publier 
quelques  ordres,  quelques  défenses,  etc.  ‘ 

'>-î-T<S-rî-6B'f6Vi.  selguieboumbi.  Ordonner  de  publier 
un  ordre,  un  avertissement,  d’envoyer  quelqu’un  pour 
intimer  des  ordres,  des  avertissements,  etc. 

selfen.  Les  quatre  fentes  qui  sont  aux  qua- 
tre côtés  de  l’habit  de  l’empereur.  On  dit  alors 

^ touin  selfen.  Fente,  ouverture  qui  est  dans  le 
devant  ou  sur  le  derrière  de  l’habit. 


'Vr-jrV  sem  sere  liersuen.. 

. sembi.  On  emploie  ce  mot  pour  -fioir  une 
phrase,,,  par.  exemple.  Dire  , parler  c’est  le.xaénle 
sens  que  celui  de  Rapporter  les 

paroles  de  quelqu’un.  U .dit  auisi,,,  par,  exemple.^ 
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» semsoul  Pellicule  graisseuse , ou  graisse» 
' qui  environne  les  instestins.  On  l’appelle  aussi  'Vr-P'r^ 
î ■*CXV>  semsou  nimengui,  et  'Vrr-rTW,  semetchen» 

semken.  Bracelet.  {Cheou  chouo  enchiii.) 

'VJ4CVroV\»  semkimbi.  Cela  se  dit  de  ceux  qui  crai- 
gnent qu’on  ne  voie  ce  qu’ils  font,  qu’on  n’entende  ce 
qu’ils  disent,  et  qu’onne  le  publie,  etc.  Cela  se  dit  aussi 
de  ceux  qui  s’imaginent  que  ce  qu’ils  ont  tbt  et  fait , 
pour  ainsi  dire,  à la  vue  de  tout  le  monde,  a été  rap- 
porté par  quelqu’un.  Être  défiant,  soupçonneux,  etc. 

^ si  sere  herguen. 

si.  Qui  n’approche  pas  de  ceux  qui  ont  de  la 
force,  de  la  valeur.  On  dit  aussi  sitan.  Tu,  vous. 
Ordonner  de  boucher  un  trou.  Conduit,  trou  qui  est 
bouché.  Rang  de  soldats,  composé  de  cinq.  On  dit  aussi 
ichi.  Ordonner  de  metti  e de  la  terre  dans  un  creux, 
etc.  Point  qu’on  met  en  écrivant  pour  séparer  les  phra- 
ses ou  les  membres  des  phrases.  On  dit  aussi  zrpV,  tchik, 
î W,  smahan.T  emps  du  deuil.  Habits  de  deuil.  . 

{ f*»  » rCh  . sinahalambi.  Ne  vaquer  à aucune 
affaire  publique.  Garder  les  usages  du  deuil.  Porter  le 
deuil,  etc. 

sinahi.  Habit  de  deuil.  C’est  un  habit  blanc, 

« • ^ 

et  une  ceinture  de  chanvre. 

sinaliilarnhi.  Porter  les  habits  de  deuil. 

sini.  De  toi,  de  vous.  (Génitif  de  si,  toi.) 

Arrrr-rC^.  De  vous,  etc. 

'VrW,  sika.  Les  poils  que  les  bêtes  ont  aü  cou  et  à 
la  queue.  C’est  des  poils  que  certains  bœufs  ont  au  cou 
et  à la  queue  qu’on  fait  les  yng  tsee  des  bonnets. 
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'Vo-îc'Vc-/.  siha  sorson.  Yng  tsee  de  poil  qui  sert 
également  pour  la  pluie  et  le  beau  temps. 

''>rrW  ;^ar€,  sika foïo.  Nom  d’une  plante  qui  est  de 
couleur  rouge , qui  vient  sur  les  élévations  de  terre. 
On  met  cette  herbe  dans  les  bottes  pour  se  garantir  de 
la  fatigue,  et  pour  être  plus  à l’aise. 

sika  hatahan.  C’est  ainsi  qu’on  ap- 
pelle les  deux  bâtons  qui  ressemblent  à des  cornes  et 
qu’on  met  sur  les  brancards  des  charrettes  pour  conte- 
nir la  charge. 

'"rrr-rW,  sihaii.  lustTument  à vent.  C’est  un  petit  in- 
strument de  musique.  Nom  d’une  boîte  ou  petit  pot 
dans  lequel  on  met  ce  qu’on  veut.  On  dit  aussi 
sihan.  Boîte  ou  pot  qu’on  appelle  en  chinois  toung 
tsee:  il  y en  a de  gros  et  de-petits.  Il  y en  a qui  ont  une 
piece  ti'ansversale , et  d’autres  qui  n’en  ont  point,  etc. 
Tube,  tuyau,  etc.  ^ 

'Vr4-rV  sihan  tembi.  Cela  se  dit  lorsque  le 

ki  du  ciel  descend  , et  que  le  ki  de  la  terre  ne  monte 
point.  Alors  il.se  forme  une  espece  de  brume  qui  brûle 
les  herbes,  et  qui  n’est  point  humide. 

? > r CTo.  sihambi.  Devenir  chauve.  C’est  lorsque  les 
cheveux  et  les  poils  tombent.  Cela  se  dit  aussi  des 
magistrats , par  exemple  , qui  font  porter  la  peine 
en  entier,  qui  font  subir  les  châtiments  dans  toute  la 
rigueur.  Augmenter  la  peine,  le  châtiment  d’un  cri- 
minel. Lorsque  l’ennemi  s’est  sauvé , le  poursuivre 
l’épée  dans  le  dos.  Lorsque  les  feuilles  des  herbes  et 
des  arbres  tombent  peu-à-peu,  etc.  Lorsque  les  fleurs 
se  flétrissent  et  tombent. 


2. 


8 


58  SIBI 

sihaboumhi.  Ordonner  aux  soldats  de 
poursuivre  l’ennemi  l’épée  dans  les  reins. 

f rlo,  sihali.  L’os  du  derrière.  Les  deux  côtés 
des  reins. 

Ji5e. Herbe  dont  la  tige  ressemble  à une  lime; 
elle  est  menue  et  courte.  On  s’en  sert  pour  polir  les  ou- 
vrages d’os  ou  de  bois.  (Tsouo  tsao  en  chinois.) 

sibelembi.  Polir  quelque  chose  avec  la  tige 
de  la  plante  appellée  tsouo  tsao  en  chinois. 

•VrS^-xr^.  sibere.  Ordonner  de  frotter  entre  ses  doigts 
de  la  soie  ou  du  iîl.  Ordonner  de  pétrir,  etc. 

siberembi.  Frotter  entre  ses  doigts  de  la 
soie,  etc.  Pétrir  pour  faire  du  pain  , des  pouo  pouo  , 
etc. Frotter  des  fils  de  coton  entre  ses  doigts  pour  faire’ 
une  meche. 

sibereboumbi.  Ordonner  de  pétrir,  de 
frotter  entre  ses  doigts  du  fil,  de  la  soie,  etc. 

sibehe.  Nom  d’un  petit  os  qui  joint  les  deux 
côtés  de  la  poitrine. 

siberi.  Sueur  des  mains  et  des  pieds. 
ôvSWO  siberi  taha.  Homme  qui  est  toujours 

employé.  Chose  dont  on  se  sert  continuellement, 
qu’on  a sans  cesse  à la  main , etc. 

sibimbi.  Prendre  quelque  chose  que  ce  soit 
entre  ses  doigts.  Battre  de  l’or,  de  l’argent,  etc.,  pour 
le  remlre  mince.  Passer  entre  ses  mains  le. bâton  des 
fléchés  et  autres  choses  , etc.  Passer  à la  filiere,  ou 
tirer  le  morceau  d’or,  d’argent , de  cuivTe  ou  de  fer, 
la  boucle  d’oreille  que  les  femmes  portent.  Passer 
dans  le  trou  d’une  aiguille  un  fil  de  fer,  d’or  ou  d’ar- 
gent, etc.  • - 
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. sibiboumhi.  Ordonner  de  battre  un  fîl 
ou  une  feuille  d’or  ou  d’argent,  etc.,  de  passer  à la  fi- 
lière, etc. 

'Vo  ■'V4-P/  \ >"5 1 î r>,  i-r  I sipisemeilharakou.  Sans 
distinction  du  mien  et  du  tien. 

'VSVr^,  sipia.  Planche  ou  tablette  sur  laquelle  on 
écrit  des  lettres  chez  l’empereur,  chez  les  mandarins. 
Piece  qu’on  ajoute  aux  habits  depuis  l’aisselle  jusqu’en- 
bas  lorsque  la  piece  de  toile  ou  de  soie  est  trop  étroite. 
Nom  d'une  herbe  ou  d’une  plante  dont  on  se  sert 
pour  la  divination  ; elle  a toujours  soixante-qit’atre 
tiges  qui  répondentauxsoLxante-quatre  Aoa.C’estaussi 
avec  cette  plante  qu’on  entreprend  de  deviner  avec  les 
koa.  Tablettes  qui  sont  dans  une  boite  devant  laquelle 
on  allume  des  bâtons  d’odeur  ; sur  chaque  tablette  il 
y a des  caractères  qui  désignent  le  bonheur  ou  le  mal- 
heur : celui  qui  veut  savoir  sa  bonne  ou  sa  mauvaise 
fortune  bat  de  la  tête,  brûle  du  papier,  etc.,  et  vient 
prendre  une  de  ces  tablettes  sur  laquelle  il  lit  ce  qu’il  y 
trouve  : il  y en  a cent  six  ou  soixante-quatre.  Morceaux 
de  bois  qu’on  met  dans  les  fentes  d’une  colonne , par 
exemple.  Tablettes  qu’on  donne  pendant  la  nuit,  d’un 
corps -de-garde  à l’autre. 

'VW.  sisa.  Nom  d’une  espece  de  feves  ou  de  haricots 
dont  les  uns  sont  rouges  et  les  autres  blancs. 

1 sipia  tatambi.  Tirer  au  sort.  Cela 
se  fait  de  la  maniéré  suivante.  On  va  au  tribunal  où 
les  noms  de  ceux  qui  doivent  monter  sont  écrits  sur 
des  tablettes  enfermées  dans  une  boite  ; on  tirq 
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« 

une  tablette , et  l’on  monte  suivant  la  tablette  qu’on 
a tirée. 

AtSVt-/  >"t’i  > sipia  aliboumbi.  Donner  les  ta- 

blettes aux  soldats  qui  gardent  quelque  endroit,  ou  à 
ceux  qui  battent  les  veilles  pour  se  relever. 

i T 't  r i sibialambi.  Donner  à chacun  la  tablette 
sur  laquelle  est  écrite  la  part  qu’il  doit  avoir  ou  de  l’ar- 
gent ou  de  toute  autre  chose. 

► sibichambi.  Frotter  avec  la  main  les  bâ- 
tons des  fléchés,  etc.,  pour  les  rendre  unis  et  luisants. 
Regarder  avec  des  yeux  de  concupiscence,  etc. 

■v-r'Vr-/,  sipita  nasan.  Tige  d’une  plante  ou 
herbe  appellée  pei  tsai,  dont  on  a oté  les  feuilles , et 
dont  on  a salé  la  tige. 

siboumbi.  Ordonner  de  boucher  un  trou, 
etc.  Ftie  bouché.  Boucher  un  trou , une  ouverture, 
un  canal,  etc.  Lorsqu’on  a le  gosier  bouché,  qu’on  ne 
peut  ni  avaler,  ni  rejeter,  etc. 

T \::\  'f  ',siboushoun,Qyi\  a les  conduits  bouchés, 
comme  ceux  qui  ont  le  nez  bouché , quand  la  respi- 
ration ne  peut  se  faire  par  ce  conduit,  etc. 

sisa  Quelle,  Pierre  molle , qui  n’a  pas  de 
consistance,  etc. 

VW  '«vi-îD , sisa  tou.  Viandes  qu’on  met  dans  les 
pouo  pouo. 

'VW  sisa  oufa.  Pâte  dont  on  se  sert  pour  se 

décrasser  le  visage. 
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sisambL  Répandre  l’eau  d’un  vase,  par 
exemple,  en  le  remuant,  etc. 

sisaboumbi.  Ordonner  de  répandre,  de 
verser  de  l’eau  d’un  vase,  par  exemple,  etc. 

‘'VVr^B , sisehou.  Instrument  à passer  la  farine  , la 
terre,  etc.  Crible  ou  sas,  etc. 

sisembL  Tamiser,  passer  par  le  crible  ou 
tamis,  etc.  Faufiler,  lorsqu’on  coud  les  habits  à grands 
points,  etc. 

. sisetembi.  Faire  d’abord  l’esquisse  des 
choses.  Faire  en  général  avant  que  d’en  venir  dans  le 
détail;  comme  lorsqu’on  écrit  le  brouillon,  etc.  ■ 

Vf-5r*4^r\,  siseme  arambi.  Écrire  le  brouillon. 

'VVv^T-Ç-V'  (V<  siseteme  kisourembi.  Dire  d’a- 

bord les  choses  en  général,  etc. 

siseboumbi.  Ordonner  de  faufiler  avant 
que  de  coudre  à petits  points.  Ordonner  de  tamiser 
quelque  chose. 

siche.  Noisettes  ou  avelines.  (Tchen  tsée  en 

chinois.) 

'VVo  siche  mekou.  Espece  de  petits  champi- 

gnons qui  sont  seulement  jaunes;  ils  viennent  dans  les 
lieux  où  il  y a des  noisettiers  c’est  la  plus  petite  es- 
pece des  champignons. 

'VVrr^rv.  sichembi.  Fourrer  une  chose  dans  une 
autre.  Mettre  la  fléché  dans  le  carquois.  On  dit  d’un 
hommequi  mange  beaucoup, 'VVr4-V  sichehakese, 
comme  qui  diroit:Il  se  bourre,  etc. 
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sicheboumbi.  Ordonner  de  mettre  une 
chose  dans  une  autre. 

'VVo  siche  chacha.  Tremblement , lorsqu’on 
a extrêmement  fx'oid. 

'Vro  rW,  siche  tchan.  Espece  de  bouton  percé  de 
trois  trous  , qu’on  met  aux  fléchés  qui  servent  à l’exer-  | 

cice.  Ce  bouton  est  un  peu  plus  gros  qu’une  noisette.  ' I 

I 

sigen.  Homme  qui  mange  beaucoup.  Grand  ’ 

mangeur.  On  dit  'VW  sige?i  ambay  ou  'VV'O'-W, 

sigenhen.  Goulu,  gourmand. 

'VW,  sicha.  Tuyaux  dans  lesquels  on  met  les  plu- 
mes que  certains  mandarins  portent  à leurs  bonnets. 

Grelots  que  les  charlatans  ou  enchanteurs  portent  à 
leur  ceinture. 

'VW  w-jcCV».  sicha  arki>  La  derniere  eau-de-vie  qu’on 
tire  du  vin.  Cette  eau-de-vie  est  la  moins  forte. 

'VW  'V44-V,  sicha  sele.  Crochet  de  cuivre  ou  monture 
des  flocons  que  les  chevaux  des  mandarins  ont  pendus 
à leur  cou. 

^Vc<VT■^nr^(3\^.  sichanambi.  Lorsqu’il  a gelé  et  que  les 
morceaux  de  glace  sont  suspendus  aux  toits.  , : 

sicharuihapL  II  a gelé.  La  glace  pend 
aux  toits , à la  barbe , etc. 

I 

sichambi.  On  dit  cela  lorsqu’une  chose  s’est 
gâtée , et  que  les  vers  s’y  sont  mis , comme  dans  la 
viande,  etc. 

^r^Vnrr'rW.  sicharahu.  Oiseau  qui  se  nomme  encore 
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0 ^ ^ Jîdpliou,  Il  a la  poitrine  bleue  j le  dos  tirant 
sur  le  noir,  des  raies  sur  les  plumes.  Ces  sortes  d’oi- 
seaux ne  vont  que  par  bandes. 

'haj  'V  A O , sichari.  Chanvre  qu’on  recueille  après  un 
temps  nébuleux,  après  la  brume  ou  la  rosée  : il  est 
alors  meilleur  pour  faire  des  habits.  Espece  de  plante 
qui  a le  même  usage  que  le  chanvre. 

'"Hè  I rCV^,  sichantouTnhi.  Aller  à la  sépulture , ou 
fmre  les  grandes  funérailles  ; elles  se  font  deux  fois  au 
lieu  de  la  sépulture.  Le  troisième  jour,  qu’on  appelle 
le  jour  des  petites  funérailles,  il  n’y  va  que  les  gens  de 
la  famille.  Les  Chinois  appellent  ces  petites  funérailles 
foufen,  c’est-à-dire,  supplément  aux  funérailles. On 
dit  aussi  pohalambi, 

« 

sita.  Affaire.  u puitu^.  Le  mari  et  la  fem- 
. me  se  disent  mutuellement  ce  mot,  sita,  (ou  '/O 
w ^ Ma,  vois- tu?) 

''  sitabouïribi.  Être  le  dernier  dans  quelque 

occasion  ou  affaire  que  ce  soit.  . ^ 

‘ 'o'  sitainbi.  Être  à la  queue  des  autres.  Être 
le  dernier  dans  quelque  affaire  qiie  ce  soit. 

^ ‘V  ^ ws  ^ sitahoun.  Peu  vertueux  : c’est  le  titre  que 
les  anciens  rois  se  don’noient  autrefois  par  humilité. 
Qui  a très  peu  de  choses.  Qui  n’a  presque  rien.  Qui 
passe  sa  vie  à 1 étroit,  n’ayant  à manger  que  les  choses 
les  plus  communes,  etc.  ’* 

»■»  fV.  sitahoun  nîalma.  Titre  d’humi- 
lité que  se  donnoient  les  anciens  rois  ; eomme  qùi  di- 
roit  : Moi,  homme  sans  vertu,  etc. 
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/V^  » ? ur^.  sitashoun.  Qui  ne  peut  pas  atteindre  an 
mandarinat  d’nn  autre.  Qui  ne  sauroit  monter.  Qui 
passe  ses  jours  à l’étroit,  dans  l’amertume,  la  misere 
et  la  pauvreté,  etc. 

/>vv' sitarambi.  Faire  une  longue  route.  On 
dit  aussi  sanhapi.  Ouvrir  un  paquet , un 

rouleau  de  papier , etc.  Lorsque  le  cœur  s’épanouit , 
s’ouvre,  etc. 

sitarafsapi.  Il  a fait  une  longue  route. 
Son  cœur  s’est  épanoui,  etc. 

sitarainboumbi.  Ordonner  d’ouvrir , 
de  déployer,  etc.  On  dit  encore  sita- 

raboumbi. 


sitan.  Bénin  , qui  est  bon,  qui  n’est  pas  ^ e- 
core  homme  formé.  On  dit  aussi  ''O.  si.  Petit  arb  e , 
arbrisseau.  Alors  on  dit'V^»*^  sitan  mo. 

rKB.  sitan  tchekou.  Les  grains  qui  restent 
après  qu’on  a battu  le  bled  et  ramassé  les  gerbes. 

» fS'n.  sitahiambi.K&XxovLSser  ses  habits,  ses 
manches  pour  se  disposer  à se  battre. 

^r^^r\,sitembi.  Pisser.  On  dit  aussi  v-nr-r’-D^-/ 

narhoun  edoun  touambi , qui  veut  dire  à la 
lettre  : Je  vais  voir  quel  vent  il  fait,  pour  ne  pas  dire  : 
Je  vais  pisser. 

'rrçV,  site.  Ordonner  de  pisser. 

sitehou.  Pissat,  urine;  comme  lorsque  les 
enfants  ont  pissé  dans  le  Ut,  etc. 


và-fm-rW, 


sitekou  oumiaha.  Nom  d’un  in- 
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secte  noir,  qui  a la  peau  dure  , et  des  ailes.  Lorsqu’il 
pisse  sur  le  corps  ou  sur  la  main  de  quelqu’un,  il  y 
vient  une  enflure. 

siteri.  Chaîne  de  fer  qu’on  met  aux  pieds 
des  criminels.  Anneau  d’or  ou  d’argent  que  les  fem- 
mes portent  à leurs  pieds.  Entraves  qu’on  met  aux 
chevaux.  , 

siteremhi.lÀQT,  garrotter,  mettre  les  fers 
aux  pieds.  Enchaîner,  mettre  des  entraves  aux  che* 
vaux,  etc. 

siterehoumhi.  Ordonner  de  lier,,  d© 
garrotter,  de  mettre  des  entraves. 

sitehoun.  Le  fer  qui  sert  à fermer  les  portes. 
Bois  transversal  qu’on  met  aux  fenêtres.  Le  bois  droit 
qu’on  met  aux  fenêtres  s’appelle  touohe , c’est 

justement  l’endroit  où  se  joignent  les  bois  transversaux 
avec  ceux  qui  sont  droits.  Bois  transversal  qui  est  au 
bas  des  chaises  roulantes,  des  litières,  etc.  Bois  trans- 
versal qui  est  dans  les  chambres,  etc. 

rfCrrN.  sitehouTitchembi.  Séparer  d’une  multi- 
tude ceux  dont  on  veut  se  servir.  Choisir  parmi  bien 
des  choses  celles  que  l’on  veut  employer.  Mettre  quel- 
que chose  que  ce  soit  dans  un  lieu  qui  étoit  vuide.  Sé- 
parer, choisir  une  chose  pour  la  donner  à quelqu’un. 

sitehoulembi.  Laisser  un  trou,  une  ou- 
verture quelque  part  que  ce  soit,  comme  on  laisse  du 
vuide  entre  les  barreaux  d’une  barrière,  entre  les  bat-- 
tants  d’une  porte. 

a.  9 
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■^'Sb^'S^^  ntehoulehoum hi.  Ordonnerde  laisser 
uœ  place,  un  vuide  entre  les  battants  d’une  porte, 
etc. 


^^T^rr^'t^'^.siùersahoun.  Qui  n’a  pas  les  pieds  droits, 
qui  les  a recourbés,  comme  lorsqu’ils  sont  gelés,  et 
qu’on  ne  peut  marcher  qu’avec  peine. 

‘'n  A’’0.  siterekou.  Morceau  de  fer  qui  est  de  cha- 

que côté  du  mors  de  la  bride,  et  qui  ne  sert  que  pour 
J’agr  émeut. 

cheden.  Le  milieu  de  deux  choses.  L’entre- 
^leuxdedeux  choses  , de  deux  endroits.  Le  milieu  d’un 
livre,  d’une  affaire.  Entremetteurd’une  affaire  : qui  dit 
devant  les  mandarins  le  vrai  , le  bon , et  le  mauvais 
‘de  deux  personnes  , par  exemple,  qui  s’entr’accuse- 
roient.  Une  personne  tierce.  Témoin,  Le  milieu  entre 
le  ciel  et  la  terre,  etc. 

, n cheden  ni  peita.  Affaire  d'état. 


n ^.v::  f K cheden  ni  nialma.  Personne  tierce 

qui  dit  devant  les  magistrats  le  tort  et  le  droit  de  deux 
personnes  qui  seroient  en  litige  f témoin,  etc. 

cheden  temkete.  Gages,  contrat,  si- 
,gne  par  lequel  on  notifie  dans  la  suite  la  vérité  de  ce 
.qu’œiavance.  Preuve.  Onditaussi^^^r^.  temAetow. 

. C'  ; » fCVi.  sitou7uo  henembi.  .Cela  se  dit  d’un 

enfarxt  qui  croît  peu-à-peu.  On  dit  aussi  . 

choutouhapi. 

’ CTn.  sitouhapi.  Cela  se  dit  des  chevaux  et  au- 
tres bétes  qui  ont  crû  jusqu’au  point  de  leurs  forces. 
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^ ^ et  telle  autre  bête 

* qui  a acquis  sa  grosseur  et  ses  forces  naturelles. 

V|^u-^6V',  sitoumhi.  Couper  la  corne  des  pieds  aux 
chevaux.  Oh  dit  aussi  choCoumbi, 

sitou  oueihe.  Les  dents  du  milieu,  ou 
les  dents  qui  sont  entre  les  marteaux. 

^ si  C’est  une  phrase  qui  est  sans  cesse 

dans  la  bouche  des  gens  du  commun  entre  mari  et  fem- 
me , qui  signifie  tiens,  regarde; regarde,  toi.  On  dit  aussi 
sita. 

» é 

silan.  Toile  fine  de  couleur  bleue. 

. <*'  ■ 

sile.  Bouillon  de  viande. 

silemin.  Quelque  chose  que  ce  soit  qui  a été 
entraîné  au  loin , et  qu’on  ne  sauroit  rattraper  aisé- 
ment. Chose  molle  qu’on  ne  sauroit  rompre  aisément/ 
Quelque  affaire  que  ce  soit  qui  est  fort  ennuyeuse  et 
qu’on  a de  la  peine  à entreprendre.  Hommequi  estd’une' 
bonne  constitution,  qui  n’est  fatigué  de  rien,  qui  ne 
se  fatigue  point  à l’exercice  de  la  lutte.  Cheval  qui  mar- 
che long-temps  sans  être  fatigué.  Chair  desséchée  qui 
est  fort  dure  , et  qu’on  ne  sauroit  mâcher  ni  rompre 
avec  les  dents. 

. silemitembi.  Cela  se  dit  d’un  paresseux 

qui  marche  nonchalamment,  etc.'  - . 

silengui.  Rosée,  eau  qui  tombe  pendant 
la  nuit,  et  qui  est  fort  menue.  Eau  qui  coule  de  la  bou- 
che de  certaines  personnes  en  dormant  ou  en  par- 
lant. 


s 
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sileti^ui  ouacheha^  Il  est  tombé. de* 

la  rosée. 

'Vt4-tOCV\  siîengui  tohtohopî.  La  ro- 

sée est  attachée  par  gouttes  sur  les  herbes. 

% 

'VhWOÔr»  ^ J ^ ^ Qcs,silengui  kepkcltchembi^\jii.YO^ 

sée  est  dissipée  par  les  rayons  du  soleil. 

■ 'V^-J-rOrh  ^CVV’i ' r Crv.  sUenguî fQuhechemhi.JjQ.roséQ 
coule  ou  glisse  de  dessus  les  herbes,  etc. 

h ri ^OCVr4-^o . siîeuguichembi.  Lorsque  l’eau  vient 
à la  bouche  en  voyant,  par  exemple  , quelqu’un  qui 
mange  quelque  chose  de  bon  ; quand  l’eau  nous  coule 
par  l’envie  que  nous  avons  d’en  manger  nous-mêmes. 

silin.  L’élite  des  troupes  , ceux  des  gens  de 
guerre  qui  sont  les  plus  vaillants,  les  plus  alertes,  etc.. 

^ t 4 siUka  tchouoha^  Choisir  les  meil- 

leurs d’entre  les  soldats.. 

, simen , on  prononce  cliemen.  Morve,  crachat  i 

c’est  cette  eau  qui  se  forme  lorsqu’on  a mangé  et  que 
la  digestion  est  faite  : excréments , urine,  sueur,  etc.  On. 
dit  aussi  v u c"/ro  ori  simen, 

' 'Mr-fS'n,  silimbi.  Prendre  l’élite  des  troupes;  choisir 
les  troupes  les  phis  lestes,  les  meilleures  , et  les, plus, 
aguerries.  On  dit  aussi  . r STs^.silhambi. 

. 'VrrW  v-nc'r'^f^.  simen  y onàit  chemen,  arainhi.  Faire- 
létranger,  etc.  C’est-à-dire  recevoir  les  étrangers  corn- 
me  ses  amis.  lioiitchou  arambi.) 

£'0,  simen  pi.  Lieu  de  la  terre  qui  est  humide  ; 
c’est  l’endroit;  par  exemple  y qu’on  a creusé.! 
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siloun.  Nom  d’une  béte  fauve  dans  l’oreille 
de  laquelle  il  y a des  poils  très  longs. 

» simen  niolotchouha.  Sueur, 
transpiration,  etc.  Tout  ce  qui  sort  de  la  chair  ou  des 
os,  etc.  Tout  ce  qui  appartient  à la  graisse. 

'Vr-r-/  7v‘-c-jvr6c)'’'^'4  simen  houtchimhouha.  Homîne 
qui  ne  peut  supporter  le  froid. 

'^44^,  simembiy  (/2e).  Tacher.  Lorsque  la  tache 
passe  de  part  en  part.  Lorsque  l’eau  humecte  la  terre 
assez considérablem ent.  Eau  qui  pénétré . Huile , graisse 
qui  tache  et  qui  pénétré  de  part  en  part.  Tache  qui  sé- 
tend.  Combler  quelqu’un  de  bienfaits.  On  dit  (Wo 
heche  simeke. 

• chemalchouka.  Qui  n’a  pas  de  quoi  se 
divertir.  Qui  est  dans  la  misere,  etc. . 

• é 

simeboumhi.  Ordonner  de  tacher,,  de 
pénétrer.  Être  taché,  humecté,  etc.  Lorsque  la  pluie 
a pénétré. 

r ; "î  O,  jr^Tue/if.Homme  qui  est  dans  la  pauvreté,  dans 
la  misere,  dans  les  peines , etc.  ; qui  ne  sait  où  donner 
de  la  tête. 

ùrr-r-/  VTT«rc7  y Simen  akou»  Qui  n’a  rien  du  tout  y ni 
femmes  ni  enfants,  ni  feu  ni  lieu,  ni  de  quoi  se  ré- 
jouir ou  former  des  projets.  Lorsqu’on  est  peu  de 
monde  dans  un  repas  où  l’on  avoit  invité  plusieurs 
personnes , etc. 

simengue.  Joie,  alégresse;  comme  lors- 
qu’on a beaucoup  de  filles  dans  la  maison.  On  dif  aussi 


70  SiTCHI 

rT O^ên-Or^  > simengue  koumoungué.  Comme 
dans  les  festins,  dans  les  sacrifices,  ou  chez  les  mar- 
chands où  il  y a beaucoup  d’appareil,  etc. 

simijîibi.  On  dit  cela  d’un  enfant  qui  tire 
le  lait  de  sa  nourrice.  Tetter,  sucer. 

simiboumhi.  Ordonner  de  sucer.  Être 
sucé;  et  en  parlant  d’une  nourrice , être  tettée. 

ùrrr^5V\.  sitchambi.  Gros  bruit  qui  fait  siffler  ou 
corner  les  oreilles.  Cela  se  dit  aussi  du  bniit  que  fait 
un  vase  ou  telle  autre  chose  lorsqu’il  casse  de  lui-mé- 
mé,  ou  qu’il  se  fend.  Se  fendre,  etc. 

sitchaka.  Fente  qui  se  fait  dans  une  porce- 
laiiie,  dans  une  pierre  précieuse,  ou  telle  autre  chose. 

cheta,  (je  lis  chetcha.)  Viande  qui  a cuit  dans 
la  première  eau  dans  laquelle  on  l’a  mise,  et  qui  s’est 
réduite  comme  en  charpie.  On  dit  aussi  ‘'VrrjV.  chenta, 
(je  lis  chentcha.) 

v-rrT^-^-G^.  sitchihoun  ilihapi.  Qui  demeure 
oisif,  sans  faire  quoi  que  ce  soit. 

'VnW.  sitchin.  Soie.  Fils  de  soie  séparés  les  uns  des 
autres.  Cordon  avec  lequel  on  attache  l’oiseau  de  proie 
avant  que  de  le  lâcher,  afin  de  pouvoir  le  retirer  à soi 
quand  on  veut.  Gordon  qu’on  met  au  bout  d’un  bâton 
quand  on  veut  pêcher , ligne.  Cordon  long  de  cinq 
pieds  avec  lequel  on  attache  l’oiseàu  de  proie  quand 
on  ne  le  lâche  point;  mais  quand  on  veut  le  lâcher,  on 
en  attache  un  plus  long.  Petits  grains  qu’on  a inis  sur 
un  endroit  chaud  pour  les  monder  plus  aisément.  Alors 
on  dit  silchin pele. 


^ -SIHE 

^tchimhi.  Coudre  un  habit. à petits  points. 
Coudre  à petits  points , de  maniéré  cependant  qu’on 
voie  le  fil. 

^^rrt6crf€V'.  sitchiboumbi.  Faire  coudre  à petits  points. 

sitchihoun.HroïtnTe,  bonhommie.Qui  n’;i 
aucun  détour  dans  le  cœur.  Qui  va  tout  bonnement 
et  sans  finesse.  Cela  se  dit  d un  cheval  qui^  après  avoir 
pris  une  certaine  maladie,  n’a  plus  les  reins  flexrble?. 

'ujvC'i  i sitchikien.  Habit  long  que  les  ChinpM  ap- 
^pellent  pao  dzee. 

èTjtx  • ? v.\V.  sitchirhoun.  Qui  agit  toujours  avec  droi- 
tui^,  qui  n’use  jamais  d’aucun  détour. 

V:'.  Mentcheou.  Nom  d'une  étoffe  de  soie. 
{Sien  tcheou  en  chinois.) 

. * 4 sien.  Qui  est  fait  à petits  points  qu’on  ja  peine 

_à  distinguer. 

■''v.  wo'.  siao,  Nitre.  (Siao  en  chinois.) 

''nOp,.  sihe.  Petit  côté , c’est-à-dire  l’endroit  par  où 

1 on  pisse.  Verge,  (lyoï/è  en  chinois.) 

' u sike  Joulhou.  Vessie.  {Soin  pao  en 
J chinois.)  ^ 

sihelembi.  Porter  envie  à quelqu’un  sur 
^quoique, ce  sojt  qu’il  fasse.  Empêcher  par  jalousie  que 
le  prince  ne  voie  quelqu’un  à qui  il  pourroit  accor- 
,der,  des  faveurs.  Empêcher  par  jalousie  que  les  gens 
.d  honneur  ne  soient  employés.  : 

. . sùheleboumbi.  ' Ordonner  à quelqu’un 

.de  détourner  un  autre  de  faire  quelque  bonne  action, 
^etc.  Être  empêché  de  faire  une  bonne  action.  i 
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sihete.  Petit  troupeau.  Petit  liants,  etc.' 

^?nrO  \-6^.  siheri  eptchi.  Côtes  qui  sont  près  de^s 
reins,  et  qui  sont  courtes.  Fausses  côtes. 

'VvCW.  sihin,  La  partie  du  toit  qui  excede , qui  sort 
nu  dehors.  Gouttières.  Tige  d’un  arbre  qui  va  un  peu 
de  côté,  à laquelle  pendent  les  branches,  feuilles,  etc. 

c ô-t4-V,  sihin  ni  sele.  Anneau  de  fer  où  est  at- 
tachée la  courroie  des  étriers.  Crochet  de  fer  pour  fer- 
mer les  portes. 

ùtA  ’ ü ^ . sihiakou.  Petit  troù  qui  est  au  bois  du 
seuil  de  la  porte , dans  lequel  entre  un  bout  de  fer  sur 
quoi  la  porte  tourne  comme  sur  ses  gonds.  Bois 
transversal  qui  soutient  l’espece  de  pilon  dont  on  se 
sert  pour  broyer  ou  piler,  etc. 

Racines  et  bouts  des  herbes,  etc.,  que 
les  chevaux  et  autres  animaux  ont  laissés , n’ont  pas 
mangés. 

'VcNv  sihiji  ten.  Qime  d’un  arbre,  ou  tige  d’un 
arbre  qui  est  fort  haute. 

'VSv  sikiii  funkala.  Tige  d’un  arbre  qui 

est  fort  basse. 

ùrxV.  sira.  Os  qui  est  dessus  le  dos  des  hommes  et 
des  bêtes. 

siratcha.  Nom  d’un  arbrisseau  qui  vient  dans 
les  forêts,  et  dont  le  fruit  est  appellé  keou  nai  tsee  en 
chinois,  et  en  tartare  Wçr'Vi-rW.  maishan.  C’estaussile 
nom  d’un  arbre  dont  l’écorce  est  jaune , et  sert  à tein- 
dre la  laine  que  les  domestiques  des  lamas  portent 
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à leur  tête.  Cet  arbre  est  fort  beau  ; il.est  couvert  d’é- 
pines ; mais  les  auteurs  ne  sont  pas  d’accord  entre  eux 
sur  celui  qu’on  appelloit  anciennement  de  ce  nom.' 

-VW  sira  mo.  Nom  qu’on  donne  à l’arbre  ou 
à l’arbrisseau  appellé  en  chinois  keou  nai  tsee  chou. 
Lorsqu’il  vient  au  milieu  des  bois , il  est  plus  beau  que 
les  keou  nai  tsee  oiôm.Qxr es.  On  fait  des  bâtons  avec  les 
branches  : ces  bâtons  sont  un  peu  plus  épais  que  l’an- 
neau qu’on  met  au  pouce  pour  tirer  de  la  fléché.  Son 
écorce  et  sa  racine  sont  jaunes. 

'Vrx-rW  sirara  hafan.  Mandarinat  hérédi- 

taire, 

>_sira  ten.  Quoi  ce  soit  qui  est  monté 
fort  haut.  ■ . ^ - 

sirambi.  Succéder  à ses  ancêtres  dans  la 
charge  dont  ils  étoient  revêtus.  Prendre  la  place  de 
son  pere  dans  les  emplois.  Rejoindre  ou  nouer  deux 
morceaipc  d’une  corde  , ou  d’un  cordon,  etc. , qui  est 
rompu. 

siraboumbi.  Ordonner  de  remplacer,  de 
succéder;  d’occuper  les  emplois  de  ses  ancêtres. 

’ . siramehgue.  D’héritage.  Qui  a une 

charge  qui  lui  est  venue  par  succession. 

slvàkou.  Pcrruque  ou  cheveux  postiches.’’ 
\-rrr^.sirameenie.  Marâtre.  (Kimpuen  chin.) 

“ 'Vx-r-/*  'Vrx-^  O.  siran  siran  ni.  De  pere  en  fils , charge 
qui  appartient  à la  famille,  qui  se  transmet  de  pere  en 
fils  sans  qu’on  la  perde,  etc. 

a.'  lo 
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^hTT*-»^x7-rwo,  sirantouhaî.  Qui  a remplacé  ses  ancê- 
tres dans  une  charge  dont  ils  étoient  revêtus.  Alors 
on  dit'Vx"'’f^^yW-rO  Wi-.-fiv  ? ■» V,  sirantouhaî  igentchiha , 
ou  I » » ? ' < U » ^ . tanhantouhai. 

siremi.  Tourner  plusieurs  fils  de  chanvre 
pour  faire  une  corde.  Faire  des  cordes. 

'Vx-hc-V  sirere  (mbi.)  Faire  du  fil,  des  cordons, 

des  cordes,  avec  du  coton,  du  chanvre  ou  de  la  soie , 
etc. 

'ux  » IGVn,  sirenenibi.  Cela  se  dit  d’un  bruit  ou  d’un 
son  persévérant , cpii  est  continuel.  S’entrelacer  comme 
le  lierre  qui  s’entrelace  dans  les  branches  d’un  arbre, 
etc.  Cela  se  dit  aussi  des  .oiseaux  lorsqu’ils  chantent 
continuellement,  etc. 

^’i^.x^6y-5V\.  sireboumbi.  Ordonner  à quelqu’un  de 
faire  des  cordes,  des  cordons,  etc. 

'’tTirW,  siren , prononcez  cheren.  Cordon  ou  fil  tors. 
Homme  de  même  nom,  parenté,  ou,  pour  mieux 
dire , file  de  parents.  Petit  nerf  qui  est  sous  la  veine  et 
prés  du  jK)uls.  Nom  d’une  plante  qui  s’étend  comme 
le  lierre,  etc.  Espece  de  filaments  qu’ont  les  vignes  et 
autres  plantes  par  le  moyen  desquels  elles  s’attachent , 
etc.  On  appelle  encore  ces  filaments  kou- 

bourhen.  « 

''rrr^  f ô'n.  siren,  prononcez  cheren  faitambi. 

Lorsqu’on  évoque  l’esprit  appellé  Lao  hou  chen  pour 
obtenirJa  guérison  d’un  malade,  et  que  l’esprit  a coupé 
la  corde  qm  lioit  la  maladie  avec  le  malade.  Couper 
le  fil  de  la  maladie.  , , . - ' 
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sirentoumhi.  Tramei'  secrètement  une 
affaire,  par  exemple.  Lorsque  ceux  qui  approchent 
l’empereur  sont  priés  d’intercéder,  etc. . 

h f/re/i,  on  dit  cheren  soutala.  Artere 

ou  nerf  qui  est  près  du  pouls.  » - • > 

'Vx<^.  sirL  Nom  qu’on  donne  aux  petits  du  fy  y a, 
[c’est  la  carpe.] Ordonner  à quelqu’un  de  presser,  de 
serrer,  d’écraser  entre  ses  doigts,  etc. 

'Vo  si  akou.  Qui  n’est  pas  bouché,  qui  est 

ouvert.  Cela  se  dit  d’un  trou,  d’un  canal,  etc. 

sirimbi.  Presser  ou  tordre,  par  exemple,  un 

linge  mouillé  pour  en  faire  sortir  l’eau.  Presser  le  nez 

pour  se  modclier.  Alors  on  dit  vrrKYi  'Vdc546V\,  niahi 

sirimbi.  Presser  les  mamelles  pour  en  faire  sortir  du 

lait.  Après  qu’on  a lavé  des  habits,  par  exemple,  les 

presser  pour  en  exprimer  l’eau.  Presser  avec  la^main 

un  furoncle; pour  en  faire  sortir  le  pus,  etc. 

* 

siriboumbi.  Ordonner  depre'sserquelque 
chose,  de  se  moucher.  Presser  quelqu’un,  le  tourner 
de  toutes  façons  pour  lui  faire  dire  ce  qu’il  nous 
cache.  “ . 

VkW,  «Vm;  Cuivre  crud,  qui  n’a  point  passé  par  le 

feu.  {Cheng  toung  en  chinois.  ) 

■ . • * ' 

‘'VxW  sirin  saifi.  Cuiller  de  cuivre.  C’est  ainsi 

qu’on  appelloit  une  cuiller  dans  le  royaume  de  Tchao 
Sien  KoUfO.  , • . ' 

• Wr6.  sirin  moro.  Tasse  de  cuivre.  C’est  ainsi 
qu’on  appelloit  une  tasse  dans  le  royaume  de  Tchao. 
Sien  Kouo. 
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(c) ^^rCV>,  sir^neme  houombi.  Cela  se  dit 
des  oiseaux  qui  chantent  sans  cesse. 

^rx'  * V *'f  V v-rA^  v-nr»-^r\,  wre/î  oualiame  asou 

arambi.  Cela  se  dit  des  toiles  que  les  araignées  font 
en  rond. 

' ^ sirenehe  mailan.  Nom  d’une  herbe 

ou  plante  médicinale  qui  a des  filaments  jaunes , par 

le  moyen  desquels  elle  s’attache  aux  arbres,  etc, 

* . % • • 

chereii  fouta.  Superstition  par  laquelle 

on  demande  du  bonheur  à l’esprit.  Elle  se  pratique  de 
la  maniéré  suivante.  L’enchanteur  prend  des  bandes 
de  papier  de  toutes  les  couleurs , qu’il  attache  à une 
corde  : il  prend  ensuite  une  bande  de  toile  qui  est  aussi 
de  toutes  les  couleurs  , et  qui  porte  d’un  côté  sur  les 
bandes  de  papier  dont  nous  venons  de  parler , et  de 
l’autre  sur  la  tablette  ou  étagere  où  l’on  conserve  les 
restes  des  sacrifices.  C’est  aussi  la  corde  dont  onse  sert 
pour  les  attrapes  des  oiseaux,  etc. 

siheckembi.l^oTsqae  les  tigres , les  chiens , 
etc.,  remuent  la  queue  en  se  divertissant.  Faire  le 
chien  couchant.  Cela  se  dit  de  ceux  qui  s’humilient 
pour  attraper  quelque  chose , etc.  Cela  se  dit  encore 
des  chiens  qui  branlent  la  queue  pour  caresser  leur 
^ maître  quand  ils  le  voient. 

^ sifikou.  Aiguille  ou  espece  d’aiguille  d’ar- 
gent ou  d’or  que  les  femmes  portent  à leurs  têtes, 
et  quelles  plantent  dans  leurs  cheveux.  Autre  espece 
d’aiguille  pour  le  même  usage. 
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, sifimhi.  Mettre  à la  tête  l’aiguille,. etc.  S’at- 

tifer. Lorsque  les  femmes  mettent  à leurs  têtes  les 
fleurs,  les  aiguilles,  etc. 

. sifiboumbi.  Ordonner  de  mettre  les  ai- 
guilles et  autres  ornements  de  tête. 

sifa  matcha.  Nom  d’une  plante  sauvage 
qu’on  appelle  aussi matcha. 

sifoulou.\e&t,ie  où  est  l’urine.  On  dit  aussi 
cheke foulhou.  (Souipao  en  chin.) 

fCVN,  sinahi  hoaitambi.  Prendre  les 
habits  de  deuil  après  la  mort  de  quelque  parent.  On 
dit  'VtKV  sinahi  etoumbi / v-^u-^5V». 

chenahan etoumbi, et 'Vy-r-rrr-/ 3v  fC'f'.  chenahan 

houaitambi , etc. 

A-o  \ » 1 1 U ^ si  akou  talkiambi.  Éclairs, 

ou  espece  d’éclairs  sans  tonnerre  qui  se  voient  lorsque 
le  temps  n’est  que  très  peu  couvert. 

VirW  siran  siran.  Sans  discontinuer. 

^ si  sintame  ïaboumbi.  Aller  en 

ordre  de  bataille  de  dix  en  dix. 


sikou.  Le  dedans  du  carquois  fait  de  peau 
et  de  feutre,  etc.,  et  qui  est  divisé  par  étages,. etc. 

'-U  J U A ’ L "\.si minifounde 
tangnalchi otchorakou.  Vous  ne  sauriez  tenir  ma  place 
pour  faire  cela , etc.  ^ 

'VWfw.  sisehen.  Fil  de  soie  qui  n’a  presque  point  de 
fin.  ( To  en  chinois.  ) ‘ . 

. hTr^^r^rr:dt^t^,sirserQherguen, 
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^!rrnr>|.  tir  star.  Bruit  que  font  les  feuilles  des 
arbres  et  les  branches  , etc.,  lorsqu’elles  sont  agitées 
par  le  vent.  Lorsque  le  cœur  bat  à quelqu’un  et  qu’on 
distingue  ses  battements. 

sir  seine.  Lorsqu’on  aies  pieds  etles  mains 
engourdis.  Lorsque  le  pied  ou  la  main  fourmille.  On 
dit  encore  sir  sente  foungke. 

^nrrW.  sirha.  Daim,  espece  de  cerf.  {Tchang  tsée 
en  cliin.  ) Nom  d’une  espece  de  cheval  qui  est  d’un  rouge 
obscur,  c’est-à-dire  cheval  couleur  de  bois  de  sandal. 
^n-A-fW  n sirha  i sokou.  Peau  de  daim. 

A '"A  sirha  kouaran.  Parc  où  sont  les 
bêtes  fauves.  Enclos  où  sont  les  bétes. 

X ^ sirhaLchin.  Brebis  jaune,  ou chevre  jaune. 

sirbachambi.  S’impatienter  lorsqu’on 
ne  sauroitfaire  quelque  chose.  On  ditaussi  ù-rxS’K'i-T46V>, 
sarbachambi.  Cela  se  dit  de  même  des  animaux  qui 
branlent  la  queue  , et  d’un  chien  qui  flatte  ceux  qu’il 
voit  en  branlant  la  queue. 

hrx^.sirtan.  Espece  de  fléché  qui  est  pointue  com- 
me une  aiguille. 

sirtan  sele.  Garniture  des  fourreaux 
de  sabre,  et  en  particulier  celle  qui  s’étend  d’un  bout 
à l’autre , dans  laquelle  sont  des  trous  oii  l’on  passe  un 
cordon  par  le  moyen  duquel  il  est  attaché  au  ceintu- 
ron. 

sirtan  tchouhe.  Lorsqu’au  printemps  la 
glace  fond,  et qu’ elle  paroît  criblée;  c’est-à-dire,  lora* 
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qu’elle  est  presque  fondue , mais  pas  encore  entière- 
ment. 

sirke.  Vieille  maladie.  Qui  est  depuis  long- 
temps malade.  Maladie  qui  ne  finit  point. 

^h■)cOç'*-^6V^►  sirketembi.  Être  toujours  malade  , in- 
commodé, etc. 

\ 'rfOcs,,  sirketeme  ahambi.  Lorsqu’il  a 
plu  plusieurs  Jours  de  suite.  Lorsqu’il  a plu  bien  long- 
temps sans  discontinuer.  . . 

sirkelembi.  Couper  l’une  après  l’autre 

les  côtes  d’une  bête  morte,  etc. 

« , 

ÔTrÔ->^.  sirgue.  Corde  faite  avec  de  la  soie  qu’on  tire 
du  coucon  même.  Corde  des  instruments,  comme  du 
j)ipa,  du  kiuy  du  chê,  etc.  Lambeaux  ou  pièces  de  chair 
qu’on  fait  sécher.  Une  côte,  une  côtelette,  etc. 

'W  ô-îtç-V  ^v-rTW,  sin  sere  hergueii. 

Nom  d’une  mesure  qui  contient  un  boisseau  et 
huit  cheng.  Il  faut  dix  cheng  pour  faire  un  boisseau. 
On  appelle*aussi  de  ce  mot  un  boisseau. 

sintambi,>ileYeT  an  mandarinâjt.  Mettre 
quelque  cliOse  dans  un  endroit  Poser  un  .outil,  un  ins- 
trument quelque  part,  etc.  Faire  sortir  de  prison  un 
criminel,  le  délivrer,  lui  ôter  les  chaînes.  Tendre  les 
filets  pour  preiidrè  les  bètés  , etc.  Créer  un  mandari- 
nat, ou  placer  un  mandarin  quelque  part  où  il  n’y  en 
avOttt  point  ci^evant  Tirer  promptement  de  la  fléché. 
On  dit  alors  chendara palho.  Enterrer. 
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chenda.  Ordonner  de  laisser,  de  poser,  d’en- 
terrer, etc. 

^V>-r^^v5y6V^t  chendaboumbi.  Ordonner  de  poser,  de 
laisser,  d’enterrer,  etc.  Être  posé,  laissé,  etc.  ^ 

sinde.  ‘A  vous.  Avec  vous,  etc.  Datif  de  ^>si, 

vous. 

sintchi.  L’ablatif  de  par  vous,  plus  que 

vous,  etc. 

CVrCW,  sing  sere  hergueri. 

singuetei.  Chose  qu’on  a donnée,  qu’on 
a reçue  et  qu’on  a toujours;  comme  du  feu,  de  l’eau, 
etc. 

*\y<!Vnir^.singuen.  Nom  d’une  heure  chinoise;  c’est 
la  première,  appellée  tsee  ou  l’heure  du  rat,  Ka.t.  (Chou 
en  chinois.) 

ra6,  singueri y o.  Écrouelles.  (Chou  tcho- 
ang  en  chinois.  ) 

singuembi.  Qui  a toujours  sur  soi  quel-  . 
que  chose.  Humecter,  imbiber.  Digérer  les  choses 
qu’on  a mangées.  Cela  se  dit  aussi  de  l’eau,  de  l’huile, 
etc.,  qui  est  tombée,  et  qui  a humecté  la  terre.  Im- 
biber. Retenir  ceux  qui  se  sont  sauvés  de  chez  une 
puissance  étrangère  , les  admettre  au  nombre  dos 
siens , etc. 

'VrOC^o  <VrV.  singueri  ehan.  Nom  d’une  plante  qui 
vient  parmi  les  bleds , etc.  ; elle  vient  avant  les  autres 
herbes  : elle  a les  feuilles  comme  celles  du  tabac.  On' 
en  fait  une  eau  amere. 
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singueri  houhoun.  Goitre. 

'VrrT''^f5^n,  singuehoiimbi.  Ordonner  de  broyer, 
de  briser.  Ordonner  de  délayer.  Être  délayé.  Être  en- 
tièrement occupé  de  la  littérature.  Être  versé  dans 
les  livres. 

■'Vrr^rV:'’"fr'r'.  sitigiiiamhi.  Cela  se  dit  lorsque  les 
pieds  ou  les  mains  nous  fourmillent  et  nous  font  un 
mal  qu’on  ne  sauroit  appeller  douleur;  lorsque  les 
nerfs  et  les  os  nous  font  une  espece  de  douleur;  c’est- 
à-dire,  avoir  la  crampe. 

singuin.  Grand  froid  qu’on  sent  pendant 
un  temps  humide. 

'VrTÔnr'  r GV\.  singuirambi.  Avoir  de  la  jalousie  contre 
quelqu’un,  et  penser  toujours  en  mal  de  ses  actions 
quelles  qu’elles  soient,  etc. 

''vrr','N-rr-rV  v-rA-T-T-r^£y\ . ashanibi.  Mettre 

les  fléchés  dans  le  carquois. 

Vp/  'VheV  sih  sere  herguen. 

sikse.  Hier. 

'Wr-VîTco . sikseri.  Un  peu  avant  le  soir. 

'Ê ; < /.  siktan.  Remedede  l’immortalité,  qu’on  ap- 
pelle aussi  'Ê;  A niktan  siktan , et  'W'OijW, 

lingtan.  {TÂng  tan  en  chinois.)  ., 

SIS  sere  herguen. 

'Wr^,  »she.  Matelas  de  lit. 

Vo-/ n'f  jere  . 

I sithoumbi.  S’appliquer.  Faire  tous  ses 
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efforts.  Avoir  le  cœur  à quelque  chose.  Être  tout  en- 
tier à quelque  chose. 

Arc-»-rT-crf-V  sithoumeteribouhe.VaÀTe  tous 

shs  efforts  pour  parvenir  à son  but. 

sip  sers  herguen. 

'VrS'-T-rxO,  sipkarL  Cheveux  courts  et  en  petite  quan> 
tité.  Chauve. 

sipkouri.  Embrasures  qui  sont  sur  le  haut 
des  murailles  d’une  ville , dans  lesquelles  on  met  les 
canons.  (Meurtrières.)  Ouvertures  par  lesquelles  l’eau 
s’écoule  de  dessus  les  remparts.  (Gouttières.) 

h^^rrr^.sipcheka.  Bâton  qui  n’a  point  de  branches, 
ou  bâton  nud  dont  on  se  sert  pour  punir  les  coupables , 
etc. 

rrrr-or^ . sipchehouTi.  Quoi  que  ce  soit  dont  le 
haut  est  large  et  le  bas  étroit." Le  visage  d’un  homme 
qui  est  large  par  le  haut  du  côté  où  sont  les  os  des  joues, 
immédiatement  sous  les  yeux  , et  qui  a le  menton 
pointu. 

^r£lr^.  sipcha,(^\\o\  que  ce  soit  qui  finit  d’abord,  qui 
disparoît  sur-le-champ , dans  l’instant.  Il  n’y  a qu’un 
moment  qu’il  s’en  est  allé.  ôt6'<W  sipchakenehe, 

sipcha  toutaha.  Être  à la  queue  des 

autres.  Être  le  dernier  dans  tout  ce  qu’on  fait. 

» 

sipcha  ehereke.  Quelque  chose  que 
ce  soit  qui,  de  très  cher  qu’il  étoit,  est  devenue  à vil 
prix. 
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sipke.  Morceau  de  fer  ou  d’autre  métal  long 
et  percé  qu’on  cloue  à une  porte,  par  exemple,  à une 
fenêtre,  etc.,  que  l'on  place  pour  tenir  le  cadenas. 

sipke  sele.  Petit  bout  de  bols  fixé  dans 
la  machine  ou  le  tour  dont  on  se  sert  pour  dévider  la 
soie  ou  le  coton;  c’est  sur  ce  bout  de  bois  que  la  soie 
ou  le  coton  se  dévide.  * 

> rCV>,  sipchalambi.  Exclure  quelqu’un  d’une 

affaire. 

9 

sipkele.  Ordonner  de  porter  quelque  chose. 

ArgO*  sipkelcnibi. Porterquelquechose, comme 

lorsque  deux  hommes  emploient  une  barre  pour  por- 
ter quelque  chose. 

sipkeleboumbi.  Ordonner  de  porter. 
sipkelehcpi.  Lorsque  deu.x  hommes  por- 
tent quelque  chose, 

'Vg'a  » bo'ci . siptehambi.  Retourner  sur  ses  pas  lors- 
qu’on voit  quelqu’un  faire  ce  qu’on  alloit  faire  soi- 
même. 

"‘'■:6V'»''  >■»  jci.  siptehahapi.  Lorsqu’on  est  allé  quelque 
part  pour  faire  quelque  chose,  et  qu’on  s’en  retourne 
parcequ’onvoitd’autres personnes  occupées  dece  qu’on 
alloit  faire.' 

'Vr6X>'.  sipki.  Ordonner  de  chercher  en  détail,  exacte- 
ment, de  s’informer  scrupuleusement  de  tout 

sipkimbi.'  S’informer  ex'actêment,  scrupu- 
leusement, etc.  Chercher  avec  la  derniere  attention. 
Demander  en  détail,  etc. 
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sipliiboumbi.  Ordonner  de  s’informer 
exactement,  scrupuleusement,  de  chercher  avec  la  der- 
nière attention,  de  demander,  etc. 

br:S^rnrrrTT7^y  siptcliarahou.  Craindre  que  les  chaus- 
ses des  enfants  ne  leur  tombent  sur  les  pieds.  Alors  on 
dit  pouia  tchousei 

fakouri  siptcharahou. 

''h6 siu  sera  her^uen. 

^ O 

jiue?i.  Nom  d’un  instrument  de  musique 
'fait  de  terre  et  qui  a cinq  trous.  C’est  un  des  huit  sons 
qu’on  reconnoît  dans  la  nature  [c’est  celui  de  la  terre.] 
Ces  huit  sons  sont  le  métal,  la  pierre,  la  corde,  la 
terré , la  peau  de  bête  , le  bois  sur  lequel  on  frappe, 
et  le  bois  dans  lequel  on  souffle. 

'V+tV  (Vrfw.  sil  sera  liarmien. 

r ^ 

"rrr-r-r-r-/,  w7Aa«.Qui  estextrêmementsurses  gardes; 
Qui  se  prépare  beaucoup  d’avance  pour  des  richesses, 
des  honneurs,  etc.,  qu’il  espere obtenir. Qui  est  extrê- 
mement prévoyant  et  plus  qu’il  ne  faut.  C’est  aussi  le 
nom  d’un  arbre  qui  s’élève  fort  haut,  qui  n'a  que  peu (lê 
branches,  dont  le  tronc  est  fort  droit,  et  qui  a le  bois 
fort  dur  : on  s’en  sert  pour  faire  des  bâtons  de  fléchés , 
le  milieu  des  arcs,  et  les  jantes  des  roues  des  charrettes. 
Alors  on  dit  silhan  îno.  ’ 

, Vf  T , silkanboumbi.  Faire  en  sorte  qu’un 

homme  se  prépare,  se  dispose  à des  honneurs,  à des 

biens  qu'il  espère  obtenir,  etc.  . * • v 

< 

■ N'r<5V\>  silhambi.  Séparer  le  bon  d’avec  le  mau- 
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vais.  Distinguer,  séparer  plusieurs  choses. 'On  dit 
aussi  'frrrricr,  silimbi. 

^Vt  » ? silhata.  Qui  n’a  ni  amis , ni  camarades  , 
ni  gens  de  sa  sorte.  Homme  qui  est  seul.  On  appelle 
quelquefois  de  ce  nom  les  eunuques. 

silpa.  Deux  personnes  de  même  nom.  Ou 
dit  aussi  srrS''-^.  tchilpa. 

fC’r'.  siltambi.  Changer  le  nom  de  quelque  chose 
avec  l’autorité  requise  pour  cela.  Renvoyer  ou  rebuter 
quelqu'un,  etc.  * 

siltan.  Màt  de  vaisseau.  Trous  fort  hauts  qui 
sont  devant  les  portes  des  miao.  Mût  de  quelque  em- 
barquation  que  ce  soit. 

silta  J enlL  Chair  du  cou  de  cochon  et 

d’autres  bêtes. 

silmelehe.  Faire  sécher  à l’ombre.  Quel- 
que chose  que  ce  soit  qui  est  séchée  à l’ombre.  Alors 
on  dit  'VtI  r»  silmelehe  jenli. 

silmen.  Espece  de  poule  sauvage  qui  est 
oiseau  de  proie.  Cet  oiseau  est  compris  sous  fie  nom 
général  d’épervier  ou  d’oiseau  de  proie.  C’est  aussi  l’oi- 
seau de  proie  qu’on  appelle  tcheji  foung  tchen  en  chin. 
Endroit  où  le  soleil  ne  donne  jamais.  Lieu  obscur. 
Alors  on  dit  ''Wr-f-W  ■g' silmen  pa. 

'Vrj-/'.  siltcha.  Viande  qu’on  a fait  cuire  à petit  feu 
dans  son  premier  bouillon,  jusqu’à  ce  quelle  soit  fort 
tendre,  On  dit  aussi  sitclia. 

silguitnbi.  Cela  se  dit  des  mouches  qui  s’in- 
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troduisent  par  les  jiliis  petites  ouvertures  pour  aller 
manger,  etc.  Cela  se  dit  aussi  des  poissons  qui,  pris 
aux  filets  , s’échappent  par  quelque  ouverture. 

■''iT^Ôrrr4^r\ . silguiambi.  Se  rincer  la  bouche  avec 
de  l’eau.  Laver  quelque  chose  que  ce  soit  dans  une  cu- 
vette ou  dans  tel  autre  ustensile,  en  versant  de  l’eau 
dessus.  Pécher  à la  ligne. 

silhi.  Fiel,  ce  qui  est  joint  au  foie:  c’est  une 
petite  vessie  dans  laquelle  il  y a une  liqueur  fort 
amere.  * 

■'Vî-fVTV.  silguîa.  Ordonner  de  laver  quelque  chose 
dans  un  bassin,  par  exemple,  dans  leqiiel  on  verse  de 
l’eau,  et  qu’on  remue  de  côté’et  d’autre  pour  que  les 
saletés  se  détachent  de  ce  que  l’on  veut  rendre  propre. 

siîguiaboumbi.  Ordonner  de  laver, 
de  rendre  propre,  etc. 

silhimbi.  Cela  se  dit  des  troupes  qui  en- 
trentpar  la  breche  dans  une  ville  qu’elles  prennent  d’as- 
saut. Cela  se  dit  encore  des  insectes  qui  percent  les 
fleurs  avec  leius  aiguillons.  Mettre  le  bout  de  fer  à 
une  fléché.  Armer  une  fléché.  Attacher  le  fer  ou  le 
bout  d'une  fléché. 

f'G'r..  silhitainbi.  Quelque  bien  que  fasse  quel- 
qu’un, le  trouver  toujours  mal,  pareequ’ilne  s’accorde 
pas  avec  nos  idées;  lëdéti  uire  dans  l’esprit  des  autres; 
lui  porter  envie. 

silhitabouuibi.È.xxe  l’objet  de  J’envie, 
delà  jalousie  de  quelqu’un.  Être  en  butte  aux  traits  ma- 
lins des  envieux. 
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chelhinga.  Envieux.  Jaloux.  Qui  porte 
envie  àquelqu’un,  et  qui  ne  voit  pas  volontiers  le  bien 
(le  son  rival,  etc. 

'VrW  A-r-xrV  (NttCW,  sim  sere  herguen. 

'Vï-rV.  j’/mwe.  Ordonner  d’examiner;  comme  lorsque 
les  mandarins  des  tribunaux  s’informent  de  la  conduite 
de  quelqu’un,  de  son  savoir-faire,  etc.,  de  ses  actions, 
etc. 

rf’on.  simnembi , on  dit  chemnembi.  Examiner  ; 
comme  lorsqu’on  examine  les  lettrés;  commelorsque 
les  tribunaux  examinent  un  homme  qui  doit  être  ou 
qui  est  ^déja  mandarin. 

r'T"r'r4-vt^r\>  simnenembif  on  dit  chemnenembi.  Aller 
examiner. 

simnetchimbL  Venir  examiner. 

simneboumbi.  Ordonner  d’examiner. 
Être. examiné.  Ordonner  de  s’informer  de  la  conduite 
d’un  mandarin,  etc.  1 

IG'o.  simnetoumbi.  Lorsque  le  commun  exa- 
mine. On  dit  encore  'Vî”;  » ; û fcTo,  simnenoumbi. 

simbe.  L’accusatif  de  si,  vous. 

simbi.  Boucher  un  trou.  Substituerunhomme 
à la  place  d'un  autre  qui  manque.  Aller  tenir  la  place 
d’un  autre. 

MiçW,  simten.  Qui  a du  goût.  Qui  est  fort  bon  au 
goût.  On  dit  aussi  amtan , et 

amtan  simten»  On  lit  chemten. 
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simtou.  Grosse  marmite  de  fer. 
simhoun.  Doigts  des  mains  et  des  pieds. 

^ “''/-hcV  cS-rÔ^.  so  sere  herguen. 

so.  Chose  répandue , dispersée  ; comme  des 
grains  de  millet  qu’on  répandroit,  et  qui  se  dispersc- 
roient  rà  et  là. 

sonamhi.  Cela  se  dit  des  endroits  ou  des 
parties  du  corps,  comme  les  mains,  les  pieds  et  le 
dessus  de  l’épaule  de  ceux  qui  travaillent  et  qui  font 
métier  de  porter,  dont  la  peau  s’est  durcie. 

'Vc7-rr-?-r£'n,  soTiahupi.  La  pcau  de  ses  mains  ou  de 
ses  pieds,  etc.,  par  exemple,  s’est  extrêmement  dur- 
cie ; parcequ’il  a travaillé , ou  il  a porté,  etc. 

'VctttS  vdnrGv  soîiieou  tchourou  , ou  sonieou. 

Seul.  Cela  se  dit  d’une  chose  qui  est  seule,  qui  n’est  pas 
par  paire.  {Choaiig  en  chinois.)  Une  paire. 

sonihouTi.  Seulement.  On  dit  de  même 
A ' ' karhaiiy  et  sonieou.  Une  chose  qui 

ne  va  pas  par  paire. 

^ ujS.  sonieou.  Seulement,  qui  est  simple.  On  dit 
aussi  jv'f  A ^ karhan  sonihounf  qui  ne 

va  pas  par  paire. 

h sonomhi.  Qui  a le  dos  courbé.  Qui  tourne 

le  dos  et  releve  le  derrière.  On  dit  (au  prétérit)  sono-> 
hopiy  y*  ? w6Vv. 

j;  U ; sonokton.  Espece  de  flocon  de  soie  qui 
est  au-dessus  du  casque.  Panache.  C’est  aussi  le  nom 
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qil’on  donne  aux  ornements  qui  sont  au  bas  du  casque; 
comme  une  peau  de  zibeline,  garnie  de  pièces  de  cui- 
vre doré,  etc. 

'VcprrS,  soho,  Espiit  de  la  terre , ou  esprits  des  an- 
cêtres. 

soho.  Nom  d’une  plante  sauvage  qui  a les 
feuilles  blanches  et  longues,  les  fleurs  jaunes,  et  dont 
le  goût  est  doux. 

? J » ? u'x^>  sohohori.  Qui  est  d’une  couleur  très 
jaune,  jaune  foncé. 

sohotchou.  Poisson  de  mer  qui  ressemble 
au  hoang  kia. 

sohokon.  Qui  est  un  peu  jaune;  jaune 
foible,  jaune  clair.  (On  dit  aussi h-o  r?  jTf  vu soho^ 
kolien.) 

i'i  J < 4 sohon.  Qui  n’est  que  jaune  clair  ou  jaune 

foible.  Nom  d’un  des  dix  kan:  il  répond  au  ki. 

soboro.  Couleur  de  fleurs  de  pins  : c’est  une 
couleur  qui  est  entre  le  verd  et  le  jaune. 

$ 

h f GV\.  sotarnbi.  Répandre  les  grains  péle-méle , 
les  uns  avec  les  autres. 

sosambi.  Faire  prisonnier.  Lorsqu’on  fait 
des  prisonniers  dans  les  pays  ennemis. 

bnjh  T sosantoumbi.  Lorsque  chacun  fait  des 

prisonniers.  On  dit  encore  sosanoumbi. 

^ sosombi.  Cela  se  dit  des  chevaux  qui  ont 

a.  . 12 
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la  foire,  qui  jettent  une  matière  claire  comme  de 

l’eau. 

j TGV',  sosoromhi.  Gratter  la  terre  avec  un  râ- 
teau. Ramasser  avec  un  rateau  les  herbes  en  un  mon- 

O 

ceau.  On  dit  encore  heteremhi.  Cela  se  dit 

aussi  des  hommes  et  chevaux  qui  reculent.  Reculer. 

. sosorohoumhi.  Ordonner  de  rassem- 
bler les  herbes  avec  un  rateau. 

L kx  J r sosortchonihi.  Reculer.  Marcher  à re- 
culons. 

'Vcrrrf-o'o.  soUnihi.  Inviter;  comme  lorsqu’on  invite 
un  maître.  Appeller  quehpi’un  de  vive  voix.  Envoyer 
chez  quelqu’un  pour  lui  faire  un  présent,  pour  lui  de- 
mander des  nouvelles  de  sa  santé.  Inviter  un  étranger 
à venir  chez  soi , etc. 

4 

Ordonner  d’inviter,  de  faire 
venir  un  maître,  par  exemple. Être  invité  par  un  mes- 
sager. Recevoir  des  présents,  etc. 

t TGb.  solinamhi.  Aller  inviter.  Aller  demander 
par  un  envoyé  des  nouvelles  de  la  santé  de  quelqu’un. 

^ j't -*37r£ÎVN.  solintchimbi.  Venir  inviter.  Venir  par 
député  s’informer  de  la  santé.  Venir  offrir  des  pré- 
sents, etc. 

j ^GV^ . soUnoumbi.  S’inviter  mutuellement. 
Lorsque  le  commun  invite.  Se  visiter  mutuellement 
par  députés. On  dit  aussi  o u»  solinCoumbi. 

soU^  Ordonner  d’invitér.  (Invite.) 

filaments  de  la  racine  àu  gens^eng. 
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sosorokopi.  Cela  se  dit  des  vieillards 
qui  ne  veulent  plus  rien  faire , qui  sont  devenus  pares- 
seux, qui  ont  beaucoup  changé  sur  la  route. 

solohi. Nom  d’une  béte  fauve  quia  le  corps 
menu,  et  qui  est  de  couleur  jaune  [c’est  la  fouine.  ] 
On  l’appelle  aussi  sal  chou  (en  chinois.)  La  peau  de 
cet  animal  sert  à faire  des  bonnets. 

'VjLu  /rW,  solofi  tchan.  Nom  d’une  espece  de  fléché 
plus  petite  que  celle  qu’on  appelle  3v-tj44W  r-r^.kolmin 
tchan.  Le  haut  est  rond  et  le  bas  est  quarré  ; il  y a 
quatre  petits  trous. 

f f GV^.  solamhi.  S’informer  si  une  personne  qu’on 
veut  demander  en  mariage  y consentira. 

some  kaptambi.Ne  pas  donner  au 
but  lorsqu’on  tire  delà  ileche.  Manquer  le  but.  Visertout 
au  tiavers  sans  savoir  où  donnera  la  fleche. 

ù-o-Po,  Ordonner  de  cacher,  de  dérober  à la 
vue  de  quelqu’un,  etc. 

somimbi.  Cacher  quelque  chose;  dérober 
à la  vue  de  quelqu’un. Enterrer,  etc.  On  dit  v-ô-r6o^^. 
oumbouinbi , S^?T^€r^,^pourkimbi,  et  > 

oukam  boumbi. 

« % 

. somiboumbî.  Ordonner  de  cacher  , ' 

d’enterrer. 

V somitambi.  Cacher,  quelque  chose  de 
peur  qu’on  ne  le  voie. 

h * ^Q^>somintoumbi.  Lorsque  le  commun  cache 
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quelque  chose.  On  dit  aussi  sominoumbi. 

» f U 4 somishoun.  Qui  est  caché,  en  embus- 
cade. Qui  est  dans  un  lieu  caclié,  etc. 

a-o-c-nfV.  somishoun  tchouoha.  Soldats 
en  embuscade. 

■'VtttVv*,  somiha  saîsa.  Savant  ou  docteur  qui 
cache  sa  science  , qui  veut  demeurer  inconnu  : c’est 
un  sage  qui  s’est  retiré  dans  un  lieu  inconnu. 

^Hd46.  somo.  Espece  de  perche  que  les  Mantchoux 
mettent  à leurs  portes  pour  avertir  les  passants  qu’ils 
offrent  à l’esprit. 

'''TrrV,  sotcha.  Grains  qu’on  répand  dans  le  temps 
qu’on  offre  aux  esprits.  Alors  on  dit 'hjx-i  6^^,  sotcha 
pele.  * 

vrrrK^.  sotchili  niehe.  Nom  d’un  canard  sau- 
vagfe  dont  la  queue  est  pointue  ; au-dessus  il  y a des 
raies  de  plusieurs  couleurs.  Il  est  un  peu  plus  gros 
que  celui  qu’on  appelle  yuen  yang. 

/hjr6.  soïo.  Ordonner  à quelqu'un  de  faire  passer  la 
sueur  à un  cheval  ou  à telle  autre  béte  , de  l’attacher 
haut  jusqu’à  ce  que  la  sueur  soit  seche. 

soïombi.  Attacher  un  cheval,  etc.,  assez 
haut  pour  l’empêcher  de  remuer,  jusqu’à  ce  que  la 
sueur  soit  séchée. 

soïon.  C’est  ainsi  qu’on  appelle  les  chevaux 
qu’on  nourrit  et  qu’on  monte  ordinairement,  qui  ne 
craignent  ni  fatigue  ni  défaut  de  nourriture  ; qui  sont 
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/brts , robustes , et  qui  font  beaucoup  de  chemin.  On 
les  appelle  aussi  cn'cV  \ rx*(5T3'  ? soïon  atchabouha. 

\-rjf-rW.  ioïora  atchaha.  Ce  cheval  est  devenu 
fort  vigoureux  et  infatigable. 

^h7r6  sotcho  orho.  Nom  d’une  plante  qui 

vient  sur  les  montagnes  incultes  : on  en  coupe  pour 
nourrir  les  chevaux , etc. 

rcTcrr^-/',  so  tchoriha.  Deviner  les  choses  à venir, 
prédire. 

soliî.  Nom  général  des  herbes  comestibles. 

'HkVW.  soîda.  Petite  vérole.  Maladie  que  les  enfants 
ont  ou  doivent  avoir  une  fois. 

sohin.  Glace  fondue  qui  coule.  Glace  à demi 
fondue  qui  se  détache  dans  le  printemps  et  qui  coule. 

sohin  houlha.  Nom  des  bottes  dont 
le  bout  du  pied  est  rond. 

'Vc-ro  soriyenli.  Chair  coupée  par  tranches  fi- 
nes, et  assaisonnées  , qu’on  doit  présenter  à l’esprit 
auquel  on  sacrifie.  Viande  des  sacrifices.  On  dit  aussi 
>-r-f-r'Vcn/'  TV-' f U t r*4o,  amasoun  hailia yenli. 

^■o-xrr'W  soriha  sirtan.  Fléchés  lancées  de 

tous  côtés  contre  l’ennemi. 

soriha.  Nom  qu’on  donne  aux  especes  de 
n/bans  ou  aux  pièces  d’étoffe  qu’on  attache  à la  cri- 
nière et  à la  queue  des  chevaux  qu’on  offre  aux  es- 
prits, et  qui  sont  réputés  dans  la  suite  les  chevaux  de 
l’esprit  auquel  ils  ont  été  offerts.  ' . 
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» sorihaîambi.  Mettre  les  pièces  d’é- 
toffe à la  qiieue  ou  à la  crinière  des  chevaux  qu’on  doit 
offrir  aux  esprits  des  ancêtres. 

b ’ J sorihatchambi.  Prendre  la  fuite  à 

la  vue  de  l’ennemi . Être  mis  en  déroute. 

''hncr^  sorin  ben.  Cela  se  dit  d’un  cheval  qui  ga- 
lope de  façon  que  le  devant  de  son  corps  est  toujours 
plus  élevé  que  le  derrière,  qui  se  jette  en  avant  lors- 
qu’il galope. 

b-cr3c<^  ''WT-rr-f5V>,  sorl  sahambi.  Vouer,  offrir  à l’es- 
prit un  enfant  pour  que  cet  esprit  le  protégé.  On  offre 
ou  l’on  voue  cet  enfuit  de  la  maniéré  suivante.  On 
lui  met  au  cou  un  cordon  de  soie  , avec  un  autre  fait 
de  papier,  et  on  les  lie  ensemble;  on  prend  des  especes 
de  gâteaux  ronds,  dont  on  fait  neuf  rangs,  qu’on  met 
dans  un  bassin  que  l’enfant  offre. 

'’hrxD.  soro.  Jujube.  ( Tsao  tsée  en  chinois.) 

‘^w'A’o  ' "*'o  ^ sorokou  fouta.  Espece  de  collier, 

de  cordon  de  soie  qu’on  met  au  cou  des  enfants  qu’on 
voue  à quelque  esprit  pour  qu’il  leur  accorde  du  bon- 
heur. 

soroko.  Quoi  que  ce  soit  qui  est  devenu 
jaune,  qui  est  devenu  de  couleur  jaune. 

O A sorokopi.  Cela  se  dit  des  cheveux  des 

vieillards  qui,  étant  blancs,  deviennent  jaunes  à la 
longue. 

- sorombi.  Ne  pas  pouvoir  toucher  à quel- 

que chose.  Ne  pas  pouvoir  dire,  faire  quelque  chose.. 
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Lorsque  la  couleur  du  visage  devient  jaune.  Lorsque 
les  cheveux,  les  herbes , les  feuilles  jaunissent. 

► soromhoumbi.  Faire  jaunir.  Faire  deve- 
nir jaune. 

^o/*o A/. Quelque  offrande  que  ce  soitquVm 
fait  aux  esprits,  et  à laquelle  il  n’est  pas  permis  de 
toucher.  Choses  qu’on  ne  doit  pas  toucher. 

soroki  amba.  Choses  défendues 
dans  toute  la  rigueur,  auxquelles  on  ne  peut  absolu- 
ment toucher,  qu’on  ne  peut  pas  dire  ; comme  les 
choses  sacrées, les  mystères  de  la  cour,  etc. 

.yoro^c/iorui»/.  Lorsqu’on  a offensé  quel- 
qu’un, et  qu’on  le  voit  ensuite  changer  de  couleur. 
Être  fiché.  Cela  se  dit  aussi  lorsqu’on  aune  plaie  qu’on 
ne  sauroit  toucher,  et  qui  fait  de  grandes  douleurs; 
lorsqu’on  a quelque  ulcéré  ou  furoncle  , etc.,  qui  fait 
grand  mal,  et  qu’on  ne  peut  toucher. 

sorohia.  Espece  d’abeille  ou  espece  de 
guêpe  qu’on  appelle  aussi  tontopa. 

sofitambi.  Cela  se  dit  des  chevaux  et  au- 
tres bêtes  qui  ne  restent  jamais  à la  même  place,  qui 
remuent  sans  cesse,  qui  s’agitent,  etc. 

b sofin.  Cela  se  dit  des  chevaux  qui,  avant  de 
prendre  le  galop,  s’agitent,  trépignent,  hennissent, 
etc. 

sofin  ahou.  Cela  se  dit  des  hommes 
qui  ne  gardent  pas  leurs  obligations,  qui  ne  saurpient 
rester  en  repos.  Turbulent,  remuant,  intrigant. 
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■^-ü^ü'xC»  soforo.  Coussin  de  la  selle  d'un  cheval. 

sotsee.  Espece  de  riz  fort  long  qu’on  appelle 
aussi  so  tsee  en  chinois. 

'VtjO  ^rî-jrV  soi  sere  herguen. 

'Vcrrr-rg.  soiho.  Petites  plumes  qui  viennent  sous  la 
queue  des  poules,  poulets,  oies,  canards,  etc.  Plumes 
de  duvet. 

saison.  Nom  d'une  espece  de  rat  ou  de 
martre.  Espece  de  rat  qui  a un  même  poil  par  tout 
le  corps. 

T G,  soilo.  Crius  que  les  chevaux , mulets , ânes 
ont  aux  pieds. 

^ O soilombi.  Cela  se  dit  des  oiseaux  de  proie 
qui  s’élèvent  à l’instantqu’onles  làche.Cela  se  dit  aussi 
des  fléchés  qui,  ayant  touché  ou  frisé  le  but,  s’élèvent 
ensuite  par  dessus.  Prendre  son  vol  très  haut. 

'Vcrx->,  'Vi  x"V  (StcCW.  sor  sere  herguen. 

^V44-v»,  sor  sente.  En  grande  quantité.  Lorsqu’il 
semble  qu’il  y a une  grande  quantité. 

<Vo'A'^  b~rx's^  \TT^-nr’4-S^,  sor sar sent e nimammbi. 

Lorsqu’il  tombe  de  la  neige,  et  que  le  vent  l’agite  de 
côté  et  d’autre. 

>'’C.  sorko.  Dé  dont  se  servent  les  couturières.’ 
(Ting  ichen  en  chinois.) 

■ hiurh-a-^.  sorson.  Nom  qu’on  donne  aux  fleurs  des 
oignons , des  porreaux , et  des  plantes  sauvages. 
On  appelle  encore  de  ce  nom  les  tsee  des  bonnets.: 
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^iSACb.sorbo.  Le  bout  de  cordon  de  soie  qui  est  au 
haut  du  bonnet,  par  lequel  on  le  prend  ou  on  le  sus- 
pend, etc. 

sor  sar  seme.  En  quantité.  En  grand 

nombre. 

'VoV  if'rrrW.  son  sera  herguen. 

Soliveaux  qui  sont  dans  la  charpente  pour 
soutenir  le  toit.  Bois  qui  servent  à soutenir  les  tentes. 

son  son.  Qui  n’est  pas  entier,  qui  est  di- 
visé. Lorsque  les  membres  d’un  état,  etc.,  sont  sépar 
rés  du  chef,  qu’ils  ne  le  respectent  plus.  Lorsqu’on 
prend  la  fuite  en  désordre  , que  chacun  tire  de  sou 
côté. 

A-o-rxo-TTS,  sontchoho.  La  tresse  de  cheveux  que  les 
Tartares  portent.  Cheveux.  Nom  de  la  corde  de  l’arc , 
qu’on  attache  aux  deux  bouts  de  l’arc  dans  l’endi'oit 
où  est  la  corne  de  bœuf  qu’on  cave  tant  soit  peu.  i 

IJ.U  ’ ’C  3v^ü^T~tTf-V  fQ.  sontchoho  houa- 

lame  holboho.  Être  toujours  ensemble  comme  mari  et 
femme.  Vivre  et  mourir  ensemble.  C’est  une  méta- 
phore. 

^ u’r'v'’  fC  6VW,  sontchoho  pa.  Lune  impaire,  com- 
me la  troisième,  cinquième,  septième,  etc.{Tanyué 

en  chinois.) 

' * * 

sontchoho  choukoumbi.  Coller 
les  morceaux  de  corne  de  bœuf  sur  l’arc  , aux  deux 
bouts. 

a.  i5 
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^ u'»'Au  ’ *G  sontchoho  foula.  Corde  (jnl  est  au 

milieu  des  grands  filets. 

’C  ^ ' ■'0'  V sontchoho  moutoukou.  Herbes 

qui  viennent  sur  les  montagnes.  Mousse  qui  vient  sur 
les  toits  des  maisons.  Cette  herbe  ou  cette  mousse  a un 
goût  aigre.  Celle  qui  croît  sur  les  toits  s'appelle  en  chi- 
nois oua  soutig;  et  celle  qui  est  sur  les  montagnes, 
dans  les  çreuxdes  rochers,  s’appelle  en  tar tare  f'-.-pr-r  ? xr/ 
sVrV,  kiahoun  jasa. 

ü ’JL  0 ''’G  sontchoho  hou alambi.  Cela 

se  dit  des  filles  qui,  avant  de  sortir  de  la  maison  pa- 
ternelle pour  aller  dans  celle  de  leur  époux  futur,  par- 
tagent leurs  cheveux  qui  étoient,  aupaiavant  relevés 
sur  leurs  têtes  et  non  partagés.  ^ 

t « . 

'Vc-rr6.  sontcho.  Ordonner  de  choisir. 

■'Vo-n-c-fcn.  sontchombi.  Choisir,  prendre  par  préfé- 
rence, etc.  . • 

sontcftoboumbi.  Ordonner  de  choisir, 
etc. 

_ Vl;  ^ J ^ "p-g-r6V',  sontchotoumhi.  Lorsque  chacun  choi- 
sit. On  dit  aussi  u ’ J u ; j sontchonoumbi. 

■'Vu  ’ ^ sontchorne  abalambi.  Tuer  au 

printemps  le  gibier  parcequ'il  n’a  pas  encore  de  petits. 

soHtchoho  isumbi.  Tresser  les 

cheveux. 

/V-Tr>,  ■'''-hrV  (fhrfW,  song  sera  herguen. 

'Vu-rO-rS.  songho.  Qui  marche  sur  les  traces  de  quelque 
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homme  vertueux,  qui  l’imite,  qui  le  suit,  qui  le  prend 
pourmodele.  Qui  marche  sur  les  pas  d’un  antre , corn  m e 
les  roues  des  cliarriots  passent  dans  les  ornières  faites 
par  celles  qui  ont  précédé.  Suivre  les  anciens. 

songkoi.  Qui  marche  sur  les  traces  de 
quelqu’un,  qui  le  suit,  qui  l’imite,  qui  le  prend  pour 
son  modèle,  qui  marche  sur  son  ombre,  qui  imite  son 
port,  sa  contenance,  ses  paroles,  etc.  Alors  on  dit 
CVhinrK^  "'hT-'-P'-rcrO  vtt5B.  kisourehe  songkoi  ohou. 

^ songko  i faitmuhi.  Suivre  les 

traces  d’une  bëte  qu’on  a tirée,  et  qui  n'est  pas  morte 
du  coup , pour  tâcher  de  l’attraper. 

’ ’V?c.  songko  penembi.  Retourner  sur 
ses  pas.  Cela  se  dit  des  ennemis  qui , venant  à nous 
dans  la  persuasion  ou  dans  l’espérance  de  nous  sur- 
prendre, et  ayant  rencontré  nos  troupes  qui  alloient  à 
eux,  retournent  sur  leurs  pas  , etc. 

'’hj-r;*w5  songko  oualiamhi.  Dérober  ses 

démarches,  ou,  pour  mieux  dire,  tâcher  de  tromper 
rennemi  par  des  marches  et  des  contre- marches , par 
des  allées  et  des  venues  d’un  coté  et  d'autre;  en  passant 
une  riviere  , en  la  repassant,  en  campant  et  décam- 
pant, etc. 

e-fCc.  songkolombi.  Marcher  sur  les  pas  , 
sur  les  traces  de  quelqu’un , l’imiter. 

songkolobouinbi.  Ordonner  de 
marcher  sur  les  traces  de  quelqu’un,  de  l'imiter,  etc. 

songkombi.  Cela  se  dit  de  certains  oi- 
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seaux  un  peu  plus  gros  que  ceux  qu’on  appelle  ta  choui 
Iclia  Lsee  en  chinois , et  qui  font  venir  la  pluie  en  chan- 
tant. Pleurer  en  criant. 

sojigkotou.  Pleurs  accompagnés  de  cris, 
tels  que  ceux  des  petits  enfants. 

songkoboumbi.  Faire  pleurer  un  en- 
fant. Ordonner  de  pleurer  avec  des  cris. 

songkotchombi.  Lorsque  le  commun 
pleure  à grands  cris,  se  lamente. 

rv  \r^v  songkome famé.  Pleurer  à grands 
cris,  se  lamenter  chacun  de  son  côté;  comme  lorsqu’il 
faut  se  séparer,  etc.  On  dit  aussi  'Hn-r''-nrxrS  a ' a 4 
songkourou  fantchara. 

'Vrrf'CVrr-V,  songuiha.  Le  bout  du  nez  des  hommes. 
On  l’appelle  aussi  /:6  ovoro  toube.  Petite 

cheville  qu’on  met  aux  narines  des  bœufs,  chameaux, 
etc.  Petit  bâton  qu’on  met  pour  soutenir  l’attrape  dont 
on  se  sert  pour  prendi  e les  oiseaux.  Petit  morceau  de 
cuivre  qui  est  à la  ceinture  ou  au  baudrier,  auquel  on. 
attache  ce  qu’on  veut,  etc. 

''HjW  'ht-x-V  fv-x-rW.  sok  sere  herguen. 

soksori.  Sur-le-champ.  Par  exemple,  il  se' 
leva  d’abord  : ''^'Try^''~cr5rO  soksori  iUha;  il  sortit 

sur-le-champ  : •^“'xrxîO^.  soksori  toutchike. 

soksohorl.  Cela  se  dit  lorsque  le  com- 
mun est  tranquillement  assis  sans  rien  faire.  On  dit 
alors  ^ y soksohoi'i  tembi.  . ; 

■ ? J V,  soksohon,  Être  assis  tout  seul,  lors- 
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qu’on  est  en  colere.  Alors  on  dit  ^l'u  u » *u 
soksohon  tehe.  Être  tout  seul  debout,  lorsqu’on  est 
en  colere.  Alors  on  dit  i u V vtLr?  /,  soksohon 

iliha. 


'Vv-»^V6  -'rryrVv',  sokso  saksa.  Cela  se  dit  de  ceux  qui, 
montant  un  mauvais  cheval,  et  en  colere  de  ce  qu’ils 
ne  peuvent  pas  lui  donner  un  pas  doux  , le  laissent 
aller  à sa  fantaisie  , et  sautillent  sur  ce  cheval  d’une 
maniéré  désagréable. 

Lorsqu’on  pleure  amèrement 
et  que  les  cris  ne  peuvent  pas  sortir.  Sangloter , etc. 
Haleter. 

f 6Vn,  soktombi.  S’enivrer. 

soktoboumbi.  Ordonner  de  s’enivTer, 

^ w';  ’ ’u-v  soktokou.  Ivrogne,  grand  buveur.  Qui 

aime  à boire. 


soktchi.  Herbes  qui  croissent  dans  l’eau, 
au  milieu  des  rivières.  Herbes  aquatiques. 

v'  ‘'VtîtV'  (Vx<^W,  sot  sera  herguen. 


^nru-rOn,  sotki.  Nom  d’un  petit  poisson  de  mer.  (//ai 
tsi yu  en  chinois.) 

souo  sera  herguen. 

^ uu'atV.  souorin.  Lieu  où  l’empereur  siégé.  Trône. 

Ù4-X-V  sol  sera  herguen. 

hij'i  vi-r-/.  solha.  ~P\at  ou  bassin  dans  lequel  on  met  le  • 
riz  et  autres  choses  semblables.  Ces  especes  de  bassins 
nesontappellés  ainsi  que  lorsqu’ils  ont  un  couvercle. 
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'^1  solho.  Habitant  de  la  péninsule  de  Corée, 

appellée7c//ao  Sien  et  Kao  ly  en  cliiii.  Coréen,  La  Co- 
rée s’appelle  aussi  Solho. 

747V  solho  y éyé  hantou  pele.  Riz 

de  Corée. 

h j~î-i  ?C  solho  ping.  Espece  de  gâteaux  faits 

avec  de  la  farine  de  riz  et  de  l’huile  de  chanvre,  ou , 
pour  mieux  dire,  faits  avec  de  la  farine  de  riz,  et  cuits 
dans  rhuilc  de  chanvre. 

solho  lelie.  Espece  de  gâteaux  plats 
faits  avec  du  riz  et  de  la  pâte,  et  cuits  dans  I huile  de 
chanvre. 

solho  hengue.  Melons  de  Corée 
dont  la  couleur  est  mêlée  de  jaune  et  de  violet. 

'nTT-r-rS  5vV-xy,  soUio  liarci.  Feuilles  semblables  à 
celles  qu’on  appelle  r43  jn-Vx-V,  tchehou  hara.  Plante 
qui  a des  épis  jaunes  et  des  grains.  Ces  épis  ressem- 
blent à la  queue  des  fouines. 

^rxPry-H.  solmiji.  La  pointe  des  sourcils , des  che- 
veux. Les  sourcils. 

solpi.  Ordonner  de  bander  l’arc.  ^ 

solpimbi.  Bander  l’arc. 

'Vo-W  'rr-x-V  CnrC^.  so7?i  sera  hergnen. 

sombi.  Répandre  çà  et  là  confusément  quel- 
que cliose  que  ce  soit. 

'V-c  '’-rxw'  (Vx-fW,  sou  sere  herguen.  y 

sou.  (Impératif  de  soumbi.)  Ordonner 
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d’ôter  ses  habits,  de  se  dépouiller.  Tourbillon  devant. 

''''  w » ^ » A Gr\ . souharakapi.  Cela  se  dit  de  toutes 

les  plantes  à épis,  lorsque  ces  épis  sont  pendants.  Ce 
mot  désigne  que  les  moissons  commencent  à croître, 
à être  en  bon  état.  Il  se  dit  aussi  d’un  homme  qui , 
ayant  trop  bu,  sent  que  la  tète  lui  tourne,  et  qu’il  l’a 
tient  baissée  comme  malgré  lui. 

souhai  mo.  Espece  de  bois  que  les  Chi- 
nois appellent  chan  ly  mou.  Si  l’on  frappe  avec  une 
baguette  de  ce  bois  une  jument  pleine  , elle  avorte 
sur-le-champ.  On  l’appelle  aussi  ^ ^ tekchen. 

sonna.  Attache  d’un  chien.  Cordes  avec  les- 
quelles on  tient  un  chien  à l’attache.  ^ 

soukou.  Peau  des  fruits.  Cuir , peau  des 

bétes. 

û t <"u  soukou  JO wro.  Couverture  de  peau 

qu’on  met  sur  la  selle  des  chevaux. 

ATirT-»"cr,;'rr-V,  soukouname.  Lorsque  la  peau  s’élève 
quelque  part,  qu’il  s’y  fait  une  vessie  ou  une  tumieur. 

''VrrS'nrO,  soupari.  Instrument  Espece  de  hache  dont 
on  se  sert  pour  couper  le  gens-eng. 

soupatamhi.  Cela  se  dit  de  ceux  qui  s’a- 
gitent , qui  sautent , qui  remuent  les  pieds  et  les  mains , 
qui  crient,  qui  font  des  contorsions,  etc. 

'Vc-6^.  souhe.  Nerf  qu’on  appelle  aussi  tcha,  et 
xV,  souhe  tcha. 

souhe  maktamhi.  Mettre  les  nerüs 

à l’arc. 


104  SOUBOU 

3v^'r7T^.  soube  hoîigemhi.  Mettre  des  nerfs 
aux  deux  bouts  de  l’arc  pour  le  rendre  plus  fort. 

souparhan  , ou  W>  sou?nar^ 

hari.  Tour,  bâtiment  rond  et  élevé.  ( en  chinois.) 

soubetoimgue.  Homme  vaillant,  fort, 

robuste. 

sou  belle.  Cordon  auquel  est  attachée  la 
pierre  précieuse  ou  le  corail  que  les  mandarins  portent 
par  derrière  au  chapelet  qu’ils  ont  au  cou.  Cordon.  Le 
boutdes  cheveux,  de  la  barbe.  La  pointe  des  fruits,  des 
graines , etc. 

souhelin  sorson,  Yng  tsee  ou  flo-» 
cons  des  bonnets  qui  sont  faits  de  soie  non  tissue. 

n souhelin.  {Joung  en  chin.  ) Espece  de  ve- 
lours. Tout  ce  qui  est  fait  de  soie  ou  de  laine,  ce  qui  a 
des  especes  de  poils  comme  le  velours,  etc. 

y^^^Tsf'ir^r\,soubelin  houchembi.  Metti'ela 
peau  ou  l’écorce  du  hoa  chou  au  bout  de  la  fléché. 

souhou.  Ordonner  d’expliquer  un  livre , par 
exemple,  de  développer  clairement  quelque  chose. 
Ordonner  de  se  dépouiller,  d’ôter  ses  habits. 

. souboumbi.  Tomber,  rcro 
tchouibe  ou  kube  souboUre.  Il  est  tombé.  Ordonner 
d’expliquer  quelque  chose.  Déclarer  ce  qu’on  a dans 
Paine.  Ordonner  de  quitter  ses  habits.  Ordonner  de 
déclarer  ses  fautes.  Revenir  de  Pivresse.  Expliquer 
clairement  quelque  chose  que  ce  soit. 

soubouha.  Il  a expliqué  clairement.  Il  est 
revenu  de  son  ivresse. 


V 
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soubouhoun.  (M.  Amyot  n’a  pas  traduit 
l’explication  chinoise  de  ce  mot,  qui  signifie,  je  crois, 
explication , développement.  ) 

''^rro.  sousai.  Cinquante.  (Ow  c/^e  en  chinois.) 

'nfr''^-rxrO.  sousaitchi.  Le  cinquantième. 

'Vc-VrO  v.tÇtV  3v^W,  sousai  nadan  housa.  Les  cin- 
quante-sept bannières  des  Mongoux,  qui  ont  chacune 
à leur  tête  un  chef  qui  a le  titre  de  regulopeilefelc.yOu 
peile.  [L’auteur  veut,  sans  doute,  parler  des  hordes 
tartares.] 

■>  . sousakangue.  Inj'ure  qui  équivaut  au 

motpendard.  On  ditaussi^BrK^CÔ^.  poutchehengue, 

€ 

' 'VcT'W.  soiLse.  C’est  ainsi  qu’on  appelle  un  mélange 
de  cordes  de  papier,  de  chanvre,  de  terre,  etc., pour 
faire  des  murailles.  Faire  les  choses  sans  propreté,  en 
gros,  grosso  modo.  Quelque  chose  que  ce  soit  qu’on 
fait  sans  attention,  d’une  maniéré  grossière. 

V 

sousetemhi.  Faire  quelque  chose  sans  a^ 
tention,  sans  avoir  le  cœur  à ce  qu’on  fait,  etc. 

SOUSOU,  Hameau,  lieu  dans  la  campagne  ou 
il  y a un  assemblage,  quelque  trentaine  de  maisons 
ou  de  familles.  Patrie.  Lieu  où  il  y avoit  autrefois  un 
village,  par  exemple,  et  où  il  n’y  a plus  que  quelques 
masures.  Extraction  et  qualités  de  quelqu'un , sa  pa- 
trie*. Alors  on  dit  ta  sousou. 

0 

A ^ 

sousouboumbi.  Être  détruit.  Qui  est 
tombé  en  ruine.  Cela  se  dit  d’un  village  entier,  d’une 

2.  14 
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famille  entière,  etc.  On  dit  encore 
so  uso  U ni  "U  ia  mbl. 

ô' T 1^-  O -T  fv-W.  soiisouîtounga.  Homme  délié  , en- 
tendu, qui  a de  l’esprit. 

^ 1 soutala.  "Veines  qui  sont  dans  la  terre.  Vei- 

nes du  corps,  de  la  main.  Conduit  par  où  circule  l’air. 

‘'Krj’-W-S'r.  soutamimhi.  Cela  se  dit  des  chevaux  qui 
font  tomber  le  mors  de  leur  bouche. 


^ soutalambi.  Laisser  flotter  ses  cheveux. 

soutan.  Cheveux  frisés  , crêpés.  Cheveux 
que  les  femmes  ont  sur  les  tempes  et  qui  frisent.  Cela 
se  dit  aussi  des  cheveux  que  les  filles  commencent  à 
laisser  croître  à l’Age  d’environ  treize  ans,  et  qui  sont 
encore  trop  courts  pour  qu’on  puisse  les  peigner.  Alors 
on  dit'''^^W  soutan  founiehe. 

soutouri.  Histoire.  Livre  d'histoire. 

soutouli.  Nom  d’une  plante' sauvage  qu’on 
appelle  aussi  setchoulen. 

SQUlou.  Le  milieu  de  l’os  de  la  jambe,  [du 

tibia.  ] 

soula.  Qui  est  lâche , qui  n’est  pas  serré , où 
il  y a encore  du  vuide,  oii  il  pourroit  entrer  quelque 
chose.  Homme  qui  n’a  aucun  emploi , qui  n’a  point 
d’occupation  déterminée  ; oisif. 


\ » rcw.  soula  amban.  Grands  mandarins  sans 
district,  qui  n’ont  point  d’affaires  à traiter,  etc. 

rrrCÔrV.  soula  tchanguin.  Qui  n’est, affecté 
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à aucun  tribunal.  Mandarin  qui  n’a  aucune  affaire  à 
traiter.  Mandarin  de  guerre  qui  est  à la  suite  de  la  ban- 
nière sans  aucun  etoploi,  etc.  • ' 


y~ir^TT^''rir^^  souîu  oumîcsoun.  Ceinture  sim- 
ple, qui  ira  aucun  crochet  ni  autres  choses,  qui  se 
noue  tout  simplement. 

sou  la  hehe.  Femme  de  chambre.  Fem- 
me du  second  ordre  ou  concubine.  en  chin.) . 

\TrrrT-r-V.  soula  nialiiia.  Hommes  qui  n’ont  au-' 
cun  emploi.  soula  our^^  ' ' 

'Vcrî-V  soula* pa.  Lieu  où  il  ne  croît  rien , terre 

inculte. 


? J K soula  poihoun.  Lieu  désert,  aride, 
où  il  ne  croît  rien.  Petite  portion  de  terre  où  il  n’y  a 
rien. 

soulakan.  Qui  a le  cœur  un  peu  au  large., 

Qui  a le  cœur  épanoui.  Qui  est  un  peu  lâche , où  il  y, 
a un  peu  de  vuide.  Qui  est  un  peu  au  large. 

'i  jT  1 it-i"/  v-cT'-^.  soulakan  oho.  Cela  se  dit  des  ma-> 

t • 

lades  qui  vont  un  peu  mieux , qui  sont  un  peu  plus  à. 
leur  aise.  , . 

• V 

ù cl  ' » ^-l>  soulaha.  S’éveiller  après  avoir  dormi  uur 

peu.  . ^ 

A Cl’’’6'd.  soulahou.  Ordonner  à quelqu’un  de  ne  pas* 
tout  faire,  tout  dire,  tout  prendre,  etc.,  d’en  laisser 
un  peu.  Ordonner  de  laisser  un  peu  de  vuide,  etc. 

^ri:r^rréh^c\,  soulàhoumhi.  Laisser  un  peu  de  quelque 
chose.  Laisser  un  peu  de  vuide.  Nourrir  ses  cheveux 
comme  les  femmeg. 


'Vô-jf-ÿ  SOUTCHOU 

A-  j -T '^"^■T*T > soumahcipi.  Avoir  le  cœur  litiiit  comme 
les  étoiles.  Porter  ses  vues  jusqu’au  bout  du  monde  y 
jusqu’au  pôle.  Venir  à bout  de  *«es  projets  quelque 
vastes  qu’ils  soient.  On  dit  aussi  ô T v f , soiuucmibi. 

soiimala.  Petit  sac.  Sachet  plus  petit  que 
celui  qu’on  appelle  foulkou. 

.90 wmoMJOw. Quelques  grains  de  riz  quina- 
gent dans  beaucoup  d’eau.  Cela  équivaut  à ce  proverbe; 
Beaucoup  de  sauce  et  peu  de  poisson. 

'VcT3<^.  soutchi.  Cela  se  dit  d’une  bête  qiii  est  pleine: 

Si  elle  a mis  bas.  Maniéré  de  parler.  Cela  veut  dire 
encore  r.S’il  lui  a donné  du  secours  pour  détourner  ses 
malheurs.  , . . 

A-crjo  soutchi  soumbi.  Cette  bête  a avorté. 

SOU tchilembi f (hepi.)  Cela  se  dit 
des  bêtes  qui  sont  pleines.  Lorsque  les  grains  com- 
mencent à être  formés , que  les  .épis  commencent  à 
s’élever  du  milieu  des  feuilles. 

soutchoumbi.  Cela  se  dit  des  troupes  en- 
nemies qui,  se  rencontrant  sans  s’y  attendre,  en  vien- 
nent aux  mains. 

^Vôxô-T'-î^ . soutchounambi y (ha.)  Aller  à . 

l’improviste  vers  l’ennemi,  et  donner  dessus  lorsqu’il 
s’y  attend  le  moins.  Cela  se  dit  des  grues  qui  prennent 
leur  vol  vers  les  nuées. 

souman.  Cela  se  dit  de  plusieurs  vapeurs  qui 
se  rencontrent,  qui  sont  ensemble. 

fVûTcrrCVW»  soutchounga.  Le  principe,  lecommen- 
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cernent.  Pour  la  première  fois.  Le  premier  qui  ait  eu 
cet  emploi,  qui  ait  fait  cela.  La  première  année  d’un 
régné. 

soutchounga  nadan.  La  première 
semaine  de  la  mort  de  quelqu’un: 

soutchoun  oueihe.  Les  dents  du  mi- 
lieu , tant  de  la  mâchoire  supérieure , que  de  la  mâ- 
choire inférieure. 

h soûtchamhi.  Ajouter  une  chose  à une  au- 

tre pourla  faire  déborder;  comme  un  morceau  au  bout 
d’un  tapis.  Résister,  s’ opposeràcequequelqu’un  vienne; 
s’entrerésister  mutuellement  comme  à la  lutte.  Faire 
force  contre  l’ennemi,  s’opposer  à lui,  hÿ  résister,  l’em- 
pécher  d’avancer,  etc.  Étager  un  arbre,  par  exemple, 
pour  empêcher  qu’il  ne  baisse  trop  d’un  côté,  ou  qu’il 
ne  prenne  un  mauvais  pli.  S’opposer  à quelqu’un.  Sou- 
tenir l’effort  de  quelqu’un  , etc.  Soutenir  quelque 
chose.  < , , 

soutchaboumbi.  Ordonner  de  soutenir, 
de  résister,  d’appuyer,  etc. 

û W.  soulcha.  (Impératif  de  C^.soutcbambi. ) 

Ordonner  de  supporter,  de  soutenir,  de  résister,  d’a- 
jouter, etc. 

'VcrT'r-rfW,  soutchahan.  Les  piliers  qui  soutiennent 
les  tentes  de  nattes  qu’on  met  en  été  devant  les  mai- 
sons. Ces  piliers  sont  aux  quatre  coins  de  la  tente.  Bois' 
transversal  qui  soutient  la  tente , et  dont  chaque  bout 
porte  sur  un  pilier,  : . , . • ’ 
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j'i'i'T » '/,  soutchnnahan.  Germe  des  grains  rpii 
commence  à pousser,  mais  qui  n’est  pas  encore  hors 
de  terre,  (j.p  j Ichiktchalahapi.)  ' 


‘ ^'■~^,\soutcha.  Pièces  de  soie  ou  de  tclieou  tsée  de 
quelque  couleur  que  ce  soit.  ‘ ' 

II')  t . 1 ^ ’ 

•''-ûrrpr^.  soulchikte.  G est  le  nom  d'un  arbre  dont 
l'écorce  ressèmble  à celle  du  loan  mou  ; \e  bois  est 
blanc  et  les  branches  rouges  : on  en  fait  les  bois  des 
floches.  On  dit  aussi  6 tchorho  fotoho. 

* soutchou.  Ordonner  de  courir. 


'VfrrcrfS^.  soutchoumbi.  Courir,  se  sauver,  aller  quel- 
que part  d'un  pas  précipité.  -, 

, r soutchouboumbi.  Ordonner  de  courir. 
[■  b soutchoutembil  Lorsque  tout  le  monde 

*e  sauve  à la  fois. 


, souhc.  Prétérit  de  ^'-erfCV).  soumbi.  Il  a expli- 
qué, il  a dit  clairement  ce  que  c’étoit.Ce  motseditdes 
monnoie.s  de,  papier  doré  ou  argenté  qu’on  brûle  en 
l’honneur  des  morts.  Grande  hache.  Oter  les  habits. 
Cela  se  dit  ausai  des  cerfs  qui  quittent  chaque  année 
leur  bois,  etc. 

souhelembi.  Se  servir  de  la  hache  pour 

couper. 

souhetchen.  Petite  hache. 

souhechem  bL  Couper  avec  la  hach  e com- 
me on  juge  à propos.  Ne  couper  qu’avec  la  hache.  ^ 

'hj'CVr^.  soukia.  Ordonner  de  verser  quelque  chose 
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que  ce  soit,  comme  de  l’eau,  d'un  vase  quelconque  , 
etc. 

^■nîA'.TT^'n,  souhiajnlfi. Yersev  de  l’eau,  etc.,  qui  est 
dans  un  vase,  par  exemple,  jusqu’à  ce  que  ce  vase 
soit  vuide.  Vuider,  etc. 

soukiabounibi.  Grd.oiiiier  de  verser  de 
l’eau  d’un  vase,  de  vuider. 

V'CT'PrfÇ'ri,  soiikinTJie  omimbi.  Boire  du  vin 
jusqu’à  la  derniere  goutte,  jusqu’à  sécher  le  vase  qui 
le  contenoit,  etc. 

soukou.  Nom  d’une  plante  qu’on  appelle  aus'si 
''~c"A  ' ^O.fouhechekou  orho.  Elle  a des  fleurs  com- 
me celles  des  saules  , que  le  vent  emporte  aisément. 
C’est  en  voyant  cette  fleur  que  les  anciens  imaginè- 
rent les  roues  des  cliarrettes.  C’est  une  espece  à'abro- 
tanum  ou  d’absynthe. 

souhoun.  Couleur  de  bâton  d’odeur,  qui  ré- 
pond à notre  couleur  de  café.  C’est  une  espece  de  cou- 
leur de  cendre  plus  jaune  que  les  cendres  ordinaires. 

. soithouheti.  Couleur  de  bâtons  d’odeur  plus 
claire.  Couleur  du  plumage  des  cailles. 

^ ^oura.  Faire  couler  l’eau  dans  laquelle  on  a 
lavé  le  riz.  - 

^ ' ' * ' sourahan.  Eau  dans  laquelle  on  a lavé  le 

riz.  On  dit  alors  n sourahan pele 

sourambi.  Tirer  l’ eau  ou  faire  écouler  l’eau 
dans  laquelle  on  a lavé  le  riz.  Crier  pour  vendre  ses 
marchandises.  , , . 
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j X *‘(5V^6V^  ► sourahoumbi.  Ordonner  de  faire  écou- 
ler l’eau  dans  laquelle  on  a lavé  le  riz.  Ordonner  de 
vendre  ses  marchandises  en  criant , etc. 

. b-^rr^rr-Txr\,sourakou.  Gamelledanslaquelleondonne 
à manger  aux  cochons. 

sourafou.  Ouverture  dans  un  marteau , par 
exemple,  dans  laquelle  on  passe  le’ manche. 

' 'Vô-)rrV.  souran.  Puce.  Eau  dans  laquelle  on  a lavé  le 
riz.  Eau  sale,  etc.,  dont  on  nourrit  les  cochons;  com- 
me l’eau,  de  son,  de  farine,  etc. 

'VôttV.  soure.  Qui  a une  grande  capacité.  Elargi  ; 
comme  quand  la  ceinture  est  élargie.  Dépouiller , ôter, 
etc. 

soureke.  Il  s’est  éveillé.  Il  est  revenu  de 

son  ivresse. 

'VûttV  y soure' marna.  Petite  vérole,  ou,  pour 

2hieùx  dire,  esprit  qui  préside  à la  petite  vérole. 

sôureken.  Uni  peu  éclairé. 

. . souremhi.  Crier  de  colere.  Crierde  douleiu*. 

Lorsqu’on  crie  fort.  Lorsqu’on  souffre  des  douleurs 
aiguës,  et  qu’on  crie. 

'VcnrV  soure  ketouken.  Eclairé.  Qui  a de  l’es- 

prit.  . ' - 

'Vrncr*-?-/.  souriha.  Cela  se  dit  des  arbres  qui  meu- 
rent d’eux-mêmes.  7- 

sourou.  Cheval  blanc.  {Pei  ma  en  chin.) 

* 

souràuke.  Il  est  reposé.  La  colere,  la  tris-, 
tesse  s’est  un  peu  appaisée. 
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' souroumboumbi.  Faire  passer  la  colere  ' 

de  quelqu’un,  'le  consoler,  etc.  ’ ' ■ • . 

soufan.  Éléphant.  Cet  animal  a le  fiel  am- 
bulant; il  change  de  place  suivant  la  saison,  etc.  On* 
ne  peut  savoir  au  juste  où  il  est.  ■ i -'.  < - ■ 

soua.  Nom  d’une  espece  de  cerf  qui  a le  corps 
petit,  et  dont  la  couleur  tire  sur  le  rouge. 

’ . souaien.  Couleur  jaune.  {Hoang  en  chin.) 

souaiahan.  Un  peu  jaune.  ' • . ’ '• 


N . J ^ ^ . I 

'Vc^-w  «rnco.  souaien  touri.  Espece  de  haricot. > 
en 'chinois.)  y... 

[^^-] soualiame{mhi. ) Mettre  plusieurs ^ 
choses’  de  différente  espece  dans  un  même  lieu.  Mêf  ' 
1er  plusieurs  choses  ensemble.  > ' . . > . 

soualiaboumbi.  Ordonner  de  mêler 
plusieurs  choses  ensemble,  etc.  ‘ 

jouaùara.  Mélange  de  plusieurs  choses; 
Amas  confus  de  plusieurs  choses.  • " 

souaien  boumbi.  Offrir  des  pains  f 
etc. , dans  les  sacrifices.  • ' ' , 

' f - » 

>'1  ' / <Vhro.  souaien  chéri.  Source  d’eau,  etc. 

soualia.  (Impératif  de w IGV\>  soua- 
/tamii.  Mêle  ces  choses,  etc.)  . i<  j 

1 1 ? i . f 4 \^<^,'\  soualiakautchame  {mbi.\ 

2.  l5 
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-W  Orpr-TT-orV  souaien  hiahoun  ïcliè- 

tchike.  Oiseau  de  proie,  espece  d’épervier  qui  se  nomme 
aussi  ^'■rrrW  merguen  tchetchike,  ‘ , 
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Mêler  beaucoup  de  choses  ensemble.  Mettre  quantité 

de  choses  de  différente  espece  dans  un  même  lieu. 

^ souan.  Nom  d’un  oiseau  de  proie  dont  le 
corps,  est  noir , le  bec  crochu  : il  est  plus  petit  que  le 
corbeau.  Cet  oiseau  sert  pour  la  pêche.  C'est  le  héron. 
souanta.  Ail.  (vyoû«nen  chinois.) 

souan-^hiainbi.  Errer.  Cela  se  dit  des 
chevaux  qui  errent  dans  la  campagne,  et  qui  paissent 
à leur  gré.  Étable  ou  enceinte  faite  avec  des  pieux  ou 
des  morceaux  de  bois , dans  laquelle  sont  les  chevaux, 
■etc.  Écurie  de  campagne.  Haras. 

ê O •»  r*r\'  . souangkiabou7?tbi.  Faire  paître 

les  chevaux.  Enfermer  les  bœufs  dans  l’étable,  lesche- 
raiix  dans' l’écurie. 

h P J l' Cn , souanghiatoumbi.  Lorsque  les 

chevaux,  etc.,  du  commun  sont  dans  les  champs  qui 
II’ ont  pas  encore  été  labourés,  et  qu’ils  paissent. 

SOUO.  Vous. 

■ . Joi4oni.  De  vous  autres.  (Génitif  de 

SOUO.) 

J)  , souonde.  A vous  autres.  Par  vous , etc. 

{Datif  et  ablatif.) 

b ù' souotchi.  De  vous  autres.  (Ablatif.) 

^0  Vous  autres.  (Accusatif  de 

SOUO.  ) 

souoningue.  De  vcûs  autres. 

-c.  b û'J  sauole..  Ordonner  de  chercher  quelquechose 

qu’on  auroit  perdu , par  exemple. 

! sou'oltirni».  Çhetchex  une  chose  perdue, 

J 
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une  chose  cachée,  etc.  On  dit  aussi  paînibi. 

T souoleboumhi.  Ordonner  de  cliercher 

une  chose  perdue , ou  une  chose  qui  seroit  cachée  dans 
quelque  lieu  fort  secret,  etc. 

' i souolenembi.  Aller  chercher,  etc. 

^ Î’1  souolentchimbL  Venir  chercher  j etc. 

w souolentoumbi.  Lorsque  le  commun 

cherche.  On  dit  encore  A- 'r ^ souolenoumbL 

j';-rr S^,  sou7iembi.  Dépouiller.  Tomber  d’un  lieu 
élevé,  par  exemple.  ^ ■ 

'VèW.  souia.  Branches  mortes  etseches  qu’on  ôté  des 
arbres  ,'  et  qui  servent  à allumer  le  féu,  etc.  ' 

. * • É 

^Vût^-r-G.  souiamou.V  exile  verge  de  fer  ou  espece  d’ai- 
'guille  qu’on  passe  dans  des  tuyaux  de  roseau  pour  dé- 
vider le  filj  etc.  ' ■ ' ' * * 

souin.  Espece  de  ferment  qu’o-n  inet  dans  la 
maliere  dont  ôn  fait  le  vin.  Espece  de  ligature  dont  on 
enveloppe  la  botte  ou  les  pantoufles , pour  pouvoir  mar- 
cher plus  à l’aise,  et  empêcher  que  les  pieds  ou  les  jam- 
bes n’enflent.  Cordons  des  souliers.  - 

soui^sere  her^Uêtî.  • , 

Péché,  crime.  Faire  moudi'e.  Faire  broyer 
du  riz,  de  la  terre,  de  l’encre.,  (Impératif  de-‘'’^'ùurGo\ 
souiinbi.) 

>r-ijo  soui  akou.  Inndcènt,  qui  n’a  point  de 

crime.  ' '*  • 

I 

b-iyc\  veVrrW,  soui  ischeka.  Especfe  d’in jtire  dont  lë 
sens  est:  Que  la  peste  te  crevef  ' ' . " ‘ 
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1 

^hÎTTrrCVW,  souinga.  Injure  par  laquelle  on  souhaite 
la  peste,  etc.,  à quelqu’un.  Elle  a le  même  sens  que 

'hirO  \VhrW.  soui  ischeha. 

. . , 1 : 

'Vô-o  vr^rr^.  soui  igereou.  Souliaiter  du  mal  à qu^el- 
qu’un.  On  dit  aussi souigereou,  et 
souigembi.  * 

h-ijCi  Vr'Vr’’^  Wrr4-r(\7<^,  soui  igeji 

ehe  te  igcname  mailakini.  Injure  qu’on  dit  à quelqu’un , 
pour  lui  souhaiter  qu’il  aille  se  précipiter  dans  un  lieu 
'ou  les  maux  abondent.  (^▼vvI’rx-6>  mailareou.) 

^V^rnrrfv',  souilla.  Nom  d’une  herbe  médicinale  avec 
laquelle  on  fait  des  caustiques.  Les  feuilles  de  cette 
herbe  guérissent  certaines  maladies.  Armoise. 

t 

' ■^rrrrt-T-v'  rfr^r^.  souiha  tchetchike.  Nom  d’un  oiseau 
dont  le  dos  est  de  couleur  jaune  obscur,  et  la  poitrine 
idrant  sur  le  blanc.  > 

'njrr*-rV  ^;érl  r ■/,  souiha foulan.  Cheval  entre  le  blanc 
«t  le  noir,  dont  les  crins  sont  eiitre-mélés  de  différen- 
tes couleurs , etc. 

h OvvnV  IGVn.  souiha  chendambi.  Appliquer  le 
caustique  avec  l’herbe  appellée  t i souiha.  Celo.  se 
■fait  en'frottant  cette  herbe  entre  ses  mains,  en  l’ap- 
pliquant'sur  la  chair,  et  en  y mettant  le  feu.  • ’ 

h souihoun.  Espece  d’aiguille  ou  de  poinçon 

fait  avec  de  la  corne  de  cerf,  ou  de  tel  autre  animal; 
on  le  porte  à la  ceinture,  pour  s’en  servir  d^ns  l’occa- 
sion.  Ciseau  dont  se  servent  les  scuJptems.  ... 

» > .'^'3  • .4  ^ * ./**» 
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^ j',i»  «'U'/*  0 v-crrr^^W.  souihoun  ni  ouentchehen.  La 
queue  des  lettres  des  Mantchoux. 

^Knrf6V\.  souitnhi.  Broyer  quelque  chose,  ou  délayer 
quelque  chose  dans  de  l’eau.  Délayer  de  la  farine,  de 
la  terre,  de  l’encre  dans  de  l’eau. 

^ souiboumbi.  Ordonner  de  broyer,  de  dé- 

layer dans  de  l’eau. 

‘'VcTT^,  souita.  Ordonner  de  jeter  quelque  chose 
que  ce  soit  qui  seroit  dans  un  vase  , etc.;  comme  de 
l’eau,  etc. 

> souitambi.  Arroser  des  fleurs.  Arroser 
un  jardin.  Répandre,  verser  de  l’eau  ou  telle  autre 
chose  qui  seroit  dans  un  vase. 

■'’i  souitaboumbi.  Faire  arroser,  faire  ré-  • 

pandre,  verser  de  l’eau,  etc. 

souiîambi.  Souffrir,  pâtir,  etc. 

souilatchoun.  Souffrance  de  corps,  dou- 
leur, etc. 

souilatchouka.  Qui  souffre.  Qui  est 
dans  la  pauvreté  , la  raisere  et  les  souffrances.  Qui 
passe  ses  jours  dans  l’amertume. 

b jTTTT-’’)  » f m 4 souilashoun.  Qui  est  accablé  par  la 
misere,  la  pauvreté  et  les  souffrances. 

'>-br7^-r£^f^^.souilaboumbi.  Faire  souffrir  quelqu’im, 
lui  causer  de  la  peine , du  tracas , des  chagrins , etc. 
Eprouver,  recevoir  des  chagrins. 


i 
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■'Vrjrr^W.  souilan.  Guêpe.  {Ma  foungtn  chin.) 

soiiihc.  Boîte  d’un  cachet,  d’un  sceau.  Boîte 
à mettre  un  cachet.  Espece  de  clef  à fermer  la  boite 
aux  cachets.  Épis  des  grains.  Extrémité  du  fouet.  La 
frange,  l’extrémité  de  quelque  choseque  ce  soit;  com- 
me d’un  cordon,  d’une  corde,  d’une  piece  de  soie  de 
quelque  couleur  que  ce  soit.  L’extrémité  d’une  cein- 
ture. Le  parfait  de  souiml/l,  qui  signifie,  mou- 

dre, broyer,  etc. 

souilienernhi.  Fleurir.  Monter  en  épi. 
Cela  se  dit  des  grains  lorsqu’ils  sont  en  épis. 


v-rr-r+V,  souihe  i/Aa.Nom  d’une  herbe  amere 
et  mordicante  qu’on  prend  pour  le  symbole  du  mal- 
heur. On  l’appelle  aussi  r-r^-fW  v-cnr»-?6 , inorin 

tchalmin  orfio,  et  en  chinois  ma  jng  hoa. 

Ç-rrCVrV.  souî  munga.  Qui  invente  des  choses 

fausses. 

souihoumbi.  Être  furieux  dans  l’hTesse. 


souihoutou.  Qui  est  furieux  et  coleredans 

l’ivresse. 

souihoun.  Espece  de  pendant  d’oreUle  que 
portent  les  hommes  et  les  garçons, 

souifoun.  Perçoir,  vilebrequin. 

souifoulemhi.  Percer  quelque  chose 
avec  le  vilebrequin. 

^ , souifouleboumbi.  Faire  percer  avec 

le  vilebrequin. 
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tsoui  tchctchihe.  Nom  d’une  espece 
d’oiseau  qui  vole  vsur  la  surface  des  eaux  et  prend  les 
poissons.  On  dit  aussi  ù oui-  • 

giden  hailoun  tchelchihc,  ou  simplement  jrrrC^>  tche- 
tçhihe.  C’est  le  verd-pécheur.  {Tsoui  tsiao  enchin.) 

sour  sere  herguen. 

sour  seme.Cela.  se  dit  des  odeurs  bonnes 
ou  mauvaises  qui  nous  prennent  au  nez  peu-à-peii. 
Alors  on  dit''-xnc>,  ''W-W  ^ sourseme  oua  paha. 

h ù-x  '-  ’-cr/  sourhouji  ahou.  Homme  qui  ne 

conçoit  pas  ce  qu’on  lui  dit,  qui  ne  comprend  pas  quand 
QU  lui  dit  quelque  chose. 

' sourbetchen.  Manche  de  fer,  ou  l’extré- 

mité d'un  fer  quelconque  qu’on  tient  à la  main.  L’ex- 
trémité de  la  fléché,  d’une  épée,  d’un  couteau  qui 
s’emmanche  dans  le  bois. 

► sourtembi.  Lorsque  le  commun  s’em- 
presse, court  pour  avertir  d’abord,  pour,  être  plutôt 
au  terme.  Fuir,  courir. 

• '’Wr  sourtenoumbi.  Se  sauver  en  désordre 

pendant  la  dispute  ou  dans  le  temps  qu’on  se  bat.  De- 
mander à obtenir  quelque  chose.  S’empresser  à de- 
mander les  prertiiers,  et  employer  toutes  sortes  de 
de  voies  bonnes  et  mauvaises.  Oh  dit  aussi  ""-C-Xp  » » C L/ 
sourtenoume  paimbi. 

'hînrfb,  sourki.  Petite  vérole.  (Teou  tou  en  chin.) 

ô-ÛTcÔn  sourki  ouerihe.  Lorsque  la  petite  vé- 

role sort,  qu’elle  n’est  point  encore  dehors.  On  dit 
aussi  3vVr^  hanta  ouerihe. 
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'V£rV  PncTW»  sou?i  sere  herguen. 

'VêrV,  soun.  Lait  de  vache  et  des  autres  animaux. 

''njV  n t"rO.  m tchai.  Thé  au  lait. 

« 

JOW7Î  samhi.  Traire  les  vaches  pour  en 
avoir  le  lait,  etc. 

ioMTzto.  Sachet  où  l’on  met  les  viandes.  Vian- 
des ou  autres  choses  que  les  chasseurs  à l’oiseau  por- 
tent pour  nourrir  les  éperviers.  Espece  de  gibeciere 
plus  petite  que  le  sachet  qu’on  appelle  en  tartare  sou- 
mala,  tW/,. 

i f ^'fr  î sountaha.  Espece  de  patins  de  bois,  ou 
espece  de  sabot  dont  on  se  sert  quand  il  y a des  boues 
ou  qu’on  pèche  : le  dessus  de  ces  patins  est  de  peau  ; 
ils  ont  outre  cela  des  bandes  de  peau  par  le  moyen  des- 
quelles on  les  attache  aux  jambes. 

'Vêr'^^ryT-ir-r-rS'n.  sountajuihapi.  On  dit  cela  d’un  hom- 
me gras  dont  le  ventre  tombe  jusqu’aux  cuisses  et  est 
fort  gros.  On  le  dit  aussi  d’un  sac,  sachet , ou  autre 
chose  semblable , qui,  étant  plein,  paroît  boursouflé. 
On  dit  encore  'nrrT^rr'-r^.  sountanaha. 

sountalambi.  Aller  en  croupe.  Lorsque 
deux  personnes  sont*sur  le  meme  cheval.  Talonner 
l’ennemi,  le  suivre  de  près.  Lorsque  l’affaire  est  finie 
y revenir,  et  en  parler  encore. 

b C î sountanahoumbi.  Ordonner  d’aller 

en  croupe.  Ordonner  à deux  personnes  de  monter  un 
même  cheval,  de  suivre  l’ennemi  de  près. 


^ SOUN  lai 

sountembi.  Détruire  une  famille,  l’exter- 
miner jusqu’à  la  derniere  génération.  Détruire  l’en- 
nemi. 

A 

'Vô-r^r^^4^,  sountehoumhi.  Faire  un  grand  carnage, 
détruire  l’ennemi,  etc.  Exterminer  une  famille,  etc. 

\:vf  ^•rCC^,  soun  nimengui.  Beurre. 

^ sountcha.  Cinq.  {Ou  en  chinois.) 

'Vô-Tj-/  6VW.  sountcha  pia.  Cinquième  lune. 

soun  tcha  tchilha^.  Les  cinq  tons  de 
la  musique,  qu’on  nomme  koung^chang,  hio,  iche^yii, 
en  chinois. 

'Vé-rrV  C^r)c<S-/.  sountcha  herguin.  Les  cinq  révolu- 
tions; c’est-à-dire  les  révolutions  de  l’année,  du  soleil, 
de  la  lune,  des  étoiles  et  des  planètes. 

^Vo-rr^  ^^^titcha feten.  Les  cinq  éléments. 

/ v-TT^-r^v-P-V,  sountcha  enteheme.  Les  cinq  ver- 
tus capitales,  qui  sont  la  charité , la  justice,  la  polites- 
se, la  droiture,  la  fidélité. 

sountcha  tsang.  Les  cinq  intestins; 
savoir  le  cœur,  le  foie,  les  poumons,  les  reins,  et  la 
rate.  {Ou  tsang  en  chinois.) 

'Vû-rrrrO  ^ ▼-/  n sountchatchi  tchalan  ni 

omolo.  Descendant  de  la  cinquième  génération. 

h ê^T*^  n sountcha  hatchin  ni  tchekou. 

Les  cinq  especes  de  grains  dans  le  tcheou  Ij,  On  compte 
parmi  les  cinq  especes  de  grains,  le  sésame  ou  le  bled 
d’Inde,  l’espece  de  légume  appellé  hoangteou,\e  grand 
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et  le  petit  millet,  et  le  froment  : d’atires  comptent  le 
tao,  le  chou,\e  hi,  le  mai,  et  le  hou. 

hryrm^.sountchata.  Chaque  cinquième,  de  cinq 
en  cinq. 

^hj-rrrr^.  sountchatchi.  Le  cinquième. 

/V  j , J r^CÔryrO,  sountchangucri.  La  cinquième  fois. 


Cinq  fois. 

>r~rr^  f\  > sountcha  halchin 

ni  orobouhangiie.  Les  cinq  especes  de  choses  qu’on 
mêle  avec  le  lait,  telles  que  la  farine  de  poire,  les  rai- 
sins secs,  les  prunes  desséchées  et  réduites  en  farine. 
Ce  qui  reste  après  avoir  fait  bouillir  le  lait,  ou  bien 
crasse  du  beurre.  Fruit  de  l’épine-vinette  dont  on  ex- 
prime le  jus.  Extrait  du  fruit  appellé  chang  ly  houng. 
Toutes  ces  choses  se  mêlent  avec  du  lait  et  du  miel. 

sounfc/ia  tchalan  kenguie- 
sou.  Esclave  jusqu’à  la  cinquième  génération  en  des- 
cendant. 

sountcha  foun.  Partie  d’un  pouce  com- 
posée de  cinq  lignes.  La  moitié  d’un  pouce,  (v-^ 
. eniou  ourhoun.  ) 

%û'/.  tsoun.  Pouce.  {Tche  tsoun  en  chinois.) 

/rhrV  6-x<*W.  soung  sere  herguen. 

/V,^p^4.ryO  •SVW.  soungari  pira.  Fleuve  du  ciel,  ou 
voie  lactée. 

ij  A soungata.  Nom  d une  espece  de  poisson 
qui  ressemble  au  tsia  teou  peyu:  il  a la  queue  et  les 
nageoires  rouges. 
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soungke.  Eau  distillée.  Esprit.  Essence. 

soungkepù  Cela  se  dit  lorsque  les  che- 
veux, la  barbe,  etc.,  ou  telle  autre  chose,  après  avoir 
été  au  froid  , sont  couverts  d’une  gelée  blanche,  ou 
d’une  vapeur  qui  a gelé.  Esprit.  Essence. 

sounguembi.  Devenir  malade;  comme 
lorsque  quelqu’un  change  de  couleur,  devient  pâle  et 
foible. 

* j ’ ^ soungueletchemhi.  Cela  se  dit  des 
branches  d’arbres  agitées  par  le  vent,  ou  des  abres  qui 
sont  encore  foibles,  et  que  le  vent  pousse  de  côté  et 
d’autre. 

'nirrr'CNW.  sounguiîia.  Nom  d’une  espece  d’oignon 
sauvage  qui  vient  dans  les  endroits  froids  et  sur  le 
sommet  des  montagnes. 

h û v-^.  soung  el.  T^ora  d’une  espece  d’oiseau  de 
proie:  c’est  le  mâle  qui  s’appelle  ainsi.  On  le  nomme 
aussi  v-rnÔ"^  cVrV  atchike  hia  chelmen. 

'VcrW  A-hrV  souk  sers  herguen. 

souk  seme.Qelo.  se  dit  de  ceux  qui,  vou- 
lant s’empêcher  de  rire  , éclatent  par  le  nez.  Rire  du 
nez. 

b-ir^  vrrT^Ô->^.  souk  seme  intchehe.  Étouffer  le 
rire  et  le  laisser  sortir  par  le  nez. 

souksan.  Défricher  pour  la  première  fois 
line  terre  inculte;  ou,  pour  mieux  dire  , champ  en 
friche  qu’on  veut  cultiver.  Herbes  sauvages  qui  se 
trouvent  par-tout. 
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soulisaha.  La  cuisse,  c’est-à-dire  la  par- 
tie du  corps  qui  est  depuis  la  hanche  jusqu’aux  ge- 
noux. La  croupi ere  d’un  cheval,  etc. 

t » souksalambi.  Défricher  pour  la  pre- 

mière fois  une  terre  inculte. 

>Vcr^WT-r5^^r\ . souksalahoumhi.  Faire  défricher 
une  terre  inculte. 


>.  i>;  v i~»  » ; » rCn.  soîiksalanambi.  Aller  défricher  une 
terre  inculte. 

soulisalaiitchinibL  Venir  défricher 

un  champ. 

*''^w  souksalantoumhi.  Lorsque  le  com- 
mun défriche  des  terres.  On  dit  aussi  ^ ► 

souksalanoumbi. 

souksoumbi.  Vannerie  bled,  les  grains. 

. souksouboumbi.  Faire  vanner  les 

grains. 

, soukdoun.  Ki  en  chinois;  principe  qui  est 
dans  le  ciel,  sur  la  terre,  dansThomme,  et  dans  toutes 
les  choses  matérielles  et  immatérielles. 

vrrbr^‘6B'^^6V',  soukdoun  nietcheboumbi.  Dé- 
gager la  respiration  par  quelque  médecine. 

souksouhou.  Oiseau  de  proie  dont  on  se 
sert  pour  prendre  les  poissons  ; sa  couleur  tire  sur  le 
jaune  ; ses  ailes  sont  grandes , sa  queue  courte,  son  cou 
- gros. 

souksouhoun.  Avoir  la  barbe  hérissée  de 

colere. 
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^ \j^rS^,'jsouksourekepi,  (w^i.) Lorsque 

les  oiseaux  se  secouent  après  s’étre  mis  dans  la  pous- 
sière ou  après  qu’ils  ont  été  mouillés  : ou  bien  quand 
les  oiseaux  de  proie,  après  s’étre  élevés  fort  haut,  fon- 
dent tout  à coup  sur  leur  proie.  Cela  se  dit  encore  lors- 
que les  gencives  sont  enflées;  de  meme  que  lorsqu’on 
a le  visage  ou  les  yeux  enflés.  On  dit  aussi 
souksourembi.  Enfler.  S’enfler. 

^V-ô'T-rjo.  souktchi.  Graines  d’ormeau  qui  viennent 
avant  les  feuilles  ; elles  sont  rondes  et  bonnes  à man- 
ger. 

souklchimbi.  Cela  se  dit  des  esprits  qui 
tirent  ou  liumentle  plus  subtil  des  viandes,  des  fruits, 
etc.,  qu’on  leur  offre.  On  dit  aussi  alinibi. 

C ’ ’û'v  ^ . soukdoun  tchirhaboumbi. 

Avoir  la  respiration  arrêtée.  Qui  ne  peut  respirer. 

soup  sere  herguen. 

soupche.  Cela  se  dit  des  maladies  invété- 
rées qu’on  ne  sauroit  guérir.  Qui  paiIe  sans  cesse  , 
sans  discontinuer. 

C . souptchalou.  inégal.  Qui  n’est  pas  d’égale 
hauteur;  comme  les  herbes,  les  arbres,  etc. 

soupkeri.  Cela  se  dit  des  habits  de  deuil 
qui  ne  sontpas  ourlés  en  bas,  ce  qui  forme  une  espece 
de  frange. 

soupkele.  Soie  ou  fll  de  soie  qu’on  tire  des 
bords  des  pièces  de  soie,  pour  coudre  l’habit  de  la 
même  étoffe.  On  se  sert  de  ces  iils  de  soie , parce- 


126  W SOUM 

qu’étant  de  la  même  piece  que  l’habit , ils  sont  de  la 
couleur. 

^HrS'C'’  1 f GV».  souphelemhi . Faire  des  fils  de  soie  avec 
ceux  qu’on  a tirés  des  extrémités  d’une  piece,  etc. Em- 
ployer ces  fils  pour  faire  des  houppes  de  bonnets. 

. soupkelehoumbL  Ordonner  de  tirer 
des  fils  de  soie  de  l’extrémité  d'une  piece,  etc. 

^Kr€’CV*"^6Vi . soupketchembi.  Cela  se  dit  des  habits 
et  autres  choses  semblables  , qui,  étant  déchirés,  s’en 
vont  en  lambeaux  ou  s’effilent.  On  ditaussi 
tepketcheinbi,  et  souphetchehepi. 

'VéP  -VnrV  soûl  sere  herguen. 

^rirK^.soulkou.  Ce  qn’on  métaux  fleurs  pour  les  sou- 
tenir. Ces  especes  de  machines  sont  de  bambou  ou 
d’autre  bois. 

'Vô4i'§4^r'.  soulhoumhi.  Humecter  la  terre.  Terre  hu- 
mectée, humide,  molle. 

soulfa.  Être  tranquille.  Lorsqu’on  est  en  re- 
pos , sans  inquiétudes  ni  chagrins , sans  maladies.' 
Corps  qui  est  gras  et  replet.  Avoir  le  cœur  au  large. 
Lorsqu’on  tire  de  la  fléché , le  faire  sans  paroître  y 
employer  beaucoup  de  force,  le  faire  à l’aise. 

■»  ■»-/'.  soulfakan.  Qui  est  un  peu  au  large.  Qui 
a le  cœur  un  peu  au  large.  Qui  tire  de  la  fléché  d’une 
maniéré  aisée. 

^■ô-T-/  'W-rV  ÔnrCW.  soum  sere  herguen. 


Digitized  by  Googf 


>rt^  SOUM  . 127 

soumbi.  Oter  son  habit,  par  exemple,  se 
déshabiller.  Lorsqu’une  femme  accouche  ou  qu'une 
bête  met  bas  ses  petits.  Expliquer.  Délier  ce  qui  étoit 
lié.  Cela  se  dit  des  tourbillons  de  vent  qui  s’élèvent 
quelquefois;  ou  des  cerfs , lorsqu’ils  quittent  leurs  an* 
ciens  bois.  . : 

ù f > soumba.  Nom  d’une  plante  sauvage  qui 
ressemble  àcelle  qu’on  appelle  siao  ngai  en  chinois,  et 
qui  est  un  caustique.  Cette  herbe  se  mange  lorsqu’elle 
a été  bouillie.  On  en  fait  une  espece  de  bouillon  acide 
qui  sert  à assaisonner.  Lorsque  la  barbe , les  cheveux 
sont  blancs,  ou  à moitié  blancs.  Blanc -gris.  Herbe 
appellée  lyng  en  chinois.  C’est  une  espece  de  champi- 
gnon. 

‘’V'j-T-y*''  soumbanahapi.  Les  cheveux  et  la 

barbe  ont  blanchi  à moitié. 

1-^  soumba  matcha.  Espece  de  porreau 
ou  d’oignon  sauvage  qui  n’a  point  de  tige , et  qui  n’a 
qu’une  feuille.  Son  odeur  est  comme  celle  du  petit 
ken-tsai,  qui  ressemble  àl’échalotte  ou  à la  rocambo- 
le.  Cette  plante  vient  auprès  des  ruisseaux  et  dans  les 
forêts.  On  l’appelle  aussi  ^ u A sifa  matcha. 

soumbar  seme.  Cela  se  dit  des  habits 
qui  sont  déchirés  par- tout  et  qui  s’en  vont  en  lam- 
beaux, ou  bien  de  toute  autre  chose  semblable.  On  dit 
encore  ^ ' ; ' ' ' soumbour  seme  ma- 

kahapi , et  soumbour  sambar 

seme. 


Digitized  by  Google 


ia8  * SOUM 

^■û'rg^’r'ryfG^»  soumboultchambi.  Être  humectë,  hu- 
mide et  glissant,  en  parlant  d’un  chemin  où  les  pieds 
enfoncent,  etc. 

► soumbourchamhi.  Cela  se  dit  de 
l’ennemi  qui  prend  la  fuite  et  se  sauve  en  désordre, 
tout  doucement. 
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sere  herguen.  ' 

cha.  (Impératif  de  <Vi4^^  chambi.)  Ordonner 
de  regarder.  Especè  de  gaze  de  soie  appelléé  cha  en  chi- 
nois. Filaments  fort  déliés.  Forêts  épaisses  qui  se  trou- 
vent derrière  les  montagnes.  On  dit  aussi 

> <VryrrV,  chania.  Chanvre  ou  étoupe  dont  on  bourre 
les  habits  et  autres  choses. 

ê tTvAMT-f"/  (^6^.  cKanîaha  houpiou.  Habit  de  toile 
de  chanvre.  (^Vun  pao  en  chin.) 

- j-rCo.  chanoumhi.  Lorsque  le  commun  regarde 
ensemble  quelque  chose. 

h-r-ry-f  ^ chaka y {tcha  en  chinois.)  Espece  de  trident  de 
fer.  Il  y en  a dont  on  se  sert  à la  guerre  ; ce  tiident  a 
un  crochet  au  bas.  On  s’en  sert  aussi  à prendre  les  ani-» 
maux.  Espece,  d’arme  faite  en,  croc.-  • 

chakaUimbi.  Se  servir  de  l’instrument 
appellé  4 chaka,  du  trident,  de  la  fléché  crochue. 

Prendre  les  poissons  avec  le  trident.  Piquerlespoissons. 
Couper  l’ennemi,  lui  couper  le  chemin.  Interrompre 
quelqu’un  qui  parle.  ‘ 

’ chaka y tokomhi.  Se  servir  drf 

trident.  On  dit  aussi  <W-rr-r4i4^,  chakalambi. 

, chachehalambi.  Donner  des  souf- 
flets, 

* « 

h > rt  chakachaboumbi.  Ordonner  de  met-, 
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tre  tout  en  désordre.  Ordonner  d’expliquer  dans  le  plus 
grand  détail. 

chakalahoumhi.  Ordonner  de  se  ser- 
vir du  trident,  de  couper  le  chemin,  etc. 

à-rt  f <-TT  r?-/,  chahanaha.  hsL  glace  s’est  fendue. 

y ^ "4  chahoun.  Couleur  grisa ti’e.  Nom  de  la  hui- 
tième heure  cliinoise. . . 

' chahoukan.  Qui  est  im.  peu  grisy  un  peu 

blanc.  ; ’ 

à r * '*  O'JA'Ù'  V,  chahouroun.  Froid.  Refroidi.  Quelque 
chose  qui  est  froid.  (Ha«euchin.)  • 

' <M  < ? Uxx  » ^ CV> V > chàhourainbi.  > Être  froid  Éti’e  re- 
froidi. . . i • : . . ’ J . 

" -r r r cJiahouraboumbi.  Faire  refroidir* 

* ». 

^■1  » ? J, A » V 'vrrrrv'.  chahouroun 

halhoun  pouloukan  netchîn.  Froid,  chaud,  tiede,  et 
dans  l’état  naturel.  Ces  quatre  qualités’  se  trouvent 
dans  les  différentes  médecines.  ’ ^ • 

» » ? UA  ù chahouroun  chéri.  Source  froide 

de  laquelle  l’eau  sort  presque  glacée. 

r?  ^.x'TT'r  chahourakapi.  Il  a pris  le  froid.  Cette 

chose  s’est  refroidie.  Cet  homme  a pris  le  froid  et  eii 
est  malade.  • . ' 

It-rw  ? ù V"^o"A  chahouroun  edoun.  Vent  froid. 
{Han  foung  en  chinois.)  ' . . ■ • 

^ ? uxérA^\-l4^r00r>>  chahouroun  chelenguî.  Espece 
de  gelée  blanche  qui  tombe  après  l’automne. 
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^-r-r4-oorérV  j * , chahouroun  intchemhi.  Rire 

froidement  Lorsqu’on  rit  par  mépris  ou  par  coiere. 

hrrS^,  chapan.  Espece  de  patins  qu’on  met  sur  les 
souliers  ou  les  bottes.  Ces  patins  sont  armés  de  poin- 
tes de  fer.  On  s’en  sert  pour  grimper  sur  les  monta- 
gnes où  il  y a de  la  glace.  • ‘ 

<Vr5W"*“rW  CVi^r^6Vi.  chaparhan  kitambi.  Faire  une 
superstition  par  laquelle  on  prétend  guérir  les  mala- 
dies des  enfants.  On  remplit  une  porcelaine  de  riz;  on 
la  couvre  avec  de  la  toile , et  on  la  fait  passer  ainsi  sur 
la  tête  de  l’enfant  malade,  en  disant  : Sois  guéri. 

cïiapi.  Écolier.  Disciple. 

• chabouramhi.  Lorsque  le  sommeil  veut 

venir.  S’endormir. 

,chabourou  aigen.  Espece  d’or  qui  est 
de  couleur  blanchâtre.  Or  pâle. 


(WVrrrW.  chachehan.  Bouillon  fait  .avec  de  la  viande 
ou  des  herbes.  Bouillie  faite  avec  de  la  farine. 

trr>!  rr-?- 1 6^^.  chochehaloboumbi.  Ordonner  de 
donner  des  soufflets. 

chachechame  tambi.Yent  qui  vient 
de  côté.  Vent  de  travers,  qui  souffle  de  côté. 

chachehachambi.  Frapper  à coups 
redoublés.  Donner  des  soufflets  en  quantité. 

chachambi.  Lorsque  tout  est  en  désordre; 
Lorsque  tout  est  pêle-mêle  et  qu’on  ne  peut  rien  dis- 
tinguer. Parler  obscurément,  de  façon  qu’on  ne  distin- 
gue pas  les  paroles.  . . 
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, <Vr4rr6^T^,  chacliahoumhi.  Faire  mettre  tout  pêle- 
mêle  dans  un  même  lieu,  de  sorte  qu’on  n’ypeutplus 
rien  distinguer.  Lorsque  les  affaires  sont  tellement 
embrouillées  qu’on  n’y  distingue  plus  rien. 

chachahapi.  Les  affaires  sont  en  si  grand 
nombre  , et  si  embrouillées  , qu’on  n’y  connoît  plus 
rien. 

<WhrV,  chachan.  Espece  de  boisson  faite  avec  du 
petit  grain  appellé  siao  teou , ou  avec  une  espece  d’oi- 
gnon, ou  avec  dé  l’ail  qu’on  pile  et  dont  on  tire  le  jus. 

hrrhiH,  chachouît.  Espece  de  ragoût  tartare.  On 
prend  une  branche  d’arbre  pointue,  ou  qu’on  a coupée 
en  pointe  : on  la  pose  sur  un  tas  d’herbes  auxquelles 
on  met  le  feu  ; ensuite  l’on  hache  du  poisson  ou  de  la 
viande  qu’on  fait  cuire  à ce  feu  , et  qu’on  mange.  [Feu 
que  l’on  allume  avec  des  branches  ou  des  feuilles  d’ar- 
bre pour  faire  cuire  les  mets  dont  il  est  parlé  ci-dessus.] 
On  dit  aussi  hioka, 

hrriyij^  chachouTi  akou  oAo.  Quelque 

chose  que  ce  soit  qui,  de  cinq  parties,  en  a quatre  de 
gâtées. 

chatamhi.  Sommeiller.  Être  fatigué,  ha- 
rassé. 

^ , 

chataboumbi.  Faire  sommeiller.  Faire 

fatiguer. 

T l' ru  > chachouTi  akou  meitche^ 

bouhe.Toutj  sans  exception,  est  gâté,  perdu.  . 

<'.--r^Vr-rQr/.  chatashoun.  Un  peu  fatigué,  un  peu  ha- 
rassé. 
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à r-f/.  chatatchouka.  Affaire  embrouillée.  En- 
nuyeux. Fastidieux.  Rebutant.  Qui  fatigue. 

chatan.  Sucre.  Sucre  candi.  Mais  alors  on  dit 
rcrC'^  tchouhe  chatan. 

\ t chachouu  akou.  Quelque  chose  que 
ce  soit  qui  est  en  lambeaux,  qui  est  dans  un  état  de 
destruction. 

<VT^r-rr-rSV\,  chatahupL  II  est  fatigué,  harassé,  acca- 
blé de  sommeil.  On  dit  aussi  chacaha 

yataha. 

chatou.  Faire  nettoyer  le  cuivre,  blanchir  l’ar- 
gent. , 

chatoumbi.  Nettoyer,  blanchir  l’argent , 
les  ouvrages  de  corne  qui  sont  sur  l’arc,  etc.  Ce  mot 
signifie  blanchir,  nettoyer,  polir,  etc. 

b chatouhoumbi.  Faire  nettoyer,  blanchir, 

polir  les  métaux,  vases,  arcs,  ustensiles,  etc. 

^ . chatoumahapi.  Lorsque  la  neige  est 

gelée  sur  la  superficie. 

chatou  foïo.  Nom  d’une  plante  qui  croît 
sur  les  montagnes;  elle  vient  par  touffe  : elle  ressem- 
ble à celle  qu’on  appelle  'Vx*rW  sirka  foyo.  Elle 

est  basse , et  acquiert  sa  couleur  obscure  plutôt  qu’au- 
cune autre  plante.  On  s’en  sertpour  teindre  en  pourpre. 

ÔVW,  chaîa.  L’endroit  par  où  finit  l’habit.  Les  bords 
de  l’habit.  Echancrure  de  l’habit.  Les  bords  des  côtés, 
une  des  parties  supérieures  de  l’habit  en  dehors,  aussi- 
bien  que  celle  de  dedans. 


i34  CHATCHI 

v-o-TT^C>  chatoure  okto.  Éclat  de  la  poudre  à 

tirer. 

<WW  fv  \vv  chala  i nialrna.  Hommes  qui  sont 
placés  aux  deux  extrémités  d'un  rang.  (Serre-file.) 

<Wr-i-)r^  chalar  seine.  En  égalité.  Plusieurs  cho- 

ses qui  sont  égales  , dont  les  unes  ne  surpassent  pas 
les  autres.  De  füe.  Ris  que  fait  une  multitude. 

^>T4-rr0ç6.  chalangtou.  Bœuf  qu’on  a engraissé,  et 
qui  est  très  gros. 

I y I Q?\.  chalibouhapi.  La  couleur  a passé,  elle 
est  devenue  presque  blanche. 

<Vrx»-r5'^.  chatchamhi.  Cela  se  dit  des  chevaux  om- 
brageux qui  regardent  de  tous  côtés  en  marchant.  Re- 
garder de  côté.  Regarder  en  tournant  la  tête. 

<'“rrrV.  chatchin.  Édit  par  lequel  on  défend  quelque 
chose.  Défense.  On  dit  aussi  , fafoun 

chatchin. 

T-?V  chatchilaha.W  l’a  défendu.  Il  a embrassé 
sa  défense.  On  dit  encore  r-ri-^.fafoulaha. 

b'rrrf  rxr€.  chatchin  yo.  C’est  le  nom  d’un  ulcéré  ; 
comme  qui  diroit,  l’ulcere  des  Chinois.  Mal  vénérien. 
Ulcéré  vénérien.  On  dit  aussi  \:rrrW  ruS.  nicanjo,  et 
ro€.  jihayo. 

Ôtj  J t chatchilan.  Nom  d’un  bois  ; il  ressemble 
au  tan  mou,  mais  il  est  plus  blanc.  On  s’en  sert  pour 
faire  les  bois  des  fléchés,  et  sur-tout  le  bouton  qui  est 
au  bout  des  fléchés  qui  ne  servent  que  pour  s’exercer. 
Nom  d’un  insecte  qui  se  trouve  quelquefois  dans  le 
ventre  des  bœufs  ; il  est  de  couleur  obscure  et  a une 
corne  au-dessus  de  la  tête. 
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chatchilan  ni  sirdan.l^leûie  dure, 
lleche  faite  avec  du  hoa  mou.  ' 

chaïo.  Jeûne , pratique  suivie  par  ceux  qui  ai- 
ment la  bonne  doctrine. 

chaïolambi.  Jeûner,  faire  abstinence.  * 

<W  \ ■ô'^'ç  J cha  ouentourakoui  Nom  d’une 

étoffe  chinoise  dont  on  fait  des  habits  d’été  de  cérémo- 
nie. Les  dragons  y sont  en  long.  {Taly  mangcha  en  chin.) 

<W  cha  ketchouheri.  Cha  dont  on  fait  les 

mang  pao  ou  les  manteaux  de  cérémonie  d’été. 

W V cha  tchouangtouan.  Nom  d*une  es- 

pece de  cha  dont  on  fait  aussi  des  habits  de  cérémonie. 
{Tokiouang cha  en  chinois.)  ■ . • • 

. charahapi.  Il  a blanchi.  Ses  cheveux  et  sa 

barbe  ont  blanchi.  Il  est  tout  blanc.  On  dit  de  même 
^Tx  VT  charaha. 

chakou.  Nom  d’un  fruit.  C’est  une  espece  de 
petitepommerouge,  aigrelette.  {Chahouo  ^^éeenchin.) 

chara  nimehe.  Lorsqu’on  a heurté 
contre  quelque  chose , et  qu’on  ressent  des  douleurs 
dans  le  cœur. 

b-y-H  ^ 4 chara fantchaha.  Être  dans  la  dé- 

solation. Avoir  le  cœur  navré  de  douleur. 

chari.  Espece  de  chicorée  qu’on  appelle  ku 
ma  tsai  et  kou  ma  tsai  en  chinois.  On  en  mange  les  ra- 
cines et  les  feuilles.  On  la  cultive  dans  les  jardins,  et  il 
y en  a de  sauvage.  ’ 

^Hnco  'VT4V,  chari  sele.  Une  barre,  un  morceau  de 
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fer  forgé.  Chez  les  Mantchoux,  on  prend  du  sable, 
ou,  pour  mieux  dire,  de  la  limaille  de  fer,  qu’on  met 
au  feu  pour  en  faire  des  barres. 

chari  siru  Cela  se  dit  de  l’éclat  ou  du  bril- 
lant des  fleurs  qui  commencent  à s’ouvrir. 

Fondre  le  fer  de  telle  sorte  qu’on 
puisse  le  prendre  par  morceaux.  Fondre  la  gueuse.  ' 

charihoumhi.  Faire  fondre  le  fer  crud  ou 

la  gueuse. 

^ ’ rcV\>  charijitcîiambi.  Regarder  sans  fixer,  en 

remuant  sans  cesse  les  yeux. 

<Yf  GVn.  charinguiambi.  Faire  connoître  l’in- 

nocence de  quelqu’un  qu’on  auroit  accusé  mal-à-pro- 
pos. Blanchir  quelqu’un.  Rendre  un  tuyau , un  bois 
de  fléché  comme  tout  neuf,  en  le  raclant.  Effacer  les 
crimes,  les  fautes  de  quelqu’un. 

^ A ^ 

1 . charinguiaboumbL  Faire  blanchir 

quelqu’un , le  faire  innocenter.  Ordonner  de  faire  blan- 
chir un  homme  accusé  de  quelque  crime. 

charou.  Chair  ou  viande  coupée  par  petits 
morceaux,  et  desséchée  au  soleil,  • 

» 

T T 1 chakachambi.  Lorsque  le  commun  in- 

terroge quelqu’un  pour  savoir  de  lui  quelque  chose. 
Être  accablé  d’affaires  de  toutes  les  especes.  . 

b-ryro  <VrxO,  chaH  chari.  Brillant,  éclatant. 

<Yrx^  CrrÇ^^  char  sere  herguen. 
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<rrr^  ■'V4-Pi/,  char  seme.  Lorsque  touf-à-conp  on  se 
sent  porté  à aimer  quelqu’un,  à lui  luire  du  bien. 

v-ê--r^  char  sente  hogere  mou- 
tchilen.  lU’aimera  dans  l’instant.  Il  sera  d’abord  porté 
à l’aimer.  On  dit  aussi  tout  simplement 
char  sera  moutchilen. 

h . X''  charhoiinihi.  Cela  se  dit  lorsque  le  so- 

leil luit,  et  que  cependant  il  tombe  de  la  neige. 

chartan.  Arbre  qui  est  tout  d’une  venue , 
qui  n’a  aucune  branche,  qui  ii’a  que  la  tige. 

é-rV  'r4TrV  chati  sere  herguen. 

<VrV.  chaii.  {Eulh  en  chinois.)  Oreille.  Les  eûtes  de 
la  barque  où  sont  les  rames. 

<'rW  n eVrW,  chan  tri  hechen.  Le  bord  de  l’oreille. 

<'rW  r»  v-^-T-r-r-/.  chati  ni  aptaha.  Cartilage  do  l’o- 
reille. 0 ^ ▼ yj'  r-?-/.  chan  ni  afaha.)  . ' 

<VrV  rs  ''rW,  chan  ni  sert.  Trou  qu’on  fait  à l’oreille 
pour  y mettre  des  pendants.  ,,  . 

<VW  ^ chan  ni  telpi.  Le  derrière  de  l’oreille* 

> • ^ ‘ 
r\  chan  ni  ta.  La  racine  de  l’oreille. 

V * * 

. irr-/  n chan  ni  souihe.  Bout  de  l’oreille, 

(yv^oT^Ci.  hoho.)  - ’ • . />  • 

irr-i  n chan  ni fere.  Le  fond  ou  le  dedans  de 

l’oreille.  > * • 

<VrV  c/ta»  Oreille  qui  est  comme  une  plu* 
me  qu’on  auroit  collée  contre  la  tète. 

a.  i8 
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chan  tertehoun.  Oreille  qui  protubere 
en  dehors,  qui  est  droite  et  longue. 

jv-rf^pf-V  6~>  T j^r'y-rgVi , chun  cantchime  pantchi- 
hapi.  Oreille  qui  est  comme  collée  contre  la  tête.* 

é-rV  chan  soulhoumbi.  Avoir  àes  douleurs 

dans  l’oreille. 

<'fW  n chan  ni fetekou.  Cure-oreille , instru- 

ment à se  gratter  l’oreille. 

n v^rrCvr-TT-v',  cJian  ni  oungala.  Le  trou  de  l’o- 
reille. 

chan  tabou.  Par  partie.  Division,  répar- 
tition. On  dit  aussi  ’'nir6B  3v-cu(Jè.  oubou  kouibou. 

Irr-t  'na’ chan  sitchambi,i.coTcher  les  oreilles; 
comme  lorsqu’il  y a un  grand  bruit,  etc.  Corner  aux 
oreilles. 

é-rTÂt-/,  chantcliin.  Petit  champ  sur  une  montagne. 
Petite  forteresse  ou  redoute  sur  une  montagne.  Petits 
retranchements,  petites  murailles. 

chantchinfekoumbi.  Forcer  le  camp 
des  ennemis.  Prendre  une  forteresse,  etc. 

chan  haptakou.  Nom  d’une  des 
colonnes  de  la  charpente.  Cette  colonne  est  fort  courte  ; 
on  en  met  trois,  une  à chaque  bout,  et  lU  troisième 
au  milieu;  elles  soutiennent  la  f>outre  principale.. 

é » fVTo-rf'Ôn . chantou  kirangui.  Os  que  les  ani- 
maux ont  à la  jointure  des  pieds  de  derrière.  (On  dit 
aussi  VTj-f-r-r-T-V  Ovx^  ^OOo.  oumaha  kirangui,  ou  simple- 


Digitized  by  Google 


CHANG  i59 

ment^  c^a/»/ou.)L’osque  les  hommes  oncà  laclie- 
ville  du  pied , à la  jointure  du  pied,  s’appelle  ? t ? j / 
Onn-T-r'Cn,  holhon  hirangui. 

<Vr-rr>^  ''-rrV  chang  sera  herguen. 

chang.  Récompense,  don  qu’on  fait  à un  in- 
férieur. (C/(a/7^  en  cliin.) 

^ryrCH.  changna.  Ordonner  de  faire  un  don. 

’t 

<Vi-r(>-r4i5'n.  cfiangnambi.  Faire  un  don  à un  infé- 
rieur. 

h-r-rC''^  '(jO^'6Vn . changahoubmi.  Ordonner  de  finir , 
de  terminer  une  affaire. 


K changhan.  Quelque  chose  qui  est  séché 
au  soleil  ou  au  feu. 

b^C'r-r^  chankan  nimalia.  Poisson  séché 

au  soleil  ou  au  feu.  » * W,  tchan  nimaha.) 


<Vi-rCVrW,  changan.  Chose  terminée,  finie. 

changatai.  Chose  absolument  déter- 
minée. ^ 

? /.  changaha.  Lorsqu’on  fait  la  musique,  et 
qu’elle  est  entièrement  finie.  "Tout  est  fini.  C’est  une 
chose  faite.  (Prétérit  du  verbe  suivant.) 

9 9 

<V-r-rCV4-i4^,  changambî.  Finir  une  affaire.  Quelque 
chose  que  ce  soit  qu’on  finit.  Perfectionner  ce  qu’on  . 
fait.  Finir  la  musique,  la  terminer. _ ^ 

<Wt<vî-V  xrr3.  changa  tchirkou.  Traversin , oreiller. 
(zdtO.  tchirkou.)  ' ^ 

changnaboumbi.  Ordonner  de  faire 
un  don.  Être  récompensé.  V 
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Espcce  (Je  panier  fait  avec 
des  brandies  de  saule  : il  est  plus  haut  et  plus  I»as  que 
celui  qu’on  appelle  loslian,  on  l’appelle  aussi 

changcheha. 

<'<'i-rOrVr^  vttV.  changuien  Espece  de  puceron 
qui  a le  corps  fort  petit  et  tirant  sur  le  blanc. 

<V-r-r^CVr^  changuien  nieheha.  Espece  de 

petit  poisson  un  peu  plus  long  qu’une  main  ouverte. 
Ceux  qui  ne  le  connoissent  point,  croient  que  c’est 
le  petit  du  tsiao  leou  pe. 

pece  d'oie  blanche  qui  vole. 

■VTTjTr:  V • ^ changJiOura  niongnialia. 

Nom  d’une  espece  d’oie  dont  il  y a sept  sortes.  Celle 
dont  il  s’agit  ici  est  parmi  celles  qu’on  appelle  rouges  : 
elle  est  grosse  et  a le  bec  rouge. 

<Vr-rrcv.'W  Vf'î-r-/.  changuwn  n/an.  La  peau  blanche, 
ou  l’écorce  du  hoa  chou. 

, changuien.  Blanc,  couleur  blanche.  {Pe 
en  chinois.)  Fumée  des  bâtons  d'odeurs  et  de  quelque 
chose  que  ce  soit.  Nom  qu’on  donne  à une  année  du 
cycle  de  soixante. 

changuien  faha.  Le  blanc  de  l’œil. 

ii-r-rCÔrr^  ‘■''u'!  '•rC'C^.  chaiiguicn  silengui.  Espece  de 
rosée  blanche  qui  tombe  un  peu  avant  le  printemps. 

. irT-rC^Sr^  changuien  oui  hou. Nom  d une  bète 

fauve.  Martre  zibeline,  (l'n  chou  en  chinois.) 

/(-rrf  cSt-tV  changuien  ihan.  Bœuf  blanc.  {Pe 

nieou  en  chinois.) 
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changuien  teichoun.  Cuivre 
blanc,  {Pe  toung  en  cliinoie.) 

changuien fechoun.  Alun.  (Pe fan 

en  chinois.) 

<'^CXVr^  rrrcrS  6Vrr>^.  changuien  Ichiao  ^l'/z^.Espece 
de  pâtisserie  dans  laquelle  il  y a du  sucre. 

<rT-rr<Vr^  3TTT'''-V.  changuien  tchaisé.  Espece  de  pâ- 
tisserie ou  de  gâteaux  cuits  dans  de  rhuile.  On  les  fait 
en  jetant  la  pâte  dans  de  l’huile  bouillante. 

< ■-■’-OrVrrV  jN- Vt  6 r, '''  -rz:  f changuien  halou  i satchi- 
ma.  Espec  e de  vermicelle  qu’on  fait  cuire  avec  du  su- 
cre dans  de  l’huile  de  chanvre. 

■'''-crm-rV.  changuien  souiha.  Nom  d’une 
herbe  médicinale  dont  les  feuilles  sont  blanches. 

<'^r'rV?W  changuien  poulehen  .Cicogne, qui 

se  nomme  aussi  -’^’T  . yaLana , (et  sien  /laoenchin.) 

. changuien foulha.PevLpViet  blanc. 
{Pe y ang  chou  en  chinois.) 

.changuien  mourfa.  Rave  blanche’ 
ou  raifort  blanc,  {Pe  lo  pou  en  chinois.) 

r-r-rW.  changuiaha/i.  Un  peu  blanc,  tirant 
sur  le  blanc. 

tnrrCÔrrr-^  changuicn  selbele.  Nom  d’une 

■plante  sauvage  qui  n’a  qu’une  tige  et  une  seule  feuille;- 
ses  fleurs  sont  touffues,  mais  en  petit  nombre.  Il  y 
en  a de  rouges  et  de  blanches.  Les  Mongoux  appellent 
les  rouges  setou  ou  mongou  setou, 

et  les  blanches  maker. 

' ^Ot\.changuianibi.  Celâse  dit  lorsque  dans 
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un  appartement  la  fumée  ne  sauroit sortir.  Fermerher- 
métiquement,  pour  ainsi  dire. 

^^rCVrrr-nr^.  changuiahou.  Nom  d’une  espece  d’in- 
secte. Cousin  ou  moustique.  Espece  de  composition 
faite  avec  de  la  fiente  de  loup  dont  on  se  sert  pour  don- 
ner les  signaux , parceque  la  flamme  s’élève  fort  haut, 
ou,  pour  mieux  dire , parceque  cela  fait  beaucoup  de 
filmée. 

1 U ^ . changuiahou  laboumbi. 

Mettre  la  composition  faite  avec  la  fiente  de  loup  dans 
le  feu  pour  chasser  les  cousins , ou  pour  faire  des  si- 
gnaux. 

<*>~r>>T>^Tv-c-AC.  chang  Aoro. Récompense  et  châtiment. 
{Changfa  en  chinois.) 

h~<~^  CWfW,  chah  sere  henruen. 

• O 

chahserne.  Celase  dit  des  plantes,  des  ar- 
bres, etc.,  qui  viennent  droits,  hauts  et  épais.  On  dit 
aussi  <cr-rV  chak  seine  pantchi/iapi. 

'HW.  chak  sih.  Bruit  que  font  en  marchant  les 
especes  de  devins  tartares  lorsqu’ils  ont  leur  ceinture 
où  il  y a des  clochettes.  Bruit  que  font  en  marchant 
ceux  qui  portent  des  cuirasses.  Hennissement  de  plu- 
sieurs chevaux  ensemble.  Bruit  de  plusieurs  personnes 
qui  marchent  ensemble. 

W;-r<Vryo . clialichari.  Ris  sourd  dans  lequel,  sans 
éclater,  ou  montre  les  dents.  On  dit  alors  «Wtctjco 
chakchari  intchembi. 

<Vr-pr<V»  A chakchartchambi.  Rire  sans  éclater. 
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en  montiant  seulement  les  dents.  On  dit  de  même 
ri  'i«!l  J ^ 1 C'n.  chuJichaltchaîîibi , et<'f^  ; » fC'o.  chah- 

charambi. 

<i-i  ? v*.  chakchaha.  Les  joues. 

W ✓ W^-r-T-f£b.  chakchaha  maktambi.  Tour- 
ner la  tête  de  colere,  ou  pour  ne  pas  voir  quelqu’un 
dont  on  ne  se  soucie  pas. 

<Vi  j-iiî'i  t , ; chakchaha  i kirangui.  Os  des 

joues  des  poissons.  La  chair  des  poissons  s’appelle 
^4-rCXVÎ-V,  senguele. 

<Vr.'.^  chakchaha  sele.  Les  deux  parties 

du  mors  de  la  bride  d’un  cheval  qui  sont  des  deux  côtés 
en  dehors  de  la  bouche. 

chakchahalamc  togembi. 
Prendre  les  ennemis  en  flanc. 

-•  ÔttW.  . . f . ■? , r ^ . chakchahaîambi.  Prendre  par  le 
côté.  Prendre  en  flanc. 

chakchan.  Mauvais  garnement  Homme 
dont  on  doit  fuir  la  compagnie,  qu’on  doit  éviter.  , ' 

' ’*  f chakchahoun.  Qui  a les  dents  si  gros- 
ses que  les  levres  ne  peuvent  les  couvrir.  ' , 

chap  sere  herguen.  , • 

c/m;j  seme.  Bruit  que  fait' la  fléché  lan- 
cée lorsqu’elle  frise  la  terré. ' -f- 

chap  stp  sertie.  Bruit d’un'grandnom- 
bfé  de  personnes  qui  tirent  de  la  fléché.  ■ 

’ chaptaun.  Partie  du. casque  qui  pend  de* 

deux  côtjés  de  la  tête,  qui  couvre  les  oreilles.  ' , 
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C T-i-  l-r^-f . chapt  ounga  umhala.  Gros  Ijon- 
net  fait  de  peau,  et  qui  a deux  oreilles. 

<'rrT-/  ''.-hc-v'  (VkÔ-^.  cham  sere  hcrguen. 

champî.  Regarder,  voir.  Mêler  de  l’eau  fraî- 
che avec  du  riz  cuit,  et  le  laisser  refroidir.  Faire  sécher 
de  la  viaude,  du  poisson,  etc. 

T r-gn  . champilambi.  Faire  les  butons  qu’on 
met  sous  la  queue  des  bêtes  de  somme,  auxquels  sont 
attachées  les  cordes  ou  ( ourroies  du  bàt.  Ce  mot  sert 
pour  les  ouvrieis  qui  fout  ces  bâtons,  et  pour  ceux  qui 
les  mettent  sur  les  bêtes. 

<Vi4^'V\,  champi.  Bâton  qui  est  sous  la  queue  des  mu- 
lets, mules,  chameaux,  etc.,  auquel  sont  attachées  les 
cordes  ou  courroies  de  la  selle,  ou  du  bàt. 

v^rS.  chuvtpi  mo.  Bâton  que  les  bêtes  qui  traî- 
nent la  cluu-rette  ont  sous  la  queue. 

^ v-cri-V.  chainhi  ouche.  Courroies  qui  sont  at- 

tachées au  bâton  que  les  bêtes  de  charge  ont  sous  la 
queue  pour  tenir  le  bàt. 

lrrV^''^r-r4rpr^,  champilaboumbi.Otàowwev  défaire 
ces  bâtons  que  les  bêtes  de  somme  portent  sous  la 
queue  pour  tenir  le  bàt.  ' 

<W  ché  sere  herguen. 

chc.  Espece  d’épervier  blanc,  qiii'a  sur  la  tête 
une  espece  de  houppe,  dont  les  oreilles  ressemblent 
à celles  du  che  l/ sou n;  elles  ne  sont  d’aucun  usage. 
Nom  chinois  d'une  constellation  et  d'un  esprit  de  là 
terre  qui  préside  aux- générations.  Nom  d’un  instru- 

«> 
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ment  de  musique  monté  de  vingt-cinq  cordes. 

cliehen.  Nom  d’une  espece  de  filet  ou  d’at- 
trape pour  prendre  les  che  Ij  soun.  On  fait  avec  des 
cordes  un  lacet  ou  nœud  coulant.  Tendre  ce  filet  se 
dit  chehen  tahouinbi.  On ‘appelle 

aussi  ce  filet  v moutoun  fouta.  Quand  on  a 

pris  ces  animaux,  on  les  fait  mourir  à coups  de  bâton, 
parcequ’alors , dit-on,  la  peau  en  est  meilleure. 

chechembi.  Piquer.  Cela  se  dit  des  bétes 
venimeuses  , comme  les  scorpions  et  les  guêpes  ou 
abeilles  qui  piquent  par  la  queue. 

checheboumbi.  Être  piqué.  Faire  piquer. 
cheieken.  Un  peu  blanc. 

checheitibe.  Graine,  ou  petits  d’une  es- 
pece d’insecte  appellé  toufoung  en  chinois. 

cheterchembi.  Cela  se  dit  de  quelque 
bête  de  somme  que  ce  soit  qui  a les  reins  foibles,  et 
qui  ne  sauroit  porter  que  très  doucement  le  fardeau 
dont  elle  est  chargée,  qui  ne  marche  que  pas  à pas. 

Go.  cherimbi.  Chercher  querelle , parler  d’une 
maniéré  brutale.  Attaquer.  Faire  violence. 

chele.  Petite  source  ou  petit  ruisseau  serpen- 
tant de  tous  côtés  sans  jamais  tarir. 

ô’î'i^-r'x  îCV^n.  cheterehepi.  Cela  se  dit  des  plantes,  etc. 
qui,  ayant  presque  séché  faute  d’eau,  reprennent  leur 
vigueur  après  une  pluie.  - 

2.  . 19 
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chetoumhi.  Cela  se  dit  des  serpents  qui 
traversent  l’eau. 

O ;'t-rTo'r\.  chelemhi.  Faire  l’aumône,  donner  de  l’ar- 
gent, etc. , à l’usage  des  miao,  etc.  Donner  par  aumône 
ou  par  bienfaisance  du  thé,  de  l’eau,  etc. 

ô4'j,-'t4Tor>>  chetchile?nhi.  Réciter  par  cœur,  réciter 
sans  regarder  le  livre , etc. 

ô t ► chetchileboumbi.  Faire  réciter  par 

cœur. 

<V4'v4V,  cheïn,  {pe  en  chinois.)  Blancheur.  Blancheur 
de  neige.  Blancheur  de  la  lune  quand  elle  est  bien 
claire.  Éclat.  Propreté.  Blancheur  et  éclat  des  pierres 
précieuses,  qui  sont  sans  tache. 

chekehe.  Cela  se  dit  lorsqu’ après  la  mort, 
le  corps  de  l’homme  devient  roide.  Glacé  de  froid  après 
la  mort.  On  dit  aussi  ► chehembi.  Cela  se  dit 

encore  des  lieux  et  des  habits  qui  sont  extrêmement 
humides  après  une  pluie. 

chehoun.  Cela  se  dit  des  lieux  vastes  où  il  n’y 
arien  du  tout,  ni  herbes,  ni  arbres,  etc. 

chekeboumbi.  Être  tout  humide.  Faire 
roidir  au  froid , ou  mouiller  à l’humidité. 

chehoukeii.  Lieu  qui  est  un  peu  vaste  et  dé- 
sert, où  il  n’y  a presque  rien. 

cherekepi.  La  couleur  a blanchi.  Quelque 
chose  que  ce  soit  qui  est  devenu  blanc.  Prétérit  de 
t-A'T  chereinbL  Blanchir  l’argent  Cela  se  dit  aussi 
de  l’or,  de  l’argent  et  du  cuivre  qu’on  fait  rougir  au 
feu. 
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<^-r)r»-P6^'^r' . cheremboumbù  Faire  blanchir.  Faire 
rougir  au  feu. 

X i jr>.  cherentournbi.  Cela  se  dit  des  femmes 
enceintes  qui  commencent  à ressentir  les  douleurs  de 
l’enfantement. 

chéri.  Source  d’eau.  Origine. 

cherimbi,  (Quoique  ce  mot  se  trouve  ici 
sans  explication,  je  crois  qu’il  signifie,  gouverner.)  \ 

cheriboumbi.  Faire  gouverner.  Être  gou- 
verné. 

cherin.  Piece  d’acier  ou  de  fer  qui  est  en  tra- 
vers sur  le  front  de  ceux  qtii  portent  le  casque.  C’est 
une  partie  du  casque,  qui  garantit  le  front.  Espece  de 
médaille  d’or  sur  laquelle  il  y a l’image  de  F’o,  que  les 
maîtres  seuls  portent  sur  le  front. 

^ CV.  cheringuiembi.  Faire  rougir  de  l’or, 
de  l’argent,  du  fer,  etc.  ^ 

(f'ncCW,  cher  sere  herguen. 

<^A-^C . chertou.  (M.  Amyot  n’a  pas  traduit  l’expli- 
cation chinoise  de  ce  mot  tartare.) 

cherhe.  Espece  de  traîneau  dont  on  se  sert 
pour  transporter  sur  la  glace.  (jSr^  \;  \ » » » /,  hetchen 
fiaka.) 

<Vt-/  'Vrr^  chen  sere  herguen. 

^'*■*^0 . chentou.  Cordon  fait  au  métier.  Ceinture 
large,  etc. 

t *Vt*x-V  CnrfW,  eheng  sere  herguen. 

cheng.  Nom  d’un  instrument  de  musique  fait 
avec  dix- sept  tuyaux  de  bambou  , verni  à l’embou- 
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chure.  Il  y a aussi  une  languette  de  bambou  qui  est 
attacliée  avec  de  la  cire.  (Cheng  en  chinois. 

chengue.  Espece  de  devin  qui  sait  les  cho- 
se avant  qu’elles  arrivent.  Homme  prévoyant,  qui 
sait  pronostiquer. 

chenguin.  Lieu  creusé  peu-à-peu  par  l’eau 
qui  coule  des  montagnes.  Lit  d’un  ruisseau,  d’une  ri- 
vière. Espece  de  tuyau  ou  telle  autre  chose  de  brique 
placée  au-dessus  des  cheminées,  pour  empêcher  que 
la  fumée  ne  noircisse  la  muraille.  Le  front,  c’est-à-dire 
la  partie  de  la  tête  qui  est  immédiatement  au-dessus 
des  sourcils.  Le  milieu  du  front. 

6'o,  chenguin  heteremhi.  (M.  Amyot 
n’a  pas  traduit  l’explication  de  ce  mot  tartare.) 

(Vr-rfôrV  chenguin  hahnbi.  Recevoir  une 

chiquenaude. 

chep  sere  herguen. 

cheptchepi.  Prétérit  de  chep- 

tembi.  Etre  tout  trempé  de  sueur.  Lorsqu’on  tombe 
dans  l’eau  et  que  les  habits  sont  tous  trempés. 

cheou  sere  herguen. 
cheou  cha.  Bruit  du  vent  qui  souffle. 

<'/4^  'Vr-fV,  cheou  cheou  seme.  Vent  qui  souffle 
par  rafale. 

bi  cheouleboumbi.  Faire  broder.  Faire 

piquer. 

<Vr6  cheou  seme  tambi.  Vent  qui  souf- 

fle avec  bruit. 
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<'fW,  cheou  chan.  Espece  de  moufle  qu’on  met 
sur  les  portes  des  appartements  de  l’empereur. 

(jl  * fGV^.  cheoulembi.  Broder.  Faire  des  ouvrages 
en  broderie;  comme  des  dragons,  etc. 

cheni  sera  herguen. 

chembi.  Espece  de  cordon  qui  régné  au- 
tour dos  bottes,  entre  la  semelle  et  le  dessus  du  pied. 

chembilembi.  Mettre  ou  faire  les  cor- 
dons qui  sont  entre  la  semelle  et  le  dessus  du  pied 
de  la  botte.  On  dit  aussi  rCV\.  chembi 

hafirambi. 

chembileboumbi.  Faire  mettre  les 
cordons  entre  la  semelle  et  le  dessus  du  pied  de  la 
botte.  « 

<Vo  ■^l-hrV  (N-x-fW,  che  sera  herguen. 

<V>.  che,  {che  en  chin.)  Le  poids  de  cent  vingt  livres.- 

chetsée.  Nom  honorifique  qu’on  donne  aux 
fils  des  régulos.  {Che  tsée  en  chinois.) 

<Vrc€.  chelieou.  Grenade.  {Chelieou  en  chinois.) 

^ ^»->cCW,  cho  sere  herguen. 

cho.  Faire  plumer , peler  les  oiseaux  et  ani- 
maux qu’on  veut  manger.  " 

chonoumbi.  Plumer  ensemble  un  ou  plu- 
sieurs oiseaux,  etc.  ^ 

choha.  Il  a plumé.  Il  a pelé.  ^ . 

chohatambi.  Cela  se  dit  lorsque  deux 


N 
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ou  trois  chevaux  trâincnt  une  même  charrette.  Se  dé- 
charger sur  d’autres  des  clioses  qu’on  ne  sauroit  faire. 

t'  choho.  Le  blanc  d'un  œuf. 

choho.  Étrille  à l’usage  des  chevaux,  etc., 
soit  qu’elle  soit  de  bois  ou  de  fer. 

>■»  choho  amtouTi.  Espece  de  grattoir 
pour  gratter,  effacer,  ou  ùter  la  colle,  etc. 

<Vo  V. /,  cho  nietchen.  Pièce  que  les  Mantchoux 
mettent  à leur  culotte,  à l’endroit  despaities.  Elle  est 
faite  en  triangle.  ' - . • 

choboumbi.  Faire  racler,  faire  étriller  un 

cheval,  etc.' 

hrtj>rr^,  chojin.  Espece  de  clavette  qu’on  met  en  guise 
de  serrure.  Gonds  de  la  porte.  * 

<'TT'''Trr\.  chojeki.  Espece  de  foiiine  qui  ressemble  à 
la  fouine  ordinaire:  elle  a une  grande  queue  et  des  raies 
sur  le  corps.  Espece  d’écureuil.  Qui  est  fort  vif.  Qui 
a le  cœur  étroit. 

chochombi.’M.eUie  tout  en  monceau. Faire 
le  total.  Ranger  les  cheveux  en  une  même  touffe  , 
comme  font  les  femmes.  Assembler  le  total.  Nouer 
les  cheveux  ensemble.  Ramasser  en  un  monceau  les 
ordures  des  éperviers. 

<h3<'X'€^â'^SV'.  chochoboumbi.  Faire  assembler.  Faire 
l’addition  du  total.  Faire  mettre  en  un  monceau,  etc. 

trrjl  ^ y r jV.  chochoho/i.  Assesseui’.  Celui  qui  assiste 
au  tribunal  en  qualité  de  second.  Le  total.  Somme.  En 
somme,  en  général. 
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^rrjinyrr^,  chochoho.  Il  a fait  le  total.  Il  a mis  en'mon- 
ceaü  les  ordures  des  oiseaux  de  proie , par  exemple. 

chochon.  Touffe  de  cheveux  que  les  fem- 
mes portent  noués  sur  la  tête.  Ordure  des  éperviers. 

vv~t  T-r-/',  chotan  ilha.  Nom  d’une  fleur  ; c'est 
la  pivoine.  C’est  une  belle  fleur  : elle  s’appelle  en  mon- 
gou  A"’ tchene. 

chotoJiou.  Poche  des  fllets.  Espece  de  pe- 
tit filet  qui  est  au  bout  d’un  bâton!  Les  quatre  cêtés 
de  ce  filet  sont  soutenus  par  deux  bâtons  en  croix. 

chotombi.  Pêcher  aux  filets.  Prendre  avec 
le  petit  filet  qui  est  au  bout  d’un  bâton  les  poissons 
qui  sont  dans  le  gros  filet.  Mettre  Iç  petit  filet  dans 
l’eau  pour  retirer  le  poisson.  Cela  se  dit  aussi  des  che- 
vaux, etc., qui  marchent  avec  bruit;  ou  des  personnes 
qui,  n’ayant  rien  à faire,  vont  de  côté  et  d’autre  poiu: 
se  désennuyer. 

chotohoumbi.  Faire  pêcher  au  filet.  Or- 
donner de  se  dépêcher,  de  marcher  vite. 

<'rcr^v  choli.  Cela  se  dit  des  fléchés,  des  palets,  et 
des  os  dont  on  se  sert  pour  jouer,  lorsqu’ils  n’arrivent 
qu’à  moitié  du  but. 

cholo.  Loisir.  N’avoir  rien  à faire.  Oisif.  Or- 
donner à quelqu’un  de  faire  cuire  un  poulet,  une  oie. 

cholo  paimbL  Avoir  du  loisir.  N’avoir 
rien  à faire , etc. 

. » U cholo  akou.  Qui  n’a  pas  de  loisir.  Qui 

a des  affaires. 
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<Vb'!  C . cholo  toutchibourahou,  Qu! 

ne  prend  aucun  loisir,  aucun  repos,  etc. 

cholombL  Faire  rôtir  la  viande  sur  le  feu. 

ôj"»  o ^ ov  cholongueou  satchihou.  Instru- 

ment de  fer  propre  à remuer  la  terre,  soit  lorsqu’elle 
est  gelée,  soit  seulement  lorsqu’elle  est  dure. 

ôxr4-o*rCV46,  cholongueou.  Épithete  qu’on  donne  à ce- 
lui ou  à ceux  des  soldats  ou  des  chasseurs  qui , plus 
adroits  ou  plus  courageux  que  les  autres,  lancent  les 
premières  fléchés,  et  marchent  devant.  La  pointe  de 
quelque  chose  'que  ce  soit.  Épithete  d’un  homme 
qui  fait  les  affaires  promptement.  Lapointe  ou  les  deux 
pointes  du  noyau  de  jujube, 

l U GVn.  choïombi.  Cela  se  dit  des  habits  qui  se 
plissent,  qui  froncent,  etc. 

, choïoshoun.  Un  peu  froncé.  Un  peu 

plissé. 

chorengue.  Qui  est  du  rabot. 

choïoboumbi.  Faire  plisser.  Faire  fron- 
cer. 

choke.  Une  piece  d’or,  d’argent.  Un  morceau 
d’or,  d’argent,  etc. 

choïohopi.  Cela  se  dit  de  ceux  qui  ont 
des  rides,  qui  sont  ridés, 

Xvl-V  5V’VtTt'jr4  chorime  halhoun.  Extrême  cha- 
leur. Chaleur  insupportable  ; lorsque  le  soleil  pénétré 
comme  un  vilebrequin. 
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<V-dc6.  choro.  Espece  de  panier  à porter  des  provi- 
sions : il  est  fait  de  bambou  ou  d’autres  bois  sembla- 
bles , etc. 

xC  choro  sele.  Espece  de  sabre  plus  court 

que  ceux  qu’on  porte  au  côté  ; il  n’a  point  de  garde. 
Couteau  de  chasse  que  l’on  porte  en  devant. 

é U A J choron.  Poussin  des  poules,  oies,  canards , 
etc.,  tant  sauvages,  que  domestiques. 

<’’■  u'^u  A chovoroboumhi.  Faire  pincer.  Faire 

gratter.  Faire  racler,  etc. 

ô'Jt^o’A-ijfGV^.  chovoromhi.  Pincer  avec  les  ongles. 
Prendre  quelque  chose  avec  les  doigts  comme  en  pin- 
çant. Prendre  à poignée.  Gratter , racler.  L’action  des 
ongles  dans  les  hommes  et  les  animaux. 

ô j-A-ô  chovorchombi.  Prendre  à tort  et  à tra- 

vers avec  les  doigts.  Égratigner. 

chovorontchimbi.  Venir  pincer.  Ve- 
nir égratigner. 

choloboumbi.  Ordonner  de  faire  cuire, 
de  faire  rôtir  la  viande. 

<'rcTT-cn/.  cholon.  Fourchette  de  fer  ou  de  bois  dont 
on  se  sert  pour  tirer  la  viande  du  pot,  etc.  Instrument 
de  bois  ou  de  fer  qu’on  plante  dans  la  viande  ou  dans 
toute  autre  chose,  etc. 

chovoïun.  Qui  a le  cœur  étroit  et  qui  ne 
sauroit  rien  souffrir.  Homme  à qui  la  moindre  chose 
fait  perdre  la  tête,  et  qui  se  met  en  colere  pour  rien, 
a.  20 
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^ chovor seine.  Qui  agit  comme  s’il  avoit 
perdu  la  tête.  Qui  court  avec  empressement  sans  savoir 
où  donner  de  la  tête,  tantôt  d’un  côté,  tantôt  de  l’au- 
tre , à l’étourdie. 

ô-rxrV  (^-xAv,  chor  sere  herguen. 

<'h3Tr><'-'nr^.  chor  char.  Bruit  d’un  grand  vent  ou  d’une 
grosse  pluie. 

chor  seme.  Lorsqu’on  est  à cheval,  aller 
un  peu  vite.  Alors  ou  dit  chor  seme 

yahoumhi. 

■'V;4-V  \-ri-<-rr(SV'.  chor  seme  ahamhi.  Lorsque  la 
pluie  tombe  un  peu  fort,  et  qu’on  entend  un  bruit  pro- 
portionné. 

injyrr^.chorho.  Poussin,  poulet. 

chortai.  Nom  d’un  os  que  les  moutons , 
cerfs,  etc.,  ont  à la  jointure  de  la  jambe.  Cet  os  a qua- 
tre côtés;  de  l’un  il  est  creux,  de  l’autre  élevé,  etc.  Les 
enfants  s’en  servent  en  Tartarie  , aussi -bien  qu’en 
France,  pour  jouer.  (Osselet.) 

ù^rrrvf-v^  r (jVn  , chorkime  kaimhi.  Presser  pour 

avoir  l’entier  paiement  d’une  dette,  par  exemple.  Pres- 
ser pour  avoir  le  surplus  de  ce  qu’on  nous  doit. 

<>rrxÔrf€V\.  chorkimbi.  Détruire  comme  les  eaux  qui 
viennent  avec  rapidité  de  plusieurs  endroits  à la  fois, 
et  qui  détruisent,  par  exemple,  un  chemin.  Ce  mot 
se  dit  aussi  lorsqu’on  atteint  avec  la  fléché  le  milieu 
du  but  seulement  Faire  un  trou  avec  un  vilebrequin. 
Presser  pourqu’on  fasse  vite  quelque  chose  que  ce  soit. 
Presser , urgere. 
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tnjy^\-^^r^^chorkibouha.  Les  eaux  ont  donné  abon- 
damment contre  cet  endroit,  et  l’ont  détruit,  renversé, 
etc.  Cet  endroit  a été  renversé  par  les  eaux  dont  la 
violence  étoit  grande.  Ordonner  de  presser.  Ordonner 
de  percer,  de  faire  un  trou  avec  un  vilebrequin. 

chorgui.  Ordonner  de  presser,  de  percer, 
etc.  C’est  l’impératif  de  <n:rxCVf^r» . chorguimbi. 

<'nrxOrr»-^o.  chorguinambi.  Aller  presser,  etc. 

<VcryC\rj-AGV>.  chorguintchimbi.  Venir  presser,  etc. 

chorguintouinbi.  Lorsque  le  commun 
presse,  etc.  On  dit  aussi  chorguinoumbi. 

9 * 

OnrCW,  choung  sera  herguen. 

<'^r-j-r0^^r-rV.  choukon.  Nom  d’un  oiseau  de  proie  qui 
ressemble  au  hai  hou;  son  vol  est  très  rapide  : il  prend 
les  oies  sauvages  et  autres  oiseaux  semblables.  Cet 
oiseau  de  proie  s’appelle  en  chinois  hai  tshig. 

<nrK>^-zrV  vrW.  chonkon  itcha.  Nom  d’un  insecte 
qui  ressemble  à celui  qu’on  appelle  (en  chinois), 
il  est  seulement  un  peu  plus  long,  et  mince  par  le  mi- 
lieu du  corps.  Il  prend  les  mouches. 

à 'Vt-x-V'  CWÔ^.  chok  sere  herguen.  ’ 

chokchohon.  Çui  a les  levres  froncées 
décoléré.  On  dit  aussi  > choukchouhoun.  Pic 

ou  sommet  d’une  montagne  qui  s’élève  fort  haut  pai' 
dessus  les  autres. 

è-cr  prè  U L ^ chokcholime.  Verser  doucement  le  grain 
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dans  lin  boisseau  pour  le  mesurer*  Alors  on  dit  chok- 
cholime  inialimhi,  Quand  il  est 

rempli.  Remplir  une  tasse,  une  écuelle  de  riz,  etc.^ 
un  boisseau  de  bled,  de  grains. 

<'hr6^  chop  sere  herguen, 

^irxyS'T-r^’C'  Gv^ . ckopkoc/iombi.  Se  servir  de  bâton- 
nets pour  manger,  ou  bien  prendre  les  viandes  avec 
les  doigts.  Se  sendr  de  la  cuiller. 

<hy0TTo<^  V A chopkochome  terakou.T)\ie 

des  injures  grossières  comme  les  personnes  viles  ont 
coutume  de  faire. 

<Vo^W^Vcr4-V  chopkochome  tchemhi.Se  servir 

de  bâtonnets  en  mangeant  quoi  que  ce  soit;  ou  bien 
se  servir  de  ses  doigts  comme  les  gens  vils  et  sans 
éducation;  ou  bien  se  servir  de  la  fourchette. 

chao  sere  herguen, 

<'hr6  chao  koumoun.  Nom  qu’on  donne  à la 

musique  de  l’empereur  qui  se  fait  lorsque  sa  majesté 
tient  son  lit  de  justice  et  qu’elle  retourne  à son  appar- 
tement : elle  a huit  parties.  - 

<hrcÔ^.  chaogue.  Les  plumes  courtes  que  les  oi- 
seaux ont  sur  les  ailes.  Ce  mot  désigne  seulement 
les  plumes  qui  sont  courtes  et  dures. 

<VcrW  'V-rx-V  C^-xÔ-V.  chom  sere  herguen, 

GV^>  chombi.  Frotter  le  corps  d’un  animal.  Se- 
couer la  poussière  de  dessus  le  corps  d’un  animal.  Grat- 
ter la  terre  qui  se  trouve  sur  quelque  chose.  Gratter  ou 
h’otter  le  coips,  c’est-à-dire  le  braS;  jusqu’à  ce  que  le 
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sang  vienne.  Cela  se  pratique  pour  la  maladie  appel- 
lée  mortdachem.  Gratter.  Oter  en  grattant  la  terre  ou 
la  boue.  Gratter  ou  étriller  un  cheval,  etc. 

<V6  'VrrV  OncCW,  chou  sere  herguen. 

chou.  Éloquence,  habileté,  science,  astrono- 
mie, etc.  Ce  mot  se  dit  aussi  d’un  équipage  élégant, 
brillant.  Onditdeméme  chou  y angse.  Élo- 

quence. 

h-b  vG-rrV.  chou  Uhu.  Fleurs  de  nénuphar.  (Ho  hoa 
en  chinois.) 

chounehe.  Cela  se  dit  des  plantes  qui  ont 
commencé  à germer. 

é-£r;'  ’ ^ u'n.  chounembi.  Oter  les  mauvaises  herbes 
d’un  champ. 

<nT5^7r<^.  choubouri.Qui  n’a  ni  belles  ni  grandes  idées. 
Qui  est  timide.  Homme  qui  n’oseroit  s’avancer  en  rien. 

, choubourembi.  Cela  se  dit  lorsque  les 
chevaux  et  autres  animaux  se  sont  blessés  à la  corne 
du  pied.  Cela  se  dit  encore  lorsque  là  chaleur  a comme 
brûlé  les  plantes,  et  que  les  feuilles  se  roulent. 

choubourichembi.  Avoir  beaucoup  de 
timidité.  Avoir  l’apparence  d’un  homme  extrêmemeuti 
timide.  Aimer  un  enfant,  etc.,  avec  une  extrême  affec- 
tion. 

i 

choubourikepi.luOi6cp.Q  la  corne  du  pied 
des  chevaux,  etc.,  s’est  retirée,  rétrécie, 

choujen.  Ciseau  dont  se  servent  les  menui-’ 
siers  pour  faire  des  trous.  • 


i5S  CHOUJE 

« 

chousai.  Nom  qu’on  donne  aux  bacheliers, 

etc. 

» 

<^rô^Vî  î rcVN.  choujelembi.  Percer  avec  un  ciseau,  etc. 

h-ijh’rnr^b^-S^,  choujeleboumbL  Faire  percer  avec  un 
ciseau. 

choujehe.  Petite  planche,  ou  planchette 
fine  et  mince  dont  on  se  servoit  pour  écrire.  Planches 
sur  lesquelles  on  grave.  Registres  sur  lesquels  on  écrit 
ceux  qui  doivent  payer  ou  qui  paient  le  tribut.  Regis- 
tre. On  dit  alors,  sur-tout  lorsqu’il  est  gros, 

ouentehen  choujehe.  Planche  sur  laquelle  on 
met  le  nom  des  familles  qui  paient  le  tribut,  et  la  quan- 
tité de  ce  tribut.  Chaque  famille,  hors  de  Pehùig  y a 
une  semblable  planche. 

<Vô“'Vr4-V,  ^VrrW,  chouseme  ouajelia.  Glisser  de  haut 
en  bas  sur  le  derrière.  Descendre  par  le  moyen  d’une 
corde.  Descendre  d’un  lieu  élevé  en  se  laissant  glisser 
sur  le  derrière. 

hiprrr^^choujeha.  Fouet  {Pien  tsée^xi  chinois.) 

choujeha  kouomboumbi.  Faire 
claquer  le  fouet  Cela  se  dit  du  grand  fouet  qu’on  fait 
claquer  devant  l’empereur  , les  jours  de  cérémonie  , 
pour  mettre  en  fuite  les  mauvais  esprits,  et  pour  inti- 
mider les  méchants  hommes. 


choujehalambi.  Donner  le  fouet... 
choûjehalaboumbi.  Faire  donner’ 

le  fouet. 

. choujehachannbi . Donner  du  fouet , 
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ou  frapper  avec  le  fouet  à tort  et  à travers,  sans  s’em- 
barasser  de  l’endroit  où  l’on  frappe. 

chouchou.  Espece  de  grain.  Couleur  mélée 
de  noir  et  de  rouge.  Espece  de  violet. 

choujehiembi.  Induire,  solliciteraumal. 
Semer  la  discorde. 

choujehiehoumhi.  Faire  semer  la  zi- 
zanie ou  la  discorde , etc.  i 

« 

choujehe  paitchamhi.  Feuilleter 
les  registres.  Chercher  dans  les  registres  combien  un 
tel,  par  exemple,  a de  points  de  diligence. 

chousou.  Viandes  et  autres  choses  dont  se 
nourrissent  ceux  qui  vontau-delà  de  la  grande  muraille. 
(\-ê-T-/  oula  chousou.  ) 

<V<Vy'.  chouchou  chacha.  Chuchoter,  parler 
bas  de  peur  d’étre  entendu. 

^nj<V6  rnrcrr-nT>.  chouchou  y aro'ukou.  Appât  dont 
on  se  sert  pour  prendre  les  crabes , écrevisses,  etc. 
On  met  de  la  viande,  etc.,  au  bout  d’une  ficelle,  et  on 
la  jette  dans  l’eau. 

X • . . . r chouchou  tchalihoun.  Nom  d’un  oi- 
seau : il  y en  a de  tout  rouges , et  d’autres  qui  ne  le  sont 
pas.  Il  est  plus  gros  que  celui  qu’on  appelle  tsing 
ehoui  ouo  lan  en  chinois. 

. choutou.  Ordonner  de  racler  la  peau,  de  la 

tanner. 

Wwtco  , chouchouri  machari.  A la  sour* 
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dine,  en  cachette,  comme  si  on  faisoit  du  mal.  Im< 
prudemment,  sans  réglés  ni  mesures,  à rétourdie. 

choutouhoumhi.  Ordonner  de  racler  la 
peau,  de  la  tanner. 

<Vn-/r;j"rOCV; ▼ f chouchounguîambi.  Parler  bas,  chu- 

choter, parler  à l’oreille. 

• <Vû4-r5-/,  choulehen.  Tribut  que  le  peuple  donne  à 
l’empereur. 

choutembi.  Médire  de  quelqu’un,  le  faire 
passer  pour  un  homme  à subterfuges',  qui  est  fin,  qui 
est  adroit,  médisant,  etc. 

<Vô-h;(5y^.  choulebounibi.  Ordonner  d’aller  ramas-, 
ser  le  tribut,  les  denrées. 

CTn.  choutoumbi.  Racler  la  terre,  arracher 
les  herbes.  Racler  la  peau , en  ôter  le  poil.  Couvrir 
d’eau.  Être  inondé.  On  dit  aussi 
choutoume  kaimbi, 

é 

ôxrrVt-T-6^^6VN.  choukilaboumbi.  Ordonner  de  donner 
des  coups  de  poing. 

choutoubouha.  Ouvrir  la  peau , y faire 
des  raies.  Avoir  la  peau  ouverte.  Avoir  été  raclé,  etc.; 

choula.  Pus , sang  corrompu , etc. 

<^ô^cr»  » choutouhapi.  Cela  se  dit  des  enfants 
qui  ont  crû  peu-à-peu.  On  dit  aussi 
SLtoume  kenembi,  et  choutoume  ke-z 

nembi.  Croître  peu-à-peu,  devenir  grand. 

ôrrnTGh.  chouUmbi.  Chanter.  Cela  se  dit  du  chant 
* des  hirondelles  et  du  ouo  lan. 
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choulihoun.  Chose  quelconque  dont  la  ra- 
cine estplus  grosse  enhautqu’enbas.Tétederhomme 
qui  va  en  pointe.  Qui  a une  pointe  fine. Quelque  chose 
que  ce  soit  qui  va  en  diminuant.  Pointe.' 

Tuy:Ç) > choulihoun  yoro.  Espece  de  bouton 
qu’on  met  au  bout  des  fléchés  qui  servent  pour  l’exer- 
cice. La  pointe  de  ce  bouton.  U y en  a de  deux  ou 
trois  sortes.  Les  uns  sont  divisés  par  cinq  tranches; 
chaque  tranche  a deux  trous  : il  y en  a qui  n’ont  que 
quatre  faces  à deux  trous  chacune  : il  y en  a aussi  qui 
sont  de  fer,  et  plus  forts  que  les  fléchés  ordinaires. 
On  s’en  sert  à la  guerre.  On  met  de  ces  boutons 
dans  le  carquois,  etc. 

V— choulihoun  enguemeou.  La  pointe 
de  la  selle  qui  est  en  devant  ; elle  est  ordinairement 
vernissée. 

choulou.  Les  tempes,  Tempora, 

chouloumbi.  Donner  du  chagrin  à quel- 
qu’un. Fouler  quelqu’un , etc.  . 

choulouhoumbi.  Recevoir  du  chagrin. 
Être  foulé,  opprimé,  etc. 

chouloubouha.  Il  a été  opprimé , foulé, 
etc.  (Prétérit  du  verbe  précédent.  ) > ' 

chouman.  Les  reins  du  cheval.  La  partie  qui 
donne  la  vie  aux  six  sortes  d’animaux  domestiques , 
tels  sont  le  chien,  le  cheval,  le  bœuf,  le  mouton,  la 
poule  et  le  cochon. 
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<Vc7-frv'»  choumin.  Profond. 

cJioumin  mitchihien.  Profond  et 

non  profond. 

^rè-rrrW,  chouTTiika.  Un  peu  profond. 

^rêr.-«V.  chouin.  Creux  d’où  sort  l’eau  qu’on  boit, 
dont  on  abreuve  les  chevaux,  ou  dans  laquelle  on  prend 
les  poissons.  Ce  sont  les  trous  que  l’on  fait  à la  glace 
lorsque  la  riviere  est  gelée  , etc. 

<Vô0^6V' . chouhimtn.  S’appuyer  à tort  et  k travers 
sur  qiielque  chose  que  ce  soit  de  mauvais. 

<hir^T6c•^6V^.  chouhiboumbi.  Faire  appuyer  quelqu’un 
sur  quelque  chose  de  mauvais. 

<Vô’rvî"'"f€Vi.  choukilainbi , Cela  se  dit  des  bœufs,  mou- 
tons et  auü'es  bêtes  à cornes  qui  se  heurtent  la  tète 
l’un  contre  l’autre.  Se  battre  à coups  de  poings.  Don- 
ner des  coups  de  cornes , des  coups  de  tète  à quel- 
qu’un. 

chouJuchambi.  Se  battre  à coups  de  cor- 
nes, comme  les  bœufs,  moutons,  etc.  Se  battre  à coups 
de  poings,  etc. 

• ^ro.  chouki.  Humeurs  du  corps.  La  seve  d’un  ar- 
bre. Le  pus  d’une  plaie.  Le  suc  d’un  fi-iiit.  Compote 
de  quelque  fruit  que  ce  soit  faite  avec  du  riz  et  du  su- 
cre. La  moelle  des  os.  La  salive.  Pour  lors  on  dit 
\ ô f * I ? / oumàha  chouki. 

iri-ro.  choutchi.  Qui  affecte  de.  savoir  ce  , qu’il,  ne 
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sait  pas,  et  de  vouloir  faire  ce  dont  il  n’est  pas  ca- 

à r0r\>  choutchilemhi.  Se  vanter  de  ce  qu’on  ne 
sait  pas  faire , etc. 

, choukoun.  L’étui  de  l’arc,  qui  a un  vuide  de 
chaque  côté. 

chouhouri.  La  peau  du  bled  noir  ou  du  bled 

sarrasin.  Le  son  du  bled  noir. 

« 

choukoume.^ATe  assis  ayant  les  deux  jambes 
appuyées  surquelque  chose.  Ondit  aussi<^“5‘3-^'^»  T 
choukoume  tembi. 

9 ' 

chouhoutou.  Nom  d’un  arbre  dont  le  bois 
estproprepourfaire des  fléchés.  Espece  de  bois  desan- 
dal  de  couleur  rouge  que  l’on  nomme  aussi 
tchakouran,  ou  petit  sandal. 

K'r^T  r ‘3V. . chouhouri  sihamhL  Cela  se  dit  des 
enfants  dont  la  petite  vérole,  commençant  à sécher, 
tombe  en  espece  de  son,  comme  le  son  du  bled  sar- 
rasin. ‘ 

chourou.  Corail.  Il  y en  a de  rouge,  de  blanc, 
et  de  noir.  Il  vient  de  la  mer.  Pesant.  Cela  se  dit  des 
enfants  qu’on  porte  entre  les  bras  et  qui  incommodent 
un  peu.  La  mesure  du  pouce  à l’index  quand  la  main 
est  ouverte  et  étendue.  Anneau  de  corne  ou  d’os  qu’on 
met  au  pouce  pour  tirer  delà  fléché.  Ordonner  à quel- 
qu’un d’arrondir,  de  tourner  quelque  chose.  Faire  tour-, 
ner  quelqu’un  lorsqu’on  invoque  l’esprit , en  lui  fai- 
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sant  tenir  en  main  le  bâton  avec  lequel  on  le  conduit. 
(Impératif  de  chouroumhi.) 

. <'Knrcrr-nr^,  chouroukou.  Les  petites  rames  d’un  na- 
vire nommées  tsié  en  chinois.  Tour  à tourner  diffé- 
rents ouvrages,  comme  les  anneaux  dont  on  se  sert 
quand  on  veut  tirer  de  la  fléché,  les  boutons  qu’on  met 
à la  pointe  des  fléchés  dont  on  se  sert  pour  l’exercice , 
etc.  Ce  tour  s’appelle  Hiuen  tchoung  tsée  en  chinois. 
Especes  de  bâtons  dont  les  bateliers  se  servent  pour 
pousser  leurs  bateaux,  les  faire  avancer,  etc.  (Aviron.) 

chouroumhi.  Pousser  les  bateaux  avec  des 
bâtons.  Ramer.  Tourner.  Faire  au  tour  des  anneaux, 
des  grains  de  chapelets,  etCj 

^x~6't5y€V'. . chourouboumbi.  Faire  ramer.  Faire 
faire  au  tour. 

'Vr^.  chouroubouha  sele.  Fer  de  la  cui- 
rasse qui  est  fait  au  tour. 

<Vcr^,  choufa.  Espece  de  gaze  frisée  dont  les  fem- 
mes se  font  des  coeffures.  Ordonner  de  rendre  égal , 
d’égaliser,  etc.  (Impératif  de  choufambi.) 

choufahoumbi.  Etre  mordu  des  poux , 
puces,  cousins,  etc. Ordonner  de  partager  également, 
de  donner  une  portion  égale. 

<'v-ô'^jT-r(5rn.  choufambi.  Partager  également.  Donner 
à chacun  une  part  égale.  Avoir  sa  portion  juste  d’ar- 
gent, de  denrées,  etc.  Mordre.  Cela  se  dit  des  poux, 
puces  , cousins,  etc.;^  qui  mordent. 

<'rçr\7-V,  choufan.  Les  rides  que  les  hommes  ont  sur 
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le  visage  et  au  front.  Plis  des  habits,  des  tabliers  de  fem- 
mes , etc. , des  bourses  qu’on  a plissées.  Alors  on  dit 
r chovfan  tchafambi. 

' . choufanahapi.  Les  rides  lui  sont  ve- 

nues sur  le  front,  sur  le  visage , etc. 

t û\j'''*-''V  choufar.  Bruit  que  fait  le  sabre  quand  on 
le  tire  de  son  fourreau  avec  force.  Sifflement  des  ser- 
pents. 

choufanga  salou.  Les  trois  brins 
de  barbe  ; savoir,  les  deux  côtés  de  la  moustache  et  le 
menton  : ou  bien  les  poils  des  deux  joues  et  ceux  du 
menton.  On  dit  aussi  3v^W,  hou^e.  La  barbe  des  deux 
joues. 

c/toua.  Bosquets  ou  forêts  qui  sont  derrière  les 
montagnes.  Bouquets  de  bois  au  nord  des  montagnes. 
On  les  appelle  encore  <W,  cha. 

chouar  sir.  Qui  monte  OU  descend  d’un 
arbre  lestement  et  avec  agilité. 

chouase.  Frange.  Le  bord  d’en  haut  des  ri- 
deaux. La  bande  que  les  rideatix  ont  à la  partie  d’en 
haut.  Le  bord  d'un  parasol  qui  pend  comme  une 
frange,  etc. 

. chouanglou.  Espece  d’échecs.  (Choang 

lou  en  chinois.  ) 

^rr^ncCVr^.  chouarhien.  Verge , barre,  bâton  que  les 
criminels  ont  derrière  le  dos.  Baguette  ou  rejeton 
d’un  arbre  qui  est  tombé  de  lui-même,  etc. 

; A chouak.  Bruit  qu’on  entend  lorsqu’on  donne 
le  fouet  à quelqu’un. 
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à Cf:yxC\’T^  \“ÛTÙ  chouarhien  ounoumhL  Mettre 
le  bâton  derrière  le  dos  d’un  criminel.  .Ou  lui  lie  IcvS 
mains  sur  ce  bâton.  »*  • . • 

h Wsjx  chouarajtgseme.  Qui  a la  figure  d’un 

bâton  long  et  mince.  Homme  grand  et  menu.  Longue 

j'^>  ] Vp'.  chouak  sik.  Bruit  de  plusieurs  fouets 
qui  frappent  à la  fois. 

choue.  Très  habile.  Limite,  terme  d’un  che- 
min. Une  traite  de  chemin  très  étendue. 

è-6-^  yv-^T^,  choue  hafou.  Très  intelligent.  Qui  sait 
parfaitement 

chouai sejjie.XJiihomme  haut  et  mince.- 
On  dit  aussi  iv  ‘ t ? j,  /.  canUihoun,  et  'Vî4-V 

S''  chouai  sema  pantchihapi.  Quelque  chose 

que  ce  soit  qui  est  long  et  mince.  Alors  on  dit 

Jv-~T-rrV,  chouai  seme  holniin.  Une  forêt  pleine 
d’arbres  fort  élevés  et  fort  minces,  etc. 

à-h-K  '''■hrV  çhour  sere  herguen, 

l C'x'<  » '4  chourha.  Lorsque  le  vent  souffle  des  quatre 
cotés,  et  que  la  poussière  s’élève  dans  les  airs.  Lors- 
qu’il souffle  un  grand  vent  et  qu’il  tombe  en  même 
temps  de  la  neige,  qui  est  emportée  par  le  vent. 

<Vô-a-t't  chourha.  Sanglier  de  deux  ans. 

^ . ï 1 I 

è-rrr-r-Hr/  «vvVrfV,  chourhan  tasha.  Tigre  de  trois 


ans. 
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chourguem^  targuime.  Trembler 
de  peur.  Lorsque  les  mains  et  les  pieds  nous  tremblent 
de  peur,  etc.  _ ■ 

chourtekou.  Instrument  de  cuivre  ou  d’é- 
tain dont  on  se  sert  pour  jouer  à l’osselet.  Cet  instru- 
ment est  fourchu;  on  le  tient  entre  les  doigts  , et  on 
pousse  l’osselet  avec.  On  l’appelle  aussi  ïtrr4^.  tcho- 
hoto. 


chourtembi.  Faire  des  détours.  Tourner 
quelque  chose.  Tourner,  faire  un  rond,  un  circuit. 
Rond  que  les  Mantchoux  font  en  conunen^\int  d’écrire. 
Cela  se  dit  aussi  lorsque  les  chasseurs  environnent  le 
gite  des  bétes  fauves  pour  les  tuer  aisément  lorsqu’el- 
les en  sortiront,  après  qu  on  les  aura  épouvantées. 
Seveautrer,  se  tourner  sens  dessus  dessous  comme  les 
bétes  ou  comme  les  enfiints  quand  ils  badinent  en- 
semble. 

chourteboumbi.  Ordonner  de  faire  des 
tours,  des  détours,  de  tourner^  d’environner  quelque 
chose,  de  se  veautrer,  etc.  •' 


^ - açtO,  chourtekou..  Lieu  ou  les  eaux  se  ramassent 

de  tous  côtés.  Anneau  où  l’on  met  les  pendeloques  de 
la  ceinture.  Anneau  ou  telle  autre  chose  fonde.  Rou- 
lette. ‘Anneaux  d’argent,'  de  cuivre,  de  fer,  etc.,  par 
le  moyen  desquels  on  reüent,  par  exemple,  les  oi- 
seaux enchaînés  , sans  que  la  corde  ou  la  chaîne  se 
mêle.  Anneau  de  pierres  précieuses,  etc-  ' ■ < n i 


I . nr€.  choukoukouyo.  Ulcéré  invétéré , plein 

de  trous  qui  supurent.  Hémorriioïdes  qui  Huent.  - 
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<VcttO"^€V'»  chourguctnbi.  Trembler,  tremblotter, 

IrirxC^  'À  ’ ^ 6^  ► chourguetchembi.  Trembler  de  peur. 
Trembler  de  froid,  de  foiblesse.  Trembler  la fievre.’ 

chourgueboumbi.  Pake  trembler.  . 

chourgueme  keleme.  Trembler  de 
peur,  etc.  On  dit  encore  <''r£nrf^  Ô'î  î f / 

(M-t-W,  chourgueme  chourgueme  keleme  keleme, 

*v-crC^v  chourtekou  mouke.  Eau  qui  coule 
rapidement. 

/VhcV  6tc6-v'.  choun  sere  herguen. 

Irb-l,  choun.  Le  soleil.  Le  grand  principe.  {Ge  en 
chinois.)  . ^ 

h-à~l  choun  toutchike.  Le  soleil  s’est  levé.’ 

choun  ^ozxAeAe.Le  soleil  s’est  couché. 

<Vô^  choun,  ^owAe^e/e.Un  Jour  entier,  du 

matin  au  soir.  On  dit  aussi  chountouhouni^^ 

g(.  ^ choun  yamtchitala.  ■ 

choun  kelfike.  Le  soleil  est  un  peu  de 

côté,  il  commence  à baisser,  ^ f 

iyxrl  choun  moukteke.  Le  soleil  est  hautj»^ 

il  s’élève.  > - 

<Vû->  V'£rx{è<N^.  choun  ourhouhe.  Le  soleil  est  beau»! 
coup  de  côté,  il  baisse  beaucoup,  , . . 

ôvV  choun  tapcheha.  Le  soleil  est  très 

bas. 
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^'T  VT  choiin poutchehoun.  Le  soleil  perd 
sa  couleur,  il  est  presque  blanc. 

<'hîn^  'VrT<Vf-/.  choun  sangka.  Lorsque  le  soleil  se 
leve,  et  qu’il  est  trouble  ou  d’un  rouge  embrouillé. 

3v  X choun  kouarahd.  Lorsque  le  soleil 
est  embrumé. 

<hTV  V < r CTr>.  choun  tchemhi.  Éclipse  de  soleil  qui  ar- 
rive par  l’interposition  de  la  lune  entre  la  terre  et  le 
soleil.  ' 

■ 'VorV  cStcCW,  choung  sere  herguen. 

<nirrr>^  <Vrrr>^ , choung  chang.  Le  bruit  de  ceux  qui 
s’éveillent. 

r , 

<VcrrCVhcr/  ^w-rO<VW,  choungchon  changchah.  Parler 
du  nez.  Nasiller.  ♦ * ‘ 

choungantchan.  Homme  qui  naturel- 
lement est  long  et  sec.  Long.  Bouquets , pépinière 
d’arbres  qui  sont  tous  longs.  Arbres  d’un  bois  dur, 
qui  ont  la  tige  mince,  longue  et  droite. 

<V£rrr^r^.  choungke.  Qui  sait  bien  les  choses. 

choungkepi.  Enfant  qui  va  en  embellis- 
sant chaque  jour.  Homme  parfaitement  habile  dans 
les  sciences , etc. 

choungkoutou.  Qui  a'ies  yeux  enfoncés. 

choun gkounibi.  Quelque  chose  que  ce 
soit,  de  cuivre  ou  d’étain,  qui  va  en  enfonçant,  qui 
est  concavel  Lieu  creux,  concave.  Creuser,»  faire  un 
creux.  Rendje  concave,  etc;  . . 

a.  22 
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<rcprOî36^^r'.  chounghouboumbi.  Être  creusé.  Or- 
donner de  creuser,  de  rendre  concave. 

ATfr^r'ÔrT'-PSVi.  choungkitchambi.  Être  tout  en  désor- 
dre. Lorsque  tous  les  meubles , ustensiles , les  bonnes 
mauvaises  choses,  sont  sens  dessus  dessous.  Être  tout 
sens  dessus  dessous , etc. 

<Vû-W  A-î-)rV  chouk  sere  herguen. 

chouhchouhoun.  Boursoufflé  de  colere.’ 
Ne  se  possédant  pas  de  colere;  comme  lorsqu’on  souf- 
fle, et  qu’on  a peine  à l'espuer.  chokcho- 

houn.) 

<nir^  cV^rW.  choul  sere  herguen. 

choulhou.  Caisse  quarrée.  Caisse  à con- 
tenir les  habits,  etc. 

<Vcrî-r^.  choulhe.  Poire.  {Ly  en  chinois.) 

é j'î  r?  V. choulmen.  Viande , ou  lambeaux  de  viande 
seche.  ^ 

. choulhe  peîgue.  Petites  pierres  qui 
se  trouvent  dans  les  poires. 

. choulhouhe.  Cela  se  dit  des  bétes  ou  des 
poissons  qui  , étant  pris  dans  les  iîlets,  trouvent  le 
moyen  de  se  sauver. 

<Vô-fV  <'i-nrV  cVrfW.  choum  sere  herguen. 

^ ù 1 ' K choumhan.  Creuset  où  l’on  fond  l’or  et 

l'argent.  Machine  à contenir  la  poudre  à canon. 

fi  y 3v-'p7tT^g'n.  choumhan  kotchimbi.  Appliquer 
les  ventouses  avec  un  vase  dans  lequel  il  y a de  la  ma- 
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tiere  combustible  ; on  y met  le  |feu , et  on  l’applique 
sur  la  chair. 

choumhi,  (we,  yî.)  JRtre  instruit. 
Savoir.  Qui  est  bien  paré.  Qui  a belle  apparence.  Qui 
est  au  fait  d’une  chose,  qui  la  sait  bien,  etc. 

choumboulou.  Être  serré  de  tous  côtés 
sans  pouvoir  remuer  ni  pieds  ni  mains.  Ce  verbe  dési- 
gne les  choses  qui  sont  recognées  et  serrées  de  tous 
côtés.  ' • 

choumtchi.  Quelque  chose  que  ce  soit  qui 
est  tombé  dans  l’eau,  et  dont  on  ne  voit  plus  aucune 
trace.  On  dit  aussi  <Vij  fyo  choumtchi  togeha. 

Qui  est  enfoncé  dans  l’eau.  Qui  est  embourbé;  comme 
un  cheval  qui , ayant  mis  les  pieds  de  devant  dans  la 
boue  ou  dans  l’eau,  auroit  enfoncé peu-à-peu.  (’v-:jTTV 
0 'v  ô"»  * aCV  Ijo  Q-T-r(Sr->^,  morin  ni  tchoulcr- 

gui petite  choumtchi  kenehe.) 


DIgitized  by  Google 


BP 


'<W  TA 

^>-hrV  6tcCW,  sere  herguen. 

'CvT>W.  ta?ia.  Espece  de  perle  qu’on  trouve  dans  les 
mers  orientales.  Les  huîtres  qui  les  produisent  dans 
leurs  corps  ne  sont  pas  de  même  grosseur.  Il  y en  a 
de  grosses  et  de  petites.  Cette  espece  de  perle  est  la 
plus  précieuse  de  toutes.  C’est  encore  le  nom  d’une 
herbe  qui  vient  dans  les  lieux  salins  ou  pleins  de  sel. 
Cette  herbe  ressemble  à celle  qu’on  appelle  siao  kieou 
tsai  en  chinois.  Lorsque  les  moutons  en  mangent  ils 
deviennent  très  gras. 

» V.  taka.  Impératif  de  » t ^ f (jr^.takamhi.  Con- 

noître.  Adverbe  qui  signifie non  seulement,  mais  en- 
core; pour  un  temps;  en  attendant. 

, takasou.  Délai  de  quelques  moments. 
On  dit  aussi  takouleou.  Différer  d’un  mo- 

ment. Attendrai-je  ? Attendrez-vous  ? Attendra-t-il  ? 
Qu’il  attende,  etc. 

tokamhi.  Connoître. 

'«N  » m , takahoumbi.  Faire  connoître.  Étr© 
connu. 

, rCr,  takanambi.  Aller  connoître. 

1 1 T » j.fCn.  takantchimbi.  Venir  connoître. 

f î GV^,  takantoumhi.  Lorsque  le  commun 

connoît.  On  dit  encore  S^.  takanoumbi, 

taha.  Entraves.  Chaînes  qu’on  met  aux  cri-: 

minels. 


w 
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■«r-f-r',%  1 ■»  tahalambi.  Ferrer  un  cheval , etc. 

'CyiPT-M?o,  tahapi.  Etre  pris  dans  les  filets  comme 
les  l>6fes , les  oiseaux,  etc.  Être  pris  dans  des  attrapes 
quelconques,  etc. 

1 1 Î.1I  tahalaboumbi.  Faire  ferrer  un  che- 

val, etc. 

tàhan.  Nom  d’une  herbe  qui  vient  daïisles 
endroits  humides.  Espece  de  jonc. 

^ tahan.  Espece  de  semelle  de  bois  qu’on 
cloue  aux  souliers  des  hommes  et  des  femmes.  Espece 
de  sentier  qu’on  fait  dans  les  lieux  aquatiques  en  met- 
tant des  pierres  de  distance  en  distance,  sur  lesquelles 
on  pose  les  pieds  pour  passer  sans  se  mouiller.  Espece 
de  sabots  dont  on  se  sert  pour  passer  l’eau;  ilssontfaits 
à-peu-près  comme  les  fers  des  chevaux. 

^▼»Tu-v  takou.  Espece  de  poisson  qui  a les  écailles 
fort  minces  et  la  bouche  unie.  Il  y en  a de  trois  sortes. 
C’est  aussi  le  nom  d’un  poisson  qui  ne  ferme  jamais 
les  yeux.  ^ , 

4 takouran.  Service.  Qui  est  de  service 
auprès  de  l’empereur  ou  des  magistrats,  etc. 

, VI  rurA-^GV».  tahourambi.  Employer.  Avoir  à son 
service.  Envoyer  quelqu’un,  etc. 

takouTXihambi.  Donner  une  commis-.. 
sion,'un  petit  emploi.  Employer  dans  de  petites  cho- 
ses. Envoyer  quelqu’un  dans  des  lieiLx  qui  ne  sont  pas 
éloignés.  ' , 

ukA<W&^^.  takourchaboumbi.  Être  employé 
dans  de  petites  choses,  etc. 
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fCT^..  takourantoumbL  Employer  quel- 
qu’un en  commun.  Lorsque  plusieurs  emploient  une 
même  personne, 

^ I If  ux-'Vo,  tahourche.  Homme  de  service,  domes- 
tique. 

^ Una  tahoura.  Huîtres  ou  nacres  de  perles. 
Leur- chair  est  bonne  à manger.  Il  y en  a de  plusieurs 
especes. 

tapa.  Nom  d'une  espece  d’os  dont  on  se 
sert  pour  jouer.  Cet  os  est  uni  d’un  côté , et  creux  de 
l’autre.  Ou  l’appelle  aussi  ^ ^ . tokai.  Osselet. 

'*=>-r6^-xri46Vi . taparambi.  Errer,  se  tromper,  faire 
une  chose  pour-  l’autre.  On  dit  encore  . ta- 

charamhi. 

tabou.  Ordonner  d’arrêter,  de  mettre  la  corde 

à l’arc. 

tabouchambi.  Calomnier  quelqu’un,’ 
lui  mettre  sur  le  corps  bien  des  fautes  qu’il  n’a  point 
faites,  parler  mal  de  lui.  Rapetasser  un  habit.  Coudre 
un  habit  dans  les  endroits  déchirés.  ' ’ 

Raccommoder  des  habits,  etc.,' 
déchirés,  les  recoudre.  Accrocher.  Cela  se  dit  des  oi- 
seaux de  proie  lorsqu’ils  enfoncent  leurs  serres. Lors* 
qu’on  parle,  vouloir  piquer  quelqu’un.  Accrocher  la 
corde  de  l’arc  au  crochet  destiné  à cet  usage.  Lorsque 
les  boiteux  accrochent  leurs  souliers  à; la  jambe,'  etc. 

taboukou.  Espece  de  trébuchet  pour 
prendre  les  oiseaux.  Crochet  pour  accrocher  à la  boucle 
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de  la  ceinture , etc.  Tout  ce  qui  sert  à accrocher  la 
bride,  etc. 

\"ô  T;  taboukou  ouTYiiesoun.  Ardil- 

lon de  la  bt)ucle;  c’est-à-dire,  petit  morceau  de  fer  poin- 
tu qui  tient  d’un  côté  à la  boucle , et  de  l’autre  entre 
dans  la  peau,  etc. 

tabouchambi.  S’excuser.  Se  décharger 
sur  un  autre  de  sa  propre  faute.  Recoudre  un  habit 
déchiré. 

'^W  ta  seme.  Ne  finir  jamais.  Sans  disconti- 
nuer. 

sv"(jT-?xr’lxrl'~V  (V<  taboume  koholome 

kisourembi.  Mettre  les  autres  dans  la  nasse  où  l’on  se 
trouve  soi-même.  S’excuser.  Se  décharger  sur  les  au- 
tres de  sa  propre  faute.  On  dit  de  même  ta- 

bou mbi. 

ta  seme yaboumbi.  Aller  toujours 

son  chemin. 

'O-/'  'c>o  la  ti  seme.  Bruit  de  plusieurs  person- 
nes qui  portent  un  même  fardeau. 

tata.  Faire  arrêter  quelqu’un,  un  voyageur, 
par  exemple,  etc.  Faire  camper  une  armée.  Faire  ti- 
rer de  la  fléché.  Faire  traîner  une  charrette.  Faire  te- 
nir quelque  chose.  Faire  supporter,  soutenir  quelque 
chose. 

r-V  tatame  ouambi.  Étrangler  quelqu’un. 

‘ tatambi.  Bander  l’arc.  Lutter.  Étrangler.- 

Camper.  Descendre  à une  auberge.  Déchirer.  Sépa- 
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rer.  Tenir.  S’exercer  pour  éprouver  ses  forces.  Fixer 
les  yeux  sur  quelque  cliose.  Ouvrir  un  tiroir.  Parler. 
Déchirer  en  lambeaux  de  la  soie,  de  la  filoselle,  du 
coton,  etc.  Tirer  un  seau  d’eau,  par  exemple. 

tataboumhi.  Faire  tirer.  Etre  tiré.  Lors-  . 
que  les  habits  sont  trop  étioits  , et  qu’on  a de  la  peine 
à les  mettre  sur  le  corps.  Cela  se  dit  aussi  de  ceux  qui , 
étant  à demi  savants,  veulent  faire  les  habiles,  parlent 
de  tout,  et  croient  être  en  état  de  tout  faire,  mais  qui 
n’ont  point  de  consistance. 

tatabouhapi.  Lorsque  les  habits  sont 
relevés  pêle-mêle,  sont  en  torchon.  Qui  n’a  point  de 
consistance,  et  qui  fait  les  choses  tantôt  d’une  façon,' 
tantôt  de  l’autre. 

tatakou.  Seau  de  bois  à puiser  de  l’eau. 
Tiroir  d’une  table.  On  dit  aussi  hotchima. 

Seau  d’osier,  etc. 

tatala.\5n  petit  peu. Maniéré  de  parler  qui 
désigne  un  homme  qui  a beaucoup.  On  dit  alors 

talala  pehdoun  arhan. 

tatachambi.  Tirer  avec  la  main.  Tirer 
à soi.  Amener  à soi  en  tirant  avec  les  mains. 

^ ^ Ç.’  \} tatamc  ouara  oueile.  Pendre  , 

étrangler  J ou,  pour  mieux  dire,  crime  qui  mérite  la 
corde. 

'C'  ■ 1 1 f GV^.  tatanambi.  Aller  tirer.  AUeramener quel- 

qu’un. Aller  descendre  à une  auberge , par  exemple. 


Digitized  by  Google 


TATA  177 

■ latantchimhi.  Venir  tirerquelque  chose. 

Venir  descendre  à une  auberge,  par  exemplé. 

^y^rT'V.  tatame  nirou.  Nom  d’une  espece  de 

fléché  dont  la  pointe  est  fort  petite  : elle  ressemble  à 
celle  qu’on  appelle  ou  kien  pi  tsien  en  chin.  Le  bout  est 
pointu  et  va  jusqu’au  bois  en  augmentant. 

6^.  tatarapo.  Auberge.  Cabaret.  Hospice.’ 
Auberge  pour  les  voyageurs. 

>Oi-, v-^rrV,  tatara  edoun.Yent  qui  semble  sortir 
de  la  terre  et  qui  s’élève  en  tourbillon.  - 

/,  tageme  efen.  Espece  de  biscuit  ou  de 
pâtisserie  plate , plus  grande  que  celle  qu’on  appelle 
j "i  ? -cri  rro.  toholiao. 


tagehimbi.  Boiter.  Traîner  ou  gratter  la 
terre  avec  les  pieds,  parcequ’on  ne  peut  pas  les  faire 
aller  droit. 

- '«v-K'rW,  tachan.  Calomniateur.  Qui  impute  à quel- 
qu’un un  crime  qu’il  n’a  pas  commis.  Faussaire,  men-' 
teur.  Calomnie,  mensonge,  finesse,  ruse. 

• ^gVT<Vr-x-f  tacharamhi.  Errer,  se  tromper,  etc.  On 
dit  aussi  , taharamhi. 


tacharahoumhi.  Faire  tromper  quel- 
qu’un, l’induire  en  erreur.  Être  trompé,  etc'.  ' ' ‘ 

tatan.  Tente.  Espece  de  hameau.  Tente 
qu’on  fait  pour  se  mettre  à l’abri  des  injures  du  temps 
dans  les  lieux  déserts.  On  dit  encore  ^ ta- 

tan tobo.  Lieu  où  l’on  s’arrête  quand  on  voyage  dans 
les  déserts.  ’ . 


a. 
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tatantoumbi.  Lorsque  le  commun  tire 
quelque  chose  à soi,  qu’il  s’arrête,  qu’il  tire  de  l’arc. 
Lorsque  l’on  compte  en  commun.  On  dit  de  même 
: G ^ CV>.  tatanoumbi. 

rT GV>>  tatarainhi.  Hacher  la  viande  par  mor- 
ceaux. On  dit  aussi  Onrzrï^n , kertchimbi.  Mettre  en 
morceaux,  en  charpie,  quelque  chose  que  ce  soit.  Lut- 
ter, s’exercer  à la  lutte.  Attirer  à soi  son  adversaire  au 
feu  de  la  lutte. . 

a taLar'aboumbi,  Faire  hacher  en  petits 

morceaux.  Faire  couper  par  les  jointures.  On  dit  en- 
core kertchiboumbi.  Faire  tirer.  Faire  dé- 

chirer, etc. 

. tatourambi.  Lutter  ensemble.  Lorsque 

deux  personnes  luttent.  Se  battre,  se  disputer,  se  que- 
reller, etc. 

’ tala.  Sentier  dans  les  lieux  sauvages.  Che- 

min désert.  Faire  cuire  dans  un  pot  des  œufs  ou  autres 

choses  semblables.  (Impératif  de  talambi.) 

* ^ 
rigyS'n.  talaboumbi.  Faire  étendre.  Etre  confis- 
qué de  tous  ses  biens.  Faire  confisquer  les  biens  de 
quelqu’un  au  profit  de  la  partie  publique.  Faire  dé- 
truire, etc. 

^ il  r T'j'n.  talambi. Y QXYQ  une  omelette. Faire  une  em- 
plâtre. Écrire  sur  un  tableau  ou  un  registre  les  noms 
des  morts.  Confisquer  tous  les  biens,  etc.,  d’un  crimL 
nel,  au  profit  de  la  partie  publique. 

talame  tourimbi.  Enlever  de  force 

en  plein  jour. 
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talichambi.  Il  fait  des  éclairs.  Lorsque 
les  éclairs  brillent.  Cela  se  dit  aussi  des  rayons  du  so- 
leil réflécliis  de  l’eau  sur  quelque  chose  en  tremblo- 
tant. Avoir  les  yeux  brillants  comme  un  chat  qui  voit 
la  queue  d’un  rat.  * , 

talihoun.  Doute.  Perplexité.  Sans  être 
déterminé.  » 

talihoutchamhi.  N’avoir  rien  déter- 
miné. Être  dans  le  doute. 

rù  T 'T  gs  taleou  tchoulioun.  Petit  sentier. 

Petit  chemin.  On  dit  encore  ‘6.  toute  taleou  ^ 

et  A toko  tchouhoun.  . 

. talou.  Seulement  une  fois.  Peut-être. 

'Cy-r4^  talou  Le  emke pi.  Une  fois  seu- 

lement. Peut-être  il  y en  a un. 

V— talou  te  emgueri  tchihe.  Il 
n’est  venu  qu’une  fois.  Peut-être  est-il  venu  une  fois: 

tama.  Nom  d’un  poisson  de  mer.  Faire  met- 
tre du  riz,  etc.,  dans  un  pot.  Faire  ramasser  dans  un 
même  lieu  ce  qui  étoit  dispersé  çà  etlà.Faire  marcher 
les  troupes  dans  un  même  lieu. 

' . . 

taman.  Cochon  châtré.  • ' 

^ T r f r GV-.  tamambi.  Lorsqu’on  est  à la  chasse  faire 
un  crochet  pour  attendre  les  bêtes  s’il  y en  a.  Ramasser 
en  un  même  lieu  ce  qui  étoit  dispersé,  etc.  Lorsque 
l’armée  est  ramassée  et  fait  un  même  chemin.  Quel- 
que chose  que  ce  soit  qu’on  ramasse  en  un  même  en- 
droit. Mettre  du  riz,  etc.,  dans  un  vase.'  * 
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tamahoiimhi.  Faire  ramasser  dans  un 
même  lieu.  Faire  mettre  du  riz,  etc.,  dans  un  vase. 

^■TT . K r C'r\^  lamalimhi.  Raccommoder  sa  cliaussure. 
Cela  se  dit  des  boiteux  qui , après  être  tombés , rac- 
commodent leur  cliaussure.  Cela  se  dit  aussi  de  ceux 
qui  s’exercent  à la  lutte,  et  qui,  étant  tombés,  rac- 
commodent leurs  chaussures.  Ftre  saisi  de  crainte  de 
telle  sorte  qu’on  ne  puisse  pas  avoir  soin  de  son  propre 
corps.  • 

tamin.  La  pointe  du  poil  des  bêtes. 

\ ^ > tamin  atchahoumbi.  Raccom- 

moder les  poils  de  maniéré  qu’ils  sc  touchent  tous  par 
la  pointe. 

Faire  apprendr-e.  (Impératifde'®<Trrf^6V»» 

tatchiinhi.) 

rÆ77ric/?a7;iZ>i. Goûter  quelque  chose  pour 
en  savoir  le  goût.  Savourer.  Mâcher. 

'Orr4rv'  vr^'T't  r tamiu  Les  poils  longs 

et  les  poils"  courts  se  touchent  pai'  la  pointe,  et  sont 
couchés  sur  la  peau. 

bi'  4 tamoun.  Nom  d’une  espece  de  lac  qui  est. 
sur  la  niQntagne  de  Pe  chan  dans  le  Leao  Toung,  Il  a 
quatre-vingts  ly  de  tour. 

tatchiriy  {hio  en  chin.)  Doctrine,  religion^ 

mœurs. 

tatchimhi.  Apprendre.  Savoir. 
tatchinambi.  Aller  apprendre.. 
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' '^'rrrrrrr^Hv  tatchintchimhi.  Venir  apprendre. 

tatchintoumhi.  Lorsque  le  commun 

apprend. 

' 6^.  ^fl^c/^iAoz^/^o. École,  college.  {Kouan 

liio  en  chinois.) 

tatchiboukou  hafan.  Mandarin 
qui  préside  aux  écoles  publiques  , qui  veille  sur  les 
lettrés.  {Kiao  koan  ou  hio  koan  en  chin.) 

^ <Av»-<-oxO  riîr'VV.  tatchikoui  tchouse.  Écoliers.  Ceux 
qui  apprennent,  ceux  qui  étudient.  (Hio  chengovikoan 
hio  cheng  en  chin.  ) 

'®'-rrrx-V  v-ÛTc'W.  tatchire  ourse.T  otjs  ceux  qui  appren- 
nent, qui  étudient.  (Jiio  tcheeu.  chin.) 

é 

^ T’jv  6y6V^.  tatchihoumbi.  Faire  apprendre.  Ensei- 
gner. 

tatchihiambi.  Instruire  quelqu’un.  Ins- 
truire, di'esser  un  jeune  cheval,  un  jeune  mulet. 

, Catchihiaboumbi,  Faire  instruire. 
Être  instruit.  Faire  dresser  un  cheval,  un  mulet,  etc. 

tatchihien.  Doctrine.  Science.  Enseigne- 
ment. On  dit  encore  ^7^»  tatchihien  ouen, 

{Kiao  koa  en  chin.)  ^ 

>cw-tO,  tatchi.  Jeune  enfant  opiniâtre, 

tatchirambi.  Jeune  homme  qui  fait  l’é- 
tourdi, le  lutin,  qui  n’a  point  de  consistance,  etc. 

^CV^.  taiambL  Cela  se  dit  d’un  incendie  qui  tou^ 
à-coup  s’élève. 
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taiame yahoumhi.  Cela  se  dit  des 
insectes  qui  marchent  sur  l’eau  avec- beaucoup  de  ra- 
pidité. 

vrf-rr-T-v',  tdiounga  nimalia.  Nom  d’uil 
poisson  de  mer  qui  ressemble  au  pe  kounyu  des  Chi- 
nois. Ses  écailles  sont  petites;  sa  tète  est  moins  grosse 
que  celle  du  pe  koü?i  yu. 

takia.  Le  genou  ou  la  jointure  des  jam- 
bes des  chevaux  et  autres  animaux. 

takitou.  Courroie  dont  on  lie  les  jambes 
des  chevaux.  Morceau  de  peau  dont  on  couvre  la 
jointure  des  jambes  des  chevaux. 

tahi.  Ours  - cheval.  Cet  animal  a les  pieds 
plus  petits  que  ceux  du  cheval. 

tara.  Allié.  Beau-frere.  Belle-sœur.  Belle- 
mere,  etc. 

\-<ryhjr^  tara  ahoun  teou.  Beaux-freres. 

• v-7tW  >rTTV,  tara  éiun  non.  Belles-sœurs. 

• taran.  Sueur  qui  perce  et  qui  se  voit  sur  les 

habits.  On  dit  aussi  v4-o  'Or-rry-^.  nei  taran. 

tarimhi.  Labourer  la  terre. 

I 

tarihoumhi.  Faire  labourer. 

^ G'c,  tarinambi.  Aller  labourer. 

'^■nkv'  jvTij'fN.  tarintchimhi.  Venir  labourer. 

tarinoumbi.  Lorsqu’on  laboure  en  com- 
mun. • 

^■î'a"6-V.  taroun.  Babillard.  Qui  parle  beaucoup, 
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taroutambi.  Parler  beaucoup. 
tafa.  Ordonner  de  monter. 

tafambi.  Monter  sur  le  lit  où  Ton  s’as- 
sied. Monter  un  étage,  etc.  On  dit  aussi 
tafoumbi. 


tafambournbi.  Ordonner  de  monter. 

’C'n  Y,i  1 1 rCiVi , tafanambi.  Aller  monter. 

tafantchimbi.  Venir  monter. 

’ V . tafantoumbi.  Lorsque  le  commun 

monte.  On  dit  encore  ''='^^7Td^o.  tafanoumbi. 

tafi.  Lié.  Pris  ; comme  lorsque  le  poisson 
est  pris  à l’hameçon. 

'Cvt^O  vT-pv  lafouhou.  Degrés  d’un  gscalier.  Degrés 
pour  monter. 

\ vvltV  rncCVi  ^t-aCW  S'c\,  tafoukou  te 
ouiun  tchergui  terkin  pi.  Il  y a neuf  marches  à cet  es- 
calier. 

lafoula.  Faire  exliorter.  (Exhorte,  impé- 
ratif de  tafoulambi.) 

^ » ^0  » ' U ^■»-x‘CV\  v-xÔr^.  tafoukou  î tergui  ergui- 
te.  Le  haut  de  l’estrade.  Le  lieu  honorable  où  l’on 
place  les  hôtes. 


^oi.^ûl'rrgTn.  tafoulambi.  Exhorter  à faire  le  bien. 

x<>t-^SVN.  tafourchambi.  Faire  tous  ses  efforts. 
Se  livrer  entièrement  à une  chose.  Aller  toujours,  en 
avançant.  On  dit  fafourchambi. 

Cette  derniere  expression  est  encore  plus  forte  que 
l’autre. 
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tafoulahouinbi.  Ordonner  d’exiior- 

ter.  Être  exhorté. 


4 

'<=w4-V'  \"'i  Y;>-r-V  taine  afame  ïaboumbi.  Traî- 

ner les  pieds  en  marchant. 

tTT-urx^Vr-^o ► takourchamhi.  Faire  un  petit  em- 
ploi. Envoyer  faire  une  petite  commission.Donnerun 
petit  emploi. 

ta.  On  appelle  de  ce  nom  un  agneau. 

4 ^ 

CVnj-V,  tabouschetara  kisoun.  Se  con- 
tredire en  parlant.  Faux-fuyant. 

tatchinoumbi.  Apprendre  en  commun. 

ÔncCW,  tai  sere  lierguen. 

lai,  en  chin.)  Lieu  élevé.  Terrasse.  Cela 
se  dit  aussi  de  ceux  qui  ont  les  épaules  hautes  et  qui 
sont  voûtés. 


? 4 taiha,  {tai  ha  en  chin.)  Espece  de  chien 
qui  a les  oreilles  et  la  queue  longues,  et  le  poil  de  des- 
sous en  grande  quantité.  C’est  un  chien  de  chasse. 

taiinba.  Espece  d’huître.  {Ko  en  chin.) 

r taihoua.  Nom  d’un  poisson  de  mer  qui 

ressemble  à celui  qu’on  appelleya/z^  yu  en  chin.  Ce 
poisson  a le  corps  gros,  la  tête  petite. 

taihou.  Nom  général  qu’on  donne  aux  pou- 
tres , mais  en  particulier  à celle  qui  est  au-dessus  de 
la  charpente  à laquelle  ou  à l’esjDrit  de  laquelle  on  sa- 
crifie. 

'prro  tai  teboumbi.  Faire  une  élévation 
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telle  que  celles  qui  sont  le  long  du  chemin  dans  cha- 
que corps-de-garde  : elles  servent  poirr  avertir,  etc. 

taimin.  (M.  Amyot  n’a  pas  traduit  l’expli- 
cation chinoise  de  ce  mot  tartare.) 

taili.  Petit  vase  à contenir  du  vin.  Ce  vase 
est  d’un  usage  fort  ancien  parmi  les  Mantchoux , ils 
s’en  servent  pour  honorer  les  étrangers. 

tàiun.  Nom  d’un  poisson  de  mer  qui  res- 
semble au  fangyu  des  Chinois.  Il  est  un  peu  plus  rond. 

taikieii.  Eunuque.  {Tai  hien  eu  chin.) 

3vS\;f-V  tairan  kaime  satchiinbi. 

Suivreles  marques  qu’on  a faites  sur  les  arbres,  lorsque, 
sans  suivre  aucun  chemin,  on  est  allé  au  travers  d’une 
forêt  en  chassant. 

» AA  'V.  rafmn.Nom  que  les  chasseurs  donnent  aux 
marques  qu’ils  font  sur  quelques  arbres , lorsqu’à  la 
poursuite  des  bêtes  ils  s’enfoncent  dans  les  forêts,  au 
travers  des  arbres , sans  suivre  aucun  chemin.  Suivre 
ces  sortes  de  marques  se  dit:'^»AA»  / jv4^rf-V 
tairan  kaime yaboumbi. 

taifin,  {taiping  en  chin.) Tranquillité,  dou- 
ceur, repos.  Grand  bonheur.  On  dit  encore 
taifin  netchin. 

'''-neV  . tar  sere  herguen. 

[^']  (nie).  Lorsqu’on  est  sur- 

pris tout-à-coup,  que  le  cœur  palpite,  et  qu’on  change 
de  couleur. 

orryrro.  tami.  Espccc  de  souhait  que  font  les  bonzes 
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en  écrivant,  par  exemple,  la  lettre  du  bonheur,  ou 
dans  les  prières.  Ce  mot  se  trouve  dans  leurs  prières. 

^ I X ;.^T-r6Vi.  tarnilamhi.  Faire  des  prières  pour 
quelqu’un.  Lire  des  prières.  Prier. 

'gw-Z'-rr-r^BV.  tarhahoun.  Exhortation.  Ordre.  Dé- 
fense. 

'cw>)rrr-r:rirV,  tarhatchoun.  Ordre,  défense,  com* 
mandement. 

tarha.  Faire  exhorter,  défendre,  ordon- 
ner. C’est  le  nom  d’une  piece  de  couleur  qu’on  met 
surfhabit  de  l’enfant  lorsqu’on  évoque  l’esprit.  Signal 
qu’on  met  sur  les  portes  lorsqu’on  ne  veut  pas  être 
visité.  Ce  signal  est  un  paquet  d’herbes,  etc. 

tarhahoumln.  Ordonner.  Ordonner 
de  défendre  aux  troupes  de  faire  du  dégât,  de  tuer  à tort 
à travers  dans  le  pays  ennemi.  Ordonner  de  défendre. 
Recevoir  défense,  etc.  Faire  défendrele  vin,  les  choses 
fortes. 

crf~A  tarhoume.  Engraisser. 

’ rr/.  tarhoun.  Gras.  Qui  n’est  pas  maigre. 

Larhouhapi.  Il  a engraissé. 
tarhoukan.  Un  peu  gras. 

'Cwx  rr’  tarlioiin  Espece  de  pâtisserie 

qui  est  un  peu  plus  grosse  et  plus  plate  que  celle  qu’on 
appelle  tajeme.  Onia  fait  avec  de  l’huile  ou  de 

la  graisse.  Il  y en  a de  grosse  et  de  petite. 

'<='1 1 X ' î LJ  ' . ? V \7T-r-3V.  lurhoulahaJ'ahoun.'F oie  diQ 
cerf  ou  de  mouton  coupé  par  tranches,  etqu’on  mange 
après  l’avoir  fait  cuire. 
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■■  tarhoulambi.  tlngraisscr.Cela  se  dit 
des  bétes  qu’on  engraisse.  On  dit  encore  b'/ 

v-êr^-?-5y^ri>  tarhoulame  ouleboumbi. 

>Or-rx0.-f'n.  tarbahi.  Espece  d’animal  qui  ressemble 
ûu  castor;  il  est  un  peu  plus  blanc  : il  y en  a qui  tirent 
sur  le  jaune.  Cet  animal  se  trouve  chez  les  Mongoux. 
On  en  fait  des  bonnets,  des  tabliers,  etc.,  pour  aller 
à cheval,  et  on  les  teint  en  noir,  etc. 

tarbalatchi.  Nom  d’un  oiseau  dont  le 
corps  est  un  peu  noir,  le  plumage  disposé  par  bandes 
noires  et  blanches.  On  met  ces  sortes  de  plumes  au 
bout  des  fléchés. 

vrrrT^W.  tarche  niaman.  Allié.  Qui  est  parent 
sans  être  du  même  sang.  Parent  par  les  femmes. 

tarchelambi.  S’allier  avec  quelqu’un  en 
épousant  une  fille  de  sa  maison  ou  de  toute  autre  ma- 
niéré. 

/ vrr^<S->|,  tarmin  niehe.  Nom  d’une  espece 
de  canard  sauvage  qu’on  appelle  aussi  \rrrrS-y 

pourtchin  niehe. 

tartchan.  Plomb.  {Tsien  en  chinois.) 

» / c\  tartchan  ni iroukou.  Morceaux 

de  plomb  qu’on  met  aux  cordes  des  filets  pour  les  faire 
aller  au  fond. 

>nir^rr*"T-rV.  tarklhou  ouniiaha»  Nom 
d’un  insecte  dont  la  couleur  tire  sur  le  noir,  qui  a beau- 
coup de  jambes.  Il  pique  quand  on  le  touche,  et  sa 
piquure  est  très  doidoureuse. 
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tarhamU.  Se  purifier  le  cœur  par  le 
jeûne,  l’abstinence,  etc.  Dans  ce  teraps-là  on  ne  pu- 
nit aucun  criminel , on  ne  va  point  au  tribunal , etc. 
S’abstenir  de  faire  une  chose. 

’OrW  'VJ-rV  tan  sere  herguen. 

"«vW,  tan.  Espece  de  digue  faite  de  pierre  ou  de  sa- 
ble. (Tan  en  chinois.) 

'Cr-r-ri^,  tanta.  Ordonner  de  battre. 

tantambî.  Battre,  frapper. 

'cv-rr— rg^-f^f'.Cû/îfoioumZ'/.Ordonncr  de  battre.  Être 
battu. 

'<Vr-r^rycr^o.  taiitaiioumbi.  Se  battre.  Se  querel- 
ler pour  se  battre.  Se  disputer.  Se  frapper  mutuelle- 
ment. 

,i^C.  tantou.  Nom  d’un  instrument  de  laboureur. 
C’est  le  soc  de  la  charrue , ou  une  charrue  qui  a deux 
socs  ou  deux  pointes. 

"Cy-r-r7'rf6'f'.  tantchavibi.  Balbutier.  Avoir  la  langue 
embarrassée. 

tantcharapa  ahou.  Iln’y  a pas 
là  de  quoi  être  embarrassé,  de  quoi  hésiter. 

'VhrV  CVicCW.  tang  sere  herguen. 

'cvi-rr>^  ■^44-V,  tang  seine.  Qui  parle  avec  aisance  la 
langue  tartare  ou  chinoise , qui  n’hésite  jamais. 

/'r4-f-V  CVVlta  ’ tang  seme  kisourembi.  Par- 
ler avec  aisance,  sans  jamais  hésiter. 

tang  seine  hetchehe.  Quelque 
chose  que  ce  soit  qui  est  gelé  et  fort  gelé. 
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'*rr-r<*WW  'cvr-r(VrW  H tankan  tanJîan  ni 

ouojemhi.  Monter  par  degrés. 

'Cw-rr>^  <Vr-rr^.  taug  taug^  Son  • de  la  cloche.  Accord 
de  plusieurs  sons.  ' . . 

tankan.  Degré.  Ordre  de  mandarinat. 

to/z^ow.  Cent,  (i^e  en  cliinois.)  ‘ 

'^^^r-r<Vr-rr6V^.  tangkamU.  Prendre  une  pierre  dans 
tme  eau  peu'prôfonde,  dans  hàqùelle  il’y  a un  petTtpois- 
son;  si  onia  jette  contre  terre,  le  petit  poisson  est  tué. 
Ce  mot  signifie,  jeter  la  pierre  contre,  terre  ; il’ à le 
même  sens  que  yr-K>'r'»46'o.  -.  v 

- tanghambî.  Ajouter  ou  coller  des  nerfs 

à l’endroit  foible  d’un  arc. 

tanghoute.  Par  cent.  Chaque  centaine. 

" tanghoutchi.  Le  premier  cent.  La  pre- 

mière centaine. 

UT»  COnrO , tanghounguerî.  Chaque  centaine. 

^üTf  4 tangou  toumen..  Cent  fois  dix 
mille.  (Million,  ÿoeo  0MÛ7Z  en  chinois.) 

'^V'^-rCv-h3-^  3vM-V,  tangou  hala.  Le  peuple.  {Pe  sing 
en  chinois.) 

'Cw-rCv4T3rrO,  tangouli.  Grande  salle  ou  salle  d’hon- 
neur. La  porte  de  la  tente.  {Tang  ou  Ij  en  chinoïs.^ 

6''  U ^ 'û  h i » f T tangou  pethe  oumia- 
ha.  Mille  pieds.  Insecte  que  l’on  appelle  aussi  3vVr-r-?W 
vû  ^ » t kashan  oumiaha.  {Pekio  tchoung en  chin.) 

U»  f 4 tangouha.  Espece  de  corbeau  qui  ale 
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plumage  du  dos  blanc  ; il  est  plus  petit  que  l’oiseau 
qu’on  appelle  lao  y a en  chinois.  Ce  lao  y a nourrit  le 
pere  et  la  mere,  etc. 

tangcliems.  Qui  est  éloquent.  Qui  parle 
bien  sur  toutes  sortes  de  sujets,  sans  hésiter  sur  rien. 
On  dit  alors  tŸ‘  û 'f.f  tangcheme  hisou- 

remhi. 

• . i . f * ' \ . 

tangsou.  Qui  aime  beaucoup  un  enfant, 
Tendresse  pour  les. enfants. 

tangchemhL  Battre  le  tambour  à coups 
redoublés  sans;discontimier.  • . ^ 

'Cv’ttO'V  6'r> , tangsoulemhi.  Badiner  avec  ses  pe- 
tits enfants.  Aimer  et  caresser  ses  enfants,  les  porter 
sur  son  dos.  ^ 

'Orr-r^^^  'Cy^-rr^,  tung  ting.  Bruit  du  fer  qu’on  bat. 
Bruit  qu’on  fait  en  coupant  un  arbre. 

tanguilamhi.  Donner  en  badinant 
une  chiquenaude.  On  dit  aussi  jv^rrf^n,  cAe/i- 

guin  kaimbi.  Recevoir,  une  chiquenaude.  Jouer  aux 
petites  boules  de  pierre.  Jouer  au  billard. 

. tanguime.  Quand  on  n’a  pas  bien  parlé, 
dire  d’une  autre  maniéré , employer  d'autres  termes. 
On  dit  alors  CVl  j a » rcv..  tanguime  kisou- 

remhi. 


tanguilakou.  Arbalète.  (Tan  koung 

en  chinois.) 

tanguikou.  Estoc.  Les  deux  bouts  de 
l’arc  où  tient  la  corde. 
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tangiiikou  i pouktambi. 
Prendre  l’estoc  ou  les  deux  bouts  de  l’arc.  Bander 
l’arc.  M-,  , > 

K tanguimelien.  Courbé,  voûté.  Cour- 
bé comme  l’arc.  m 

» • '•  > . 'r,  •'•i; 

'«w^CTV)c<^.  tanguiri.  Nom  d'un, outil  de, fer  qui  est 
est  un  peu  creux  à un  des  bouts.  On  s'en  sert  pour 
faire  sortir  des  clous,  par  exemple,  qui  seroient  trop 
enfoncés,  et  qu’on  ne  sauroit  arracher. 

tanguien.YeTms  que  l’on  met  sur  quel- 
que chose  que  ce  soit.  Qui  est  vernissé.  Qui  a du  vernis 
sur  sa  surface. 


, tanguiambi.  Vernisser.  Vernir.  Met- 
tre du  vernis. 

tanguiahoumhi.  Faire  mettre  du 

vernis. 

(Ntc(W,  tak  sere  herguen. 

tak  serne.  Bruit  du  bois  sur  lequel  on 

frappe. 

k 

tak  tik.  Bruit  qu’on  entend  quand  on 
coupe  du  bois.  Bruit  quon  fait  en  jouant  aux  dames. 

V’^C.  taktou.  Entresol.  Lieu  élevé  sur  la  cham- 
bre. CLeou  ko  en  chinois.  ) 

. ' , . I .J  ^ 


takchemhi.  Conserver  et  perdre;  ou, 
comme  il  est  dit  dans  le  Che  chou , Conserver  ou  per- 
dre. Alors  on  dit  '^irrt'VorV  tahehere  koukoure. 

\ takta  mo.  Nom  d’une  espece  de  bois 
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appellé  en  chinois  tsée'cha.  Cet  arbre  est  semblable 
au  pin  ; il  est  d’une  couleur  mêlée  de  noir  et  de  rouge» 
On  dit  aussi 

'«nrWirrTV  tàktchiha  filàn.'  Fait  avec  du  bois 

appellé  tsée  cha  en  chinois.  Les  arcs  faits  de  cette  es- 
pece de  bois  peuvent’se  passer  de  corne  ,*  ils  sont  assez 
forts  sans  cela.  ’ '■  ' i ' 

/VhrV  tas  sere  herguen. 

tas  tis  seme.  Bruit  des  ileches  qui 
passent  contre  le  but,  ou  de  telle  auti'e  chose  sem- 
blable. ■'  ' ' ■'  ^ 

tasha.  Ordonner  de  faire  rôtir  des  grains, 
etc.  Ordonner  de  faire  cuire,  de  faire  bouillir  fort. 

tashamhi.  Faire  cuire,  bouillir,  rôtir  des 
grains,  du  riz,  etc!  Faire  cuire  avec  de  la  graisse,  etc. 

. tashaboumbi.  Ordonner  de  faire 

cuire. 

' 'c^-r'WrV,  tasha,  (Jibu  eh  chin.)  Tigre.  C’est  aussi  le 
nom  d’une  heure  chinoise,  depuis  trois  heures  du  ma- 
tin jusqu’à  cinq  heures. 

ffTyO.  tashatchi.  Peau  de  tigre.  (Hou  pi  en 
chinois.)  • ■ . ' 

‘ ' i’  ti 

tasha  kita.  Fusil  à tuer  lés  tigfesi^ 
(Hou  tsiang  en  chinois.) 

'<Ww-tV  a't  ?C.  tasha  orho.  Nom  d’une  espece 
d’herbe  dont  la  racine  et  les  feuilles  sont  velues.  • 

'prrhrrhj^,  tashou,  InsU’ument  à l’usage  de  ceux  qui 
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font  des  pièces  de  soie  , de  toile,  etc.  C’est  un  mor-. 
ceaii  de  bois  quarré.  Gésier  des  oiseaux. 

tas  seme.  Bruit  du  manche  d'une  fleche 
■qui  a touché  quelque  chose  en  passant.  Bruit  d’une 
chose  que  plusieurs  personnes  se  disputent  et  veulent 
s’arracher.  On  dit  alors  jv^4-r-rrV» 

tas  seine  tataji  kamaha. 

V rT5^-P^,  tashoume  jaboumhi.  Aller  et 
venir  sans  discontinuer. 

"cvv')  ^ ? uJ tashoumhi.  Aller  et  venir  sans  cesse. 

tasma.  Morceau  de  cuir  ou  de  peau  de  cerf, 
de  mouton,  de  chevre  ou  autre  bête  sauvage.  On  en 
racle  le  poil;  on  le  fait  dessécher,  après  l’avoir  trempé 
dans  du  lait  aigri  ; on  le  racle;  on  s’en  sert  pour  lier  des 
couteaux,  des  arbalètes,  des  étuis  d’arc,  etc.  On  en  fait 
aussi  des  fouets  pour  les  chevaux,  des  courroies , etc. 

J"/  'VôrV  (NtcCW,  tat  sere  herguen, 

^gvr-o-T-rf  GV>.  tathoutchambi.  Douter,  être  indé- 
terminé, être  en  suspens.  Penser  tantôt  d’une  façon, 
tantôt  d’une  autre. 

. (N-x-C>V,  tap  sere  herguen, 

tap  semc.  Bruit  que  fait  la  corde  de  l’aro 
en  frappant  contre  le  bois  après  que  la  fleche  est  par- 
tie. Bruit  que  fait  l’eau  en  tombant  goutte  à goutte.- 
Bruit  qu’on  fait  en  sautant  un  ruisseau.  Alors  on  dit 

tap  seme  fekounehe, 
taptachambi.  Parler  grossièrement, 
d’un  ton  fort  et  grossier. 

' 2. j 
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. ► tapchetambî.  Parler  avec  aisance , 

mais  en  étourdi. 

tap  tip.  Bruit  de  l’eau  qui  tombe  goutte 

à goutte. 

. taptchin.  Amas.  Butin  que  l’on  fait  sur  les 

ennemis , par  exemple. 

taptchilambi.  Faire  un  amas,  un  butin 
sur  les  ennemis.' 

'taptchilabounïbL  Être  dépouillé. 
Perdre  son  butin.  Ordonner  de  prendre , de  faire  un 
amas , un  butin.  Lorsque  l’on  tire  de  la  fléché,  et  que 
la  corde  de  l’arc  frise  la  main  ou  le  visage. 

^ tàpchilandoWnibi.  Lorsqu’on  fait 
un  butin  en  commun.  Amasser  en  commun.  Ôn  dit 
'encore taptchilanoumbL 

taptchinamhi.Aïiev  faire  un  amas,  un 

butin. 

. r GVn.  taptchilantchimbi.  Venir  faire  un 

amas,  un  butin. 

ÔncCW»  tal  sera  herguen, 

- talpi.  Taureau  ou  jeune  bœufqui  n’a  encore 

servi  à aucun  usage.  On  dit  aussi  vtt4W,  talpi 

iihan,  * 

(S'o.  talhambL  Faire  cuire  à petit  feu  de  la 
viande,  et  la  retirer  à demi  cuite. 

talbou.  Nom  d’un  instrument,  dont  on  se 
sert  dans  la  fabrique  des  étoffes  pour  faire  les  fleurs. 
Étoffe  rayée.  Métier  siu*  lequel  on  fait  les  étoffes  de  soie. 

taltan.  Échancrure  d’une  table,  etc.  Mor- 
ceau de  bois  creux  qui  est  dans  les  petites  barques.  * 
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'Cl'  taltan  tatamlfi.  Faire  une  échan- 

crure à une  table,  par  exemple,  etc. 

'«=>Trî4-rV.  calma?iy(pu  en  chin.)  Brouillards.  Ils  se  for- 
ment des  vapeurs  qui  sortent  de  la  terre,  et  qui  sont 
arrêtées  en  l’air  par  la  fraicheur,  etc. 

'Or-T'\-Ç'rS talmamhi.  Le  bronillard  tombe. 

talmaka.  Le  brouillai-d  a tout  enveloppé. 
^ talman  moukteke.  Le  brouillard 

a monté. 

'CitHt-/  talman  telle.  Le  brouillard  est  tombé. 

talman  hetehe.  Le  brouillard  s’est 

dissipée 

'C\  ri  f'rWrV.  talmakan.  Espece  de  vapeur  qui  tombe 
en  petits  filets  sur  la  fin  de  l’automne,  lorsqu’il  fait  du 
vent. 

'Cvt-K\  talkiambi.  Il  fait  des  éclairs. 

talkien,  (chan  tien  en  chin.)  Éclair.  Il  se 
fait  par  la  rencontre  des  nuages  lorsqu’ils  montent 
avec  force,  etc. 

^ talkien  kerilamhi.  Lorsqu’il 
fait  des  éclairs  redoublés  et  fréquents. 

' rCTn.  talkien  kiltarilambi.  Lors- 
qu’il fait  des  éclairs  redoublés  et  fréquents  qui  offus- 
quent les  yeux. 

''^T^Wr^o.  talkien  .talicliamhi.  Lorsqu’il 
'fait  des  éclairs  sans  discontinuer. 

* r Q'c\,  talkien  foularilambi.  Lors- 
qu’il fait  des  éclairs  quoiqu’on  ne  voie  pas  de  nuages. 

. talguikou.  Instrument  de  bois  à l’usage 

de  ceux  qui  travaillent  les  peaux. 
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''®rr40r6^'^6^n  ► tolguibouinhi.  Faire  racler  les  peaux, 

talguimhi.  Racler  les  peaux.  On  les  met 
d’abord  dans  la  chaux  ; on  les  fait  bouillir,  et  on  les 
racle  ensuite.  Donner  de  belles  paroles.  Faire  de 
grandes  promesses  sans  dessein  de  les  tenir. 

^■T~î  talfari.  Où  il  n’y  a point  de  profondeur  ; 

comme  dans  l’endroit  d’une  riviere  où  la  barque,  par 
cette  raison,  ne  sauroit  aller  que  lentement. 

r V ù-rx-V  OocCW,  tain  serc  herguen. 

tampi.  Pendre  ou  suspendre  quelque  chose. 
Attacher  quelque  chose. 

taiiipin.Yixse  àcontenirle  thé,  le  vin,  etc. 
tampin  efen.  Espece  de  pâtisserie. 

tainse.  Tuyau  plus  petit  que  celui  qu’on 
appelle  maleou,  (Koan  tsée  en  chin.) 

tamtan.  Nom  d’un  poisson  de  mer  qui  res- 
semble à celui  qu’on  appelle  en  chinois  tao  tséeyu.  Ses 
nageoires  sont  rouges. 

'"riTcV  (V)cfW,  ta  sera  herguen. 

ta.  Mesure  qui  contient  cinq  pieds.  Les  deux 
bras  étendus  font  la  mesure  de  cinq  pieds.  Principe. 
Dimension  d’un  terrain.  Demander  quelque  chose , 
un  brin  de  quelque  chose  , etc.  Origine.  Chef  d’une 
bande , le  premier,  celui  qui  gouverne  les  autres.  Ra* 
cine  d’un  arbre,  dune  plante,  etc. 

tana.  Ordonner  d’aller  avoir  soin  de  quelque 
chose.  Ordonner  d’aller  aider. 
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tanien.  Lieu  caché , lieu  à Tabri.  A l’abri 
du  vent,  etc. 

^•i  ; rrCV\>  tanambi.  Aller  avoir  soin  de  quelque 
chose.  Aller  aider. 

^•i  iT(?n.  tanialambi.  Être  à l’abri  durent.  Être 
couvert.  Être  caché. 

<>^-rTT7-r^-r5^4^,  tanialoboumbi.  Faire  mettre  à l’a- 
bri. Faire  mettre  à couvert. 

'ofV  vW  a.  ta  an  ni.  Comme  auparavant.  Comme 
anciennement. 

^ tanialabouha  vouai  y pa^ 

Quelque  lieu  que  ce  soit  qui  est  à l’abri,  qui  est  caché, 
à couvert,  etc. 

ta  touhe.  Commencement  et  fin. 

'OfV  v-^rV.  ta  ouche.  La  partie  de  la  courroie  de  la 
bride  qui  est  près  de  la  bouche  du  cheval. 

; j f tanoumbi.  S’aider  mutuellement  dans 
quelque  affaire  que  ce  soit.  Travailler  de  concert  et 
avec  affection  à quelque  chose,  etc. U se  dit  de  la  mul- 
titude. 

taha.  Le  feu  est  allumé.  L’affaire  est  faite 
en  entier.  Ordonner  à quelqu’un  d’adhérer  à quelque 
chose,  etc. 

t ? f Cn.  tahapi.  Tout  est  fait.  Le  feu  est  allumé , 

etc. 

T taholambi.  Suivre  quelqu’un.  Accu- 
ser quelqu’un  à son  tour  après  avoir  été  accusé  aupa-. 
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ravant.  User  de  représailles.  Poursuivre  l’ennemi  ou 
le  voleur  à la  suite  de  quelques  autres  qui  le  poursuis 
vent  aussi.  Lorsqu’on  est  à la  chasse,  poursuivre  la 
bête  qui  se  sauve. 

'«'f-r-rTT-râ'rv,  taham  bi.  Se  soumettre.  Adhérer  aux  vo- 
lontés de  quelqu’un.  Suivre  quelqu’un. 

r "î , taholahouvibi . Ordonner  de  suivre, 
d'user  de  représailles , d’aller  accuser,  de  poursuivre , 
etc. 

tahasou.  D’accord  avec  tout  le  monde. 
Qui  adhéré  aux  volontés  d’autrui  sans  opiniâtreté. 

I i*  r'î  O,  tahali.  (A'oto. Quoique  M,  Amyotait  ou- 
blié de  traduire  l’explication  chinoise  de  ce  mot  mant- 
chou,  je  crois  qu’il  a la  même  signification  que 
oungkou,  qui  désigne  uii  jeu  tartare.  Voyez  ce  mot.) 

T ? f r V.  tahame.  Après.  Qui  suit.  C’est  une  fi- 
nale avant  laquelle  on  met  Taccusatif  pe. 

tahahoumhi.  Attirer,  faire  venir  à soi. 
Ordonner  d’être  d’accord  , d’adhérer  aux  volontés 
d’autrui,  de  suivre.  Procurer  quelque  bien,  quelque 
emploi  honorable  à quelqu’un,  lui  procurer  son  avan- 
cement S’entrelacer  mutuellement  les  pieds  à l’exer- 
cice de  la  lutte. 

tahashoun.  Obéissant.  Qui  écoute 
avec  docilité  les  instructions  de  ceux  qui  sont  au-des- 
sus de  lui.  D’accord  avec  tout  le  monde.  • ■ 

tahg,ichamhi.  Aller  au  devant.  Aller 

recevoir. 
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r^Ktahata,  Endroit  du  carquois  où  l’on  fourre 
les  boutons  des  fléchés  pour  la  chasse  du  lievre. 

taha.  Jeune  cheval  depuis  deux  jusqu’à  cinq 
ans.  , 

'^^yy^-ry^yf-S^.tahatoumbi,  Lorsquelecommun  suit, 
poursuit,  adhéré,  etc.  On  dit  encore  ' * » ; C TCTn . 
tahanoumbi. 

rji tahantchimbi.  Venir  suivre,  poursui- 
vre, adhérer,  etc. 

'<=^f"r-r^-rr^T3-r#-rO , tahantouhai.  L’un  après  l’autre  , à 
la  file,  sans  interruption.  On  dit  aussi  , 

sirantouhai , et  v*-WrW,  namachan. 

, tahou.  Surtout  de  peau.  {Toun  tsée  en 

chinois.) 

tahoulambi.  Mettre  le  surtout. 

tahoume.  De  nouveau  , d.erechef,  en- 
core une  fois.  On  dit  encore tahimbi.  Répé- 
ter, etc. 

'Of-r-n-o^,  tàkoula.  Le  ventre  des  animaux,  etc. 

' ' f lA'''.  tahoun.  Derechef,  de  nouveau.  On  dit 
encore  tahin. 

'CwTT-up/  ✓ r>.  tahoun  txthounnijyïxeiphxsiievLVs 

fois  une  mèmç  chose  pour  l’inculquer  par  des  répéti- 
tions fréquentes.  En  recommençant 

tahoumbi.  Raccommoder  une  des  piè- 
ces de  feutre  qu’on  met  sur  le  lit.  On  dit  également 
. tahimbi.  , *> 
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■ tapa.  Ordonner  de  surpasser,  d’aller  au- 

delà. 


tapanaiiibi.  Monter  sur  un  lieu  élevé. 
Surpasser  les  autres.  AHer  au-delà,  etc. On  dit  au  pré- 
térit tapanaJuipi.  . ' . 

' Lapatala.  Il  a surpassé  de  beaucoup. 

. tapaha  nimekou.  La  maladie  a em- 
piré par  la  tristesse.  Douleur,  etc. 

"CvToWVt  J'Y  tapachakou.l^YompewT,  Qui  ne  garde 
pas  ses  obligations.  Qui  ne  va  pas  droit.  Qui  s’écarte 
de  son  devoir. 


tapabourakou.  Qui  ne  surpasse  ' 
point.  Qui  ne  va  pas  au-delà. 

tapaboumbi.  Ordonner  de  surpasser. 
Etre  prodigue  dans  quoi  que  ce  soit.  Donner  à entem 
dre,  par  beaucoup  de  paroles,  autre  chose  que  la  vé- 
rité. 


tapachambi.AimeT  à faire  le  mai,  à ne 
pas  s’acquitter  de  ses  obligations. 

Particule  explétive  qui  sc  met  pour 
exprimer,  par  exemple,  Ce  n’est  que  cela,  etc. 

tapan.  Excès. 

.'C'?-r0v4o  tapali  ouegeké.  Il  est’  monté  d’un  ’ 

degré,  de  plusieurs  degrés. 


' tapali.  Excès  en  bien.  Par  dessus  les  au- 

tres. Excellent.  Excès  en  mal.  Orgueil.  Qui  a de  gran- 
des idées.  Qui  surpasse,  etc. 
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y-ûb-V,  tapali  ouge.  Courroie  qui  soutient 
le  corps  de  la  charrette  sur  les  brancards. 

tapali  touleke.  Il  est  sorti  bien 
long  temps  avant.  U a précédé  les  autres.  ' ' 

'Cv't  O-r-Oi . tapamhi.  Surpasser.  Aller  sur  un  lieu 
élevé.  Exceller,  etc. 

tapali fekouhe.  Sauter.  Passer  en 
sautant.  Faire  un  saut.  Surpasser  les  autres  en  sautantl: 

tapahan.  Pic  qui  est  sur  les  hautes  mon- 
tagnes. Pic.  Élévation  sur  une  montagne. 

ÎT-V,  taparhan.  Ceinture  à porter  de  l’ar- 
gent. Espece  de  besace  dans  laquelle  on  porte  l’argent, 
etc. 

tabou.  Ordonner  d’allumer  le  feu,  la  chan* 
delle,  la  pipe,  etc. 

taboumbi.  Supputer.  Compter  combien  il 
y a d’hommes , de  choses  , etc.  Mettre  le  feu.  Faire 
brûler.  Compter  combien  de  jours  on  sera  de  garde, 
combien  de  personnes  sont  de  garde.  ' * 

■»  t tabourahou.  Cela. ne  fait  rien.  Celà 
n’est  pas  du  compte.  Une  faut  pas  ajouter  à cela.  Lors- 
que les  ouvriers  ont  compté,  c’est  comme  s’ils  ne  l’a- 
voient  pas  fait.  Rien  de  tel  que  soi-même. 

'ofV  A-rrrr-rV,  ta  sarhan.  Femme  , épouse  retenue 
dès  l’enfance.  ’ 

tasamhi.  Traiter  une  maladie.  Gouverner. 
Raccommoder.  Embellir.  Changer  de  mal  en  bien. 
Cela  se  dit  aussi  lorsqu'on  est  à la  chasse,  et  qu’on  se 
a.  a6  . , 
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.^ide  sur  le  grand  étendard  qui  est  au  milieu  de  la 
troupe.  Camper.  Corriger  dans  un  discours  ce  qu’on 
croit  nécessaire.  Corriger  des  vices , etc. 

tasame,  Changer.Traiter  une  maladie.  Cor- 
riger avec  soin.  Gouverner.  Par  répétition.  Derechef, 
etc. 

tasan.  Gouvernement  d’un  royaume.  Gou- 
vernement. Intendance,  etc.  {Kouo  tcheng  ou  tcheng 
tche  en  chinois.  ) 

tasalia.  Le  parfait  de  tasambi. 

Tout  le  monde  esf  en  bon  ordre  et  prêt  à suivre  l’éten- 
dard. Cela  se  dit  lorsqu’on  est  à la  chasse,  et  que  cha- 
cun est  à son  rang.  Il  a changé.  Il  a gouverné.  Il  a ap- 
pris le  chinois  et  le  tartare  par  degrés,  peu-à-peu,  etc. 

tasatamhi.  Arranger.  Mettre  de  l’arran- 
gement. Raccommoder.  Changer  à propos  d’habit  sui- 
vant les  saisons.  Être  propre,  etc. 

tasahoumhi.  Ordonner  de  traiter  une 
maladie,  de  gouverner,  d’avoir  soin’,  de  raccommodery^ 
d’orner,  etc. 

tache.  Ordonner  de  couvrir,  déboucher,  de 
fermer,  etc.  . . 

tagembi.  Couvrir  un  vase  quelconque. 
Mettre  un  couvercle.  Fermer  la  porte  , par  exemple  , 
etc. 

tageboumbi.  Ordonner  de  couvrir.  Être 
couvert.  Être  fermé.  Ordonner  de  fermer. 

tagehütkou.Ba]let  de  plumes  de  coq. 
Époussettes.  ' 
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tagehia.  Ordonner  d’épousseter,  d’ôter 

la  poussière. 

tagehiamhi.  Oter  la  poussière.  Épous- 
seter. 

tagehimhi.  Payer  ou  donner  le  tribut. 
Offrir.  Cela  se  dit  aussi  des  oiseaux,  tels  que  les  oies, 
etc. , qui  se  défendent  avec  leurs  ailes , qui  frappent 
avec  leurs  ailes,  etc.  ■ ; - " 

tagehiaboumbi.  Ordonner  d’épous- 
seter. 

tasou.  Enfants.  Fils.  On  dit  aussi  rè^rV. 
tchouse.  * * • 

tachouran.  Cruel.  Voleur.  Pendard. 

. tasou  mahtambi.  Lorsqu’il  y aï 
des  arbres  entre  l’ennemi  et  nous,  et  qu’au  lie»  de  don- 
ner contre  les  ennemis  en  tirant  de  la  fléché,  nous  don- 
nons contre  ces  abres. 

'®fWi'CrA'  tachourambi.  Corrompre  quelqu’un , 
l’induire  au  mal. 


’tj'  •'''•  tatari.  Instrument  à prendre  les  fouines 
et  autres  animaux  de  cette  espece. 

tatahe.  Maniéré  d’exprimer  les  sentiments 
d’amitié  en  frappant  sur  le  cou  des  enfants  ou  des 
vieillards.  On  dit  aussi  atague,  et 

matague. 

'^‘■1^'  xTiGV'.  tatarambi.  Avoir  presque  toujours  la 
bouche  ouverte-  On  dit  encore  tatara- 

hapi.  Quelque  chose  que  ce  soit  qu’on  a fait  plus  grand 
qu’il  ne  le  faut. 
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' tata.  Origine.  Commencement.  Racine» 

Source. 

- tala.  Ordonner  de  se  mettre  à la  tête. 

talan\  Le  dessus  du  cou  des  chevaux , des 
mulets , etc.  Écluse  que  l’on  fait  sur  les  rivières  ou 
les  ruisseaux. 

■»  ï- 

talimbi.  Couvrir,  cacher.  Ramener  un 

cheval,  par  exemple,  qui  se  seroit  sauvé. 

* ■ < . 

talamhi.  Mesurer  avec  les  deux  bras  ou- 
verts quelque  chose  que  ce  soit  Mettre  quelqu’un  à la 
tête  des  autres. 

A * 

, talaboumbi.  Ordonner  d’être  à la  tête 

des  autres,  de  mesurer  avec  les  deux  bras  ouverts. 

« 

f 4 talaha.  Il  est  à la  tête  des  autres. 

tatoun.  Manchot.  Qui  ne  sauroit  étendre 
les  bras.  Estropié.  Boiteux,  etc. 

, V taliboumbi.  Cacher.  Oter  de  la  vue. 

Être  caché.  Avoir  été  caché.  Ordonner  de  cacher.  Être 
à l’attente  du  retour  de  la  bête. 

taliboun.  Cache.  Secret,  etc. 

i talln.  Les  bords  d’une  riviere.  Le  rivage  d’un 

fleuve,  d’un  ruisseau,  etc. 

' talirame.  Suivre  le  rivage.  Aller  le  long 

des  bords  d’un  fleuve,  d’un  ruisseau,  etc. 

talien.  Espece  de  porte-manteau  ou  sac  à 
porter  le  lit,  les  habits,  et  tout  le  petit  bagage  d’un 
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toyagenr.  C’est  proprement  le  nom  de  l’étoffe  dont  on 
fait  ces  porte-manjteaux.  (2a  lien  en  chinois.) 

\ ^u*’GV>,  talien  etoumhi.  Être  afinblé  de 
son  manteau.  Cela  se  dit  des  lutteurs  qui  portent  un 
habit  d’une  étoffe  épaisse  et  forte. 

'’®ri4rrW  v-^T3'6^"f€V'.  talien  etouhoumbi.  Ordonner 
aux  lutteurs  de  prendre  leurs  manteaux  ou  leurs  habits 
faits  de  l’étoffe  appellée  ta  lien. 

talouhan.  Importun.  Qui  est  à charge. 
Qui  fait  mal-à-propos  tout  ce  dont  il  s’avise.  {Talhou- 
han,  1 1 

^amm.Nom  d’un  oiseau  de  proie  qui  ressem- 
ble à l’épervier,  mais  qui  est  beaucoup  plus  gros.  {Tiao 
en  chinois.) 

T f C . tamou.  Cependant.  Seulement.  On  dit  aussi 
dans  ce  dernier  sens  V,  teile, 

talihou.  Branchages  qu’on  met  devant  les 
portes  pour  garantir  du  vent. Paravent.  {Saimen;ping 
en  chinois.) 

ta  mafa.  Bisaïeul.  {Kao  tsou  en  chin.)  ‘ 

WfV,  ta  marna.  Bisaïeule.  {Kao  tsou  mou  en 
chinois.) 

'©rryo.  tatchi.  Originairement.  Dans  les  commen- 
cements, etc. 

tatchila.  Ordonner  de  s’informer,  de  se 
mettre  au  fait. 

; uvl  » f GV' , tatchilarnhi.  S’informer.  Tâcher  de  sç 
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mettre  au  fait.  Demander  en  secret  pour  savoir  quel- 
que chose,  etc. 

tatchilahoumbi.  Ordonner  de  s’infor- 
mer, de  se  mettre  au  fait. 

tatchoun.  Pointu.  Qui  est  tranchant,  affilé. 
Une  épée,  un  sabre  qui  a le  fil.  Paroles  piquantes. 
Quelque  chose  que  ce  soit  qui  est  fait  prestement  ; 
comme  tirer  de  la  fléché  prestement  et  avec  adresse, 
etc. 

. 'C'^TTcrv'  j » tatchoun  soukdoun.  Qui  a du  feu, 
de  la  vivacité.  Air  pénétrant. 

, 'CwxcTTT-rV , uuchoukan.  Qui  a un  peu  de  feu,  de 
vivacité,  etc. 

taïanambi.  Aller  s’appuyer,  se  confier, 
etc. 

f un.  taïamhi.  Faire  quelque  chose  de  concert. 
S’appuyer.  Se  confier.  S’appuyer  contre  quelque  chose. 
Demander  à être  appuyé. 

taïantchimbi.  Venir  s’appuyer,  se  con- 
fier, etc. 

tdiandouinhi.  Lorsqu’on  s’appuie  mu- 
tuellement chacun  de  son  côté.  On  dit  encore  taia~ 
noumbi,  ;vfGV\.. 

. taïabotimbi.  Cela  se  dit  des  criminels 
que  l’on  conduit  au  supplice,  et  qu’on  soutient, qu’on 
aide  à marcher. 

, taiantchambi.  Cela  se  dit  d’un  cava- 
lier qui  n’est  pas  ferme  sur  son  cheval , qui  se  jette 
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tant6t  d’un  côté,  tantôt  de  l’autre,  regardant  çà  et  là. 

» takilambi..  Préparer , accommoder  ; 
commepréparer  le  diner.  Alors  on 

pouda  takilambi.  ^ 

takila.  Prépare,  accommode. 

k. 

* * * 

takHoboumbL  Ordonner  de  préparer, 

etc. 

tara.  Les  reins.  {Yao  en  chinois.)  On  dit 
aussi  tarame. 

' '«'n<Nv  n.  tahin  tahin  ni.  Par  répétition.  Plu- 
sieurs fois.  On  dit  aussi  ^.  tahoun 

tahoun  ni, 

: tahi.  Ordonner  de  répéter,  de  dire  plusieurs 

fois , de  faire  plusieurs  fois , de  s’exercer  souvent  à la 
lutte,  etc. 

tahime.  Répéter,  dire  ou  faire  plusieurs 
fois.  Lutter  souvent.  On  dit  aussi  tahoum.'- 

bi , et  tahimbi,  • ' 

- X'  / sv-ü^v'^T-c'G'rN.  tara  kolohopi.  Lorsqu’on  a fait 
quelque  effort  et  qu’on  a amassé  quelque  douleur  dé 
reins.  -s 

^v-xT  rC'fN.  tarambi.  Après  avoir  mis  la  fleche  sur 
l’arc  le  bander  peu-à-peu  pour  que  la  fleche  atteigne  * 
plus  aisément  le  but.  ‘ ^ 

tara  tchouoha.  Troupes  de  réserve. 
Ce  sont  celles  que  le  général  met  en  réserve  pour  al- 
ler au  secours  des  autres.  On  les  ^ appelle  encore** 

aigelara'  tchouoha. 

* 

^'<~x-'*Ciw^r\.  tdraboumhi.  Presser  son  hôte  de  boire. 
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l’inviter  à l’envi  à boire  pour  lui  faire  honneur.  Recom- 
mencer les  invitations,  etc. 

taramboumbi.  Dresser  im  épervier, 
un  chien  de  chasse,  etc. 

A ' »■'  vGV\.  tarahapi.  Homme  vicieux  de  longue- 
main.  Chien,  épervier,  etc.,  bien  dressé,  etc. 

taranoumbi.  Inviter  à l’envi  à boire 
par  honnêteté,  etc. 

'ot’rrmrrro,  lurakai.  Bander  l’arc  peu-à-peu , et  le  te- 
nir ferme  avant  de  lancer  la  fléché. 

'©fV  ta  tolombi.  Donner  toujours  au  mi- 

lieu du  but.  Donner  presque  toujours  dans  le  but 
avec  la  fléché. 

'Ct'  t A » » '»■  Cf  >1 . tarakou.  Peu  m’importe.  Allumer  le 
feu  sans  le  faire  prendre.  Jeter  sa  pondre  au  vent, 
comme  on  dit;  ou  bien  tirer  sa  fléché  en  l’air.  En  vain, 
inutilement.  La  hache  n’entre  point. 

■'^f-nrrrr^  'Vr-mf',  tarang  seme.  Etendre  les  pieds  en 
dormant.  Etendu  de  son  long  en  dormant.  Droit 

C ^ tarang  seme  colmin.  Quel- 
que homme  ou  quelque  chose  que  ce  soit  qui  est  éten- 
du en  long,  de  tout  son  long. 

'®frxrrf6'n,  tarimbi.  Profiter  de  l’occasion  pour  aller 
ou  venir  dans  quelque  eitdi’oit , etc.  Lorsque  la  béte 
passe  près  du  chasseur  et  se  sauve.  Passer  outre.  Pas- 
ser au-delà  d’un  endroit  Meurtrir.  Cela  se  dit  des  meur- 
trissures que  fait  la  selle  aux  chevaux  qu’on  monte  sou- 
vent. Faire  des  reproches  à quelqu’un. 
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tari.  ChaqueT  On  met  ce  mot  après  celui 
dont  on  veut  annoncer  la  pluralité,  comme  chaque 
jour.  >%'rT-rOCV\  inengui  tari. 

tariboumbi.  Ordonner  de  profiter  de 
l’occasion,  de  passer  par  un  lieu. 

taribouha.  Il  a frisé  la  peau  de  la  béte; 
encore  un  peu  plus  près,  il  l’atteignoit,  etc. 

tarin.  Blessures.  Ulcérés  que  les  chevaux, 
les  mulets,  etc.,  ont  sur  le  dos.  On  dit  alors 
V.  tarin  koiha. 

tarin  ni  teisou.  Différence  des  bles- 
sures ou  ulcérés  qu’ont  les  bctes. 

tarou.  Ordonner  à quelqu’un  d’acheter  à 

crédit. 

taroumbi.  Acheterquelque  chose  à crédit. 

tarouboumbi.  Ordonner  d’acheter  àcré- 
dit.  Ulcéré  qui  revient  souvent.  Qui  est  sujet  à avoir 
des  ulcérés.  Être  sujet  à des  maladies,  qu’on  travaille 
ou  non.  Alors  on  dit  ^ . nime- 

kou  te  taroubouhapi. 

'Ori'x-Cn-?-*  O ► tarouhai  tcheke.  Qui  ne  cherche 
qu’à  manger.  Qui  est  sujet  à sa  bouche. 

A U ' ’ v'.  tarouha.  Prendre  un  inconnu,  par  exem- 
ple, pour  une  personne  que  l’on  connoit.  Prendre  l’uii 
pour  l’autre.  On  dit  aussi  atchiran, 

'«^rrxo  tatchi  toubede  istala.  Du 

commencement  à la  fin. 
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V x-ij-rî-yO , tarou/iai.Toujotirs , sans  cesse;  comme 
qui  diroit  : Il  mange  sans  cesse  de  cela:  Il  fait  toujours 
la  meme  chose  : Il  est  toujours  le  même , etc. 

A' j-4  taroun.  Abreuvoir,  lieu  où  l’on  abreuve  les 
chevaux,  les  bœufs,  etc.  Lieu  aquatique.  Mare  d’eau. 
Bassin  où  sont  les  bateaux , les  vaisseaux,  etc. 

'CvV  <;■  J f T to  tchoksoii.  Lieu  où  ceux  qui  tirent 
de  la  flecbe  à cheval  montent  à cheval  pour  l’ordi- 
naire. 

n 

A 'V44-V  . tarang  seine  tetouhepi. 

Il  a dormi  les  jambes  étendues. 

y’xrhjyrS.  tapara  oloro.  Lieu  sec  et  lieu 
aquatique.  Les  fatigues  du  chemin,  etc. 

ta  fouta.  Nom  d’une  corde  longue  de  cinq 
toises,  à laquelle  est  attachée  une  perche  de  cinq  pieds 
de  long,  d’où  pend  le  filet  dont  on  se  sert  pour  pécher 
en  travers  d’une  riviere. 

t A tafaha.  Nom  d’une  espece  de  poisson  qui 
a la  bouche  quarrée  et  la  tête  grosse  : il  est  long  de 
trois  pieds  à-peu-près.  Les  petits  de  ces  poissons  s’ap- 
pellent eVr-r^.  kiata.  Quand  ils  sont  gros , on  se  sert 
de  leur  peau  pour  faire  des  porte-manteaux,  et  autres 
clioses  semblables.  On  dit  dans  le  discours  ? V 

atouha  tafaha^  et  nouhere 

tafaha. 

tai  sere  herguen. 

tain.  Nom  d’un  lieu  de  cinq  cents  habitants 
ou  de  mille  cinq  cents.  On  dit  aussi  » ? A tain 
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^cAo/za.  Celui  qui,  dans  le  combat,  s’expose  le  premier. 
Le  chef  de  deux  mille  quatre  cents  hommes.  Troupes 
qui  sont  à la  poursuite  de  l’ennemi. 

taiselamhi.  Suppléer  pour  quelqu’un 
dans  une  affaire.  Tenir  les  sceaux  à la  place  d’un  autre. 
Suppléer  à la  cuisine,  etc. 

, taipihan.  Bords  des  deux  côtés  d’un 
briquet  et  de  telle  autre  chose.  Les  bords  du  lit,  de  la 
porte,  des  chaises,  etc. 

taiselaboumbi.  Ordonner  de  tenir  la 
place  de  quelqu’un  dans  une  affaire. 

. taichambi.  Qui  parle  et  qui  agit  d’une 
manière  déshonnête  et  qui  tient  de  la  folie.  Qui  in- 
sulte à tort  et  à travers. 


taikan.  Nom  d’une  espece  de  filet.  Ce 
filet  ressemble  à une  poche.  On  le  tend  en  travers 
d’une  riviere.  Il  a au  milieu  une  ouverture  par  la- 
quelle les  poissons  se  jettent  dans  la  poche,  d’où  ils  ne 
peuvent  plus  sortir. 

’ ’ w1  ü A taitan  toholon.  Nom  d’une  es- 
pece de  plante  sauvage  dont  la  feuille  ressemble  à celle 
du  saule. On  la  mange  crue.  Elle  est  d’un  goûtamer. 

'C'itaIW.  tailan.  Punition,  châtiment  qu’un  supé- 
rieur impose  à un  sujet  rebelle,  par  exemple. 

'C'fTTTT-r-f-Ç'r.  tailambi.  Châtier  un  sujet  rebelle.  Pour- 
suivre un  sujet  rebelle.  Être  en  frénésie. 

'^Wr-r'rT'Tün,  LciUahupi.  U est  dans  le  délire.  Il  est* 
possédé,  etc. 
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rrT  tailanaiiihi . Aller  à la  poursuite  d’un 

sujet  rebelle. 

tailaboumbi.  Ordonner  d’aller  à la 
poursuite  d’un  sujet  rebelle.  Être  poursuivi  après  s’être 
révolté. 

tailanabouîubi.  Ordonner  d’aller  à 
la  poursuite  des  rebelles. 

1 l'j  JCV^ . tailantchimbi.  Venir  combattre  les 
rebelles. 

tai  mei.  Ecaille.  (7<u  mei  en  clilnois.) 
ftl'/  ■vv^r-r-fT^.  tailaha  jntahoun.  Chien  en- 
ragé. (^Fong  keou  en  chinois.) 

n 3v4-i-r-/',  tain  ni  haha.  Homme  qui  potirsuit 
ou  qui  punit  les  rebelles. 

laifou.  Médecin.  {Tai fou  en  chinois.) 

tai  chang.  Nom  d’une  espece  d’oiseau 
qu’on  appelle  autrement  l’ oiseau-chien. 
intahoun  tchetchihe.) 

^'G  n taifou  y toro.  Médecine.  Science 

ou  art  de  la  médecine. 

. taifousa.  Médecins.  (Pluriel.) 

X » K-^  €Vu-K^.  taifourara pithe.  Livre  de  mé- 
decine. ( V chou  en  chinois.) 

taifourambi.  Exercer  la  médecine. 
taifouruboumbi.  Ordonner  d’exer- 
cer la  médecine. 

»?  laifaha.  Roseaux  ou  joncs  dont  on  se 
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sert  pour  faire  des  murailles  lorsque  les  murailles  de 
terre  ou  de  brique  sont  tombées. 

'Vî-x-V  Onrf^.  tar  sera  herguen.  

tar  sema.  Trembler  de  peur,  comme  lors*' 
que  le  cœur  palpite.  Ressauter.  Trembler  de  froid. 

targuimbi.  Trembler  de  peur.  Trembler 

de  froid. 

^arjemec/toi/r^ueme.  Trembler 
de  tout  son  corps  lorsqu’on  a grand  froid.  Avoir  le 
cœur  palpitant , lorsqu’on  a grand’peur. 

targuia.  Arteres  des  deux  côtés  du  cou. 
*er,  I ; i~î  < I ? ■/  \-rfGW.  tarhalaha  amhan.  Mandarin 
ou  Grand  ad  honores , lequel,  sans  exercer  sa  charge, 
en  perçoit  les  revenus. 

'®'iV)rfVr»‘4SV' , targuiambi.  Etre  disposé  à frapper. 
Avoir  à la  main  un  couteau,  un  bâton  ou  telle  autre 
chose,  et  vouloir  en  frapper  quelqu'un.  ‘ 

' tarha  tchetchike.  Nom  d’un  oiseau 

semblable  à celui  qu’on  appelle  V •'  ’ .fenehe 

tchetchike.  Il  fait  son  nid  comme  les  hirondelles,  en  y 
laissant  une  petite  ouverture  pour  pouvoir  entrer  et 
sortir.  Lorsque  les  femmes  sont  en  couche  on  leur 
fait  avaler  de  ces  nids  délayés  dans  du  vin. 

. tarhoua.  Espece  de  roseaux  ou  de  joncs 
dont  les  uns  sont  blancs  et  les  autres  rouges.  On  dit 
* f U oulhou  tarhoua.  Ensemble,  uni. 

Ü«*Vx\^-»  /.  tartan.  Piece  de  soie  à petites  fleurs.  Piece 
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de  soie  entre-mêlée  de  fils  d’or.  On  l’appelle  aussi  cS-/ 
> t*» t’y? -4  kin  alaha. 

tarhoua  tchetchike.  Nom  d’une 
espece  d’oiseau  qui  a à la  queue  deux  plumes  plus  lon- 
gues que  les  autres  : il  fait  son  nid  dans  les  joncs. 

a 

’ A ^ ^ ► tarhouan.  Verge  de  la  balance.  Man- 

che de  la  pioche.  Manche  de  bois.  Verge  ou  perche  pro- 
pre à faire  des  manches  d’outils. 

•or  t A G'  1 7 tarpahoun.  Dormir  la  face  en  haut.' 
On  dit  alors  tarpahoun  tetouhe, 

A » » irr-r<y'rr^T^,  türkouan  jangsambi.  Oter 
les  mauvaises  herbes  d’un  champ.  Les  anciens  Mant- 
choux  se  servoient  pour  cela  d'une  perche  de  bois 
qu’ils  poussoient  devant  eux,  etc. 

>or fx'i^ro,  tartai.  A l’improviste,  tout  à coup.  On  dit 
aussi  x-ÿ^ro  taHai  andande.  Dans  un  mo- 

ment, à l’instant. 

* » 

\-rà^nrrS'r\,  targuime achchamhi.TvemhXev ^ 

trembloter. 

'Vt-^  <VcnrÔ’-^ri.  tartan  seme  chourguemhi. 
Trembler  de  froid  sans  pouvoir  se  réchauffer. 

'o;-r7~T-v'  '"rî-^-V.  tavtaii  seme.  En  tremblant.  Trembler 
de  froid.  On  dit  de  même  tortoun 

tartan. 

<Vû‘xÔ'"^  VT3-^-rTo~^V  (Vr-î-r-V  > tcirguime 
chourgueme  olhome  keleme.  Trembler  de  froid.  Trem- 
bler de  peur. 

"OrTV  X V herguen. 
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tan.  Espece  d’attrape  pour  prendre  les  oiseaux 
et  les  bétes  fauves.  On  fait  un  lacet  dans  lequel  se 
prennent  les  oiseaux,  etc. 

0 tanpiambahoumoun.  Grande 
musique  qui  s’exécute  lorsque  l’empereur  tient  son  lit 
de  justice,  qu’il  donne  les  repas  de  cérémonie,  qu’il 
donne  audience  aux  ambassadeurs  étrangers , et  dans 
d’autres  cérémonies  semblables. 

'C'V5^x-'^cr>|,  tan  tabourahou.  Ne  vouloir  pas 
se  servir  d’un  mauvais  garnement. 

tantchan.  Maison  de  la  femme.  Famille 
ou  gens  de  la  famille  de  la  femme.  Parents  de  la  femme. 

'Cw-t-i-.  1 fG'n.  tantchalambi.  Aller  voir  ses  parents. 
Cela  se  dit  des  femmes  qui  vont  dans  leur  famille. 

' • - ■ ^ f'  6^.  tantchan  i po.  Maison  de  la  femme, 
ou  famille  de  la  femme. 

* fGV^ . tantchilambi.  Venir  faire  les  affaires 
de  quelqu’un.  Venir  aider  quelqu’un. 

tang  sere  herguen. 

tang.  Seulement.  Cependant.  On  dit  aussi 
.'Cÿi-P€.  tamou, 

'C'Wrrv'.  tangna.  Engager  quelqu’un  à tirer  de  la 
fléché  pour  soi  lorsqu’on  a parié  avec  un  autre  qui  est 

plusfort.FairesuppIéerquelqu’un.Reraplissezpourmoi 

cet  emploi,  par  exemple.  'Vo  ^i-o 
si  mini founde  tangnatchina.  (Impératif  du  verbe  sui- 
vant.) ' ' , . 

«fr-rCVr4^.  tangnumbi.  Remplir  l’emploi’d’nn  âu- 
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tre.  Monter  la  garde  pour  un  autre.  Suppléer  pour 
quelqu’un. 

V uj  J X * tangnatchi  otchorakou.  Je 
ne  saurois  suppléer,  etc. 

'®fT-rCVrr'-f6V\ , tangniambi.  Jouer  au  ballon,  à la 
paume. 

tangniahoumbi.  Faire  jouer  au  bal- 
lon ou  à la  paume. 

'Ct'rrCWrV,  tangkan.  Domestiques  ou  esclaves  qui 
changent  de  maîtres. 

tanga.  Parents  plus  âgés  que  soi.  On  dit 
aussi  ,oungkeiif  et  'c4nrCV4-V.  oungken 

tanga. 

''=4r-rO^B^  , tangkbouU.  {Tang  pou  en  chinois.) 
Tampon.  Espece  de  fripperie  ou  de  lieu  où  l’on  prend 
les  habits , meubles,  etc.,  pour  gages  de  l’argent  qu’on 
prête. 

tangche.  Ordonner  de  battre.  Ordonner  de 
reprendre,  de  se  reprocher  les  fautes,  etc. 

tangchembi.Yiàve  des  reproches  à quel- 
qu’un, le  quereller,  lui  reprocher  ses  fautes. 

tangcheboumbi.î.xie  repris  de  ses  fau- 
tes. Être  querellé.  Ordonner  de  quereller,  de  repren- 
dre quelqu’un  de  ses  fautes,  etc. 

'«rr-rOù-V,  langsé.  Registre.  {Tang  tsèe  ontchai  tsée 
en  chinois.) 

'<=4T-rC^T-W.  tangsaha.  Vase  de  bois  fort  large  par 
le  haut. 
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A-rPV  \-4i6  ^tnrrv'  j.t-rg^o.  tangseme  emou 
morin fountchemhL  II  ne  reste  plus  qu’un  cheval, 

, tangchan.  Bout  de  fil  ou  de  ficelle  qui 
reste  après  qu’on  a fait  quelque  chose.  Reste  de  quel- 
que chose  que  ce  soit  qu’on  a employée.  Chose  de  rien. 
Un  brin.  Un  petit  peu.  Alors  on  dit  > ‘f'G 
emou  tangchan.  Les  restes  du  foin  après  que  les  che- 
vaux ont  mangé.  Après  que  les  chevaux  ont  eu  man- 
gé, il  n’est  pas  resté  un  brin  de  foin  dans  la  crèche, 
V" -'t -r  ^ '"G  A »■?  G 6'’^  V~^3 

oulha  te  oulebouhe  orhohe  emou 
tangchan  fountchehouhekou  tchekebi. 

langtali.  Nom  d’un  filet  qui  tient  d’un 
bord  de  la  riviere  à l’autre. 


» » 


V,  tangtaka.  Dormir  les  jambes  écartées. 
Alors  on  dit tangtaka  tetouhe, 

tangsefaksalambi.OvLyiiiles 
deux  battants  de  la  porte. 

tangui.  Maniéré  de  parler  pour  dire  : Un 
petit  peu  comme  cela.  Aussi  peu  que  cela,  par  exem- 
ple. Je  ne  puis  pas  espérer  d’avoir  tout  cela;  pourvu  que 
j’en  aie  un  peu,  cela  suffit,  (rrr^  ‘6'^^  'VmV 

\—xrorr-r"n3*>,  ^ » a V 5^t4txO  >-xrCVyO 

yaya  pâte  sain  laptoube  ererakou  tamou  tere 
tangui  pahaLchi  okini  ouatchikini).  Le  sens  de  ce  mot 
tangui,  est  le  même  que  celui  de  ^-ü“C^TO 
C^CVr^.  okini  owa^cAiAm^';  c’est-à-dire,  cela  suffît. 

. 'VhrV  CncÔ-v'.  tak  sere  herguen, 
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I takta  takta.  Par  sauts.  En  sautant 

comme  les  lievres.  Courir  en  sautant.  On  dit  alors 
OrT'ft^V  takta  takta fokouLchamhi, 

T ? or^.  taktahoun.  Saut.  Comme  lorsqu’on 
veut  atteindre  à quelque  chose  d’élevé.  Un  habit  ou 
telle  autre  chose  qui  est  retroussée,  relevée,  etc. 

r » 1^»  /-O  t t-r  4 taktari  tafaka.  Qui  que  ce  soit 
qui  est  arrivé  le  premier. 

taktari.  Dans  le  temps  qu’onparloit,  tout- 
à-coup  il  est  arrivé.  wX-»  jp  taktari  igertr 

tchiha-. 


, /VhrV  (^nrÔ-v'.  herguen.  ' 

> t U,  /.  tashouan.  Étui  de  l’arc.  Les  troupes  de 
la  gauche.  On  appelle  de  ce  nom  les  troupes  qui  sont 
sous  les  quatre  bannières  suivantes  ; savoir,  les  ban- 
nières jaune  et  blanche,  blanche,  blanche  et  rouge,  et 
bleue.  Alors  on  dit  tashouan  kala,. 

On  appelle  encore  du  nom  tashouan,  les 

tribunaux  particuliers  qui  ont  soin  des  quatre  bannie- 


res,  etc. 


r\  ^ Kta'*  4 tashouan  ni  meiren.  Les  deux 
premières  bannières  des  quatre  qu’on  vient  d’indiquer 
ci-dessus,  ou  seulement  la  seconde. 

tashouan  ni  toube.  Les  deux 
dernières  banieres  de  celles  qu’on  vient  d’indiquer,  ou 
seulement  la  quatrième. 

r-/  n tashouan  ni  kala.  Les  troupes 

de  la  gauche. 

n ^îK^'neW.  tashouan  ni  mouheren.  Pla- 
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que  de  fer  qui  est  au  milieu  du  baudrier 
le  sabre. 
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pour  y passer 


'^W-jrV  OncCW.  tap  sere  herguen. 

tapkambi.  Ce  mot  se  dit  de  l’apparition 
des  esprits , des  démons  qui  font  tapage  et  épouvan- 
tent les  hommes. 

tapkouri.  Par  étage. Par  rang.  Par  degré. 

Par  paire. 

► tapkiboumbi.  Ordonner  d’arracher 

les  herbes. 

Li»  ’ tapkouri  touka.  Double  porte. 
'«'^T^v-ro^xo  Vî-o-W.  tapkouri  leouse.  Double  étage. 

* fGV>,  tapkourilambi.  Doubler. 
tapche.  La  racine  du  bras , ou  le  dessus  de 

l’épaule. 

'<=>v5'-'Vr4V,  tapcheha.  Lorsque  le  soleil  est  fort  avancé 
dans  sa  course.  Alors  on  dit  <Vû-/ ckoun  tap- 
cheha. 


tapsoun , {yen  en  chin.)  Sel  qui  se  fait 
avec  de  l’eau  salée  qu’on  fait  bouillir  ou  qu’on  fait  éva- 
porer au  soleil.  Sel  qui  se  trouve  dans  une  certaine 
pierre,  ou,  pour  mieux  dire,  sel  minéral.  On  dit  alors 
ouohe  tapsoun.  Sel  d’étang,  etc. 

. omo  tapsoun. 

tapchetala.  Plus  qu’il  ne  faut.  Trop. 

n V.  tapsoun  ni  tchifoun.Hûhnt  qu’on 
paie  pour  le  sel.  {Hienko  en  chinois.) 
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6^.  tapsoun  loutchire pa.  Lieu  où 

il  y a du  sel. 

. tapsoulambi.  Saler  de  la  viande , du 
poisson^  etc.  Assaisonner  avec  du  sel  quelque  chose. 

, tapsoulaboumbi.  Ordonner  de  sa- 
ler. Faire  saler. 

tapta.  Ordonner  de  battre  de  l’or,  de  l’ar- 
gent ou  du  fer.  Ustensile  de  fer  propre  à faire  délayer 
de  la  colle. 

taptambi.  Battre  de  l’or,  de  l’argent,  du 
cuivre  ou  du  fer.  Répéter  ce  qu’on  vient  de  dii’e.  Un 
bonheur  qui  en  attire  un  autre.  Doubler,  etc. 

taptaboumbi.  Ordonner  de  battre  de 

l’argent,  etc. 

^7-r?C.  taptara  folho.  Marteau  à battre 
le  fer,  à forger  des  couteaux  et  autres  choses  de  fer. 

taptali.  Cela  se  dit  d’un  cheval  qui  a pris 
le  mors  aux  dents,  qui  hennit,  qui  se  cabre,  qui  ga- 
lope sans  qu’on  puisse  l’arrêter. 

taptourchambi.  S’emporter.  Se  met- 
tre en  colere. 

taptouri.  Inquiet.  Colere.  Vif.  Ne  pou- 
voir pas  s’exprimer  de  colere , par  exemple.  CVVôV 
V V-c-rf^-ro  T «Co.  ki- 

soun  ichentchire  oJisolo  hisouretchi  tablouri  sembi. 

taptchi.  Quia  les  paupières  de  travers. 
'«^‘■iCUv-^r  » »■*  taptchilakou.  Espece  de  couteau-de- 
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chasse.  Sabre  plus  petit  que  celui  qu’on  appelle 
seleme. 

Coller  un  arc  ou  quelque  autre 
chose  que  ce  soit  avec  de  la  colle-forte.  Frapper  à 
coups  redoublés  le  cheval  qui  galope  pour  le  faire 
aller  encore  plus  vite.  Coller  du  papier  sur  du  carton 
pour  le  rendre  encore  plus  ferme. 

taphimbî.  Oter  les  herbes  qui  sont  parmi 

le  bled,  etc. 

tal  sere  herguen. 

■»'■/.  talhan.  Un  morceau  de  quelque  chose 
que  ce  soit.  Plusieurs  choses  jointes  ensemble. 

talhan  poihon.  Un  terrain.  Une 

piece  de  terre. 

vi  !■;  « I y talhanaha,  (hapi.)  Les  poils 

ou  telles  autres  choses  qui  croissent  ensemble. 

'Cw^-rrW  r\.jtalhan  ^a/A<^re^.Pa^  morceaux. 

’0(^.  talhoun  tchifengou.  Salive  glai- 
reuse, ou  phlegmes  glutineux,  etc. 

'®«4-r4xrv^.  talhoun.  Glutineux,  comme  la  colle,  la 
salive,  etc.  Qui  ennuie  les  autres  par  son  trop  de  ba- 
bil. Bavardage.  Quelque  chose  que  ce  soit  qui  est  glu- 
tineux. Bavard;  qui  dit  ce  qu’il  ne  devroitpas  dire,  et 
qui  se  fourre  par-tout. 

talhoukan.Vn  peu  glutineux.  Homme 
qui  aime  à suivre  ses  appétits  déréglés , qui  se  fourre 
par-tout,  etc. 
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' T ■»  y pr  P»’ f CVv . talhoutam hi.  Bavarder.  Dire  les  mê- 
mes choses  souvent,  et  jusqu’à  faire  mourir  d’ennui 
ceux  qui  écoutent. 

talpa.  Côté  de  quelque  chose  que  ce  soit. 
lalpade.  A côté. 

talparame.  Aller  de  côté. 

'^nrî-^vfv^,  talpahi.  De  côté,  A côté. 

■ vÎ'u;  /.  talpashoun.  A côté,  aux  côtés  de  quel- 

qu’un, etc.  Dormir  de  côté,  etc.  Quelque  chose  que 
ce  soit  qui  est  à côté. 

'OwT-gwVt'T-jT-/'  C'c.  talpashoun  tetoumhi.  Dor- 

mir de  côté. 

6^.  talpai  po.  Appartement  de  côté.  Qui 
est  à côté  de  l’appartement  principal. 

rCTr'.  taltambi.  Cacher.  Avoir  honte  de  dire, 
d’avouer.  Rougir.  Dérober  à la  connoissance. 

talta.  Ordonner  de  cacher,  de  ne  pas  dire, 
de  faire  en  secret,  etc. 

taltaboumbi.  Ordonner  de  cacher,  de 
dérober  à la  connoissance,  etc. 

taltchi.  Qui  importe.  Important. 

taltaha.  Bande  de  peau  qui  est  attachée 
à la  queue  des  éperviers  dressés  pour  la  chasse.  Cette 
bande  de  peau  sert  à attacher  un  grelot.  Morceau  de 
cuir  ou  de  peau  qui  sert  à fermer  les  ballons  pour  em- 
pêcher que  l’air  ne  sorte. 

taltarakou.  A découvert.  Clairement, 
Exactement.  Sans  se  cacher. 
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U-  s>  taltchakou.Vevi  importe.  N’importe  pas. 

'©^t-ttO  v-rr-no^,  tolichi  akou.  Peu  importe.  Il  im- 
porte peu. 

taltchinga.  Qui  est  important  poiu:  soi 
ou  pour  ses  parents.  Qui  importe. 

'«rT4<V.  talhi.  Babillard.  Bavard.  Hâbleur  et  aven- 
turier. 

taïhitamhi.  Bavarder,  babiller,  en- 
nuyer. A force  de  bavarderies  étourdir  les  gens.  Se 
fourrer  par- tout. 

A-t-x-V  tara  sere  herguen. 

romit.  Gouverner  les  hommes,  les  affaires. 
Le  feu  a pris.  Le  vent  souffle,  etc. 

tamnamhi.  Tamiser  la  farine,  passer  la 
farine  par  le  tamis. 

tambakou.  Tabac.  (Yen  en  chinois.) 
v-o^ . tambakou  omi.  Prends  du  tabac. 
tambakou  tebou.  Apporte  du  tabac. 

Garnis  une  pipe. 

'CvVfçuV,  tamtoun.Gsi^ef  tel  que  ceux  qu’on  donne, 
par  exemple,  lorsqu’on  emprunte del’argent,  et  qu’on 
retire  après  avoir  rendu  l’argent. 

tamboumbi.  Ajouter,  augmenter,  mettre 
quelque  chosepar  dessus.  Ajouter  aux  mets  ; de  l’huile, 
par  exemple,  etc. 

tamtoulambi.  Donner  en  gage.  En- 
gager. 


i 
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• tamtoulahoumhi.  Faire  mettre  en 

gage.  Faire  engager. 

j I-/.  tamtchan.  Barre  par  le  moyen  de  laquelle 
les  porte-faix  portent  les  fardeaux  sur  leurs  épaules, 
ÇPieîi  tan  en  chinois.) 

rgV>.  tamtchalumhi.Vovlev  un  fardeau  par 
le  moyen  d’une  barre.  Percer  de  part  en  part  la  béte 
lorsqu’on  a tiré  la  fléché  contre  elle. 


. tamtchala.  Ordonner  de  porter  à la  barre. 


J r-/  tamtchan  sele.  Cadenas.  La  petite 

verge  du  cadenas  qui  passe  par  les  deux  trous  de  la 
piece  de  fer  ou  de  cuivre  qui  est  à la  porte',  et  qui  la 
tient  fermée. 


I 


.T^  < 1 T'^'  < t-gVi,  tamtchalahapi.  U a porté  à la  barre. 


/.  tamtchalame  koaiha.  La  béte 
a été  percée  de  part  en  part.  La  fléché  a traversé  de 
part  en  part.  On  dit  encore  j * ip’  ^ sv^xrtrrW.  tam- 
tchatala  koaiha. 

tamtchan  soupsehe.  Nom  d’un 
insecte  dont  le  corps  est  plat,  et  qui  a les  ailes  longues. 

•<>nr r rT"1i-ér^4^  , tamtchalaboumbi.  Ordonner  de 


porter  à la  barre. 

''À*  / tamtoulara pouseU.  {Tangpou 

en  chinois.  Quoique  M.  Amyot  n’ait  pas  traduit  l’ex-r 
plication  chinoise  de  ce  mot,  je  crois  qu’il  signifie,  bur> 
reau  où  l’on  prête  sur  gage.) 

SW  'VnrV  te  sere  herguen, 
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te.  A présent.  Maintenant.  Ordonner  de  s’as- 
seoir, de  rester,  de  demeurer. 


tenembi.  Aller  demeurer.  Aller  tenir  la 
justice.  Aller  s’asseoir. 

; O , teni.  Encore.  A présent. 

^ v;i(VV.  teniken.  A l'instant.  Dans  le  moment. 

tehelin.  Une  embrassade.  Un  embras- 
sement. 

^ n ; ? lebeliemhi.  Embrasser  un  enfant,  par 
exemple,  un  homme  lorsqu’on  revient  du  dehors,  et 
que  le  fils,  le  neveu  , etc.,  embrassent  les  genoux  du 
pere  ou  de  l’oncle;  et  que  le  pere  ou  l’oncle  embras- 
sent les  épaules  du  fils  ou  du  neveu. 

fjyS’ tebelieboumbi.  Faire  embrasser. 

■•n-.GN  tebeliekou.  Gaine  d’un  couteau.  Four- 

reau d'une  épée.  Ce  mot  signifie  le  dedans  de  la  gaine 
ou  du  fourreau. 

• te  pitchibe.  A présent.  Aujourd’hui. 
A l’heure  qu’il  est. 

• tebou.  Faire  apporter  du  riz,  du  thé,  du  vin, 
etc.  Ordonner  de  s’asseoir,  de  garnir  une  pipe,  de  faire 
du  vin. 

' tese.  Eux.  Les  autres,  etc. 

teboumbi.  Ordonner  d’apporter,  de  gar- 
nir une  pipe.  Planter.  Faire  quelque  vin  que  ce  soit. 
Oixlonner  de  s’asseoir,  de  demeurer.  Planter  des  ar- 
bres. Semer  des  fleurs,  du  riz,  etc.  Mettre  lin  mort 
2.  29 
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dans  la  biere.  Ordonner  de  s’asseoir  pour  traiter  les 
affaires,  etc.  . 

• tçhouhoumhi.  Ordonner  d’apporter  du 

tabac,  le  dîner.  Ordonner  de  planter,  de  faire  du  vin , 
etc. 

*^W5B7Tr4*6V\  ► tebounombi.  Lorsque  le  commun  ap- 
porte, plante,  fait  du  vin,  etc. 

teseingue.  D’eux. 

, tesoumbL  Sufïire.  Ce  qui  suffit.  On  dit 
aussi  igembi. 

6'^.  tesou  pa.  Patrie.  Lieu  de  la  naissance. 
Lieu  d’où  l’on  est  originaire.  Pays  natal. 

6^  TrxTu^r^y  tesou  pai  tchouoha.  Les  troupes 
propres  d’un  endroit,  etc.  Les  forts  d’un  endroit. 

•^^Vcr6%^n,  tesouboumbi.  Ordonner  qu’il  y ait  à 
suffisance.  Manger  à suffisance.  Avoir  des  U’oupes  à 
suffisance. 

^vo  vtxÔ-^.  tesou  pai  irguen.  Le  peuple  d’un 
endroit.  Les  habitants  d’un  lieu. 

tetele.  Jusqu’à  présent  Jusqu’à  cette  heure. 
On  dit  aussi  \-  erLele. 

'i  '^>rrr^,'tede  tata.  Qui  n’a  aucune  consistance. 
Celui  sur  lequel  on  ne  sauroit  compter.  On  dit  encore 
3^  houatchihia  tata, 

\-4-V  \ U « » G te  ele  oho  kai.  A présent.  Cela 
suffit.  Il  y en  a assez.  On  dit  aussi 
3v-ro,  te  ïeisou  oho  hcd,ovi  bien-^  vr^rnrV  5VrO.  te  igeka 
kai. 
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tete.  Là.  Sur  cela.  A cela.  Au-dessus.  C’est  au 

datif. 

teteri.  De  toi.' Par  toi.  De  là,  etc. 

tetendere.  Sans  doute.  Maniéré  de  par- 
ler au-dessus  de  laquelle  on  met  la  particule  xo.  tchi. 
Sans  doute  il  est  allé,  etc.  kenetchi 

tetendere. 

tetoun.  Biere  ou  caisse  de  mort. On  dit  aussi 
3vîtx5^.  /ioio.  Quelque  instrument  ou  ustensile  que  ce 
soit  de  métal  ou  de  bois.  Outil.  Instrument.  On  dit 
encore  \ 1 »■<  „va~4  tetoun  ahoura,  pour  expri- 

mer les  vases  dont  on  se  sert  pour  boire  ou  manger , 
et  les  armes  offensives  et  défensives. 

~<^‘u  tedoun  touolambi.  Cela  se  dit 

des  présents  que  font  à leurs  parents  les  nouvelles  ma- 
riées lorsqu’elles  quittent  la  maison  paternelle  pour  al- 
ler dans  celle  de  leur  époux. 

tetouchembi.  Se  servir  des  outils,  des 
instruments.  Employer  les  instruments,  les  outils  de 
quelqu’un.  Employer  quelqu’un  suivant  ses  talents. 

telambi,  (ha.')  Cela  se  dit  des  che- 
vaux, etc. , qui  bronchent  ou  qui  s’abatent  des  pieds  de 
devant. 

tele.  Faire  étendre  une  chose  qui  seroit  plis- 
sée;  lui  faire  ôter  les  plis  en  la  tirant. 

fGV>,  telembi.  Etendre  une  piece  de  toile,  d’é- 
toffe , de  peau , qui  seroit  plissée. 

teleboumbi.  Ordonner  d’étendre , etc. 
Être  étendu , etc. 
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teleri.  Nom  d’une  espece  de  satin  à dessin 
dont  on  fait  les  habits  de  cérémonies  : on  y brode  en 
or  des  dragons;  et  quand  les  femmes  s’en  servent  dans 
leurs  habits  de  cérémonies,  le  haut  est  plissé. 

teliembi.  Cuire  quelque  chose. 

^ » U ' Cè^o>,telieboilnibi. F aire  cuire  quelque  chose. 
Cela  se  dit  aussi  de  ceux  qui,  étant  exposés  eu  été  aux 
ardeurs  du  soleil  qui  attire  les  vapeurs  delà  terre,  sont 
saisis  de  cette  vapeur.  (Être  suffoqué.) 

temen.  Chameau.  (Lo  to  en  chinois.) 

f ^ V . temen  sele.  Clou  qui  joint  les  deux 
branches  des  tenailles  ou  des  ciseaux. 

’ ;■  V v~î4-v'.  temene  oulme.  Aiguille  triangulaire 
dont  on  se  sert  pour  coudre  les  peaux. 

temenehe.  Les  grains  ont  des  vers.  Les 
vers  se  sont  mis  aux  grains. 

^ f temen  kourgou.  Nom*  d'une  espece  de 

chameau  qui  a les  pieds  et  les  jambes  minces,  et  la 
bosse  plus  petite  que  les  chameaux  ordinaires. 

tenioun.  L’aissieu  de  la  charrette. 

•^■»*j-V.  cetcAe. Ordonner,  dire  au  commun  de  s’as- 
seoir. (Qu’on  s’asseye.) 

^ letchembi.  Lorsque  le  commun  est  assis. 

On  dit  encore  ; û*  i Gc\,  tenoumbi, 

^T^*» ^iS^.tetebeboumbi.  Faire  asseoir  le  commun. 

^ tetchina.  Asseyez-vous.  Je  vous  inviteàvous- 
asseoir.  ' . 
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tetchendoumbi , S’asseoir  en  commun, 
ensemble.  On  dit  aussi  ^ » j.  * ; ô’  ► tetchenoumhu 

^r^rCb.  temimhi.  Être  plein  de  ménagements  etde 
considération  pour  quelqu’un  qu’on  aime.  Épargner 
quelqu’un  qti’on  aime,  ménager  sa  réputation. 

fe/e. Ordonner  d’interrompre  une  chose  com- 
mencée. Ordonner  de  se  reposer.  (Arrête  , repose- 
toi,  impératif  du  verbe  suivant.) 

f Cc\,  teiembi.  Se  reposer.  Se  tranquilliser, 

O rirr-T-/,  te  i tchala?i.  Les  gens  du  temps  pré-' 
sent.  Les  hommes  d’aujourd’hui. 

teieboumbi.  Ordonner  de  se  reposer  , 
de  se  tranquilliser. 

teielie.  Il  s’est  reposé.  Il  s’est  tranquillisé. 
Il  a cessé  le  travail  pour  prendre  du  repos. 

î I ; r Go.  teienembi.  Aller  se  reposer. 

teientchimbi.  Venir  se  reposer. 

teihoun.  Repos,  tranquillité.  C’estpropre- 
ment  un  long  repos,  une  ti'anquillité  habituelle. 

leientoumbi*  Lorsque  le  commun  se 
repose.  On  dit  encore  •^^'rr»T’cr^o.  teienoumbi, 

1;,  î X ' a teierakou.  Il  n’a  aucun  repos.  Il  ne 
prend  aucun  repos.  Sans  prendre  du  repos.  On  dit 
encore  teienlerakou. 

« v-T-r-rtr^,  leien  akou.  Sans  repos,  Continnel- 

lement.  Sans  discontinuer.  Sans  se  reposer.  Sans  pren- 
xlre  un  moment  de  repos , etc. 
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tehe.  Nom  d’une  machine  dans  laquelle  on 
inet  un  instrument  de  musique.  Cette  machine  a la 
tête  et  la  queue  d’un  cheval.  Cheval  de  carton,  de  pa- 
pier, ou  de  telle  autre  matière,  que  les  enfants  font 
pour  s’amuser.  Tour  à tourner  du  bois  , etc.  Métier  à 
faire  les  pièces  de  soie.  Le  dehors  de  l’arc  fait  avec  de 
la  corne  de  mouton.  Cela  se  dit  encore  des  pointes  et 
des  tranchants  des  couteaux,  sabres,  etc.,  qui  sont 
très  foibles. 

tehe  mouke.  Eau  dormante.  Eau  qui 
séjourne  dans  les  lieux  profonds, 

tehe  outchou.  Nom  d’un  instrument 
de  bois  autour  duquel  on  dévide  la  soie.  Les  deux 
bouts  d’une  piece  de  soie. 

tekehepi.  Cela  se  dit  des  peaux  qui  ont  été 
exposées  à l’humidité  et  à la  chaleur,  et  qui  devien- 
nent molles,  (Qui  s’est  amolli.  Prêt,  du  verbe  suivant.) 

tekembi.  Cela  se  dit  des  peaux  qui  devien- 
nent molles  par  l’humidité  et  la  chaleur.  (S’amollir, 
verbe.) 

teherembi.  Se  ressembler.  Plusieurs  cho- 
ses qui  se  ressemblent,  qui  sont  à-peu-près  les  mêmes, 
qui  se  répondent , qui  sont  correspondantes.  Deux 
hommes,  par  exemple,  qui  sont  égaux  de 
sont  d’une  même  profession.  On  dit  alors 
teherehe  nialma, 

tehereboumbi.  Chercher  à convenir 
du  prix  d’une  chose  qui  auroit  de  la  ressemblance  avec 
une  qu’on  avoit  déjà,  ou  qu’on  a encore,  Se  ressem- 
bler. 
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teherchemhi.  S’accommoder  de  quel- 
que chose  qixi  a de  la  ressemblance  avec  une  autre 
qu’on  possédé  déjà,  sans  s’embarrasserdu  prix.  Acheter 
une  chose  qui  ressemble  à une  autre  qu’on  a déjà,  etc. 

teherentoumbi.  Se  ressembler.  Avoir 
de  la  ressemblance. 

tehou.  Quelque  lieu  que  ce  soit  où  l’on  peut, 
où  l’on  doit  s’asseoir.Lieu  où  l’on  demeure. Habitation. 
Natte  qu’on  étend  par  terre,  sur  laquelle  on  s’assied. 

^ J . t^hei  montchirchambi.  Lors- 

qu’on alloit  pour  s'asseoir  en  devant,  revenir  tout  d’un 
coup  s’asseoir  par  derrière.  On  dit  aussi  > uAufCVi. 
momorombi. 

tere.  Lui,  ce,  cet,  cette,  etc. 

tekou  ouentehen.  Espece  de  banc  où 
se  mettent  les  rameurs  des  petites  barques  lorsqu’ils 
rament. 

tere  tade.  C’est  une  maniéré  de  parler 
pour  dire , par  exemple  : Sur  cela,  etc.  C’est  le  même 
sens  que  celui  de  la  particule  vt-i<V4i4-/.  angala. 

rv , x'îu'O,  teretchi.  Sur  cela,  de  plus,  de  cela,  après 
cela,  etc. 

^ tereou.  Est-ce  cela  ? 

tereinguejiecéi\à-ci,àe  cette  personne. 

ïWtcV  v^-fO-HT^ , tere  ongolo.  Avant  cela , aupara- 
vant. 

4 

v^rrO  ; 4 tere  angala.  De  plus  .bien  plus. 

Mais  encore,  etc. 


Digifized  by  Google 


affaire,  etc. 


TEI 

terei  amala.  Après  cela,  après  cette 


» A î terengue.  De  celui  qui  est  assis. 

tereni.  Conformément  à cela. 


'«t-rxW.  terin  tarin.  Cela  se  dit  de  ceux  qui 
marchent  en  se  dandinant,  ou  bien  des  gens  ivres  qui 
semblent  devoir  tomber  à chaque  pas. 

• » a'C.  terou.  Latrines.  Lieux  communs.  Nom  d’un 

instimment  de  bois  à deux  coins  avec  un  trou  au  mi- 
lieu : il  sert  à dévider  la  soie. 


tcfembi.  Brûler. 

tefehepi.  Le  feu  l’a  cousumé.  Tout  est 
brûlé.  Le  feu  est  fini.  (Prétérit  du  verbe  précédent.) 

t n lenioun  ni  sipia.  Clou  qui  traverse 

l’extrémité  de  l’aissieu  de  la  charrette,  et  qui  empêche 
que  les  roues  ne  sortent. 

tei  sere  herguen. 

teisou.  Eh  particulier.  Quelque  chose  que 
ce  soit  qui  est  de  même  espece  qu’une  autre,  qui  ré- 
pond à une  autre,  qui  lui  est  proportionnée,  etc. 

\ ' » vQ-v,.  teisou  akou.  Cela  n’a  aucun  rap- 
port , etc. 

teisou  teisou.  Chacun  en  particulier. 
Avec  beaucoup  de  respect.  Egalement. 

tcisoulembi.  Proportionner.  Rencon- 
trer tout  à propos  celui  ou  ce  qu’on  cherchoit. 

. teisouleboumbi.  Certaines  chosesqui 


t 
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ont  du  rapport  entre  elles , qui  se  rencontrent,  qui  se 
ressemblent.  Lorsque  le  soleil  et  la  lune  font  pro- 
portionnellement leur  course.  Lorsque  l’effet  répond 
à ce  qu’on  avoit  supputé  auparavant.  Lorsque  les  cho- 
ses se  rencontrent  à propos.  Être  soumis  aux  loix  , 
par  exemple.  (Se  rapporter.  Se  correspondre.) 

Quelque  chose  que  ce  soit 
qui  a du  rapport  avec  une  autre  qui  lui  ressemble,  etc, 

f Cn>  teisou  be  tahambi.  Remplir 
ses  obligations.  ^ . 

X <^rü-o  Kleisou  he  touakiarcL 
tchoha.  Troupes  qui  gardent  les  passages. 

■ ' teichoun.  Cuivre  jaune  qui  se  fait  avec  un 

mélange*  de  plomb. 

Seul.  Qui  n’a  personne.  Seulement. 

Je  n’ai  que  cela. 

' teike.  Dans  le  moment.  D’abord.  A l’instant. 

Il  n’y  a qu’un  moment. 

^.teifoun.  Bâton  dont  se  servent  les  vieillards 
pour  s’appuyer.  Béquille.  {Tchou  tchang  en  chinois.) 

teifouchemhi.  Se  servir  du  bâton  ou 
de  la  béquille  en  marchant.*  ' 

* » f 

teifoungue.  Qui  se  sert  du  bâton  où 
de  la  béquille  en  marchant. 

■>..  [ 'V4-X-V  1er  sere  herguen, 

• « 

'V-T-Ç-V.  ter  sertie.  Brillamment.  Avec  éclat;  corn-, 
me  lorsqu’un  grand  nombre  de  cavaliers  rangés  ont 

a.  3o 
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leurs  armes  et  leurs  étendards  très  brillants.  On  dit 

aussi  ter  tarseme. 

ïWxiçW  terteti  tartan.  Qui  va  en  trembla^' 

tant  comme  un  homme  qui  sort  de  maladie. 

^■>xCW.  terkin , (r«  en  chinois.)  Autel.  Lieu  élevé 
d’où  l’on  peut  voir  au  loin.  Terrasse.  Balcon.  Perron; 
comme  ceux  qu’on  voit  au  palais  ou  dans  quelques  tri- 
bunaux. 

n rhrfv^.  terkin  ni  tchergui.  Escalier  d’une 
terrasse,  d’un  autel,  etc.  {Tai  ki  en  chin.) 

terhimbi.  Sauter.  Sauter  sur  un  lieu  élevé. 
Passer  d’un  saut  d’un  endroit  à un  autre.  Monter. 

•^WrCWnrhrfr»  terkin  ni  tchergui  ouogembi. 

Monter  par  degrés  d’un  mandarinat  à un  aütre.  On  dit 
aussi  '«^-rrCv-rW  n . tankan  tankan 

ni  ouogembi. 

terguimbi.  Mettre  le  fer  au  bout  d'un  bâ^ 
ton  pour  en  faire  une  fléché.  , 

(ScCW.  ten  sere  herguen. 

ten.  Espece  de  chaise  ou  de  litiere  portée  par 
des  hommes  ou  par  des  animaux,  faite  de  bois  ou  de 
bambou  : elle  ressemble  à celle  que  l’on  appelle  cW, 
hen,  etqui  n’estportée  que  par  des  hommes.  Élevé.  Fort 
haut.  Le  commencement  d’un  chemin,  ou,  pour  mieux 
dire,  l’endroit  où  le  chemin  finit.  Les  fondements  d’un 
édifice.  Nom  d’une  étoffe  de  soie  sur  laquelle  il  y a des 
dragons  brodés  en  or. 

3v4-n?f^o.  ren  Parler  avec  force  et  darté. 
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tenteke.  De  cette  sorte.  De  cette  maniéré. 
A.',.r^(VrOO^>  tentekengue.  De  cette  maniéré. 

r jy  rSb . tentchimbL  Venir  prendre  sa  place  au 
tribunal.  Venir  demeurer.  Venir  s’asseoir. 

» * j'C>  tentchoUf  La  quille  d’un  vaisseau,  d’un  ba- 
teau, d’une  barque. 

. r h^rguen, 

tengsç.  Lierre.  Gramen.  Kotin.  ( Teng  tsée 
en  ebinois.) 

n AtxC*^.  teng$ey  «>^we.  Une  verge  de  lierre 
ou  de  gramen,  etc. 

'V44V»  teng  seme.  Fortement.  Solidement. 
(Sfrrd^ . teng  jseme  hetche^ie.  Il  a gelé 

très  fort. 

'CnrPT*^  teng  tang  seme.  Avec  force. 
A forces  égales. 

^s^-rrCVHd.  tengnekou»  Espece  de  voiture  faite  avec 
des  cordes  pour  garder  l’équilibre.  On  s’en  sert  pour 
passer  les  montagnes.  C’est  une  espece  de  brancard  ou 
de  chaise. 

• f , , , 

. tengnembi*  Sauter  d’un  cheval  sur  un 

Uutre. 

tengueri.  Cordes  des  instruments  de  mu- 
sique. {Sien  tsée  en  chinois.) 

.•  ^ tengueltchekou.  Quelque  terrain  que 

ce  soit  dont  la  superficie  est  seche  et  le  dedans  hu» 
uaide.  Lorsqu’on  marche  dessus  on  enfonce,  etils’jr 
fait  des  hauts  et  des  bas. 


^ TEK 


CX^'  tengueUchembi.  Agiter  «on  corps  de 

côté  et  d’autre  en  marchant  sm-  un  terrain’  humide. 
Rendre  un  lieu  humide  en  l’arrosant. 

Ordonner  à quelqu’un  de  verser, 
de  répandre  quelque  chose  que  ce  soit,  de  jeter  quel- 
que chose.  (Verse,  répands;  impératif  de 
iengkirnbi.) 

. tcngkimhi.  Verser,  répandre  quelque 
chose  que  ce  soit.  Jeter  quelque  chose. 

■^WTOCV6B-^6’n.  Être  rencontré,  frappé 

par  quelque  chose.  Ordonner  de  verser,  de  répandre, 
etc.  ’ 

tengki  tangkî.  Qui  semble  à cha- 
que instant  prêt  à tomber  en  marchant  dans  im  chemin 
peu  uni.  On  dit  aussi  ^u<TV^'<^'^^rTOCV^■  Loungki  tangki, 

» »CXV-V  ^^-rf£^,tengkime  sambi.Je  le  sais  très  clai- 
rement. Je  le  sais  de  longue  main. 

■’^-rrOCV^  tengkime  saha.  Je  le  sais  très  clai- 
rement. ) 

'VhrV  C*VTcfW.  tek  sere  herguen. 

■ ; r tekjen.  Appareillé.  Une  chose  appareillée 
avec  une  autre,  parfaitement  égale  à une  autre.  Nom 
d'une  espèce  d’arbre  qui  ressembe  au  saule,  mais  sort 
bois  est  très  dur;  il  est  de  couleur  rouge.  On  en  fait 
des  manches  de  fouet:  mais  si  l’on  en  frappe  une  ju- 
ment pleine  elle,  avorte  sur-le-champ.  On  l’appelle 
aussi  'hs-rf-rO  ^-cr6.  souhai  mo.  ; > 

^ U Co.  tekjelembi.  Appareiller  une  chose  avec 
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une  antre  qui  lui  est  parfaitement  semblable.  ... 

tehjeleboumhi.  Faire  appareiller. 
Un  peu  appareillé. 

vnr^;  tehjen  nirou.  Le  fer  ou  le  bout  d’une 
fléché  qui  est  uni  à l’extrémité.  _ 

^ \ trxG.  tehjen yoro.  Nom  d’une  sorte  de  flé- 

ché à quatre  faces  égales.  Le  haut  est  large  et  uni; 
le  bas  est  étroit' et  rond,  * . ' • J ' 

_*■>  ■ '*  •<  ' ir.l:  ' - i, 

-J  tek  tak  seme.  jBruit  de  plusieurs 

personnes  qui  se  disputent,  qui  se  qüefellènt." 

. • I ::  'ii> 

"^i  » I *^î  reA^em^t.Cela  se  ditdes habits,  des  man- 
ches qui  montent,  qui  se  relevent. 

*•  !-■  ;.  l ; .....  . 

tehteboumbi.  Brûler  les^monnoies  de 
papier  qu’on  offre  aux  esprits  durant  les  sacrifices.  On 

dit  alors  rrrrV  tchiha  tehteboumbi . 

> V I 

tehleke.  On  dit  ce  mot  lorsque  le  poré 

ou  la  bête,  quelle  qu’elle  soit,  qu’on  veut , offrir, .est 

morte  tout -à-fait.  (Prétérit  de  tektetnbi.) ^ 

tes  sere  herguen.  -• 

tes.  Bruit  que  font  les  cordes  qui  se  cassent 
lorsqu’on  les  entend.  Alors  on  dit  Vrrrx»-r4-/i 

tes  seme  laktchaha.  ^ •'  ' • \ ' : ' ".Z  * • 

=W6  wv  teou  sere  herguen. 

teoutembi.  Changer' quelque  chose  de 
place.  Se  donner  mutuellement  l’uri  à d’autre  quel- 
que chose  que  ce  soit. 
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^ teouteboumhi.  Faire  changer  quelque 

cKosé  de  place.  Ordonner  de  se  donner  l’un  à l’autre. 

^ » uip'  ' J’»  ^6^»  teoutentchembi.  Changer  mutuelle- 
ment de  place.  Se  donner  mutuellement  l’uu  à l’autre. 

A-hrV  tep  sere  herguen.  • ' ’ • 

teptchiTnbi.  Prendre  patience.  Lorsqu’on 
aquelque  sujet  d’inquiétude  sur  quelque  chose  etqu’on 
n’en  laisse  rien  échapper  au  dehors. 

que  bout. 

“ teptchirakou.  Avec  impatience. 

t- 

tepkou.  Enveloppe  du  fétus  tant  dans  les 
femmes  que  dans  les  animaux. 

6y 6V^.  tepkçlatouboumbî.CoHeT  èi  l’arc 
les  deux  morceaux  de  bois  ou  de  corne  qui  tiennent 
ia  corde  par  les  deux  bouts.!  ' . 

• tepke  tapka.  Cela  se  dit  des  petits 
enfants  qui  cominencërit  à faire  quelques  pas  ^ et  qui 
apprennent  à marcher  et  à parler. 

tephe^chembi.  Jouer  au  volant.  Jouer 
^ l’osselet,  etc.  ‘ , ; 

tepkelembi.  Couper  par  morceaux  la 
viande  qu’on  doit  manger. 

rV  (StcvSV,  tel  sere  herguen, 

• • tdguin.'  Ceinture  de  la  culotte  des  hpmmes, . 

cS-xCW,  temsere  herguen. 


» » . • ' ' ■ • **•  — 

tepke.  Ce  qiii  tient  la  çprdè  de  l’arc ’à  cha- 

* * î - . I . î ' î . . * . . 
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temhî.  Être  assis.  Demeure:ç.  Être  manda- 
rin , par  exemple.  Rester , en  parlant  des  marques  de 
quelques  coups  qu’on  auroit  reçus , ou  d’une  liqueur 
qui  auroit  été  d^s  un  vase.  ^ • 

/emçAe;».  A l’envi.  Dispute^  ,, 

. temchemhi:  Se  disputer  à qui  aura  la 
ctose.  Se  quereller.  Vouloir  l’emporter. 

i T»  temcheboumbi. . Ordonner  dte  disputer, 

etc.  ■ ' '■  ‘ •'  ’ V \ 

t4grncke7tdoumhi,\  Lorsque  le'  com- 
mun se  dispute,  se  querelle,  se  bat  Ori  dit  encore 
r<^f  yû temchenoumbi,  .v.  i . 

tBTntchikoû.  Nom  d^uiié  pcrtite  barque  dont 
la' proue,  composée  de  trois  planches^  est  en  pointe 
comme  un  nez , et  la  pouppe  est  plate. 

temhetou.  Signe,  marqué, ‘signal,  ^ille- 
metqui  mit  ressouvenir.  Paitentes.  Passe* *port.-  Cachet, 

etc.  On  dit  aussi  ^hnçW.'Qn4cS^.icÀcdm.rejwÀe^oi/.  » v 

* ••  ■*  ' 
temketouîemhi»  Donner  à quelqu’un 

une  marque  de  distinction  comme  aux  veuves  qui 
ne  se  remarient  point,  etc".  Donner  pour  éiem]f>le.F^ire= 
une  marque,  un' signal,  etc.  .'! . , ~ • " 

temketotilehou^hî.  Avoir’  ou  reCè-^ 
voir  une  marque  de  distinction.  Ordonner  de  mettre 
un  signal,  etc.  ^ 

’'S‘'rrrxr\v  temketou  toua  chan^. 
guiakou.  Signaux  qui  sont  le  long  des  grands  cheminé/ 
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dans  'lesquels  on  brûle  des  choses  qui  font  beaucoup 
de  fumée.  Signaux  qu’on  donne  par  le  moyen  des 
feux.  ' ' ' 

vnr^.  temhetou  nirou.  Espece  de  bàtort'de' 
commandement,  ou  dé  fléché  que  portent  les  manda- 
tins  pour  donner  leurs  ordres.  ' 

té  sere  herguen.  • 

,•  tèi  Particule  qui  marque  le  datif.  Préposition, 
par,  au-dessus,  avec.  Particule  de  temps.  > 

• ' teberen.  Les  petits  des  animaux.  Agneau. 

Les  petits  des  oiseaux  lorsque  la  mere  les  nourrit  en- 
core. • I , ■ « 

i^’rS'oÇ^/telfehe;  Cela'  se  dit  de  l’eau  qui,  ^n  bouil- 
lant, se  répand  hors  du  vase.  Cela  se  dit  aussi  de.laT 
marée  lorsqu’elle  monte.  L’eau  a inondé.  L’eau  de  la 
riviere  a débdrdé.  Prétérit  de  . tebemhi. 

- '*  # ' l*î  ♦ ’i . j.'wj  ■'  . ■ 'i  î*  ’ . ’ju.i  ' ■ , ^ ■ 

, tebeie.  Nom  'd’urie  espece  d’herbe  qu’on 

emploie  pour  faire  dés  nattes.  On  l’appelle  de  même, 
W'  > nigehte,  et  y'  t >~jy^C.  lerhi  orho. 

tf'be,taba.^Pèle-mêle,comIne  des  in- 
sectes attroupés  daps  pn  même  lieu;,  . : . 

^ejdTÉpi.  Pleine  mer.  Inondation.  Grande, 
abondance  d’eau.  Eaux  considérables  et  profondes. 

tesereke.  Débordement.  Lorsque  leseaux 
ont  débordé  de  telle  sorte  qu’on  ne  voit  plus'  de  riva- 
ges, et  qu’on  ne  sauroit  plus  distinguer  le  lit  de  la  ri- 
vière. Inondation.  . i.ii,..  . - 
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Espece  d’attrape  dont  on  se  sert  pour 
prendre  les  fouines,  castors,  martres,  etc.,  lorsqu’ils 
veulent  sauter  d’uu  arbre  à l’autre.  C’est  une  espece 
de  filet  qu’on  tend  et  dans  lequel  on  les  prend. 

tegehimbi.  Lorsqu’à  l’exercice  de  la  lutte 
on  terrasse  son  homme. 


legehoii.  Fléché  liée  avec  du  chanvre  blanc , 
dont  on  se  sert  pour  invoquer  l’esprit  lorsqu’on  veut 
lui  demander  du  bonheur.  On  l’appelle  aussi 
lepse. 


' teboumbi.  Faire  compter  combien  de  fois 

on  a monté  la  garde,  on  a fait  son  emploi.  Faire 
compter.  - . 

f 6V^ . tesounghiembi.  Crier  à gorge  dé- 
ployée. Secouer  la  poussière.  Balayer,  etc.  ' 

tede  lade.  Qui  est  assis  tantôt  d’un  cô- 
té, tantôt  de  l’autre,  sans  aucune  contenance  grave, 
etc. 


tetoumlà.  Cela  se  dit  des  chevaux  et  au- 
tres animaux  qui  dorment  dans  leurs  écuries  ou  leurs 
cavernes.  Être  étendu,  couché.  Dormir.  Cela  se  dit 
aussi  des  hommes  qui,  ayant  la  tète  appuyée  , dor- 
ment étendus  de  leur  long. 

tedouboumbi.  Ordonner  de  s’étendre. 
Faire  fermenter  la  farine.  Poser  à terre  quelque  chose 
que  ce  soit.  Metti’e  à terre  ou  dans  le  berceau  un  petit 
enfant  pour  le  faire  dormir.  i 

tedengui.  Qui  surnage.  Cela  se  dit  aussi 

a.  5i 
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des  femmes  qui,  en  marchant  un  peu  vite,  remuent 

les  reins. 

X' V 6Vtv'.  tetoure  pia.  Lune  ou  mois  que  les 
femmes  restent  à la  maison  après  leurs  couches. 

teletchen.  Maison  ou  jardin  sans  enceinte 
et  sans  fossés,  ou  telle  autre  chose,  etc. 

i'pj  /.  tedoun.\5ne  nuitée.  Une  nuit  qu’on  passe 
dans  un  lieu,  etc.  On  dit  alors  emou  te- 

doun. 

l'es,  tedoulchembi.  Lorsque  le  commun  dort, 
.se  repose,  etc. 

tetou  tambi.  Mettre  le  feu  avec  une 
torche  aux  herbes  qui  sont  dans  les  terres  basses  et  hu- 
mides. Ces  terres  étant  ensemencées  d’avoine  rendent 
beaucoup. 

telehen.  Un  peu  élevé. 

tele.  Nom  qu’on  donne  à l’empereur.  Élevé; 
le  haut  de  quelque  chose  que  ce  soit. 

~ ' V.  telen.  Les  glandes  qui  sont  dans  les  pis  des 
vaches,  brebis  et  autres  animaux. 

1 . teleri.  Regarder  une  chose  comme  une 
bagatelle,  f'aire  une  chose  sans  en  être  chargé  , la 
faire  telle  quelle.  Le  dos  du  cheval  qu’on  monte.  Tel- 
lement quellement,  sans  attention,  sans  beaucoup 
s’embarrasser. 

^ il  ? À telerekepi.  II  s’est  fendu.  Il  s’y  est  fait 

une  fente.  Cela  se  dit  des  tables,  planches,  etc. 

telihoun.  La  rate, Cette  partie  est  dans  le 
ventre;  elle  est  étroite  et  longue. 
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► teli  ouohe.  Lit  d’uiie  riviere  qui  est  plein 
de  rochers.  Base  de  pierre. 

^ telihoun  mataha.  Nom  d’une  ma- 

ladie par  laquelle  le  ventre  des  chevaux,  etc.,  leur  en- 
fle, et  leur  cause  des  douleurs  aiguës^;  alors  ils  se 
veautrent  par  terre. 

telichemhi.  Verser.  Cela  se  dit  de  l’eau 
ou  de  telle  autre  liqueur  dont  un  vase  seroit  tropplein^ 
et  qui  se  répandroit  par  dessus  les  bords. 


teloun,  La  crinière  des  chevaux , mulets , 

etc. 

^ r j 4 temoun.  Superstition,  ;.•  • • • 

» r temengelembi.  Se  vanter,  se  louer  par 

orgueil.  Être  plein  de  soi-méme. 

temeche.  Orgueilleux,  qui  se  vante  à tout 
propos.  . . ‘ . 

î C Superstitieux.  Qui  fait  des 

superstitions ,'  des  choses  exti'aordinaireç. 


tetchi  tchafambi.  Acheter  ce  qu’il  j 
a de  mieux  en  quelque  genre  que  ce  soit  Prendre  ce , 
qu’il  y a de  mieux.  ' ^ 

tetchi.  Excellent  homme.  Homme  qui  l’em- 
porte sur  les  autres  par  ses  belles  qualités.  On  dit  alors , 
jv^-r-i-W  haha  tetchi.  Donner,  par  respect,  à un 

vieillard  le  premier  verre  de  vin. 

* , 

. tetchi  houmhi.  Donner  à ses  ainés,  à 

r« 

ses  anciens,  à ses  supérieurs  , quelque  chose  qu’on 
possédé. 
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. teiembi.  Voler.  Cela  se  dit  des  oiseaux 

qui  volent. 

teieboumbi.  Faire  voler. 

tehele.  Nom  d’un  habillement  de  peau 
qu’on  porte  lorsqu’on  va  à cheval.  Celui  qu’on  appelle 
olbo , n’est  pas  de  peau. 

^ , feAe/raa/a^  (pluriel  de  tehemaS) 

Oncles  maternels.  Ceux  qui  ont  épousé  les  sœurs  de, 
la  mere. 

' teieretopi.  Renard  volant,  béte  fauve 

qui  a des  ailes  de  peau  au-dessus  des  cuisses  et  qui 
vole  : elle  se  trouve  au-delà  de  la  grande  muraille;  de 
la  tête  à la  queue  elle  a deux  pieds  de  long. 

^5V\.  tehelembi.  Prendre  à l’hameçon.  Accro- 
cher , prendre  avec  un  croc  un  homme  à la  guerre , 
par  exemple,  etc. 

' lehema.  Oncle;  c’est-à-dire  le  mari,  par 

exemple,  de  la  sœur  de  ma  mere. 

teheme.  Tante  maternelle.  [C’est  la  sœur  ca- 
dette de  la  mere.]  La  sœur  ainée  s’appelle  am- 

bou. 

tehemeta  , (pluriel  du  mot  précédent.) 
Tantes  maternelles.  [Ce  sont  les  sœurs  cadettes  de  la 
mere.] 

tehehoumbi.  Faire  des  bouts  de  tabac. 
Mettre  les  feuilles  de  tabac  l’une  sur  l’autre  à plat 
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pour  leur  faire  prendre  une  couleur  jaune.  Purifier 
i’or,  lui  donner  une  couleur  rouge. 

tehi.  Quarante.  (See  che  en  chinois.) 
tehitchi.  Le  quarantième. 

tehembi.  Faire  fermenter  du  tabac  en  met- 
tant les  feuilles  l’une  sur  l’autre.  Cuire  la  soie  pour  la 
rendre  plus  belle.  Purifier  les  feuilles  d’or,  etc. 

n'W,  tehehe  aigen ,{tche  kin  en  chinois.) 
Or  pur.  Or  rouge.  On  donne  la  couleur  rouge  à l’or  en 
feuilles  en  mettant  ces  feuilles  entre  deux  briques' 
ardentes  ou  qu’on  fait  rougir  au  feu. 

teinte.  Chaque  quarantaine. 

O * • » • 

Lvj  Aowm.  Les  quarante- 

neuf  bannières  desMongouxqui  sont  hors  de  la  grande 
muraille.  H y a dans  ces  bannières  desrégulos  qualifiés 
du  titre  de  pelle  y c’est-à-dire  du  troisième  ordre. 

• x 'A  tere.  Particule  qui  se  met  à la  fin  d’une  phrase 
lorsque  le  sens  est  complet;  avant  elle  on  met  le  mot 

aintchi.  Table  ou  bureau.  Le  visage.  Côté. 
Un  des  côtés  d’un  quarré,  par  exemple. Table  à man- 
ger, à deux,  à tiois  côtés,  etc. 

• tere  manga.  Sans  front. Qui  ne  rou- 
git de  rien.  Qui  a le  visage  épais,  selon  la  maniéré 
de  parler  de  ces  peuples. 

^»-A  teresou.  Nom  d’une  plante  dont  les  ra- 
meaux sont  fort  menus  et  blancs;  elle  ressemble  à celle 
qu’on  ajDpelle  en  chinois  mao  kàn.  Cette  espece  de 
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plante  sert  à faire  les  coiffes  des  bounels  d’été  ou  des 
Icang  mao  tJiéc. 


terengue.  Qui  a de  l’honneiir.  Qui  s’ap- 
plique à faire  de  bonnes  choses. 


' r/  'O'^.lere oualiatamhi.  Éviter  la  rencon- 
tre de  quelqu'un,  fuir  sa  présence,  ne  vouloir  pas  en 
êtievu,  rougir  eu  le  voyant.  Rougir  décoléré,  conrme 
lorsqu’on  voit  quelqu’un  avec  qui  l’on  a eu  dispute. 


~-î-A-V  ''■TS'''^ry-T-yr/  . tere  sipchehoun.  Qui  a le  visage 
en  pointe , étroit  par  le  bas. 

' A V tere  chelioun.  Qui  a le  visage  blanc  et 

luisant. 


A j"A"^"»  U'"',.  tere  chehoun  kirourakou. 
Qui  a le  visage  blanc  et  luisant.  Qui  ne  rougit  pas  ai- 
sément. [C’est  une  espece  d’injure.] 


^erey'e^emi/.Qui  s’expose  sans  crain- 
dre la  raillerie.  Qui  ne  craint  pas  la  critique  ni  les 
propos  lorsqu’il  faut  demander  quelque  grâce  ou  qu’il 
faut  s’humilier. 

^■’-A-V  tere fountchebourakou.  Faire 

confusion  à quelqu’un , lui  faire  honte. 

» A ’ » . ^ . tereng  tarang.  En  se  piaffant. 

Cela  se  dit  d’un  homme  qui , sans  être  très  honora- 
ble, veut  s’en  faire  accroire. 

A"»-»  terakou.  Qui  n’a  point  de  front,  qui  est 
sans  honneur. 

A’  » ' ud'i  rCn.  terakoulambi.  Couvrir  quelqu’un 
de  confusion,  lui  faire  honte,  etc. 
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A î 'rsrb^C^.  terentchoumbi. Avoir  égard  à la  recom- 
manclation  de  quelqu’un  dans  quelque  affaire  que  ce 
soit. 


î A ' 'J.0  A-’"’-’’ c;■^.  terentchourahou.  Sans  avoir  égard 
à la  recommandation  de  qui  que  ce  soit.  'avoir  point 
d’égard  à la  recommandation  de  quelqu’un,  etc. 

' A^o  ierei  chouasc.  Le  tour  d’une  table. 

Le  dev'ant  d’autel,  par  exemple. 

î A'.'j^.  teriboun.  Le  principe.  Le  commencement. 
L’origine.  {Che,  ki,  teou  en  chinois.) 

teriboun  touben.  Le  commence- 
ment et  la  lin.  (Che  mo  en  chinois.) 

teriboumbi.  Faire  le  commencement  da 
quelque  chose.  Faire  le  commencement  de  la  mu- 
sique. 

î AvO-^v  terihe.  Cela  se  dit  des  vieillards  auxquels 
la  vue  commence  à manquer,  qui  ont  la  vue  trouble. 
U a changé  de  bien  en  mal.  ' 

A.'fGV',  Devenir  mauvais.  Changer  de  bien 

en  mal. 


teri.  Préposition,  de,  par,  etc.  (br-^^  -*■<  xo . 
cheden  teri,  par  le  milieu.) 

O 

terishoun.  Changement  de  bien  en  mal. 
Confusion  dans  les  idées.  Qui  a de  mauvaises  inclina- 
tions. (Dépravation.) 

tefe.  Une  piece  de  toile,  de  soie,  etc. 

^ V tefelmgou.  Une  piece  entière  de  toile, 
par  exemple,  de  soie,  etc. 
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u;  i^î'x-v*.  tefere.  Nom  d’une  plante  sauvage  qui  res- 
semble a celle  qu’on  appelle  en  chinois  kiue  tsai. 

tefou.  Espece  de  fromage  fait  avec  des  hari- 
cots et  (|u’on  met  fermenter.  {Teou  fou  en  chinois.) 

■^CW.  tckeii.  Élevé;  comme  un  lieu  un  peu  élevé. 
Alors  on  dit  n 6''^.  teken  ni  pa. 

tehekou.  (Il  n’est  pas  inscrit.)  Cela  se 
dit  lorsqu’on  n’a  pas  mis  sur  le  catalogue  le  nom  de 
quelqu’un  qui  est  en  office,  etc. 

tehe.  (Il  a été  inscrit.)  Cela  se  dit  de  ceux 
qui  sont  sur  le  catalogue  des  personnes  qui  ont  des  em- 
plois et  qui  en  retirent  les  émoluments.  Hameçon  à? 
pécher  le  poisson. 

tei  sers  herguen. 

teisoun.  Ceinture  ou  attache  des  habille- 
ments intérieurs  des  femmes,  tels  que  les  culottes,  etc. 
La  ceinture  des  culottes,  qui  est  attachée  aux  culot- 
tes, et  qui  prend  depuis  les  reins. 

teitchinihi.  Brûler.  Brûler  un  livre  dont 
on  n’a  pas  besoin,  par  exemple. 

^ ieitchiboumhi.  Faire  brûler. 

teitchi.  Ordonner  de  brûler.  (Brûle,  impé- 
ratif de  » Aj.f  G'2.  teilchimbi.) 

~ teite.  Espece  de  farine  grossière  du  bled 

noir,  ou  son  du  bled  noir  réduit  en  farine. 

'V-nrV  1er  sere  herguen . 
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ter  seme.  Qui  ressemble  à (le  la  neige^ 
Avec  grande  affluence.  En  grand  nombre  et  en  mul- 
titude. Plein  en  entier,  etc. 

(Vrr*-  4 ter  seme  cheien.  Blanc  comme  de 
la  neige.  Cela  se  dit  des  hommes  et  des  choses. 

terbehoun.  Humide.  Humidité.  Qui  est 

moite. 

y. , , ÿj . terbehoun  soukdounJYscçeuv  hu- 
mide. Temps  humide.  (Che  ki  en  chinois.) 

terbembi.  Humecter.  Rendre  humide. 

x(j^»4V  v-£r6<\c^.  terbeme  ougehihe.  Il  est  hu- 
mide. Il  a pris  l’humidité. 

^ » 'X  . terbeboumbi.  Faire  rendre  humide. 

Faire  humecter. 

^■*"x-(ÿ>-€c)x  » * terbebourakou.  Il  ne  sauroit  être 
humide.  Il  ne  sauroit  prendre  l’humidité. 

^ i xi^W  terten  seme.  En  tremblotant.  Cela  se 

dit  de  quelcpi’un  (jue  le  froid  a saisi  et  (jui  tremble  de 
tous  ses  membres.  On  dit^aussi  ~^î'x'^"/  ler- 

deti  tardan,  ,i 

xÇy*‘*^  v-kVVt45Vx,  tèrden  tardait  achcham^ 

Agir  en  tremblant.  ' ■ 

^ î'xxv~>  rr£^r>.  tertchilembi.  Mettre  un  mort  sur  une 
table  après  l’avoir  habillé.  [Cela  se  fait  avant  que  de  le 
mettre  dans  la  biere.]  - 

tergue  chemhoun.  L’index  ou  le  deu- 
xieme doigt  de  la  main.  On  l’appelle  aussi  'VRèV* 
2.  32 
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viotcho  simhoun ,etrairnr^  tchorire  simhoun. 

» aCV,  tergui,  {tien  chang  en  chinois.)  Le  dessus. 
Le  haut.  Au-dessus.  Qui  est  à la  tête  des  autres;  com- 
jne  un  roi,  etc.  L’est,  en  chinois.) 

terguimbi.  Monter.  Aller  au-dessus.  On 
dit  alors ^ C ; fCo.  ouochehoun  mouktembi. 

tergui  «yoA/a.Lehaut  du  ciel.  L’empy- 
rée.  {Chang  tien  ou  haotien  en  chinois.) 

^-x-rVi  v-x-rVr<^.  tergui erguitchi.Dwcàté  de  l’orient. 

A'CV  V»  » t W,  tergui  nahan.  Le  lit  de  parade  qui 
est  du  côté  du  couchant.  C'est  celui  qu’on  appelle  le 
grand  lit. 

r ' "i,  tergui femen.  La  lèvre  supérieure. 

•^^’-hcOrrOr^.  terguingue.  Le  dessus.  Le  côté  de  l’o- 
rient. 

•*^4-xr0rCW,  terguiken. \5nipen  élevé.Unpeuau-dessus. 

, ^ ' A (§^.  terhoue..  Mouche.  en  chin.) 

! terhi;  {hi  en  chinois.)  Natte  dont  on  se  sert, 

sur  les  lits.  On  les  fait  avec  des  joncs  qu’on  partage. 

' xCV  > U X’’  ’C.  terhi  orho.  Nom  de  la  plante  avec- 
laquelle  on  fait  les  nattes,  'On  l’appelle  aussi 
tebeie,  et  nigehte.  {Hi,  eu  chinois.)  \ 

< 6'X;  * » » j terhoue  pachakou.  Chasse-mou- 

che. Balai  à chasser  les  mouches.  Epoussette.  On  dit 
aussi  ^ '*  ’ »'u'  arfoukou. 

-;  '''fTri,  terhoue  itcha.  Espece  d’insecte  ou 

de  mouche  plus  grosse  que  les  mouches  ordinaires. 
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ten  sere  herkuen. . 

O 

ten  , (Arto  en  chinois.)  Grand.  Élevé.  Qui  est 
de  haute  stature. Quelque  chose  quecesoitqui  est  élevé. 

O ten  i itchi.  Du  côté  élevé.  • “ * 

tende.  Ordonner  de  séparer.  (Sépare,  impé- 
ratif du  verbe  suivant.) 

^ TTi^T  r 6^0 . tendeinhi.  Séparer  une  famille,  par  exem- 
ple. Séparer,  diviser  quelque  chose  que  ce  soit. 

tendebouinhi.  Ordonner  de  séparer , 

de  diviser. 

tendetchembi.  Diviser  y séparer  en  com- 
mun. Lorsque  le  commun  divise,  sépare,  etc. 

_ r tendenoumbi.  Lorsque  chacun  sépare, 

divise  en  particulier.  Séparer  à l’envi,  ensemble. 

A ; ^ î x-V  ôncCW.  teng  sere  herguen. 

i'n  y teng.  Arrêté.  Sans  remuer. 

tengne.  Lorsque  deux  personnes  sont  mal 
ensemble  , ordonner  de  les  réunir  pour  savoir  la- 
quelle a droit  ou  tort.  (Impératif  die  teng- 

nenibi.')  , 

. T 1 î f . tengselembi.  Peser.  Se  servir  de  la 

balance  pour  savoir  le  poids  de  quelque  chose.  , 

’O:  ^ 6V>.  tengnem bi.  Réunir  deux  personnes  qui 
sont  mal  ensemble,  pour  savoir  leurs  raisons  et  con^ 
noitre  qui  a tort  ou  raison.  Lorsque  la  charge  d’une 
bête  n’est  pas  bien  posée,  savoir  ou  chercher  avec  la 
main  quel  côté  est  plus  pesant 
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tengse.  Balance  à peser  l’or  , et  Targent, 
^Teng  tsée  en  chinois.) 

> c 1 ■l’S  . f^^^g  sente  oho.  Cela  se  dit  de 
ceux  qui , n’ayant  ni  feu  ni  lieu,  leventles  yeux  comme 
s’ils  pensoient  aux  moyens  de  pouvoir  se  tirer  d’af- 
faire. Il  n’y  a plus  rien  à dire.  Il  n’y  a plus  le  mot  à 
dire. 

î , y'r^  vt4-r4-V.  tengse  i ilha.  Les  divisions  de  la 
balance.  (Teng  hing  en  chinois.) 

tengchemhi.  Cahoter. Lorsque  les  chai- 
ses roulent  sur  un  terrain  peu  uni , par  exemple. 

^ tengcheboumbi.  Être  cahoté  en  chaise. 

Être  cahoté  à cheval. 

tengniembi.  Jouer  au  ballon.  Se  jeter 
le  ballon  l’un  à l’autre. 


tengchembi.  Cela  se  dit  des  chaises  ou 
charrettes  qui  cahotent  lorsqu’elles  roulent  sur  des  che- 
totins  peu  unis. 

vc^rr-rV.  teug  seme  iliha.  Cela  se  dit  de* 
chèvaux,  etc.,  qui,  étant  fatigués,  s’arrêtent  tout-à- 
coup. 

' /e/zg/o«.  Lanterne.  Fanal.  ÇTengloungen 

chinois.) 

tengchetembi.  Être  tantôt  haut  et  tan- 
tôt bas  moralement.  Lorsqu'on  a quelque  affaire  et 
que  le  cœur  palpite  de  crainte. 


tengtchan.  Lampe.  Lanterne.  FanaL 
{Teng  tchan  en  chinois. ) 
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tengtchan  tabou.  Allume  la  lampe, 

la  lanterne. 

tengueboumbi.  Ordonner  de  jeter  une 

.pierre,  etc. 

tengue.  Ordonner  de  prendre  une  pierre, 
une  briquB,  et  de  la  jeter.  (Prends  une  pierre , jette- 
la;  impératif  du  verbe  suivant.) 

Terrasser  quelqu’un  au  jeu 
de  la  lutte.  Prendre  une  pierre , une  brique,  et  la  jeter 
au  loin. 

(S^rw,  tek  sere  herguen, 
Lektembi,^2i^idx.  Surnager.  Voler  comme 

les  oiseaux.  • 

tehteboumbi.  Ordonner  de  nager.  Faire 
surnager.  Faire  revivre  une  affaire  qui  étoit  comme  fi- 
nie. Faire  voler. 

^GV\.  tekteîtchem  bi.  Se  réveiller  en  sursaut.  - 

tekterchembi.  Cela  se  dit  de  ceux  qui, 
ne  remplissant  par  leurs  obligations,  font  des  châteaux 
en  Espagne,  etc. 

CVVtn^,  tekteni  kisoun.  Proverbe.  Paroles 
qu’on  dit  communément,  pour  l’ordinaire , etc. 

tektekou,'i^om  d’un  morceau  de  bois  qu’on 
attache  à la  ligne  dont  on  se  sert  pour  pêcher  les  pois- 
sons, et  qui,  nageant  sur  l’eau,  fait  voir  par  son  mou- 
vement quand  le  poisson  a mordu  à l’hameçon, 

lektehoun.  Un  peu  élevé.  Un  peu  haut« 
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■^Cj^  lehtchin  toiia.VeM  qui  est  aux  hérbes, 

à une  forêt,  sur  une  montagne,  etc. 

tektchirakou.  C’est  pour  dire  : Cet 
lioinme  ne  vaudra  jamais  rien:  Ce  feu  ne  sauroit  durer, 
ne  sauroit  s’allumer. 

tektchimhi.  Croître  peu-à-peu.  Devenir 

homme. 

f 

^^TrC^^tektohike.  Sa  maison,  sa  famille  a augmenté 
considérablement.  Cet  homme  a changé  totalement, 
il  est  devenu  honnête  homme.  (Prétérit  du  verbe  pré- 
cédent.) 

w V**  'VîTcV  ôncfW.  tet  sere  herguen. 

tethe.  Plumes  des  ailes  des  oiseaux.  Plu- 
mes qu’on  met  au  bout  des  fléchés. 

C^CW,  tep  sere  herguen. 

C’est  ainsi  qu’on  appelle  une  fléché  en- 
veloppée et  liée  avec  du  chanvre  blanc,  qu’on  présente 
à l’esprit  évoqué  pour  obtenir  du  bonheur.  On  l’appelle 
aussi  '^^''^^.tegekou.  Espece  de  marmelade  qu’on  fait 
avec  des  pommes,  des  poires  et  du  raisin. 

tepsehoun.  Qui  a les  paupières  longues  et 
fermées,  qui  descendent.  ^ 

tepsehoun  oho.  Il  a fermé  les  pau- 
pières. Les  paupières  se  font  alongées , etc.  On  dit 
alors  \ yasa  tepsehoun  oho. 

tepchembC  un  éventail.  On  dit 

encore  ^'yS^c^./oushe7tibi.  Éventer.  Cela  se  dit  aussi 
des  oiseaux  qui  étendent  leurs  ailes. 
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, tepchekou.  Eventail  de  plumes.  Grand 
éventail  fait  avec  des  plumes.  ( Yuchan  en  chinois.) 

tepchetemhi,  Celaseditdes  oiseaux  qui 
volent  en  agitant  les  ailes.  Eventer.  Se  servir  de  l’é- 
ventail pour  faire  du  vent.  Cela  se  dit  des  étendards , 
drapeaux,  etc.,  qui  flottent  au  gré  des  vents,  ou  que 
le  vent  agite. 

tepsetehe  miehoutehe.  Cela 
se  dit  d’une  démarche  gaie,  libre;  de  même  que  des 
oiseaux  et  des  quadrupèdes  lorsqu’ils  volent  ou  mar- 
client  gaiement  et  en  badinant,  etc. 

teptele.  Faire  débrouiller  un  peloton  de 
soie  qui  seroit  mêlé.  (Impératif  de  tep^ 

telembiy  qui  est  le  même  que  ^ T (SVi.  tepkelemhi.') 

teptelin.  Un  article  d’un  livre.  Un  chapi- 
tre d’un  livre. 

■ ^‘^6^'T-A-rr tepterembi.  Cela  se  dit  des  petits  des 
oiseaux  qui  essaient  leurs  ailes  dans  leurs  nids , qui  ap- 
prennent à voler. 

4-r  V tepteleme  tasambi.  Débrouil- 

ler peu-à-peu  de  la  soie  ou  du  fil  mêlé. 

• tepkenibi.  Ce  verbe  a le  même  sens  que 

celui  que  nous  attachons  auxmots fama  volât. Ch&ngeT, 
adopter  une  autre  maniéré  de  faire. 

tepkelembi.  Défiler  de  la  soie.  Défiler 
une  corde.  Débrouiller  .plusieurs  fils. 

. tep'ketchembi.  Ce\a  se  , dit  des  étoffes 
qui,  étant  déchirées,  se  défilent.  On  dit  de  même 
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^ soupketchembi , et  tepketche- 

hepi.  ' 

^"»'GX>6y^>  tepkeboumbi.  Ordonner  de  venir  à rési- 
piscence , de  se  repentir,  de  répéter. 

^■r£>rv4-=/^  tepkele.  Ordonner  de  défiler  de  la  soie, 
de  la  rendre  plus  lâche  ou  moins  serrée  qu’elle  n étoit,  ' 
de  débrouiller  plusieurs  fils.  (Démêle,  impératif  de 

^GV\>  tephelembi.') 

tepkeleboumbi.  Ordonner  de  rendre 
la  soie  plus  lâche  ou  moins  serrée  qu’elle  n’étoit,  de 
défiler,  de  démêler,  de  débrouiller,  etc. 

teou  sers  Kerguen, 

teou.  Frere  cadet.  On  appelle  aussi  de  ce  nom. . 
ceux  qui  sont  plus  jeunes  que  soi , ou  que  ceux  à qui 
on  les  compare. 

^ teouta.  Les  freres  cadets,  les  plus  jeunes, 
(Pluriel  de  teou.')  ^ 

4 teoutchin.  Devoir  du  cadet  à l’égard  de  l’ai- 
né.  Respect  que  les  cadets  doivent  aux  aînés. 

» ü teoune.  Veau  de  quatre  ans. 

teoutchilembi.  Rendre  les  devoirs  des 
cadets  envers  les  aînés.  Traiter  quelqu’un  avec  le  res*  , 
pect  qu’on  doit  aux  aînés. 

(SttCW,  tel  sere  herguen, 
telhe.  Piece  de  terre. 

^ V.  telheme  factchame.  Se  séparet, 

se  diviser. 
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telhembi.' YXiViAeT , séparer.  Se  séparer.  • 
Séparer  son  ménage  d’avec  celui  d’un  autre.  ■ . . 

telheboumbi.  Dépecer  une  bête  qui  a 
été  tuée  et  dont  on  veut  manger  la  chair.  Ordonner 
de  séparer  une  famille,  un  ménage  d’avec  un  autre. 

vnrS.  telhetou  nirou.  Nom  d’un  officier  du 
dedans  qui  a sous  lui  cent  personnes.  On  l’appelle  aussi 
€bS  r>  po  i nirou. 

3-^^.  telhendoujnbi.  Partager  son  bien  en 
mourant  Faire  son  testament.  Déclarer  ses  deuieres 
volontés.  V 

(jW.  telpin.  La  coiffe  du  bonnet. 

^4 1 telveri.  Homme  inconsidéré,  qui  ne  suit 
aucune  loi , etc. 

teljin.  Cela  se  dit  des  habits,  des  bonnets 
qui  sont  trop  larges,  et  qui  ne  vont  pas  bien,  etc. 

i CVicCW,  tem  sere  herffuen. 

O t 

^ » fCTn . temniembi.  Peser  avec  la  main  quel- 

que chose,  pour  en  savoir  à-peu-prés  le  poids. 

» f ,n  :-î  . temnieboumbi.  Ordonner  de  peser 

quelque  chose  avec  la  main  pour  en  savoir  à-peu-près 
le  poids. 

•n  ; f TOVn.  temnietchembi.  Cela  se  dit  du  balan- 
cement ou  mouvement  que  font  les  porteurs  de  chai- 
ses. 

; f ijs-o,  tempei.  Sans  cesse.  Très  souventToujours. 
a.  33 
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Habituellèment.  Continuellement.  On  dit  de  même 
jnoutchahou.  • 


. t r Gvo  tempei  manga»  l’rès  bon.  Très 

niaiivais.  Très  fort.  Très  robuste , etc.  . . 

, ^svvrco.  tembi'  Supputer.  Compter  les  gardes  qu’oii 
a montées,  qu’on  doit  monter,  ce  qu’on  doit  avoir,  etc. 

,'Oro  ^V-rxr^  ^'nrCW»  ty  sere  herguen. 

tymouy  (ty  mou  en  chinois.)  Analyse  ou  car^ 
casse  d’un  discours. 

^ lielin.  Nom  d’une  espece  de  fléché  dont 

on  se  sert  pour  la  chasse  des  oiseaux.  Ces  ileches  sont 
fort  pointues,  et  ont  le  manche  tré^s  court 

tiao.  C’est  une  espece  de  cigale  d’automne! 
On  l’appelle  aussi  6Vr'”rO'VrrT^,  piangchekou. 

ty  sere  herguen. 


"^^^;^.tyséj{ty  tsée  en  chin.)  Brouillon  d’un  discours, 
etc.  Ce  qu’on  a écrit  d’abord.  Original  d’un  livre,  etc. 


tiseîambL  Faire  le  brouillon  d’un  dis- 


cours, etc. 

tien.  Salle  ou  appartement  où  l’empereur 
siégé  sur  son  trône.  {Tien  en  chinois.)  ’ 

'OiTrW  2^  tien  te  tembi.  Siéger  sur  le  trône. 

tienche^  {tien  che  en  chinois.)  Nom  d'un' 
mandarinat.  Ce  grade  est  après  celui  du  tche  hien. 

* f‘oc.  tiaîambi.yLeilTeXes  tablettes  à jouer  l'une 
sur  l’autie.  Ramasser  les  cartes  qui  étoient  dispersées 
en  jouant, 

tie?itsée.  Dé  à jouer.  {Tien  tséc  en  chin.) 


TOKX 

'*w>|  ^4-x-V  (N'rÔ^,  ting  sere  herguenl  < 

'e^rrC^  vmrr^.  tingsé  orho.  Nom  d’une  pldnte  sau- 
vage dont  les  feuilles  viennent  par  paquets , dont  les 
fleurs  sont  petites  et  fines,  de  couleur  jaune.  Sa  racine, 
réduiteenfimneetmêlée  avec, celle  du  bled  et  du  blano 
d’œuf,  sert  pour  faire  une.  emplâtre  qui  dissipe  les 
enflures.  Cette  emplâtre  a beaucoup  de  vertu  ^ et  da 
force. 

'VhrV  C*v-xCW.  to  sere  herguen. 

to.  Nom  qu’on  donne  à une  mesure  qu’ori 
prend  depuis  le  bout  du  pouce  jusqu’au  bout  du  mé- 
dius, en  étendant  la  main.  C’est  encore  le  nom  d’une' 
mesure  qui  contient  cinq  c/ze«.g,  (illàut  dix  chetig  pour 
faire  un  boisseau).  Une  main  ouverte.  On  dit  alors 
v4^  emou  to.  Nom  du  gros  grain  des  chapelets 
que  les  mandarins  portent  à leur  cou.  Nom  d’un  pois- 
son de  mçr  dont  la  peau  peut  servir  à.  faire  des  tam- 

boiirs.  : ‘ ^ 

• '*1*  »*,  ‘ \ 

Le  haut  des  tentes  des  Mongoux,  Le 

bouton  qu’on  met  au  bout  des  fléchés.  Le  manche 
d’une  espece  de  pique.  On  l’appelle  €&^^y~^.pongkao.' 

tonieou.  Espece  de  damièr  à jouer  aux  da-, 
mes.  {Ouei  kl  en  chinois.)  . ..  - 

U yC  . tono  tchingueri. ^ Gros  clous  dont 

les  portes  du  palais. et  des  villes  sont  tontes  couvertes.' 

'®ro'T-r-rO.  tokui.  Le  côté  uni  de  l’osselet  dont  les  en- 
fants se  sentent  pour  jouer.  On  l’appelle  aussi 
taba.  • . * 
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U tohomhi.  Piquer,  poindre,  percer. 

tokochomhi.  Percer  avec  une  pique, 
par  exemple,  avec  une  épée,  etc. 

^ ’j-T  > tokoboumbi.  Être  percé.  Être  piqué. 

Faire  percer.  Faire  piquer. 

tohombi.  Tirer  la  corde  qui  environne 
l’ouverture  du  filet.Tirer  la  charrette,  enharnacher  un 
cheval,  etc. 

^ U'»  ? oCio'^ri  ► tokoboumbi.  Ordonner  de  tirer  le 
filet.  Faire  tirer  la  charrette.  Faire  enharnacher  un 
cheval. 

• ^’a  * ru-x  C.ro/^oro.  Les  roues  d’un  chariot,  d'une  char- 
rette, etc.  On  dit  aussi  ^'^àvnrW.  inouheren. 

toko.  Espece  d’élan  qu’on  voit  communé- 
ment et  qui  a les  cornes  plates.  On  Tappelle  encore 
5v  'T TT-/^  kantahan. 

0 »?  J A U * » O'  tohorokou.  Instrument  de  pierre 
d’une  forme  cylindrique,  qu’on  passe  sur  les  terres  en- 
semencées pour  entasser  les  grains  de  peur  que  lé  vent 
ne  les  emporte,  ou  que  les  oiseaux  ne  les  mangent. 

'cv:t'i4-)c€  tohoro  touha.  Petit  intestin  des 

cochons  par  lequel  passent  les  urines. 

&”»”?uut6.  toholiao.  Espece  de  pâtisserie  ronde  et 
plate  comme  une  cache.  On  l’appelle  aussi 
toholiao  efen. 

■ . ^'crt  ?v  h /,  tohoma.  Feutre  qu’on  met  sous  la  selle 
des  chevaux.  {Matchan  en  chinois.) 

V » « ü AU  »''Cv  tohorokou.  Reposé.  Qui  a pris  du re- 


«nrV  ^ TOSO  S6» 

po8  après  la  fatigue.  Qui  est  consolé,  tranquille^  etc. 
On  dit  aussi^*=>T7''  ’ u a u ^6'r>.  tohorombi. 

. u'î'u  V*.  toholon.  Étain. 

• '<=>TTr-fuA'uf(jB-f€V\  tohorornboumbi.^txecoxiSfAé.  Être 
soulagé  : comme  lorsqu’on  a fait  voyage;  lorsqu’on  a 
des  douleurs,  des  chagrins,  et  qu'on  se  trouve  soulagé. 
Secourir.  Ordonner  de  prendre  du  repos. 

J » U . toholon  mouhs.  Vif  argent,  ou 

mercure.  {Chouiyn  en  chinois.)  -,  - • , 

tohomimhi.  Boutonner.  Mettre  unbou* 

ton  dans  la  boutonnière. 

». 

Bouton.  Une  boutonnière  se  nomr 

me  hehe  tohon.  - - 

• ♦ 

tobo.  Petité  maisonnette  champêtre.  Caba> 

ne.  Cabaret  pour  les  voyageurs.  Chaumière.  On  dit 
aussi  tatan  tobo. 

t 

1 «ny-Vo.  toche.  Qui  est  marché  au  front,  cdihme  les 
chevaux,  cochons  , etc.,  lorsqu  ils  ont  une  marque 
blanche  sur  le  haut  de  la  tête. 

toso.  Ordonner  de  garder,  de  barrer  les  che- 
mins. Ordonner  de  préparer.  (Prépare.,'  etc.  , impéra- 
tif du  verbe  suivant.)  .. 

. tosombi.  Barrer  le  chemin  à quelqu’un, 

se  mettre  à la  traverse.  Barrer  un  chemin , par  exem- 
ple , en  élevant  une  petite  muraille.  Préparer,  garder 
les  chemins,  etc.  •• 

. tosoboumbi.  Ordonner  de  garder  ou 
de  barrer  les  chemins.  Ordonner  de  préparer. 
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'^'o^C.  toto.  Nom  d’un  oiseau  de  proie  qu’on  ap* 
pelle  aussi  houmoutou.  . . . • 

totolo.  Pronostic,  augure,  présage,  etc. 

' toit.  Miroir  à l’usage  des  enchanteurs  ou'de- 

vins.  Ceinture  de  la  culotte  des  enfants. 

'®»”3-T-uV.  tolon.  Torche  dont  on  se  sert  pour  s’éclai- 
rer lorsqu’on  marche  la  nuit.. 

^ ôl  U tolon  tolomhi.  Allumer  la  tor- 
che. Mettre  le  feu  à un  bâton,  à un  tronc  de  bois,  où 
à des  torches  faites  avec  des  branches  de  saule  et  de 
l’arbre  nommé  hing.  On  s’en  sert  pour  s’éclairer  pen- 
dant; la  pêche..  • . ! 

^‘u~’C.  ^o/o.  Ordonner  ^d’allumer  la  torche.  Ordoni 
ner  de  compter,  de  savoir  le  nombre,  etc.  (Allume 
la  torche,  fais  le  dénombrement,  impératif  du  verbe 
suivant.) 

Compter.  .Allumer.  Mettre  le 
feu,  etc.  , : ’ . ’ , . , 

^ I 

tolohoumhi.  Ordonner  de  compter  , 
d’allumer  une  torche,  etc. 

U T UT  ?-jrQ. . tolohoi.  Maniéré  de  parler.  Compter 
tout  l’un  après  l’autre.  i 

''^rcrW-V,  tomila,  Ordonn,er  de  tout  disposer , de  pré- 
parer toutes  choses.  Cela  se  dit  des  affaires  d’un  tribu- 
nal. (Dispose,  prépare  tout,  impératif  de 
tomilambi.) 

tomilahoumbi.  Ordonner  de  dispo- 
ser, de  préparer.  Être  disposé,  etc.  . 
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tomilamht.  .Cela  se  dit  des  mandarins 
qui  assignent  aux  gens  qui  sont  sous  eux  dans  le  même 
tribunal  ce  qu’ils  doivent  faire  dans  tel  ou  tel  temps. 
Préparer,  disposer  toutes  choses  dans  le  tribunal,  etc. 

^ J tomiladoumbi.  Lorsque  le  commun 

prépare,  dispose  tout. 

,tome.  Tous,  tout,  chacun,  chaque  chose,  etc. 

'Or-j^,toma.  Tombeau  creux  dans  lequel  on  enterre 
les  corps  morts.  On  dit  alors  ç"V  0 6''^.  tomon  ni 

tomombi.  Lieu  oh  lès  oiseaux  se  retirent 
pour  dormir.  Se  retirer  dans  son  lieu  de  repos,  dans 
son  habitation.  Lorsque  les  oiseaux  se  retirent  dans 
leurs  nids.  • • . ' 


< . tomoboumbi.  Ordonner  de  s"e  retirer 

dans  son  lieu  de  repos,  dans  sa  demeure,  dans  son 
nid,  etc. 


^■crhrS.  tomao.  Morceau  de  bois  avec  lequel  on  fait 
les  trous  des  filets , qui  est  la  mesure  des  trous  des 
filets. 


Uomohongou,  Hommequi  tientbien 


ses  résolutions.  • 


"^Tr^-c-xS;  tomoro:  Une  tasse  un  peu  grande,  ou  ùn 
petit  bassin.  - . 

tomorhon.  Maniéré  de  parler  agréa- 
ble, claire,  et  nette.  Livre  clair,  bon  et  beau.  Quel- 
que chose  que  ce  soit  qui  est  clair  et  net.  ' 

, Percer  droit  le  but,  soit  qu’on 


î64  TORI 

tire  à cbeval  ou  à pied , par  exemple.  On  dit  de  même 
O bc  3v^tnr*-rV.  tomortai  houaihâ, 

totchin.  Paon.  (Koung  tsiao  en  chinois.) 

totchin  ni  foungala.  Plumes  de 
paon  que  les  grands  ou  quelques  grands  , portent  à 
leurs  bonnets. 


'®'“ürcrV,  toion.  But  où  l’on  vise  dans  l’exercice  de  la 
Beche. 

r\  ^^£rr^rv-î-»4^  yv  f (jVn  . totchin  if oungalaha^ 
tamhL  Planter  une  plume  de  paon. 

toion  paha.  Il  a donné  droit  au  but. 

tokia.  C’est  une  partie  du  morceau  de  bois 
avec  lequel  on  fait  les  filets , qui  auroit  été  cassé. 


'Or-^Ct\.^to  ki.  Nom  d’un  oiseau  qui  vient  des  pays 
méridionaux  : il  a le  corps  gros  et  haut  de  six  pieds  ; 
il  ne  sauroit  voler.  Ses  plumes  sont  de  différentes  cou- 
leurs. Je  crois  que  c'est  l’autruche. 

tohichambi.  Cela  se  dit  des  pauvres 
qui  demandent  avec  importunité. 

to^/n.Nom  de  la  cheville  ou  du  boutdebois 
dont  on  se  sert  pour  tordre  la  corde  qui  tient  la  charge 
de  foin  qui  es^  sur  le  derrière  d’un  chariot. 


^■•uyr^6’r\>  tojitnbi.  Chercher  de  tous  côtés  quelqu’un 
qui  ne  seroitpas  cher  lui,  qui  seroit  sorti  de  son  logis, 
etc. 

toriboumbi.  Faire  chercher  quelqu’un 
qui  seroit  sorti  de  sou  logis,  le  faire  chercher  de  tous 
cotés. 


TOI  a65 

'^•0'Ar6t)  * ’ toribouhangue.  C’est  une  injure 

qu’ondit  aux  femmes  etauxliommes;  comme  si  oiide- 
mandoit  aux  premières  : Combien  de  fois  avez-vous 
changé  de  mari  ? Et  aux  autres  : Combien  de  fois 
avez-vous  changé  de  maîtae?  etc. 

xC.  toro.  Pèche,  fruit.  {Tao  tsée  en  chinois.) 

' toro  mo.  Pécher,  arbre.  {Tao  chou  en 

chin.) 

mroAo.  Lèvent,  par  exemple,  s’estappaisé. 
toromboumbi.  Consoler  quelqu’un 
avec  de  belles  et  de  bonnes  paroles. 

torombou.  Ordonner  de  consoler.  Appor- 
ter des  motifs  de  tranquillité  et  de  consolation  à quel- 
qu'un qui  seroit  affligé  ou  troublé. 

tofhon.  Quinze.  (Cheou  en  chin.) 

toron.  Poussière  qui  s’élève;  comme  lors- 
qu’on balaie  une  chambre,  lorsque  plusieurs  personnes 
se  battent,  lorsqu’on  marche  dans  un  lieu  poudreux. 
Pas  de  quelqu'un  imprimé  sur  la  poussière , par  exem- 
ple. Poussière  qui  sort  des  habits,  par  exemple,  lors- 
qu’on les  secoue.  Poussière  que  les  chevaux  ou  les  hom- 
mes élevent  en  marchant  ' i 

tofhotchi.  Le  quinzième. 

, tofhoto.  Chaque  quinzième  en  comp- 
tant les  hommes. 

'<>:r^7r'rT-3-rOr'Tc<^.  tofhongueri.  La  quinzième  fois. 
''«-hcV  toi  sers  herguen. 

o'v.  IqU  'i.  toiton.  Trompeur.  Cela  se  dit  de  ceux  qui-, 

a.  • ^ 54  ‘ 
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sous  l’apparence  de  l’amitié,  trompent  ceux  qui  se  fient 
«\  eux.  On  dit  alors  o,  toilon  ni  alali. 

C’est  aussi  le  nom  d’un  oiseau  qui  se  tient  dans  les 
forets  situées  sur  les  montagnes  : il  crie  pendant  la 
nuit,  et  on  ne  peut  jamais  le  trouver.  .On  l’appelle  en 
cliinois  po  hou  niao;  comme  si  on  disoit,  l’oiseau  trom- 
peur. 

toitongou.  Qui  trompe  sous  des  appa- 
rences d’amitié.  C’est  le  même  que  toilon, 

^ w Loilokochomhi.  Agir  inconsidéré- 

ment dans  quoi  qu’on  fasse. 


OncfW.  tor  sere  kerguen. 


tor  sente.  En  tournoyant,  comme  l’eau 
qui  coule  en  tournoyant.  Tourner  une  ileche  avec 
ia  main  pour  savoir  si  elle  est  bien  droite.  Alors  on  dit 
''f-î-P-V  <Vcrr’~rf6'o,  tor  sente  chourtembi. 

?-"f‘SVN.  torhomhi.  Tournoyer.  Tourner  autour 
de  quelque  chose., 

W€.  torho  mo.  Bois  long  de  cinq  pieds  qui 
sert  à contenir  le  filet  des  deux  côtés. 

^1  c torhome  tehepi.  Être  assis  en 

rond. 

''=v3->:(V^5V^^  torhimbi.  Ponctuer  un  livre.  Mettre  les 
points  après  chaque  phrase  d’un  discours. 

^ '*  T » vV.  torhikou  mahala.  Nom  d'une 
espece  de  bonnet  de  peau  qui  n’a  point  de  bord.  Cu- 
Jottc  de  peau.  On  Fappelle  aussix^r^"^ 

Jouscrehe  mahala. 

'VnrV  (!^ncrW.  ton  sere  herguen. 

ton.  Calcul.  Nombre.  Le  premier  des  six  arts. 
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«s-jV  ^ 'VïTTcnO'"W  vrrT-tOCfs , ton  ni  soutchoun ga, 
inengui.  Le  premier  jour  d’un  tsié  hi. 

tonto.  Homme  droit,  qui  a de  la  droiture. 
Droiture.  Droit,  vrai,  véridique,  etc. 

tonto  hiltchan.  Véritable  colcre. 

V/ 

\ T ; tondo «Av/oi/u.  Véritablement fidele. 

O lontoungue.  Droit.  Qui  a de  la  droiture. 

J t,  tondokon.  Un  peu  droit.  Qui  a un  pou 

de  droiture. 

'O'  J Tÿjj  T T J \A r tondokon  nialma.  Homme 
droit,  qui  n’a  point  de  ruse. 

^'1  ü'’'ÿ;Tl'ü'l''j'c.  Londolombi.  Qui  va  droit  son  chemin 
sans  user  de  détours. 

U ’ J > ^ oc.  tonlchimhl.  Lorsque  le  pécheur  se  pré- 
pare à la  pèche,  il  remue  l’eau  avec  un  bâton  pour 
donner  la  chasse  au.x  poissons , et  les  ramasser  ou  les 
faire  aller  dans  un  même  lieu.  Le  mot  . 

tontchinibi,  signifie  proprement  le  bruit  que  faitle  bà* 
ton  dans  l’eau. 


b vji.  V tons  sere  hersiien. 

'OrgT; tong  seine.  Quelque  chose  que  ce  soit 
qui  est  très  fort  et  très  dur  , etc.  On  dit  alors 
tong  sente  manga. 


y tong  tong.  Bruit  que  fait  le  tambour 
lorsqu’on  le  frappe. 

tonga.  Qui  a un  terme , qui  a une  fin.  Qui 
est  rare.  Qu’on  n’entend  pas  souvent 

tongou.  Fil  desoie  ou  de  telle  autre  ma 
tiere.  (Hicn  en  chin.) 


Digitized  by  Google 


268  'c^rrO  TONG 

. tongou  laboumhi.  Employer 

le  61,  coudre. 

'«^•o-rCWS  ^ tongou  mataha.  Nom  d’un  in- 

secte de  couleur  de  cendre  un  peu  foncée,  qui  n’a  point 
d’ailes  ; son  ventre  est  fort  gros  : il  ressemble  auxsaute- 
relles,  et  ne  fait  point  de  petits,  mais  il  sort  de  son  ven- 
tre comme  un  petit  fdet  de  soie  qui  devient , par  le 
développement,  un  être  semblable  à celui  qui  l'a  pro- 
duit.On l’appelle  aussi ^ mouhan  sep- 

selie. 

U tongoulikou.  Cabriole  que  font  les 
‘ enfants  en  posant  la  tête  par  terre  et  tournant  tout  le 
corps. 

-hj^Tr tongoulimbi.  Faire  des  cabrioles  en 
avant  et  en  arriéré. 

longouliboumbiSsiiieîaiie  des  ca- 
brioles en  avant  et  en  arriéré. 

tongchembi.  Cela  se  dit  de  l’oiseau  ap- 
pellé  pou  kou  niaoy  lorsqu’il  chante.  Cela  se  dit  aussi 
du  ton  que  prennent  ceux  des  idolâtres  qui  prient F’o 
ou  les  poussa. 

tongcherambi.  Déclamer  commefont 
ceux  qui  lisent  dans  les  rues. 

iongliichakou .'^ovo^wxi  instrument 
de  musique  composé  de  neuf  bassins  de  cuivre,  qui 
ont  chacun  un  ton  différent.  On  l’appelle  aussi  ônrW 
keren  fila. 

''^^■zrKVrrS'r.,  totighimbi.  Donner  des  coups  de  poing 
sur  la  tête. 
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tOTighi.  Un  point.  Ordonner  de  donner 
des  coups  de  poing  sur  la  tête.  (Donne  des  coups  de 
poing:  impératif  du  verbe  précédent.) 

tonguime.  Avertir  de  tout  sans  oublier 
aucune  circonstance.  On  dit  alors  v-r4-r46v>, 

tonguime  alcmhbi.  i 

'cvg-rV  (*v-rCW,  tok  sere  herguen. 

toh.  Bruit  que  l’on  fait  en  frappant  sur  une 
espece  de  sabot  pour  avertir  des  veilles. Bruit  que  l’on 
fait  en  frappant  sur  du  bois  creux. 

'Cy-uy/'  tok  tok  seme.  Bruit  que  l’on  fait 

en  frappant  sur  du  bois  creux,  etc. 

tokche.  Ordonnerdefrapperuncoupaprés 
l’autre , de  frapper  doucement  sans  trop  appuyer.- 
(Frappe  doucement:  impératif  du  verbe  suivant.) 


’cv  J . t'VrGV\.  tokchembi.  Frapper  un  coup  après  l’au- 
tre. Frapper  doucement  sans'  trop  appuyer.  Frapper 
doucement  à la  porte  de  quelqu’un.  < , . 


>1.  tokchekou.  Petit  marteau  avec  lequel 
on  enfonce  les  clous  des  cuirasses. 


tokcheme.  CéitL  se  dit  du  bruit  que  fait 
le  pivert  avec  son  bec  lorsqu’il  cherche  sa  nourriture 
dans  les  arbres.  < . • . 


'«'rry-i-VS,  tokso.  Vülage , hameau , etc. 

’ ' 'I'  ^ . 

tokso  touli.  Habitation  hors  de  ia 
ville , du  village , etc. 
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■ ’ ioksorome  kenehe.  Il  est  allé 

an  village,  à la  campagne, 

'^■uy^^^-^G^>.cohtombi.  Assurer  son  arc  avec  la  fle- 
clie  avant  que  de  la  lancer.  Assurer,  déterminer,  fixer 
quelque  chose  que  ce  soit. 

'^L^l  ’C.  toktoho.  Cela  est  déterminé , assuré. 

Tout  est  pacifié.  Tout  est  fini. 

V U * ^ '^u  T * U '^Uoktahon.  Détermination,  assurance, 
etc.  Qui  sait  prendre' sou  par  ti,  etc. 

O j'v  toktohoun  akou.  Sans  déter- 

mination. 

toktoho  kolL  Usage  déterminé. 
Ou  dit  encore s,' ; tgktobouha  koli, 

tolitoboumhi.  Ordonnerde  détermi- 
ner. Avoir  une  contenance  assurée  et  ferme  en  lan- 
çant la  fleohe.  Après  la  défaite  et  la  fuite  de  l’ennemi, 
assurer  un  .endroit , le  rendre  sûr.  Incruster  des  figu- 
res, etc.,  sur  de  l’or,  du  cuivre,  de  l’argent,  du  fer, 
etc.  . 

ü VTT-r-^>/,  toktoke  ilha.  Nom  d'une  espece 

de  fleur  bleue  dont  on  se  sert  pour  teindre  en  bleu.  La 
racine  sert  dans  la  médecine.  . • 

I 

tos  sere  herguen, 

tos  scTTie.  Bruit  ou  sifflement  de  la  fléché 
ou  d’autres  choses  semblables,  lorsqu’elles  fendent  les 
airs ,‘  ou  qu’elles  atteignent  le  but  contre  lequel  on  les 
lance , et  qu’elles  l’ont  percé. 
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'Vî-x-V  . toi  sere  toulchihe.  Cela  se  dit 

lorsque  l’instna  meut  avec  lequel  on  perce  quelque  cil  0*8 
a passé  de  part  en  part,  et  parolt  de  l’autre  cotér 


'«'-C’6^  ''f-orV  top  sere  herguen.  ’•  ' 

top.  Droit.  Vrai,  etc.  ' • . • 

topseme.  Avec  droiture.  Véritablement, 
etc.  Certainement,  etc. 

'«^»-cr6'rrH.  topliia.  Le  genou. 

CVVôV.  top' sere  hisouii.  Parole  de  droi- 
ture, vénté,  etc. 

'r-î-fV.  toptap  seme.  Qui  a véritablement 
une  apparence  de  droiture.  ' - i . c r— - 

toptoko.  Cheval  tigré,  ôn  l’appéile  axissî 
rrvr^rj-xrS.  tchohoro: 

'VJ4-V  v-rri-3-r-i-?^r5V\.  seme 

mini  kounin  te  atchanahapi.  Il  s’accorde  véritablement 


.«■H  1 ; 


‘^1 


avec  mon  idée.  Il  a pris  ma  pensée. 

top  toulimba.  Le  vrai  milieu.  Le, 
juste  milieu  de  quelque  chose  que  ce  soit.  ■ ’ | 

'®''c-6’3T^“'-f€yi,tqpfc/«7a/n^j.Ornementsougamitures 
de  soie  qu'on  met  au  cordon  des  bourses^  Ou  àïa cein- 
ture, etc.  Ce  sont  proprement  desfds  de  soie  enlôrtil-^ 
lés  sur  un  cordon.  Entortiller  les  fils  de  soie  se  dit  en' 
mantchou  toptchUumhi ^ ou  bien  kouk- 

tchiinhi, ou  bien  encore->i?br' '' 
on  mia  halambî. 


. t 


T'‘c^CVrV  .5>VlvrT 


II.;--  > ; C'' 

topkia  talikou.  Genouillère. 
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'Orcr^'CVr^  ^ ù x-vf-jT' . tophia  mourimhi.  Terme  du 
jeu  de  lutte  , qui  signifie,  prendre  les  genoux  de  1 ad- 
versaire lorsqu'd  serre  lui-meme  le  cou  de  son  anta  • 
goniste  avec  les  deux  mains. 

<v-S.'Vrrî-r^f'..  tophialambi.  Serrer  l’arc  avec  les 
genoux  pour  pouvoir  le  bander. 

too  sera  herguen. 

loo.  Ordonner  de  dire  des  injures.  (Injurie: 
impératif  du  verbe  suivant.) 

<vc^rf6'^.  toombi.  Dire  des  injures.  Faire  des  im- 
précations contre  quelqu’un. 

tooboumbi.  Ordonner  de  dire  des  in- 
jures. Recevoir  des  injures.  , ^ 

^ lookdmbi.  Différer.  Prolonger.  Ne  pas 

faire  à temps  quelque  chose. 

vi  w ' "A  ' ; ' a:  ^ . tookarahou, ^ Sans  différer.  Sans 
perdre  l’occasion.  , , -,  , . ' , 

'Org-jT^-rW  \ , tookati  akou.  Il  n’a  pas  différé. 

Il  n’a  pas  oublié.  Il  n’a  pas  manqué  de  faire  quand  il 
le  fallpit.  . 

'O'  J J topkahoumhi.  Être  différé,  prolon- 
gé. Chasser  l’ennui,  se  désennuyer.  S’épanouir  le 
cœur.  On  dit  aussi  . sartaboumbi. 

1^  U ' ' ' ' J I tookatchambi.  Faire  les  choses  avec 

ponchalanoe,  etc.,  en  les  traînant  en  longueur. 

^ C U'  ' f ’-A  toohan.  Les  quatre  ornements  qu’on  met 
k la  ceinture.  Ce  sont  des  especes  de  boiicles , etc. 
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'«I J U » ^ ’ ü ' f '3'n  . lohantchambi.  Hésiter  sur  quel- 
que chose.  Douter,  ne  savoir  à quoi  s’en  tenir , ne 
pouvoir  se  déterminer, 

tosé.  Pouvoir,  autorité,  jurisdiction;  com- 
me celle  des  mandarins  qui  peuvent  récompenser  et 
punir.  Fuseau  à filer.  Le  contre-poids  de  la  balance. 

'Cv;rc^'V44-rr6V\ . tosélamhi.  Se  servir  de  son  autori- 
té , de  son  pouvoir.  Délibérer  sur  ce  qu’on  a à faire. 
Filer,  peser. 

touotambi.  Rendre  ce  qu’on  avoit  em- 
prunté. Restituer. 

touotaboumbi.  Ordonner  de  rendre 
ce  qu’on  avoit  emprunté,  de  restituer. 

U j f touonoumbi.  Se  dire  mutuellement  des 

injures.  Se  quereller. 

'''■nrv'  toi  sere  herguen. 

, tolboto.  Nom  qu’on  donne  aux  chevaux 
qui  sont  noirs  et  tachetés  de  blanc, 

? jV.  toltohon.  Garniture  de  fer  ou  de  cui- 
vre, etc.,  qui  est  au  manche  des  couteaux,  etc.  On  dit 
alors  n 1 1 U Kfegen  ni  toltohon. 

^ i-p-'/  tolhon  oueihou.  Nom  d’une  petite 

embarcation  dont  la  proue  et  la  pouppe  sont  fort  re- 
levées. On  l’appelle  aussi  Vf4w  alan  oueihou. 

l'f  a"»  U tolholombi.  Garnir  le  bout  des  flé- 
chés avec  de  la  peau  du  hoa  pi. 

tolhon.  C’est  le  nom  de  l’écorce  du  bois 
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appellë  en  cliinois  hoa  pi 


TOU 

chou.On  dit  aussi 


n tolhon  ni  fitchakou.  Sifflet 

fait  avec  l’écorce  du  hoa  pi  chou  .On  imite  avec  ce  sif- 
flet les  cris  des  petits  cerfs  ; les  vieux  viennent  à ce 
bruit , et  on  les  tue. 


^ tolguin.  Rêve  (ju  on  fait  en  dormant. 
tolguimbi.  Ré  ver  en  dormant. 

tolguichamhi.  Rêvasser.  Faire  toutes 
sortes  de  rêves  en  même  temps.  C est  aussi  une  injuie 
qu’on  dit  à un  homme  qui  ne  diroit  ou  ne  feroit 
rien  de  bien  ^ comme  si  on  lui  disoit  i Cet  homme 


rêve,  etc. 

' » 

'OrcrPV  CncCW,  tom  sere  herguen.. 

tomsombi.  Tomber.  Cela  se  dif  des 
choses, par  exemple,  qui,  étant  tombées  ou  perdues, 
se  retrouvent  ensuite.  Mettre  les  ossements  d’un  mort 
qu’on  a brûlé  dans  une  boîte,  pour  les  transporter 
plus  facilement  dans  le  lieu  de  la  sépulture.  Après 
avoir  brûlé  le  corps , on  attend  trois  jours  ou  bien 
cinq.  On  dit  aussi  toungkiembi. 


tomsoboumbi.  Ordonner  de  ramas- 
ser, de  garder  les  choses  perdues  précédemment,  et 
qu'on  a retrouvées.  On  dit  aussi  * f .vfCn»  tamlimbi. 


'O—  tou  sere  hergiien.  • 

tou.  Les  cinq  intestins  qui  sont  dans  le  corps. 
On  les  appelle  aussi  ^ w ’ touha  to.  Le  dedans 

des  petits  pâtés  ou  pains  chinois. 


TOHO  ?.  7 5 

toho.  Doublure  des  habits  , etc.  Sentier, 
chemin  de  traverse,  petit  chemin,  chemin  étroit. 

G.  to/io.  Aveugle  , qui  est  privé  de  la  faculté 
devoir.  On  dit  aussi  €''^ . palou,  ou 
toho  palou. 

-Oi‘-  ,.?v.  toha.  Nom  d’une  espece  d’insecte  dont  le 
corps  est  rond,  de  couleur  de  cendre.  Cet  insecte  pi- 
que les  hommes  et  les  animaux.  Cela  se  dit  aussi  des 
oiseaux  qui  vont  se  reposer  sur  un  arbre , etc. 

V j toho  tchouhoun.  Petit  chemin.  Sen- 
tier. Chemin  étroit.  On  dit  encore  ta- 

lou  tchouhoun , et  toute  talou, 

’ v-rr^.  toho  ilcha.  Espece  d’insecte  semblable 

à un  moucheron,  dont  la  couleur  est  presque  blanche, 
et  entre-mélée  de  quelques  autres.  • 

» T l''  0 ’^Cn . toholombi.  Etre  plein  d’attentions 
pour  quelqu’un  que  l'on  aime.  Se  prendre  mutuelle- 
ment par  les  mains  au  jeu  de  la  lutte.  Chercher  le 
chemin  le  plus  court.  Aller  par  le  plus  court  chemin. 

4 tohon.  Traille,  Lieu  où  l’on  passe  l’eau 
sur  une  barque.  Lieu  où  la  riviere  est  gayable,  où  l’on 
passe  la  riviere. 

toholombi.  A l’exercice  de  la  lutte 
s’entrelacer  mutuellement  les  jambes.  Remplir  quel- 
que chose  de  chaux.  Enduire  de  chaux, 

‘ L ' î J ^ tohon  tchafaha.  Lorsque  la  ri- 

viere est  gelée  et  qu’on  peut  passer  dessus. 

* uCTè-f6V>,  toholoboumhi.  Ordonner  de  rem- 
plir quelque  chose  de  chaux. 
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I f u"»  j7.  toholon.  Boiteux.  On  dit  aussi  toholon 
touitoun  , '«nj-r^-çT^-crV  Quelque  espece  de 

'boiteux  que  ce  soit,  qu’on  appelle  en  général  4 

touitoun. 

'g'i'u  < U V rtr6,  toholon  jo.  Nom  d'une  espece 
d'ulcere  qui  vient  aux  pieds  des  chevaux,  etc. 

'®fTrr4-a^crf6'^ . tohotombi.  Cela  se  dit  d’une  espece 
de  jeu  où  les  enfants  tiennent  un  pied  en  l’air,  ou  le 
soutiennent  avec  la  main,  et  marchent  ou  sautent 
sur  l’autre  tout  seul. 

ü<h;^6V^.  tohochombi.  Boiter.  Cela  se  dit  des 
hommes  et  des  animaux. 

topi.  Renard.  (Hou  ly  en  chin.)  Il  y en  a 'de 
blancs,  de  noirs,  et  de  gris  obscur. 

topihi.  Peau  de  renard. 

tobombi.  Offrir;  comme  lorsqu’on  offre 
aux  esprits,  k Fo,  etc.  Sacrifier. 

toboriy  (jye  en  chin.)  La  nuit  Chaque 
nuit  se  dit u 1 V.  tobori  tome. 

topiyasha.  Nom  d’une  espece  de  fi- 
let à prendre  les  renards.  Il  a deux  pieds  de  long,  un 
pied  d’ouverture  : on  met  cette  ouverture  au  trou  de 
la  taniere  du  renard  ; on  fait  un  trou  à coté  , dans 
lequel  on  brûle  des  matières  qui  font  beaucoup  de  fu- 
mée; le  renard,  ne  pouvant  souffrir  la  fumée,  sort  de 
sa  taniere,  et  enü'e  dans  le  filet  où  il  se  trouve  pris. 

tobonio.Vne  nuit  entière. Tout  une  nuit. 
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tohori  houlin.  Le  milien  de  la  nuit. 
Minuit.  L’heure  de  . ; . s 

'of-7^^xO  uf-V.  tohori  toulime.  Plusieurs  nuits  de 
suite.  ■ ' • . : 

'®r^ëÔTc<'  V rO^ , tohori  toulime  tchihe.  Il  est 

venu  en  marchant  plusieurs  nuits  de  suite.  U,  est  venu 
.la  nuit. 

. i 

. tohoukou.  Espece  de  cage  sur  laquelle 
on  met  les  oiseaux  de  proie.,  ' i 

tohoumhi.  Cela  se  dit  de  l’oiseau  de  proie 
qui  est  sur  sa  cage.  ■ , 

toche.  Faire  entrer.  Inviter  d’entrer.  Ordon- 
ner d’entrer,  etc.  (Entre:  impératif  de to- 
chembi.)  ...  . ^ ^ J.-:r 

"Cÿo-'Vo  sV'C'grf'V*,  toche  Jiotchime  kouorn^ 

boumbi.  Siffler  en  attirant  le  vent  à soi.  Siffler  par  as- 
piration. , . . , ' 

, togembi.^nXxer  en  lice.  Cela  se  di  t des  lut- 

teurs. Entrer  dans  un  lieu.  Entter  dans  le  lieu  où  sont 
les  ennemis  après  les  avoir  poursuivis. 

■«^Vo  y»-‘Tjx;  r C'o.  toche  kotchimbi.  Tirer  à soi  la  fu- 
mée du  tabac. 

'CfCT''rO  A.o4',;A-o.  toche  touleche.  Dedans,  dehors. 

, "Onj-Vrr-rW,  togekan.  Il  est  un  peu  entré.  II  est  un 
peu  dedans. 

togeha.  La  fléché  est  entrée.. 

togekupi.  Cela  se  dit  de  ceux  qui , à la 
chasse,  entrent  dans  l’enceinte,  etc.  Cela  se  dit  aussi 
de  ceux  qui  entrent  dans  ce  qu’ils  font.  ^ 
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togenambi.  Aller  entrer.  Fouler  aux 
pieds,  etc.  Exécuter  avec  exactitude  ce  qu’on  avoit 
dans  le  cœur. 

togela.  La  partie  de  l’haldt  qui  est  dessous. 

toge.mhoumhi.  Inviter  d’entrer.  Faire 
entrer.  Ordonner  d’entrer.  Mettre  de  l’or  ou  de  l’ar- 
gent sur  quelque  chose.  C’est  différent  de  dorer  et  d’ar- 
"geiitef  ; il  entre  plus  d’or  ou  d'argent  dans  cette  opé- 
ration que  dans  les  dorures  ordinaires. 

^ T-j;  f GVi . tos;ciitchim bi.  Venir  entrer. 

J ^ CT^.  losombi.  Cela  se  dit  des  hommes  et  des 
bêtes  qui  supportent  des  fatigues  on  des  travaux  conli- 
nüélsl  ~ - ■ J 1 . ; i . i > , • >1  . . ■ t 

tosorakou.  Cequine  sauroit  être  sup- 
porté.  Ce  qrt’on  ne  saiiroit  simffrir.'"'  • *' 

toSoboumbi.  Pouvoir  sonffrir.  Pouvoir 


supporter.  Ordonner  de  souffrir,  de  supporter.  Che- 
val, par  exe’inple,  qui  peut  supporter  les  fatigite^  d’un 
long  chemin. 

^ ^ I ■ i 

totanga.  Aveugle.  On  dit  aussi  -^6. 
toho.  Homme  qui  fait  des  livres  de  divination,  etc. 

x<~*  totori  akou.  Cela  se  dit  de  ceux 

qui  ont  le  cœur  étroit  et  qui  n’ont  rien  de  fixe  dans 
les  affaires.  Il  n’y  a pas  à compter  sur  lui , il  h’£i  point 
de  consistance.  ■ ' 

totori  pi.  Cela  se  dit  de  ceux  qui , en  ap- 
parence, semblent  ne  devoir  pas  bien  vaquer  aux  af- 
fiares,  et  qui  cependant  les  font  très  bien.  Il  a de  la 
consistance,  il  est  solide,  etc. 
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• totori.  Grand  bonnet  d’hiver  qui  a de 

grands  bords  et  de  longs  poils. 

totomhi.  Cela  se  dit  des  animaux  qui  de- 
meurent dans  quelque  endroit.  Faire  son  séjour. 

toU.  Trot  d’un  cheval  qui  va  fort  mal.  • . , 

totohouinhi.  Faire  courber  quelqu’un 
sous  les  coups.  Faire  asseoir  quelqu’un  au  jeu  ou  à 
l’exercice  de  la  lutte.  Arrêter.  Faire  baisser  son  adver- 
saire. ' 

tolo.  Dedans.  En  dedans.  Au  fond  du  cœur. 


tolo  ping  semhi,lueYentie  s'ente. 
Il  n’a  aucune  envie  de  manger. 

O tolori,  A part  soi.  En  soi-mênie. Lorsqu’au 
dehors  on  ne  dit  rien,  mais  qu’on  pense  à part  soi.  . 

'^u^G  tolo  tokohoumhi.  Sentir  des  pi« 

cotements  dans  le  ventre  , par  exemple,  dans  le  de- 
dans, etc. 

tolo  Ao^em^i.Lorsqu’on  a le  ventre 
vuide  et  qu’on  desire  fort  de  manger. 


tohomimbi.  Mettre  une  doublure  à un 
habit  et  à quelque  chose  que  ce  soit. 


> tolo  tataboumhi.  Soupirer.  Ne 
répondre  que  par  monosyllabes  à ceux  qui  interrogent, 
par  exemple.  Lorsqu’on  a quelque  sujet  de  chagrin; 
lorsque  quelqu’un  de  nos  proches  a eu  quelques  mal- 
heurs, au  lieu  de  raconter  l’affaire,  on  se  contente  de 
dire  v-'Vo.  eche;  comme  si  l’on  disoit  ; , Cela. n’est  que 


trop  vrai. 


J : . 


I 
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tomo.  Habits  intérieurs  de  la  femme.  On 
dit  aussi  temo  etoukou. 

U toïongueou.  Nom  d’une  espece  d’étoffe 
sur  laquelle  il  y a des  dragons  en  fils  d’or.  On  l’appelle 
aussi  (yrrcCnr^,  toïongueou  ketchouhcri. 

. toïollchombi.  Cela  se  dit  des  chevaux, 
mulets,  etc.,  qui  sont  foibles  par  les  jambes  de  der- 
rière, à qui  les  jambes  de  derrière  plient,  etc. 

» ij.'^  ' f V.  torakoulame.  Qui  fait  les  choses 
sans  raison,  de  mauvaises  choses,  des  choses  contrai- 
res à la  doctrine. 

AvfCVi , torimbi.  Galoper  ; comme  lorsque  les 
chevaux  jettent  les  deux  pieds  de  devant  en  courant. 
Cela  se  dit  aussi  des  lievres  qui  courent  en  jetant  les 
deux  pieds  de  devant  tout  à la  fois. 

toran.  Un  rang  de  lames  d’acier  posées  sur 
les  cuirasses.  On  dit  aussi  v f‘6  a » 4 einou  toran. 

"*^‘-caG.  roro. Doctrine, mœurs,  etc.  {Tao,  lyen  chin.) 

onxxG  toro  y oso.  Doctrine.  Principe  de  doc- 

trine, de  vertu.  Les  principes. 

, \ 'VA'»  toro  arambi.  Faire  les  cérémonies 

de  politesse,  de  devoir;  comme  les  battements  de 
tête,  les  inclinations,  les  saluts,  etc. 

"^‘u'A'C  toro  yangse.  Cérémonies,  politesse, 

etc. 

torongou.  Homme  poli  , qui  sait  les 
cérémonies  et  qm  les  fait  à propos.  Cheval  doux,  etc. 
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4 /oro/o^î.  • Cérémonies.  • '*  . * ■.  -• 

^erx-TT^.  toroi.  Qui  appartient  aux  cérémonies. 

n toro  i nirou.  Le  tranchant  de  la  lîeche. 

, . toron.  Sceau  d’un  mandarin.  Sceau  qui  fait 

foi. 

^■G"A-u'‘^Tri 6'^,  torolomhi.  Faire  les  cérémonies,  etc. 

"^‘o'A-j*>  > toroloboumbi.  Ordonner  à quel- 

qu’un de  faire  les  cérémonies. 

J’ A-ur^  • J T û" ^ ’o  c K torolonoumbi.  Aller  faire  les  céré* 
monies. 

A-ü-^-o  ”^  j;  i GV\>  torolontchimbi.  Venir  faire  les  céré- 
monies. ' . . 

*©1*0  A'^*'f'w  A torohon.  Petit  enfant. , - 

’<^*'j'AU<~>  CVtwtV  '^T-rr^.  toroi  kiun  ouang.  Titre  d’un 
régulo  du  second  ordre , appellé  hun  ouang  en  chin. 

'©TcrrcrO  ^’-trî-V'.  toroi  pcile.  Titre  d’un  régulo  du 
troisième  ordre,  appellé  en  chinois  /e. 

"*^a-o'©^v-jV'4  toroi foutchiîi.ludi  femme  d’un  régulo 
du  second  ordre,  d’un  hun  ouang. 

'^hnr&o  toroi  kegue.  Fille  d’un  régulo  du 

second  ordre.  * - ^ 

O A u<^  ^oroi  efou.  Oendre  d’un  régulo  du  se-* 
cond  et  du  troisième  ordre. 

A'u-hcr/  n rcocT^W,  torolon  ni  tchourhan.  Nom 
d'un  des  grands  tiibunauxde  l’empire.  {Lypou  en  chin.  ) 

'®'^rnnro  toroi  etoukou.  -Nom  général  des  ha- 

bits de  cérémonies. 

2. 


36 
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torài  oumiesoun.  Ceinture  pour 
les  habits  de  cérémonies. 

(3+trV  3vVg^  rr^  Çrrr^-^^.to- 
roloii  hoiwiouTi  kaptan  tchafanpithe  ton.  Les  six  arts 
cliiiiois;  savoir,  les  cérémonies,  la  musique,  1 art  de 
lancer  un  trait,  l’art  de  conduire  un  char,  la  rhétori- 
que et  l’arithmétique. 

>o,‘  J ^ ^ V O V 6t;^-î-cW>  toron  ni  ountchehen.  La  fin  de 
l’explication  tartare  de  quelque  livre  que  ce  soit. 

’ G.  tolio.  Chaux.  ÇChc  liooi  én  chin.) 

6TcfW,  toui  sere  herguen. 

■hjV,  toihon.  Auparavant.  Avant. 

JA»  î VJ  touihounde.  Auparavant.  Avant  cela  , 

etc.  Par  avance.  * ' 

^rüurî-q-^-(Wr6'n.  touihomchombi.  Préparer  d’a- 
vance. ” . . 

■ jvviÿrv*.  toiton.  Boiteux.  On  dit  aussi 
toholoiiy  et  -Or- O T ? jItt-/  toholon  touiton.  ^ . 

herguen. 

0’.‘cx  oTr/'.  torhon.  Sanglier.  Nom  d’un  animal  sau- 
vage qui  ressemble  au  renard , mais  qui  est  dormeur. 
C'est'le  même. que  le  v-r-r^XV'^,  mnnguisoUfC  est  aussi 
celui  quoi!  appelle  ouan  en  chinois. 

-ortj'x-»  v-à*rx4^W.  torlion  ni  ouentchehen.  Nom 

d’une  plante. sauvage  dont  les  fleurs  viennent  sur  la 
tige:  elle  ressemble.à  celle  qu’on  appelle  en  chinois 
pe  ho.  Elle  a des  épis  , et  un  goût  fort.  On  la  mange 
crue.  • ' 
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u'»^C.  torhôloho.  Cela  se  dit  des  grains  qui 
ont  poussé  une  tige  longue  et  mince,  et  qui  n’ont  pas 
une  bonne  couleur.  Ils  ne  produisent  rien  alors.  Com- 
me nous  dirions  :,Le  bled  a coulé,  etc.  . - 

■'V4-W.  torton  tartan  sente.  En  trem-^ 
blant  de  froid.  Lorsqu’il  fait  grand  froid  et  qu’on  ne 
sauroit  s’empêcher  de  trembler. 

torgui.  Dedans.  ; ’ ► 

torgui yamoùn.  Tribunal  du  dedans. 


. '«>n=-x<V  J V.  lorgui  potohon.  Ce  qu’on  a sup- 

puté i\  part  soi.  Ce  qu’on  a déterminé  pour  son  djo^ 
mestique.  . i.  • v'  ■, 

• .'«NtdcOo  torgui  anthan.  Grand  du  dedans.' 

Grand  qui  a des  emplois  pour  l’intérieur  dii  palais  ,• 
etc.  . I ' 


torguiteri.  Du  dedans.  Par  le  dedans. 
Dans' l’enceinte.  En  cachette.  En  secret,  n ^ 


Oncf^V. 


ton  sere 


hergi 


uen. 


ton.  D’yne  voléa  Cela  se  dit  des  faisans  ^ 
railles,  etc.,  qui,  d’un  seul  trait,  vont  d’un  endroit  à 

l’autre.  On  dit  aussi  èrriou  Ï6n.~  " 

\ 

tonton.  Nom  d’un  insecte  volant.^  Petit 

papillon. 

ton  hatambi.  Tendre  le  filet  de 
cette  maniéré:  d’un  bord  de  la  rivierè  jusqu'à  environ 
dix  brasses  , on  met  une  perche  au  bout  de  laquelle 
on  attache  une  pierre';  la  pierre  s’enfonce  avec  le 


Digitized  by  Google 


2^4  TONG 

bout  de  h pérche;  l’autre  bout  a une  autre  perche  de 
quatre  à cinq  brasses,  à laquelle  on  cloue  des  verges 
pour  tenir  le  filet , etc. 

tontoba.  Nom  d’une  espece  de  mouche 
qui  ressemble  au  tou  fong.  On  l’appelle  aussi  ^oroA/a, 

^ w A w O V - ^ .► 

itv-4  tontchin.  Lorsqu’on  a entendu,  qu’on  en- 
tend, etc. 

' tontchimhi.  Entendre.  Écouter. 

.*  ^rc  r.r;-6B^r.,  tontchiboumhi.  Ordonner  d’entendre, 
d’écouter. 

tontchitchi.Vax  entendu  dire,  j’ai  appris. 
Termes  dont  on  se  sert' dans  les  suppliques  qu’on  pré- 
senté à l’empereur,  etc.  6'c  amhan 

pi  tontchitchi.Moïy  grand,  j’ai  oui  dire,  j’ai  appris  , 

etc. 

tontchi.OTàcmneT  d’écouter, d’ouir.  (Écou- 
te, entends  : impératif  de  tontchimbi,) 

U T^-Sv^.  toiitchinambi.  Écouter,  entendre  dans 
le  dehors.  Aller  entendre.  Entendre*  du  commun. 

jvT^ V tonlchintchimbi.  Venir  écouter.  Ve- 
nir entendre. 

IoTn.  tontchindoumbi.  Lorsque  le  commun 
entend.  Ou  dit  encore  '<^‘0  ’ tontchinoumbi, 

T 

' tontchifiala.  ■ Quelque  chose  que  ce 

soit  qu’on  entend. , . 

cong  sere  herguen. 


TOK‘  3i85 

<>»-a^O!T  rcrx-cr»' CV>,  tot^niorombi, Cela  86  dit  des  che- 
vaux qui  remuent  la  tête  de  coté  et  d’autre  lorsque 
le  cavalier  leur  tire  la  bride  un  peu  fort. 

tongmo.  Vase  rond  dans  lequel  on  met  la 
tliéiere , pour  que  le  thé  au  lait  ou  toute  autre  chose 
conserve  long-temps  sa  chaleur. 

'OôrW  'VnrV  tok  sera  herguen. 

U * * toJtgen,  Cheval  lourd  , qui  n’est  point 
leste.  Homme  pesant.  Un  tyran.  Un  cruel. 

tohcherame,  (jnbL)  Être  cruel. 

Être  tyran. 

toksoho  oueihe.  Dent  qui  vient 
par  dessus  les  autres,  qui  n’est  pas  dans  son  rang. 

toksohon.  Qui  est  à découvert.  Les 
gencives  qui  sont  à découvert  dans  ceux,  par  exem- 
ple , qui  ont  la  levre  supérieure  courte. 

c * ^ toktohon.  Homme  qui  surpasse  tous 

les  autres , qui  est  au-dessus  des  autres.  Supériorité 
de  quelqu’un  sur  tous  les  autres.  Grains  qui  sont  au- 
dessus  des  autres  quand  la  mesure  est  pleine. 

tçkLo  takta.Sans  gravité.  A tort  et 
à travers,  par  sauts,  etc. 

toktori.  Se  lever  tout  d’un  coup  lors- 
qu’on est  assis.  Alors  on  dit  vvrrr-?-y',  toktori 

iliha. 

vrx^,  toktcliihien  nirou.  Pointe  de  la 
ileche,  ou  fer  plat  de  la  deche.  C’est  aussi  une  espece 
de  fléché  dont  le  fer  est  applati,  . . > 
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tokiohori.  Lorsque  plusieurs  persôn- 
s nés  sont  assises  sur  un  lieu  élevé,  qu’elles  sont  assises 
de  suite  les  unes  plus  bas  que  les  autres  par  degrés  ; 
alors  on  dit  tohtohori  letche- 

hepi.  Lorsque  plusieurs  personnes  sont  debout  par  de- 
grés , on  dit  > ? j'a'O  tohtohori  ili- 

tchahapi. 

T T t 4 tohtolaha J (jnhi.)  En  sursaut 

Ressauter.On  se  sert  aussi  de  tohtos- 

lambi,  et  * tohtorilamhi y qui  font/oA- 

torilaliay  "r ? toktosla ha^  ^ ▼ ? /> > 

p j\üVtW>  toktchihieii.  Les  deux  côtés  élevés  qui 
sont  à la  tête. 

. . - ' i 

^‘CTA-ô^ f'o'n.  loktorchombi.  Aller  en  sautillant, 
sans  gravité.  Avoir  une  démarche  légère  et  sans  gravi- 
té. On  dit  aussi  toktortchambi . 

_ 'VhrV  Los  sera  herguen. 

. 'Onr'W^^.  toshpn.  Faveur  des  personnes  en  place , 

des  supérieurs.  Amitié  des  princes.  Tendre  amitié. 
Tendresse. 

r-V.  ^^r-^J^tosholome y{mbi).  Aim^r quel- 
qu’un par-dessus  tous  les  autres.  Donner  ses  bonnes 
grâces  à quelqu’un,  le  favoriser,  le  mettre  en  faveur. 

T f » tosholoboumbi.  Être  en  grande 

faveur. 

^v-x(S-y,  top  sera  herguen, 

topton.  Un  tao  de  livres,  c’est-à-dire  une 
enveloppe  dans  laquelle  sont  renfermés  plusieurs  vo- 
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lûmes.  Cassette  où  l’on  met  le  sceau.  Enveloppe.  Four- 
reau. Étui,  etc. 

toptolombi.  Mettre  dans  une  enve- 
loppe, dans  un  fourreau,  etc. 

toptoloboumbi.  Faire  mettre  dans 
un  étui,  sous  une  enveloppe,  etc. 

toou  sere  herguen. 

toou.  Ordonner  de  passer  la  riviere  sur  une 
barque.  On  dit  alors  '®nir6.  pira  toou.  (Passe  la 
riviere  ; impératif  du  verbe  suivant.) 

tooumbi.  Passer  une  riviere  sur  une  bar- 
que. 

'®^OTr5B^n.  toouboumbi.  Ordonner  de  passer  la  ri- 
viere sur  une  barque.  ' 

toouse.  Espece  de  bonze,  qu’on  appelle  en 
chinois  tao  che. 

'cfyi^'rO,  toche.  Vexations. 

'®brr'Vo  .toche  nantouhoun.  Vexer  le  peu- 

ple, etc.  Vexation. 

toougetambi.  Yexer  le  peuple. 

. Çj'  /V  J • ’ kj  toougetarakou.  Sans  vexation.  Sans 
vexer.  On  dit  aussi  J'  ^ ■ j»  a > • > u kamtchitamhou ^ 

■«r^nj^Vo  v-r-rr^.  toouche  okou.  Sans  vexation. 

'^tr'î-4  tooula.  Ordonner  de  verser  dans  un  vase 
dans  quelque  chose  que  ce  soit  Verser  hors  du  vase. 
Répandre.  J eter  quelque  chose  qui  seroit  dans  un  vase 
dans  un  pot,  etc.  (Verse:  impératif  du  verbe  suivant) 


Digitized  by  Google 


û88  TOL 

' tooulamhi.  Copier.  Transcrire  ce  qu’on 

avôit  déjà  écrit.  Verser  ou  répandre  quelque  chose 
que  ce  soit  qui  étoit  dans  un  vase,  etc. 

> toouramhi.  Imiter  quelqu’un.  Suivre 

l’exemple  de  quelqu’un. 

» 

tooulaboumhi.  Ordonner  de  verser 
hors  d’un  sac,  etc.  Ordonner  de  copier,  de  transcrire 
quelque  chose. 

v-rx-T  taoutchang  arambi.  Faire  les 
fêtes  chez  les  ho  chang  et  autres  bonzes. 

Enfant  OU  homme  qui  n’a  point  eu 
la  petite  vérole.  Herbe  nouvelle  qui  sort  du  milieu  de 
la  vieille.  On  dit  aussi  hakta.  Les  herbes  qui 

sont  restées  après  qu’on  a mis  le  feu  aux  terres.  Herbes 
que  le  feu  a épargnées.  Terres  qui  n’ont  point  été  ense- 
mencées; ou,  pour  mieux  dire  , coin  de  terre  dans 
lequel  il  n’est  point  tombé  de  grains  lorsqu’on  semoir. 
Nouvelles  terres  qui  n’ont  point  encore  été  ensemen- 
cées. 

A-hrV  (5ncÔ-/.  toi  sera  herguen. 

>Trr^.  tolpi  nirou.  Nom  du  fer  d’une  espece 
de  fléché.  Il  est  plus  petit  que  celui  qu’on  appelle 
Orr^.  keifou,  et  n’a  pas  d’autres  fer  qui  en  traverse 
les  côtés. 

r-^rc^n.  tolmombi.  Verser  de  nouveau  du  vin 
dans  une  tasse. 

tolmoboumbi.  Ordonner  d’ajouter  du 
vin,  de  verser  de  nouveau  du  vm  dans  une  tasse  où 
il  y 'en  a déjà. 
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'Or-c'^  'V4-xrV  OncCW.  toîn  sere  herguen. 

tombi.  Finir  son  vol  en  fondant  sur  im  ar- 
bre ou  telle  autre  chose.  Cela  se  dit  des  oiseaux,  des 
insectes,  etc. 


tomnomhi.  Faire  les  cérémonies  à la 
mantcliou.  C’est  pour  les  femmes  seulement  qui  ap- 
puient les  deux  mains  sur  les  cuisses  et  battent  trois 
fois  la  tète.  Souhaiter  toutes  sortes  de  bonheur.  Cela 
se  dit  aussi  de  la  maniéré  dont  certains  insectes  aqua- 
tiques badinent  sur  l’eau. 

tomno.  Ordonner  à une  femme  de  faire  les 
cérémonies,  de  saluer  à la  tartare.  (Salue  : impératif 
du  verbe  précédent.) 

tomnoboumhi, Ordonneràunefemme 
de  saluer  à la  tartare,  en  mettant  les  deux  mains  sur 
les  cuisses,  fléchissant  les  deux  genoux  et  battant  trois 
fois  la  tête. 

tou  sere  herguen. 

tou  y {tou  en  chinois.)  Espece  d’étendard  ou  de 
bannière  qui  est  à la  tête  de  la  cavalerie;  il  est  quarré, 
et  plus  petit  que  l’étendard  des  paiara  ou  fantassins, 
lequel  est  triangulaire.-  ... 

^ v tounieme  fecoumbi.  Marcher  le 

bâton  àla  main,  comme  lorsqu’on  est  boiteux,  etc. 

^ U I tounouhou.  Nom  d’une  espece  déplanté 

dont  la  tige  est  ronde  et  creuse;  ses  fleurs  sont  jaunes, 
et' s es  feuilles  pointues.  On  l’appelle  aussi  ■* 


u’ro  » » u'^ 


tounouhou  sohi. 

a. 


37. 
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touba.  Ce  côté. 

^'■oTy-r-/.  touhan.  Grand  arbre  qui , tombé  d’une  ib- 
rêt  ou  d’une  montagne,  barre  le  chemin.  Arbre  sur  le- 
quel on  passe  un  ruisseau  ou  une  riviere.  Arbre  qui 
est  eh  travers  d’un  ruisseau  et  sur  lequel  on  passe. 
Ombrage. 

j'i  ? \ touhanchamhi.  Qui  a des  circuits. 

Aller  pas  à pas  sur  un  pont  qui  ne  seroit  que  d’une 
planche  et  assez  mauvais,  etc.  Aller  en  tâtonnant  sur 
un  mauvais  pont,  etc. 

^ touhade.  Dans  cet  endroit. 

toubaingue.  De  cet  endroit. 

^ J Loubilembi.  Pécher  au  filet.  Mettre  mt 

filet  sur  des  poules,  etc. 

toubehe»  Nom  d’une  espece  de  poisson 
dont  la  tête  ressemble  à celle  de  la  carpe  ; il  a la  bouche 
fort  épaisse , le  corps  rond  et  le  ventre  uni;  ses  écail- 
les sont  grandes;  sa  couleur  est  rouge.  Les  petits  s’ap- 
pellent Or<Hj  •xè  . mouchourhou, 

toubihe.  Fruit.  (Kouo  tsée  en  chinois.) 

toubi, IjQ.  moitié , une  partie  de  quelque  chose 
que  ce  soit.  Qui  n’est  pas  entier.  Espece  de  filet  dans 
lequel  on  met  les  poules.  Espece  de  filet  à pêcher,  éper- 
vier.  * 

. ■^*’oGv<r;46'n.  toubichembLCon\ectxiieTj  argumenter, 
inférer  une  proposition  d’une  autre,  etc. 

Causa.  Avantage,  intérêt.  ' 


TOULE 


291 


sViQ-'W  \ [v-SV^.  tousa  arahay  (m^/.)  Avoir  de 

l’avantage.  Avoir  du  profit  dans  quelque  chose.  Avoir 
de  Tutilité,  etc. 


^ tousanga.  Qui  a de  l’avantage.  Qui  est 

avantageux. 

touserguen.  Buffet  sur  lequel  on  met  la 
vaisselle , etc.  Il  est  près  de  la  table  où  l’on  mange. 

touchan,  ObKgations , devoirs  de  son  état. 
Ministère  et  district  d’un  mandarin , etc. 

tougehien.  Nom  d’une  espece  de  filet  à 
prendre  les  oiseaux  de  proie.  On  le  place  sur  deux 
pieux. 

\ -ri  ▼ tougehialambi.  Prendre  les  oiseaux 
de  proie  aux  filets.  Cela  se  dit  aussi  des  tigres  , etc. , 
qui  grimpent,  ou  qui  serrent  quelque  chose  dans  leurs 

y 

tousou pia.  Lune  où  l’on  se  marie.  Lune 
propre  à se  marier,  à donner  sa  fille  en  mariage,  à cé- 
lébrer les  noces. 

Louchamhi.  Porter  le  deuil.  Être  en  deuil. 
Être  dans  la  douleur,  dans  la  tristesse,  avoir  du  mal- 
heur. 


griffes. 


touchanamhi.  Avoir  du  malheur. Tom- 
ber dans  le  malheur,  dans  les  afflictions.  ' 

touta.  Ordonner  à quelqu’un  de  rester  der- 
rière, de  se  mettre  derrière.  (Reste  derrière  : impéra- 
tif de 

toule.  Dehors.  (Onaf  en  chinois.) 
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^ 0^:  toutambi.  Rester  en  arriéré.  Cela  se  dit  de 
quelque  chose  que  ce  soit  qu’on  fait  après  les  autres. 
Laisser  en  arriéré.  Laisser  après  soi  le  souvenir  de  ses 
qualités.  Lorsque  tout  le  monde  est  parti,  rester  après 
les  autres,  ne  pas  partir  avec  eux.  Laisser,  abandonner. 
Ne  pas  aller  faire  les  devoirs  de  sa  charge  lorsqu’on 
est  de  quartier. 

toutahoumhi.  Ordonner  de  rester  en 
arriéré,  après  les  autres;  de  laisser  à la  postérité,  etc, 

toutala.  Comment!  tant  que  cela?  Tout  ce- 
la? Maniéré  de  parler  lorsqu’on  <voit  quelque  chose  de 
loin,  etc. 

touleri.  Dehors.  Le  dehors.  On  dit  encore 
. toulergui, 

toule  benemhi.  Aller  dehors.  Cela  se 
dit  lorsqu’on  sort  pour  faire  ses  grandes  ou  petites 
nécessités. 

^ j'I-rxCV  (Br-6^  ri  6VcrrC^,  toiilergui  kouroun  ni pit- 
he.  Livre  des  royaumes  de  dehors. 

^■■o-T-r^o.  touleche.  Vers  le  dehors,  etc. 

^-o-^-rxOi  3v-V^rrO  toulergui  koloi 

polori  peitembi.  En  automne  onquge  les  affaires  des 
provinces  étrangères. 

î '^o  C> ■»  1 rcVi . touleche  kenembi.  Aller  dehors, 

r (7f\.  touleche  etoumbi.  Mettre  ses  ha- 
bits de  peaux  de  maniéré  que  le  poil  soit  en  dehors,; 

y .touleboumbi.  Faire  mettre  une*  petite 
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chose  dans  une  plus  grande.  Faire  étendre  un  filet , 
par  exemple.' 

toulembi.  Mettre  une  petite  chose  dans 
une  grande.  Étendre  le  filet.  Mettre  le  manche  d’une 
bêche  ou  telle  autre  chose  semblable,  etc.  Couvrir  une 
petite  chose  avec  une  plus  grande.  Mettre  les  barres 
de  bois  à l’arbre  qui  fait  agir  la  meule  qui  moud  les 
grains. 

touletchehepi.  Il  a engraissé.  Cela  se 
dit  par  éloge  de  ceux  qui  sont  très  gras  , etc.  On  ne  se 
sert  de  ce  terme  que  pour  les  personnes  au-dessus  de 
soi. 

« 

touliboumbi.  Passer  le  jour  déterminé. 

Ordonner  de  passer  le  jour  déterminé. 

V (SV\  toulimbi.  Outre-passer  le  temps  déterminé. 
Il  a passé  le  jour  déterminé,  par  exemple.  Le  jour  est 
passé.  On  dit  aussi  oLO^.  touUike. 

^vjL'C,  toulou.  Le  poitrail  d’un  cheval,  d’un  mulet^ 
.etc. 

^ u1  û ^ A toulouma.  Nom  de  la  peau  de  bœuf  ou  de 
mouton,  etc.,  qu’on  enfle,  et  par  le  moyen  de  laquelle 
on  passe  l’eau. 

U K toumen.  Dix  mille.  ( Ouan  en  chinois.  ) 

^ U r touinende.  Chaque  dix-millieme. 

^ v^ôneo.  toumen  te  emkeri.  Au-dessus  de 

dix  mille.  Par-dessus  dix  mille. 

^ U r*  toumentchi.  dix-millieme. 

î ^ 'K  toumen  toumen.  Dix  mille  et  dix 
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mille.  Terme  général  pour  exprimer  la  multitude. 

toumengueri.  Dix  mille  fois. 

toumen  se.  Titre  de  l’empereur.  Dix 
mille  années.  (Ouan  soui  en  chinois.) 

\ r»  » u’^.  tou  min  ahou.  Qui  n’est  pas  épais. 

Clair. 

U k t**  »\jù~  rrrW  v-r-ri-î7>,,  toumen  tchalafoun 
tchetchen  «Aow. Comme  nous  dirions  ; Ad  mille  annos. 

toumikan.  Un  peu  épais.  Un  peu  fort.  Un 
peu  haut  en  goût,  etc, 

J hf  ? /,  toumiha.lue  bout  du  teton.  (Le  mamelon.) 

ioumm. Foule,  grand  nombre;  comme  lors- 
que les  parents  ou  amis  voutetviennent  en  grand  nom- 
bre. Plein.  Qui  est  dans  l’abondance.  Epais,  qui  n’est 
pas  clair-semé.  Quelque  couleur  que  ce  soit  qui  est 
chargée.  Les  choses  comestibles  qui  sont  hautes  en 
goût.  On  dit  alors  /.  amtan  toumin. 

, toutchi.  Faire  sortir.  Ordonner  de  sortir. 
(Sors:  impératif  du  verbe  suivant.) 

toutchimhi.  Sortir.  Cela  se  dit  aussi  des 
plantes , grains , etc. , qui  commencent  à sortir  de 
terre. 

wjv  4 toutchin.  La  source  d’une  affaire.  L’origine 
d’une  cérémonie,  d’une  loi. 

4 touia.  Ordonner  de  courber,  de  se  courber, 
rrfH  toutchihengue  tchira  pi- 

heni.CelaL  est  sorti  en  aussi  grande  quantité,  si  épais? 
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etc.,  comme  on  diroit:  La  petite  vérole  lui  est  sortie 
en  aussi  grande  (piantité  ? etc. 

a-gjrgy-gb . toutchiboumbi.  Proposer  quelqu’un, 
faire  sortir  son  nom  pour  quelque  emploi.  Faire  écla- 
ter. Ordonner  de  sortir.  Faire  paroître.  Sortir  pour  le 
convoi  de  la  cérémonie  des  morts. 

touiambi.  Courber.  Plier.  Tordre.  Frois- 
ser. Plier,  courber  du  bois , etc.  Courber  la  main. 
Plier  les  genoux.  A l’exercice  de  la  lutte  plier  le  corps, 
etc. 

touiaboumbi.  Ordonner  de  plier,  de 
courber,  de  froisser,  etc.  Lorsque  les  pieds  et  les  mains 
sont  courbés,  et  qu’ils  font  de  la  douleur,  etc. 

touiehou.  Espece  de  poinçon  d’acier  à faire 
des  trous  dans  le  cuivre,  l’argent,  etc. 

a-crr»"f5'r\.  touiembi.  Percer,  faire  un  trou.  Se  rejoin- 
dre par  plusieurs  chemins  et  tomber  en  même  temps 
sur  l’ennemi.  La  pointe  de  quelque  instrument  que 
ce  soit  avec  laquelle  on  peut  faire  un  trou.  Lorsque 
la  pointe  de  la  fléché , par  exemple , perce  la  cuirasse. 

touieboumbi.  Ordonner  de  percer,  de 

faire  un  trou. 

î touiembouboumbi.  Ordonner  de  sor- 

tir, de  paroître,  d’éclater.  Faire  éclater. 

touiemboumbi.  Paroître.  Éclater.  Avoir 
une  forme.  Prendre  une  forme.  Venir  à la  croissance. 
Cela  se  dit  aussi  d’un  secret  qui  éclate.  Cela  se  dit  en- 
core de  ceux  qui,  étantpauvres,  cachent  pendant  quel- 
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que  temps  leur  pauvreté,  laquelle  se  décele  enfin. 
Cela  se  dit  de  même  de  la  joie  ou  de  la  colere  qui  se 
^ manifeste  sur  le  visage  ou  à l’extérieur  , quelque 
chose  qu’on  fasse  pour  la  cacher. 

touiebouhe.  La  ileche  a percé. 

touiekte.  Nom  d'une  espece  de  fruit  dont 
la  couleur  est  rouge  et  le  goût  acide. 

rou/ie.  Couvercle  du  pot.  Nom  d’une  attrape 
pour  prendre  les  fouines.  Cet  instrument  est  fait  com- 
me un  couvercle  de  pot.  On  attache  un  morceau  de 
viande  au  bout  d’une  ficelle  qui  est  liée  au  couvercle, 
et  qui  le  fait  tomber  sur  la  bête  à mesure  qu’elle  veut 
tirer  le  morceau  de  viande. 

; O G'o  , touhenembi.  Tomber  dans  quelque 
chose.  Tomber  par  derrière. 

v-0ao.  touheri  eptchi.  Les  petites  côtes  qui 
sont  près  de  la  poitrine. 

V-  touhe  efen.  Nom  d’une  espece  de  gâ- 
teau plat  qui  est  fait  avec  de  la  farine  de  maïs,  de 
l’huile,  etc. 

touhembi.  Tomber,  choir,  etc. 

touhehe.  Le  soleil  est  tombé.  Il  est  tom- 
bé. Cela  est  perdu,  etc. 

touhcde.  Cela  se  dit  d’un  habit  dont  le  bord 
passe  ou  est  plus  long  que  l'autre  ; la  balance  qui  pen- 
che d’un  côté.  Cela  dit  aussi  de  ceux  qui  ont  la  levre 
pendante. 


Digitized  by  Google 


' TOUKI  ^97 

touheboumbi.  Proportionner  le  siip^ 
-plice  au  crime,  par  exemple.  Faire  tomber.  Détermi- 
ner un  supplice.  Comparer  un  honnête  homme  à un 
coquin,  ou  faije  passer  un  honnête  homme  pour  un 
coquin. 

touheboukou.  Digue.  Espece  de  porte 
.qu’on  laisse  tomber  du  haut  des  murs;  ou,  pour 
mieux  dire,  espece  de  barricades  qu’on  met  aux  por- 
tes des  villes , ou  aux  approches  de  rennemi,  ou  dans 
. les  temps  de  trouble.  Espece  de  bouton  qui  pend 
derrière  ceux  qui  portent  le  chapelet  appellé  sou 
Lchou  en  chinois. 

touliere  fere.  Nom  d’une  espece  de 
plante  sauvage  qui  ressemble  à la  chicorée  ; sa  ra- 
cine ressemble  à de  petits  bâtonnets  : ses  fleurs  sont 
jaunes. 

O 

touhen.  Assemblage.  Amas. 

> touhentchimbi.  Tomber  d’un  lieu 
élevé.  ■ , 

toukie.  Ordonner  de  porter  quelque  chose, 
de  le  placer  quelque  part,  etc.  (Eleve,  place  cela;  im- 
pératif du  verbe  suivant.) 

toukiembi.  Porter  quelque  chose  â deux 
mains.  Elever  quelque  chose.  Porter.  Un  cheval  qui 
porte  la  tête  haute,  qui  éleve  la  tête.  Porter  quelque 
chose  haut.  Surpasser.  Lorsque  deux  hommes  portent 
ensemble  une  même  chose.  Porter  une  chaise,  etc. 
Louer,  etc. 

2. 
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•^HrCVr^-éy toukieboumbi.  Ordonner  de  porter 
({iielque  chose  à deux  mains.  Être  porté.  Être  élevé. 
Ordonnerde  porter,  d’élever.  Être,  comme  on  dit,  en 
habit  de  piaffe;  on  bien  se  piaffer,  etc.,  tant  dans  ses 
habillements  que  dans  sa  personne. 

^Tjr\-rrr»-foVN.  touhietchembi.  Louer  quelqu’un.  Don- 
ner des  éloges.  Oter  de  dessus  le  feu  une  eau  qui  bout 
déjà.  Porter. 

•^*-c‘rVrî^3,  toukielchekou.  Amour-propre  par  le- 
quel on  s’estime  au-dessus  des  autres.  Louanges.  Élo^ 
ges , etc. 

toukiehepi.  Il  a porté  à deux  mains.  II 
a élevé.  Il  a porté , etc,  * 

Elévation. Action  d’élever,  • 

de  porter. 

toukie  ta.  Nom  d’une  plante  saurage 
dont  la  fleur  s’appelle  '''Tnr''hW.  sorson,  ainsi  que  celle 
de  l’oignon  et  de  -l’espece  de  poireau;  elles  sont  de 
couleur  rouge;  elles  ont  de  l’odeur,  et  on  les  mange 
avec  du  sel. 

S^Tjrfo'o,  touki pantchimbi.  Les  nuages  se  lè- 
vent. Il  commence  à se  former  des  nuages. 

toukiekou  asou.  Nom  d’une  espece 
de  fdet  à prendre  les  poissons  : on  le  met  sur  les  bords 
des  ruisseaux  ou  des  rivières.  Onl’appelle  aussi 
tseng  asou. 

toukiehe  hebou.  Nom  d'honneur 
qu’on  donne  à quelqu’un.  Sobriquet  lionorable. 
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touki ,{yun  en  cliinois.)  Nuage.  Assemblage 
d’une  grande  quantité  de  nuages.  On  dit  alors 
v^rw.  touki  neiken.  Lorsque  les  nuages  sont  divisés 
les  uns  d’un  côté  et  les  autres  de  l’autre.  On  dit  aussi 
\ ■»' ri  ? , touki alhata.  Figures  des  nuages  qui 

sont  sur  certains  habits  de  cérémonies. 


touki  ouan.  Machine  de  guerre.  C’est 
une  espece  d’échelle  dont  le  bas  a deux  roues  comme 
celles  des  charrettes.  On  s’en  sert  pour  monter  sur  les 
murailles  des  villes  qu’on  veut  prendre. 

* J ô î’Gb.  touki  fiatchoumhi.^^^eceàehvniX, 
qu’on  entend  lorsque  des  nuages  épais  sont  agités  et 
prêts  à se  dissiper. 

touki  sektehe.  Les  nuages  s’assem- 
blent. Les  nuages  marchent,  s’épaississent,  etc. 

3v?T'»-r'jt-r-rV.  touki  hoksaha.  Les  nuages  sont 
rouges , lorsque  les  rayons  du  soleil  les  pénètrent , 
comme  au  coucher  du  soleil. 

* '?  ’ , touki  keterenehe.  Les  nuages 

blancs  sont  comme  des  écailles  de  poisson. 

touki your  sembi.  Les  nuages  sem- 
blent vouloir  s’élever. 

V’  ?C.  touki  pomhonoho.  Les  nuages 
sont  en  amphithéâtre. 

rK^VV.  touki  tchegsé.  Il  y a du  vuide  entre 
les  nuages  qui  sont  rouges. 

ô-rfôrrfV.  touki  samcheha.  Les  nuages  sont 

dissipés. 
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touki  letehe.  Les  nuages  sont  enfié- 

rement  dissipés. 

toukou.  Le  dessus  d’un  habit  ^ oü,  pour 
mieux  dire,  le  dehors  d’un  habit. 

toukou  tchodon.  Toile  qu’on  met  dans 
l’eau  avec  de  la  cire,  et  sur  laquelle  on  imprime  des 
fleurs,  et  que  l’on  teint  ensuite. 

toukoulembi.  Faire  un  dessus  d’habit  ou 
le  dehors  d’un  habit. 

toura.  Colonne.  Ordonner  de  jeter  une  eau 
dont  on  ne  veut  plus  se  servir.  Pieu  ou  barre  de  bois 
sur  laquelle  on  attache  les  tentes,  etc. 

U tourakou.  Eau  qui  tombe  d’un  lieu 

fort  élevé. 

( 

vt  't  f ■>  rcv^,  tourame ahaînhi. domine  oïi 6.1- 
roit  eu  françois  ; Il  pleut  à verse , etc. 

. touraki.  Espece  de  corbeau  qui  a le  corps 
et  le  bec  petits. 

^ J K'f  r-V.  tourame.  Il  est  sur  ses  quatre  pieds  sans- 
branler.  Cela  se  dit  des  chevaux  qui  s’arrêtent  tout 
d’un  coup  sans  vouloir  avancer.  On  dit  aussi  ^ o a » fV 
vrTTT-r-T-o'o.  tourame  ïlihapL 

^xnrrf-6^.  touramhi.  Jeter  une  eau  dont  on  ne  veut 
plus  se  servir.  Verser  le  superflu  du  bouillon , etc. 

touraboumbi.  Ordonner  de  verser. 

Coure.  Le  bas  de  la  botte,  ou  la  jambe  de  la 


botte. 
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touremimhi.  Ap  rès  qu’on  a /ait  la -se- 
melle des  bottes  ou  des  pantoufles,  y ajouter  le  reste;' 
etc. 

tourl.  Espece  de  feve  ou  de  haricot.  Ordon- 
ner de  louer  une  maison,  une  boutique,  etc.  (Loue: 
impératif  de  ^ tourimhi.') 

' Jv-^*-’crr-r6.  touri  hoho.  Corne , ou , pour  mieux 

dire , gousse  dans  laquelle  sont  les  feves  ou  les  hari- 
cots, etc. 

' ' X 

^c;'A-<^  7rhc:'y^>  touri  tchetchike.  Nom  d’une  espece 
d’oiseau  qu’on  appelle  en  chinois  la  tsoui  mao,  ou  bien 
ou  touno  tsiao. 

O 

touri  tchai.  Nom  d’une  plante  qu’on  ap 
pelle  thé  sauvage  ; elle  a un  pied  de  haut  environ  : 
ses  feuilles ressemblenf  à celles  des  pois.  On  les  fait  sé- 
cher au  soleil,  et  on  s’en  sert  ensuite  comme  du  thé.^ 

^o>vr’C^r\.  tourimhi.  Louer  une  maison.  Louer  quel- 
que chose  que  ce  soit.  Louer  un  ouvrier,  un  champ. 

^o‘Ax(j^-r6V^.  touriboumhi.  Ordonner  de  louer.  Être 
loué.  Lorsqu’on  laisse  tomber  quelque  chose  qu’on  te- 
noit  entre  ses  mains.  Lorsque  quelque  chose  qui  étoit 
attaché  tombe  en  se  détachant  comme  desoi-méme. 

^’'x"A\'f^  tourihc  nialma.  Oilvrier  qu’oit 

loue  ou  qu’on  paie  à la  Journée.  On  dit  aussi 
tourihe  housoun, 

toürihen.  Salaire  qu’on  donne  à uniou*. 
vrier,  à un  homme  qu’on  a loué.  Louage  d’une  'mai-, 
son  , d’un  champ,  etc.  Vente  d’une  maison, -d’u» 
champ , etc. 
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^«‘cta'ov  tourou.  Baudrierj  ceinturon  où  l’on  met 
l’ëpée  et  le  sabre. 

touroulambi.Va.iTe\e  premier  quelque 
chose  que  ce  soit.  Traiter  ou  faire  le  commencement 
d’une  affaire. 

» touroulaboumbi.  Ordonner  à quel- 
qu’un de  traiter  ou  de  faire  le  commencement  d’une 
affaire. 

toua.  Ordonner  à quelqu’un  de  voir.  Feu. 
(Re  garde:  impératif  de  Ov.»  touambi.')  * 

touatchi.  Ayant  appris.  Ayant  vu.  Cette 
expression  se  met  au  commencement  d’un  discours, 
par  exemple. 

L'o  touambi.  Regarder.  Examiner.  Faire  at- 
tention. {Che pou  en  chinois.)  C’est  voir  l’herbe  avec 
laquelle  on  devine. 

touaboumbi.  Ordonner  de  voir,  d’exa- 
miner, de  regarder  lorsqu’on  est  admis  à la  présence 
de  l’empereur.  Deviner,  Faire  consulter  les  devins  ou 
les  médecins  sur  la  maladie  de  quelqu’un. 

touabounambi.  Ordonner  à quelqu’un 
d’aller  voir,  examiner,  etc.  Aller  consulter  les  devins 
ou  Les  médecins,  etc. 


^ touachara  hafan.  Nom  d’un  man- 
darinat appellé  en  chinois  che  si  koan;  c’est-à-dire  , 
mandarinat  héréditaire. 


touachatambù  Voir  avec  attention. 
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Avoir  soin.  Avoir  l’œil  sur  quelque  chose.  Voir  les  ap* 
parences  de  quelque  chose.  Voir  comment  la  chose 
tournera. 

^ touachambi. Yoir  ou  garder  à vue  quel- 

que chose.  Examiner.  Avoir  soin  de  quelque  chose  ou 
de  quelqu’un. 

’ ip’  6^"^^  ► touachatahoumbi.  Ordonner  de 
voir  avec  attention , d’avoir  l’œil  sur  quelque  chose , 
etc. 

touanambi.  Aller  voir.  Aller  s’infor- 
mer de  quelqu’un. 

^ ► touanaboumbi.  Ordonner  d’aller 

voir. 

yô  touanoumbi.  Lorsque  la  multitude  re- 
garde. 

^■er'O’^'P’v  touakou.  Spectacles.  Lieux  ou  choses  à 
voir. 

. touachaboumbi.  Ordonner  d’avoir 
soin  de  quelque  chose,  d’examiner,  d’avoir  l’œil,  etc. 

touakia.  Ordonner  de  voir,  de  garder, 
d’avoir  l’œil.  (Garde,  observe:  impératif  du  verbe  sui- 
vant.) 

touakiambi.  Garder  les  moutons,  par 
exemple,  les  troupeaux,  etc. 

touakiaboumbi.  Ordonner  de  gar^ 
der,  d’avoir  soin,. etc. 

•^hT^rrrpnrr-f^n.  touakianambi.  Aller  garder. 
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J touantchirnbi.Yemv  garder. Venir  s’in- 

former  de  la  santé  de  quelqu’un. 

touakiantchînihi.  Venir  garder. 

i ' touakiantoiimbi.  Lorsque  chacun, 

garde.  On  dit  encore  t y-j- f 'CTri.  touahianoumbi . 

C\ . touantchihien.  Punition  du  crime  de 
rébellion.  Exhortation  qu’on  fait  aux  rebelles  pour  les 
faire  revenir,  etc. 

J touàntchihia.  Remontrer  aux  rebelles 

leur  devoir.  Ordonner  de  dresser  une  fléché,  par  exem- 
ple, de  remontrer  aux  rebelles , de  les  exhorter  à ren- 
trer dans  leur  devoir.  Redresser  quelque  chose  que  ce 
soit.  (Exhorte,  redresse  : impér.  de  o 'CS-r^f un. 
louantchihiam  bi.  ) 

louantchihiaboumbi.  Ordonner 
de  redresser  quelque  chose  , de  remontrer  aux  rebel- 
les, de  les  exhorter  à renü  er  dans  leur  devoir. 

^ '*^»TT7T-r-/,  louanlchihien  laîlan.  Puni- 

. tion  des  rebelles.  Exhortation  qu’on  fait  aux  rebelles 
pour  les  faire  revenir.  Le  premier  de  ces  deux  mots  tar- 
tares  est  le  ichengîS.^^  Chinois,  le  second  est  leui-yix. 

touantchihiambi.  Redresser  quel- 
que chose  que  ce  soit;  une  fléché  qui  ne  seroit  pas 
droite , par  exemple.  Redresser  quelqu’un , le  faire 
rentrer  dans  son  devoir.  Dresser  un  cheval. 

J.  c U ' ^ louahiara  tchouoha.  Soldats 
ou  troupes  qui  vont  à la  découverte.  Gardes.  Soldats 
qui  gardent  un  poste. 


Digitized  by  Google 


TOUA 


3o5 


touangkimbi.  Envoyer  ^elqn’un  de 
ses  gens  pour  voir,  etc.  î •>  • ’ >* 

► touamkiambi.  Redresser  quelque 
chose  que  ce  soit  qui  auroit  pris  un  mauvais  ph,  qui 
seroit  de  travers,  etc.  Redresser  les  paroles  de  travers 
qu’on  auroit  pu  dire.  Se  mieux  expliquer.  On  dit  aussi 

touantchihiainhif 


^ * 

vz'  ^ CVr»-6y6’r^  ► touamkiahoumhi.  Pardonner  les 
fautes  de  quelqu’un.  Effacer  les  fautes.  Ordonner  de 
redresser  quelque  chose  que  ce  soit.,  ; - ..  ::  • 

^ !.  T ’ ? 4 toua  y aha.  Charbon  de  bois;  (JCan  ho 

en  chinois.) 


ax'V  vrrr^^  toua  y ahoura  y ing.  Salle 
d’armes  à feu , ou  magasin  d’armes  à feu.  (^Ho  kl  yng 
en  chinois.)  , ‘ 

O v-ayr^,  toua  y oA.^o.  Poudre  à canon.  (Ho  y ao 
en  chinois.)  ‘ , , 

* toun.  Etriers.  (Mateng  en  chinois.) 


5\  Vtt  toundekaifi  niam*^ 

niamhi.  Tirer  de  la  fléché  en  se  servant  des  étriers  en 
nuise  de  mire. 

^ ' ' _ A I ' * •’  I 7 

tououlemhi.  Être  ferme  sur  ses  étriers, 

uv  ^CVr^.  touàmkia^  Ordonner  de  redresser  quel- 
que chose  que  ce  soit.  (Redresse  : impératif  àetouam^ 
hiambi,  TCV r-T-i GV'..)  . 


Tî  » ? » rCVW..  touamehanga.  Quelque  chose  que 
ce  soit  qui  est  agréable  à voir.  Homme  qui  est  agréa- 
ble et  beau  à voir.  • ’ v - ' . • • 


ooG  . TOUME 

. ► touemembi.  Revendre  une  chose  dans 

un  endroit  différent  de  celui  .où  on  Tavoit  achetée. 
Brocanter.  Changér  une  chose  contre  une  autre. 


* *>  4 

“TT 


r5^4^n,  touolehoumbî.  Ordonner  de  vendre 
une  chose.  Ordonner  de  changer  une  chose  contre 
une  autre. 

touori.  L’hiver.  ( Toung  en  chinois.) 

► touori  touogembi.  Entrer  dans 

l’hiver. 

J x-<^  touori  ten.  Solstice  d’hiver. 

“Hr;7"5c<^  touori  hetou  mbi.  L’hiver  passe. 

tou  ouetchembi.  Faire  les  cérémonies 
devant  l’étendard  nommé  tou. 

• n rrrCX*W  i tou  y tchanguin.  Grand  mandarin 
de  guerre  qui  gouverne  les  soldats  appellés  paiara. 

touki  nùiken.  Les  nuages  couvrent 
tout  le  ciel.  , . , . 

\ » , touki  alhata.  Les  nuages  sont  se- 
més par  ci  par  là.  • ' ‘ *;  ' * 

w v7'W  >7^7»-^^.  touara  nialma.  Devin.  Homme 
qui  devine  la  bonne  fortune., 

\ , , , J.,5  '•  I J 1 ' • 

. tou.  Ordonner  de  battre  le  bled,  le  riz,  etc.: 

de  battre  le  fer, l’or ^.l’argèiit,  le  cuivre,  etc.;  de  battre 
ïe7o,  etc.  (Bats  : iriipératif  de  toumbi,) 

touboumhi.  Ordonner  de  battre. 

^ tow7^i^i.Battxe,•frapperavec  du  bois,  etc. 

\ tourne  efen.  Espece  de  pâtisserie  bien 
battue  et  gluante. 
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. toukou.  Instrument  avec  lequel  on  bat  les 
grains.  Espece  de  massue  fort  épaisse,  composée  de 
deux  bâtons  joints  ensemble , avee  laquelle  oû  bat  les 
grains.  On  l’appelle  aussi  mala. 

■^j-hrV  CnrCW.  toui  sera  herguen.  , 

toui  toui.  Lorsqu’une  chose  va  de  bou- 
che en  bouche.  On  dit  aussi  » / vt-î-rV  o,  oulan 
oulan  ni.  * , , 

I ' • ; 

^ touibalamhi.  Raboter.  Se  servir  du 

rabot  pour  applanir  quelque  chose. 

U V touibalakou.  Rabot.  Instrument  â I'ut 
sage  des  menuisiers.  Il  y en  a de  grands  et  de  petits.  • 

touiboumbi.Qiér ém.on\Q  superstitieuse 
des  Mantchoux,  dans  laquelle  , pendant  la  nuit,  après 
avoir  éteint  la  lumière,  il  prient  encore  l’esprit,  etc. 

touibalaboumbi.  Ordonner  de  ra- 
boter. 

touilembi.  Mulet,  chev'al,  etc.,  qui  court, 
hennit  et  galope,  regimbe,  etc.,  sans  vouloir  s’arrêter. 

^ GV\.  touilembi.  Peler  une  béte  morte.  Oter 
avec  de  l’eau  bouillante  le  poil  à une  bétç  qu’on  vient 
rie  tuer,  i . . 

touileboumhi. Ordonner  d’ôter  le  poil^ 
de  peler  une  bête  qu’on  vient  de  tuer. 

touile.  Ordonner  de  peler,  d’ôter  le  poil. 
(Pele:  impératif  de  ’ f'jVi.  touilembi.) 

crtrl  . touilenoumbi.'  Lorsque  le  commun 
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ôte  le  poil  à des  bêtes.  On  dit  encore  '^■uu'î  « fCo, 
touiîendoumbi. 

^ U '''-rx-y  toursere  herguen. 

..  tour'.  Mot  dont  on  se  sert  pour  exprimer  la 
vitesse  d’un  cheval.  Hennissement  d’un  cheval. 

tourhatou.  Maigre.  Homme  maigre. 

^ U X ' tourha.  Maigre.  Cela  se  dit  des  bêtes  et 
des  hommes.  Nom  du  petit  rond  qui  est  sur  les  bon- 
nets d'hiver;  c’est  une  petite  piece  d’étoffe  d’or,  etc. 

tourha  efen.  Nom  d’une  espece  de 
pâtisserie  qui  ressemble  à celle  qu'on  appelle  toholio, 
'®npT-h7Trr6.  avec  la  différence  que  la  première  n’a 
point  d huile,  etc. 

tourha.  Nom  qu’on  donne  au  rond  qui 
est  au-dessus  des  bonnets  d’hiver.  On  l’appelle  aussi 
^ w x"^  tourha. 

.i  A tour  tar.  Bruit  de  plusieurs  fusils  qu’on 
tire  l’un  après  l’autre.  Palpitations  de  cœur.  Bruit 
des  grains  qu’on  fait  rôtir.  Lorsque  le  cœur  palpite  de 
crainte  ou  de  peur. On  dit  aussi  tour 

tar  sente. 

tourguen.  Rapidement;  comme  l’eau  d’un 
fleuve,  etc.,  qui  coule  rapidement.  Cheval  qui  court 
rapidement.  Maladie  qui  fait  de  rapides  progrès. Alors 
on  dit  vrf-hB  ■“'"oyrw,  nimekou  tourguen. 

, tourguimbi.  Bruit  que  font  les  chevaux 
avec  leurs  narines.  Éternuer.  i , 

tourgoun.  Raison,  cause  pourquoi. 
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•SV' . tourgoun  pi.  Il  y a des  raisons.  Il  y a 
des  raisons  pour  cela. 

^ 'C  '/  'Vf-rV  (NtcO'^.  toun  sere  herguen. 

toun.  Isle.  C’est  une  terre  ou  une  montagne 
environnée  d’eau. 

i A‘V  jVxfW.  toun  g sere  herguen. 

^ v;  toung  toung.hTVLitcpiï  se  fait  lorsqu’on 

frappe  sur  le  tambour  et  sur  toute  autre  chose  sem- 
blable. 

toungnimhi.  Panser  un  cheval  en  le  sai- 
gnant, et  en  étanchant  le  sang,  après  avoir  brûlé  sur 
la  plaie  une  bande  de  l’écorce  du  saule  humide. 

ü'^CVS  . toungkio.  Espece  d’huile.  {Toung yeou 
en  chinois.) 

toungniboumbi.  Ordonner  de  panser 
un  cheval,  etc.,  en  le  saignant,  et  après  avoir  briilé 
sur  la  plaie  une  bande  d’écorce  de  saule  humide.  * 

toungalambi.  Heurter  contre  quel- 
que chose.  Rencontrer  quelqu’un,  quelque  chose,  etc. 
Rencontrer  une  bonne  marque  lorsqu’on  tire  pour  les 
mandarinats. 

toungalabounibi.  Rencontrer  San» 
le  vouloir  quelqu’un  ou  quelque  chose,  etc. 

~^'u  ’CW  tounghen  nekelin.  Homme  d’ui> 

esprit  pénétrant. 

^ tounghou.  Lieu  dans  les  rivières,  etc.,  qui 

est  plus  profond  que  les  autres. 
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toüngsé.  Inteiprete.  Homme  qui  peut  in- 
terpréter les  discours  d’un  étranger  qui  vient  des  au- 
tres royaumes.  (Toung  che  en  chinois.) 

Court gserembl.lvitQT^iétQT,  Faire  l’in- 
terprete.  Servir  d’interprete. 

. court gsereboumkL  Ordonner  d’in- 
terpréter, de  faire  l’interprete. 

jv  ^ Coungse  camCchihapi.  Il  est 

accompagné  de  son  interprété.  Cela  se  dit  des  étran- 
gers qui  viennent  payer  ti'ibut,  etc. 

coungeheka  kourgou.  Nom  d’une 
bête  sauvage  dont  le  corps  est  semblable  à celui  du  ti- 
gre, et  la  peau  marquetée;  elle  a cinq  harpons,  la  fiice 
large  et  blanche  : il  n’y  a point  d’animal  plus  mé- 
chant. 

Counglou.  Yerd-de- gris,  {Tounglu  en  chin.) 

< V y Coung  Cang.  Bruit  des  cloches,  du  tam- 
bour, etc.  On  dit  aussi  v>^  > toung- 

tong  cangCang, 

coungken.  Tambour,  Instrument  qui 
donne  un  des  huit  sons  ; c’est  le  son  de  la  peau,  ' 

Coungkuen,  La  poitrine.  en  chin.) 

i 

. conguen  pokchon.  Nom  de  l’os 
que  les  animaux  ont  au-dessus  des  côtes,  vers  la  poi- 
triiie. 

^■o-rCXW  -W  \7rr'»-6B“f6'r» . Counguen  Ce  nikeboumbi. 
Proverbe  ; comme  qui  diroit  r T ai  toujours  cela  dans 
le  ventre  : Je  pense  sans  cesse  à cela.  Prendre  à cœuj 
quelque  chose. 
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u^00f\  '®»T-'00r\,  toungki  tanghi.  Comme  qui  mar- 
cheroit  sur  un  terrain  peu  uni.  On  dit  aussi 
tengki  tanghi, 

^ u'*CCV7"^€o^f',  tounghiehoumhi.  Ordonner  de  ra- 
masser quelque  chose  qui  seroit  tombé, 

tounghi.  Courbure  de  l’arc.  Plus  la  corde  est 
courte,  plus  la  courbure  est  grande.  C’est  un  proverbe. 
Il  a les  jambes  courbées  en  faucille.  Avoir  les  mains 
courbées.  Les  hommes  ou  les  animaux  qui  ont  le 
corps  ou  les  pattes  courbées. 

, tounghiembi.  Ramasser  quelque 
chose  qui  seroit  tombé  par  terre.  Ramasser  les  cen- 
dres ou  les  os  d’un  mort  pour  les  rapporter  dans  le 
lieu  de  sa  sépulture,  lorsqu’il  est  mort  dans  un  pays 
lointain.  On  dit  aussi  '«=>-u4'VTrroV\.  tomsombi. 

fGVs . toungkoulembi.  Brûler  un  bâton  ou 
une  verge  de  saule  encore  humide  pour  en  avoir  l’eau, 
laquelle  est  bonne  contre  les'  morsures  des  animaux 
sauvages.  On  dit  aussi toungnioinbi. 

^•o»rO  ’Gn.  tougkou  tembi.  Tendre  sur  la  glace 
les  filets  pour  prendre  du  poisson.  Cette  espece  de  filet 
se  tend  de  la  maniéré  suivante  : on  fait  un  trou  dans 
la  glace  à l’endroit  où  l’on  voit  que  l’eau  coule , et  on  y 
met  le  filet,  dans  lequel  le  poisson  se  prend.  On  fait 
encore  un  autre  trou,  et  avec  le  trident,  ou  tel  autre 
instrument,  on  attend  que  le  poisson  passe  pour  le 
harponner.;.,....  . . , . _ , . 

•'VnrV  C^-jçCW,  touh  sere^her^uen^  ^ • 
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• tougetchouke.Qni  est  à craindre.  Qui 

est  à appréhender.  Danger.  Dangereux.  Redoutable.; 

touksaka.  Bâtard.  Enfant  né  d’un  adul- 
téré. On  dit  aussi  lehele,. 

■^Hrpr'W  6^»  touksa  po.  Maison  couverte  ou  faite 
avec  du  hoapi,  qui  est  une  espece  de  bois.  On  dit 
aussi  vT'u^o,  tcheoufi. 

touk  touk  sente.  Palpitation  de 
cœur  lorsqu’on  est  malade  ou  qu’on  a peur. 

^Trpr^V^n  ► toukchenihi.  Craindre,  Trembler  de 
peur.  N’étre  pas  tranquille,  et  avoir  des  palpitations  de 
cœur.  Avoir  le  cœur  rétréci  de  peur.  Cela  se  dit  aussi 
des  chevaux  qui,  ayant  beaucoup  marché,  et  étant 
extrêmement  fatigués,  ont  la  peau  qui  leur  tremble. 
Avoir  le  cœur  ému. 

. toukgetembi,  Palpiter,  Lorsque  le 
cœur  palpite  de  peur.  Trembler  de  peur.  Être  excité, 

toukchan.  Veau,  le  petit  d’une  vache. 

^ touktaraha.  Espece  d’échelle  à une 

seule  branche. 

V'.  toukte.  Morceau  de  bois  à quatre  branches 

qu’on  met  dans  le  pot,  sur  les  viandes  ou  herbes  qu’on 
fait  cuire , pour  Ips  faire  ]tenir  dans  l’eau , etc. 

^ g;  touktan.  Le  commencement.  La  première 
fois , par  exemple.  Le  principe. 

^cr;  ^j6.  toukten  mo.  Nom  d’une  espece  d’arbre 

qui  ressemble  à celui  qu’on  appelle  a • t i u 

tarakou , mais  qui  est  un  peu  plus  rouge. 


TOUT  oi5 

touhtouma.  Cuirasse  à l’usage  des  cava- 
liers.On  dit  alors  \-i>»T^r7-/.  touhlouma  oufi- 

gen. 

Loussere  herguen. 

ïv— >'/  >V4-fV,  toui  seme.  Cela  se  dit  des  courroies , 
cordes , etc. , qui  se  détachent  tout  d’un  coup  du  lieu 
ou  de  la  chose  où  elles  étoient  liées.  Alors  ou  dit 
V 0 » ij.*  1 f A tous  seme  ouktchaha. 

^ouj/iou.  Espece  de  buffet  que  l’on  metù 
la  porte  de  ceux  qui  se  marient.  Sur  ce  buffet  il  y a 
du  vin  poxzr  ceux  qui  viennent  visiter  les  nouveaux 
mariés. 

■v\  J y../  >1  ; X V (SxCSv,  tout  sere  herguen. 

• ^ o'ü''^C.  toutou.  De  cette  sorte.  Ainsi.  C’est  pour- 

quoi. 

''^'uuT^C  'Vî-W.  toutou  seme.  Quoique. 

’igG  SvW.  toutou pime.  Quoique,  etc. 

U w ' içC  toutou  q/ï.  C’est  pourquoi.  C’est  pour 
cela  que,  etc. 

^ O w 'içC  v-pxf',  toutou  otchi.  Si  cela  est  ainsi.  ; 

> uIqv'îC»  toutou  otolo.  Jusqu’à  ce  que  cela 

soit  ainsi. 

, J, 

u'ü'^^G  toutou oboureou.  Fera-t-il  comme 

cela  ? 

*Vç-çT^Vo  \-9>'V6  . toutouche  oso.  {Nota.  Je  trouve 
seulementdans  l’explicatjon  chinoise  de  ces  mots,  qui 
a.  40 
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n’est  pas  traduite  en  françois,  ces  autres  mots  tartares 
ü toutouche , et  z^Vç-r-rW  v-o-VS,  tchagekan 

oso,  c’est-à-dire,  Un  peu  de  ce  coté.) 

'VttcV  toul  sere  herguen, 

toulpin.  Conjecture,  prévoyance,  etc. 

Si  CV^n.  toulbimbi.  Conjecturer.  Supputer  une 
affaire.  Penser  aux  suites  d’une  affaire. 

toulguin.  Cela  excepté.  Après  cela,  etc. 
On  met  avant  ce  mot  la  particule  rf>.  tchi. 

toulhou.  Peau  d’un  agneau  qui  est  déjà  un 

peu  gros. 

toulhoun.  Obscur.  Temps  obscur.  Temps 

couvert. 

touïhoucheinbi.  Le  temps  est  couvert. 

toulfambi.  Cela  se  dit  des  instruments, 
comme  forets,  etCi,  qui,  ne  pouvant  pas  percer,  re- 
viennent et  donnent  conti’e  un  autre  endroit. 

totim  sere  herguen. 

* 'CV\.  toumbanahapi.  Injure  qu’on  dit  4 
quelqu’un  , comme  qui  diroit  : Cet  homme  ne  rougit 
de  rien.  (Prétérit  de  toumbanambi.) 

tou  sere  herguen. 

tou.  Os  qui  est  au  haut  de  la  cuisse  des  chevaux, 
etc.  Os  pubis  dans  les  hommes.  On  dit  alors 
(*'or*-rOCV',  tou  hirangui. 

^■ûtW.  touka.  Porte  de  ville.  Grande  porte  d’une 
maison.  Porte  d’entrée,  etc. 
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^■tr^  touha.  Boyau  qui  descend  jusqu'au  baS' 
venti'e.  - 

^ j'f  touha  tou.  L’amas  du  foie,  du  cœur, 

de  la  rate,  des  poumons  , etc.,  dans  les  hommes  et 
dans  les  animaux. 

. touhe  toutchïke,  La  fin  de  cette  af- 

faire est  arrivée.  Cette  affaire  est  finie,  etc, 

' touhe.  La  queue  d’une  feuille,  d’une  plante , 

etc.  La  pointe  d’une  hallebarde , etc.  La  fin  d’une  af- 
faire, etc.  La  pointe  d’une  chose.  L’extrémité  d’une 
chose.  On  dit  aussi  touhede , suivant  le  sens 

de  la  phrase. 

6'’^,  touhe  pele.  Le  germe  du  bled.  Le  bout 
«d’en  bas  du  bled,. 

. touheheri.  Dans  le  moment.  Il  n’y  a qu’un 

moment  qu’il  est  parti , par  exemple,  qu’il  est  sorti, 
etc.  On  dit  aussi  v-nr»-rW,  arkan. 

touhehe.  Il  est  mort.  Il  n’est  plus. 

touhe  akou.  Cela  se  dit  de  ceux  qui 
ne  finissent  jamais  en  contant  quelque  chose.  II  ne 
finit  point,  etc. 

touhen,  La  fin.  (Mb,  tchoung  en  chinois.) 
touhede,  A la  fin, 

î -A'v  touhen  terihoun.  Le  commence- 
ment et  la  fin  d’une  affaire, 

^ toubeingue.  De  la  fin. 

rrxW,  touhei  tchetchen.  Les  extrémités  d’un 
}ieu  éloigné. 
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C V.  toubentele.  Jusqii’à  la  iîil. 

loubengue.  Qui  a une  pointe.  Qui  est 
terminé  en  pointe. 

touhegelembi.  Être  sur  la  fin  de  l’an- 
née. Toucher  à la  fin  d’une  saison,  de  l’hiver,  de  l’au- 
tomne, etc.  Être  sur  la  fin  de  quelque  chose  que  ce 
soit. 

^ ùijvo  toubei  toltohoun.  La  poignée 

du  sabre. 

”’ùGV6y€V^.  toubiboumbî.  Travailler  sans  cesse  à 
une  même  chose.  Faire  traîner  en  longueur.  Ordon- 
ner de  s’accoutumer,  de  s’habituer,  etc. 

toubike.  Cela  se  dit  des  oiseaux,  etc. , qui , 
allant  prendre  leur  nourriture  dans  quelque  endroit , 
s’y  accoutument , et  ne  craignent  point  les  homnres. 
Cela  se  dit  aussi  des  hommes  qui  sont  accoutumés  enr 
semble  par  une  longue  habitude.  Accoutumé.  Habi- 
tué. (Apprivoisé.) 

toubise.  E^ece  de  pâtisserie  faite  avec  une 
espece  de  haricot.  Cette  pâtisserie  est  ronde.  On  l’ap> 
pelle  aussi  ^'06VW  toubise  efen. 

tou  sele.  Le  fer  qui  est  à la  ceinture  des 
soldats,  qui  touche  la  fesse,  et  qui  sert  d’étui  aux  flé- 
chés : c’est  une  espece  de  carquois. 

v— )cfh.  tou  ergui.  Le  coin  d’en  bas  d’un  habille- 
ment. 

tougeliilembi.  Porter  quelque  chose 
dans  le  pan  de  son  habit. 
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tougehileboumbi.  Ordonner  depor-. 
ter  quelque  chose  dans  le  pan  de  son, habit.  ^ 

tougehi.  Espece  de  tablier  de  peau  ou  de 
toile  à l’usage  des  hommes.  On  s’en  sert  quand  on  va 
en  campagne.  Espece  de  tablier  cuirassé  à l’usage  des 
gens  de  guerre.  Le  coin  de  devant  de  riiabit.  Le  bas 
de  l'habit.  . 

1 ' ■ . • , 

tougehien.  Homme  fort  stupide,  qui  ne 
sait  rien  de  rien.  Trouble.  Obscur.  Sale.  Temps  extrê- 
mement obscur. 

toutou.  Nom  d’un  oiseau  qui  ressemble  à ce- 
lui qu’on  appelle  ko  ou  pigeon. Tourterelle.  Nom  d’un 
officier  de  guerre  qui  est  après  les  généraux,  (et  qui 
s’appelle  aussi  roM  en  chinois.)  ' • ' ' ' 

î rv  touteleme  yahoumhi.  Aller  par 

le  plus  court  chemin.  On  dit  aussi  v ^ (?o»  toko- 

lombi, 

\ 

' ^ r-6.'ronfe  talou.  Petit  chemin  de  traverse. 

Chemin  qui  abrégé.  Court  chemin.  Oh  dit  de  même 
'"CinrT^  f . talou  tchouhouH , et  rinynjrl* 

toko  tchouhoun, 

. rr4-o,  toute  yenli,  La  chair  qui  est  près  de  la 

peau  dans  les  animaux  qu^on  a écorchés. 

• ‘ -P  * 

3v  Su  rc^n.  tou  te  kaimbi.  Lorsqu’on  s’exerce 
à la  lutte , mettre  la  tête  de  son  adversaire  sous  son 
aisselle. 

toutou  nielle.  Noin  d’une  espece  de 
canard  sauvage  qui  a la  tête  noire,  le  bec  plat  et  large. 
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et  les  ailes  de  différentes  couleurs.  Son  corps  ressem- 
ble à celui  de  l’oiseau  qu’on  appelle  6^Tc6cOri 
porbohi  niehe.^ 


toutourembi.  Entendre  comme  si  l’on 
iVentendoit  pas,  comme  si  l’on  ne  savoitpas,  etc. 

tolUourehepi.  Entendre  de  travers. 
Entendre  une  chose  lorsqu’on  en  dit  une  autre. 

toutou.  Sourd.  On  dit  aussi  toutou 

maihou,  ou  maikou  simplement. 

toutou  tata.  Articulation  des  enfants  à 
la  mamelle  qui  commencent  à apprendre  à parler. 

. W.  fouleke  ania.  L’année  passée.  {Ku 

me«  en  chinois.  )' , ,, 

6'rrV.  touleke  pia.  La  lune  passée.  (Tsien 
j'ue  en  chinois.) 

toule.  Auparavant.  Avant.  Originairement. 
Après  ce  mot  pn  met  la  particule  C'-jo.  heni,  ou  la  par- 
ticule I » < O,  nikai.G çst  une  espece  d’interrogation, 
comme  si  on  disoit  : Originairement  cela  étoit-il  ainsi? 

V ilru''\pG  vrrT-rO,  toule  outou  nikaii’Ayi  contraire. 
Par  exemple  : il  me  dit  de  faire  ainsi  ; et  lui,  au  con- 
traire, fait  comme  cela.  v-DTTTçS  vo 

^ U u‘’^G  vx"t4G,  mimbe  outou  oso  setchi  i toule 
toutou  oho,  • ■ - 

, touleke.  Il  est  passé.  La  maladie , par 
exemple , est  passée.  Années  passées.  Le  feu  a passé. 
Le  feu  a pris.  (Prétérit  du  verbe  suivant.) 

»;■o^-446v^.  toulembi.  Passer.  Le  feu  a pris , etc, , a 
passé  par  là. 
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-T toiilem boum bi.  Faire  passer  le  feu  sur 
quelque  chose.  Détourner  le  feu  de  dessus  quelque 
chose.  Ordonner  de  passer.  Fair  e passer.  Passer  sur 
les  crimes  anciens,  etc. 

toulcmhouhe.  U a ordonné  de  mettre 
le  feu.  Il  sait  toutes  les  choses  passées.  (Prétérit  du 
verbe  précédent.) 

~^v.  j~;  ;‘?’5yS6V'.  toulemhouhepi.  Le  feu  a passé  par  là, 
a tout  brûlé.  Il  a su  toutes  les  affaires  passées.  Tout  a 
été  vu  et  su. 

J’  toulendere.  ParticiUe  qu’on  peut  expri- 
mer, ■\parex,de.  Par  excès,  en  surpassant.  » 

toulemchekou.  Précipitation.  Faute  que 
l’on  fait  par  précipitation,  étourderie,  sans  réglé. 

V;  r ^-nV.  toiilan  nimaha.  Nom  d’un  poisson 
de  mer  qui  n’a  point  d’écailles , qui  a la  bouche  petite, 
le  corps  comme  la  paüme  de  la  main  : il  est  plat,  et  de 
la  longueur  d’un  palme  : sa  peau  est  épaisse;  on  s’en 
sert  pour  gratter.  C’est  une  espece  de  cliagrin. 

touîemchenibi.  Faire  les  choses  avec 
précipitation  et  sans  réglé. 

toulemcherakou,  11  n’a  pas  parlé 
avec  précipitation  et  sans  réglé.  . : 

’ ' . touliboumbi.  Ordonner  de  passer  les 

nuits  à quelque  chose. 

, j'Ivi-y.  toulime^  Passer  les  nuits  à faire  quelque 
chose.  Chaque  nuit  se  dit  ^ û^vf-V.  tobori  tou* 

lime.  (Infinitif  de  o'’  > f GVi.  tùulimbi.  Passer  les  nuits.) 
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toulin.  La  moitié.  Une  partie.  Le  milieu. 
Midi.  Alors  on  dit  » inengui  toulin, 

^u-1  ;r S^,  toulimba.  Le  milieu  d’un  lieu,  de  quel- 
que endroit,  etc.  (^Tchoujig  en  chiii.) 

O’^TT^.  touUmha  hoalia-- 
sounya  koumoun.  Nom  d’une  musique  qui  a quatre- 
vingt-quatre  parties  , et  qui  se  fait  dans  le  tay  miao , 
dans  le  miao  dé  Confucius , et  dans  le  temple  du  Ciel 
et  de  la  Terre , pour  demander  la  fertilité, 

toulimba  holia- 

soun  chao  koumou?i.  Nom  de  la  musique  qu’on  fait  lors- 
que l’empereur  tient  son  lit  de  justice,  et  le  jour  de 
sa  naissance.  Cette  musique  a huit  parties. 

toulimba  y Le  pavillon  du  milieu 

lorsqu’on  est  à la  chasse. 

, toulijnbangue.  Du  milieu.  Qui  ap- 

partient au  miheu. 

/V44-V,  toulimba  sele.  Morceau  de  fer  rond 
qu’on  met  au  milieu  des  baudriers , de  l’étui  de  l’arc. 

, toulimba  y simhoun,  Le  troisième 

doigt  de  la  main  ou  le  médius,  r 

toulimbaikouroun.ljeToyaiXimeàxi 
milieu  ou  la  Chine.  {Tchoung  kouo  en  chinois.) 

4 louin.  Cela  se  dit  des  chevaux  qui  agitent  la 
tête  de  côté  et  d’autre  lorsqu’on  leur  tire  trop  la  bride. 
Froideur  ou  indifférence  que  l’on  a pour  ses  parents, 
etc.  Indifférence , froideur  à l’égard  de  ses  pai’ents.  • 

* toulimbaingue.  Du  milieu.  , 
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touiemboumbi.  Êtrepris  à l’improviste. 
Être  surpris  par  l’ennemi  lorsqu’on  s’y  attend  le  moins. 

touhembi.  Perfectionner  une  chose , l’a- 
chever. 


touhcmboiimbi.  Abdiquer  Une  charge 
pour  ne  plus  vaquer  qu’à  l’entretien  de  son  pere,  etc. 
Ordonner  de  finir,  de  perfectionner  une  chose,  une 
affaire  , etc. 


. touhemboume  outchimbi.  En- 
tretenir ses  pere  et  mere  dans  leurs  vieux  jours,  jus- 
qu’à leur  mort. 


* * ? Un  tourahoun.  Fixement.  Les  yeux  fixés 
sur  quelque  chose.  (r^W  j',  -^.yasa  tourahoun.) 

^c-x"»-rOêV'.  tourangiii.  Ivrogne.  Ivre.  Qui  a perdu 
la  raison. 

J X ' ' OCX"*  ' f touranguilambi.  S’eniv^'er.  Boire 
jusqu’à  l’ivresse. 

touri.  Berceau  où  l’on  met  dorrnir  les  petits 

enfants. 

I 

^ touri  de  tedouboumbi.  Mettre 

un  enfant  dans  le  berceau  pour  le  faire  dormir. 

tourimbi.  Bercer  un  enfant  pour  l’endor- 
mir. Enlever  quelque  chose  de  force. 

touriboumbi.  Èue  enlevé  de  force.  Or- 
donner de  voler  de  force , d’enlever.  Faire  mettre, 
dans  le  berceau. 


^■jxC'A  touroun.  Moule  dans  lequel  on  met  l’étain, 
2.  41 
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l’argent,  etc.,  fondus. Figure.  Forme. Modèle. Equerre. 

Réglé. 

rnr^v  touroun  touakou.  Regard  atten- 
tif. Regard  avide.  Suivant  le  modèle,  la.  forme,  etc. 
Empreinte. 

touroun  chendame.  Imiter.  Faire 

suivant  le  modèle. 

r>  \ touroun  ni  efen.  Pâtisserie  sur  la- 
quelle il  y a des  empreintes. 

toufe.  Quelque  chose  que  se  soit  qui  ést  en- 
veloppé et  de  difficile  accès.  Débauche  de  vin  et  de 
luxure.  Excès.  Débauche.  Intempérance.  Luxure. 

0>4-cr/.  touroun  kemoun.  Compas.  {Kouei  ku 
en  chinois.  ) 

. toufetembi.  Faire  les  choses  de  tra- 
vers. Faire  des  excès.  Excéder.  Faire  des  débauches 
en  vin,  en  femmes,  etc. 

^ U A j > tourouhapi.  Il  est  affoibli  par  les  an- 

nées. 

r-.  touali.  Ensemble.  Avec.  De  la  compagnie. 

Une  même  espece.  On  dit  alors  emou 

touali,  choses  de  meme  espece.  Espece. 

toualinga.  De  même  espece. 

\ touali  atchaboumbi.iy  une  seule 

chose  en  faire  deux  semblables.  D’une  branche  d’aibre 
en  faire  deux. 

. touara.  Nom  d’une  espece  de  poisson  qui 
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ressemble  à celui  qu’on  appelle  en  chinois  hoai  iséeyn. 
Les  plus  gros  ne  passent  pas  deux  pieds  de  long. 

=*1^ 6tcC^.  toui  sere,herguen. 

Quatre,  en  chinois.)  ' 

touitchi.  Le  quatrième. 

^ y*?  W n vtrKr^.  touitchi  tchalan  ni  omolo. 
Descendant  à la  quatrième  génération. 

touite.  Chaque  quatrième. 

touingueri,  La  quatrième  fois. 
touihoulen.  Exemple.  Comparaison. 

« 

touiboumbi.  Comparer  une  chose  avec 
une  autre.  Faire  comparaison,  etc. 

U '*  touibouleboumbi.  Ordonner  de  com- 

parer. 

^■LfVv-V  touin  tere.  Les  quatre  faces.  Les  quatre 
côtés. 

3v^VG,  touin  hocho.  Les  quatre  coins  du 
monde;  savoir,  le  sud-est,  le  sud-ouest,  le  nord-est, 
et  le  nord-ouesL 

1 

o'Cv  V ^-GVrV.  touin  pia.  La  quatrième  lune.  Quatre 
lunes.  (Seeyue  en  chin.) 

v-xÔf\.  touin  ergui.  Des  quatre  côtés.  Les  qua- 
tre côtés. 

vra^'.  touin  itchL  Les  quatre  côtés.  {See  hia^ 
see  hiang  en  chinois.)  i > 

tTG^,  touilembi.  Examiner  le  bon  et  le  mauvais 
d’une  affaire.  Plaider. 
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* ’^-rrvrV  v~rr^,  touin  erin.  Les  quatre  saisons.  On  dit 
aussi  g'/>  touin  forhoun. 

u'v'v~^  r»  ^T▼0•^  6^.  touin  tourhetchen  ni 

Mongou  po.  Tente  à quatre  côtés , h Tusage  des  Mon- 
goux.  . ^ 

► touïlehoumhL  Ordonner  de  juger  , 
d’examiner* le  bon  et  le  mauvais  d'une  affaire,  etc. 

^ j V,  touin  forhoun.  Les  quatre  saisons  de 
l’année.  {See  kiy  see  che  en  chinois.) 


'''-rxrV  C^ncr^-V.  tour  sere  herguen. 

tour  seine.  Bruit  confus  de  j)lusieurs 
personnes  qui  parlent  à la  fois.  Bruit  confus.  Av  ec  con- 
fusion. Bruit  de  plusieurs  personnes  qui  rient  à la  fois. 
Bruit  de  plusieurs  tambours  qu’on  bat  à la  fois. 

■^cT)c>>  \ J î rc^r\,  tour  seine  intchenibi.  Lorsque 

tout  le  monde  rit  à la  fois. 


tour  tar  seme.  Avec  bruit  et  fra- 
cas; comme  lorsqu’on  heurte  contré  quelque  chose. 

A » toiirlia.  Fléau  , ou  espece  de  fléau  avec 
lequel  on  bat  les  grains.  C’est  un  instrument  composé 
de  quatre  bâtons  attachés  ensemble.  ' . * 

tourbe.  Nom  qu’on  donne  aux  cliiens  qui 
ont  une  tache  blanche  ou  jaune  au-dessus  de  chtâque 
œil.  C’est,  comme  on  diroit,  quatre  yeux. 

• Ôrr^.  tourbetchen J' Angle.  Côté  pointu. 

tourbetchengiie.  Qui  est  en  angle, 
comme  le  bout  de  l’arc,  par  exemple!  " 
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J ^tjy'VôOfN.  toursouhi.  Conduite  égale.  Contenance 
semblable,  etc. 


Exemple. 


toursoun.  Figure  naturelle.  Modèle. 

/ , 


vj  'r rG^r . toursouhilembi.  Suivre  un  modèle. 

Suivre  l’exemple.  Imiter.  On  dit  aussi  ^‘■cry^V-cr^-î-r 
toursoulembi. 


toursouhi  akou.  Il  n’a  point  de 
contenance.  Il  n’a  pas  la  contenance  d’un  homme. 

toursoukileboumhi.  Ordonner  d’i- 
miter , de  suivre  l’exemple,  etc.  On  dit  de  même 

toursouleboumbl. 


^‘crx tourtoun.  Étoffe  crêpée.  {Tcheou  tseou.) 

tourtoun  cha.  Clia  crêpé.  (Tseou  cJia 

en  chinois.) 

. tourguembi.  Trembloter.  Trembler. 
Lorsque  la  voix  tremble.  Lorsque  le  corps  tremble, 


etc... 


''T^,‘tourgueboumbi,  Faire  trembler  quel- 
que chose.  Être  agité  de  maniéré  à trembler. 


J » tourgueme  aktchambi.  Le  ton- 
nerre fait  tout  trembler.  Il  tonne  de  maniéré  à faire 
trembler.  • * , 


• tourguetchembi.  Être  dans  l’inquiétude 

et  l'agitation.  Lorsqu’on  est  malade  et  qu’on  ne  se 
ti'ouve  bien  nulle  part. 


lourguia, 


(in  ing  hing , hing  hing  en  chin.  ) 
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Vénus,  ou  autrement  l’étoile  brillante,  l’étoile  d’or.  On. 
la  nomme  encore  x-CVr^  >nir'Vr*-rV.  tourguia  ousche- 
ha.  Elle  se  leve  le  matin  avant  le  Jour.  Étoile  du  matin. 

tourguimbi.  Siffler.  Chanter.  Crier.  Ce 
mot  est  consacré  pour  exprimer  le  chant,  le  siffle- 
ment et  le  cri  des  oiseaux. 

tourguire  toutou.  Cela  se  dit  de 
ceux  qui,  étant  sourds,  répondent  de  travers  et  agis- 
sent de  même. 

'Vrr-V  Ôn^C^.  toun  sers  herguen. 

toundan.  La  mangeaille  des  cochons. 
(Tchou  che  en  chinois.) 

tountambi.  Donner  à manger  aux  co- 
chons. 

toundaboumbi.  Ordonner  de  donner 
à manger  aux  cochons. 

'VhcV  6ncCW»  toung  sere  herguen  * 

toung  y {toung  en  chinois.)  Antre.  Caverne 
dans  les  montagnes.  Lieu  creusé  en  terre,  où  se  reti- 
rent certains  hommes  sauvages. 

tounken.  Melon  d’eau.  {Si  koa  en  chin.) 

toungki.  ‘ A demi  assoupi  ; comme  quel- 
qu’un qui  s’endort  en  étudiant.  Qui  n’est  pas  prompt 
à entendre  les  choses  , qui  ne  les  apprend  que  con- 
fusément. 

•v-ù'W.  toungken  ouse.  Grains  de  melon 
d’eau.  {Koa  tsée  en  chinois.) 
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. (StcÔ-V,  touk  sere  herguen, 

ct^^^-K^'-€Vn>  touhsehepi.  Cela  se  dit  des  couleurs 
rouges  qui  sont  plus  foncées  que  les  autres  , et  des 
hommes  qui  rougissent  de  honte.  On  dit  aussi  touk- 
samhiy 

toukche.  Nom  d’une  espece  de  fruit  qui 
ressemble  au  raisin  sauvage  ; son  goût  est  entre  le 
doux  et  le  piquant. 

touktouhoun.  Gonflé.  Cela  se  dit  de  la 
pâte  qui  se  gonfle  lorsqu’on  la  fait  cuire. 

^‘vj v-crrro,  Louktouhouii  oho.  Le  bled,  les 
grains  qui  sont  en  terre,  et  qui  commencent  à se  gon- 
fler, font  soulever  un  peu  la  terre.  Enflé.  Gonflé. 

^'u  ! 6l)v; ' ’ a A touktouhoun  poihoun.  Terre 

raboteuse,  pleine  de  hauts  et  de  bas,  avec  des  éléva- 
tions et  des  cavités.  Élévation  de  terre. 

LT »' J V f GV\.  touktchimhi.  Lorsque  le  commun  parle 

à haute  voix.  On  dit  aussi  TV  touk- 

tchime  tourguemhi.  * 

% 

touktourembi.  Lorsque  les  grains  qui 
sont  dans  la  terre  commencent  à pourrir,  et  qu’ils  font 
fendre  la  terre.  Avancer  ; comme  le  mamelon  d’une 
femme,  par  exemple. 

(*VTrfW.  tous  sere  herguen. 

toushoun.  Quelque  chose  que  ce  soit  qui 
est  obscur,  qui  n’est  pas  clair  ni  brillant.  Borgne.  Qui 
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a un  œil  plus  petit  que  TaiUre.  Qui  aies  yeux  troubles. 
Qui  a l’esprit  obscur,  confus,  etc. 

toushouboumhi.  Ordonner  de  jeter 
quelque  chose  par  terre,  de  graver  des  fleurs  sur  quel- 
que chose. 

loushouteinbi.  Se  séparer  de  son  ad- 
versaire ; se  séparer  de  lui,  voyant  qu’on  ne  le  sau- 
roit  vaincre. 

toushoumbi.  Lorsqu’on  est  en  colere  et 
aux  prises  avec  quelqu’un  qu’on  ne  sauroit  terrasser, 
se  débarrasser  de  lui  et  le  laisser  aller  tranquillement, 
ou  s’en  aller  soi-meme.  Lorsqu’on  s’exerce  à la  lutte, 
jeter  quelque  chose  par  terre,  l’abandonner.  Après 
avoir  lancé  la  fléché,  Jeter  la  main  droite  en  arriéré. 
On  dit  alors  vtT  r amache  toushoume.  Grei- 

ver  des  fleurs,  etc.,  sur  l’or  ou  l’argent. 

(N-JcCW.  tout  sere  herguen. 

touthe.  Nom  d’une  espece  de  poisson  qui 
ressemble  au  poisson  blanc  ; ses  écailles  ressemblent 
à celles  du  poisson  appellé  en  chinois  pé  souo  : sur  ses 
écailles  il  y a des  taches  noires  et  blanches.  Piece  de 
bois  qui  est  en  long  à côté  d’une  porte.  Quand  on  veut 
désigner  le  bois  transversal,  ou  le  linteau  qui  est  au- 
dessus  de  la  porte , on  dit  sitehoun. 

'V4-X-V  Loul  sere  herguen. 

T-;-  y,  touilla.  A demi  rempli.  Cela  se  dit  d’un 
vase,  d’un  instrument,  etc.  Une  partie,  La  moitié.  On 
dit  aussi  •^•cnW.  toiilin. 
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» { »Trr“/>  toulhakan.  Une  petite  partie. 

toulba.  Homme  qui  n’est  point  attentif, 
un  sans-souci,  un  étourdi.  Homme  neuf.  Tout  ce  qui 
n’est  pas  dans  Ja  grandeur  qu’il  doit  acquérir.  Homme 
qui  ne  sait  rien  de  rien,  qui  est  neuf  sur  tout. 

'r-f  t7>  toulhakan.  Qui  est  neuf  sur  tout,  qui 
nç  sait  rien  de  rien.  Empaqueté.  Hébété,  etc. 


2. 
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^rryr^  sere  herguen^ 

t , 

^ îakatchan  nijeha.  Nom  d’nne  es- 
pece (le  poisson  dont  le  corps  est  noir,  la  tête  grosse 
et  qui  a des  écailles. 

« 

Vr-TT-r^.  lahari.  Nom  d’une  espece  d’arbrê  qui  res- 
semble à celui  qu’on  appelle  tsouo  mou  , lequel  est 
fort  beau,  mais  couvert  d’épines.  Il  est  petit  de  sa  na- 
ture. 

V^-r-rV.  laha.  Terre  préparée  avec  des  herbes  dont 
on  fait  des  murailles  de  terre  : on  met  les  herbes  dans 
la  boue  ou  dans  la  terre,  afin  de  lui  donner  quelque 
consistance.  Nom  d’une  espece  de  poisson  qui  a la  tête 
plate,  la  bouche  grande  , la  queue  mince  et  fine,  et 
(|ui  n’a  point  d’écailles  : les  gros  ont  une  palme.  C’est 
un  mauvais  poisson. 

lahou.  Qui  ne  sait  ni  chasser,  ni  pêcher, 
ni  lancer  une  fléché,  etc. 

lapa^  Espece  de  trompette,  {La  pa  en  chin.) 

"‘v-r-r-rTiT^,  lalwuta.  Nom  d’un  oiseau  qui  est  dans 
le  genre  de  l’épervier  ; il  j en  a de  blancs  et  de  bleus. 
Ils  n’ont  aucune  adresse  , et  ne  sont  bons  à rien.  La 
racine  de  leur  queue  est  blanche. 

lasari  mo.  Nom  d’une  espece  d’arbre 
qui  a les  branches  inclinées.  {Kieou  mou  en  chinois.) 

Vl-6^'-rO,  lapari.  Nom  qu’on  donne  à de  petites  tasses- 
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■de  bois  dont  l’ouverture  est  rentrante.  Nom  delacoëf- 
fure  qu’on  met  sur  la  tête  de  Fo. 

Vi-S'o.  lapi.  Langes  qu’on  met  sous  les  petits  en- 
fants pour  recevoir  leurs  ordures.  Espece  de  défense 
faite  avec  des  paravents  de  coton,  qu’on  met  sur  les, 
barques  et  sur  les  chariots  pour  se  garantir  des  traits 
de  r ennemi. 

Vr'Vi-TrO,  lasari.  Nom  qu’on  donne  aux  arbres  qui 
ont  les  branches  recourbées,  etc. 

'vVi  r xv;  ^ * ?»  lasarinahapi.  Cet  arbre  est  bien 
coëffé  ; ses  branches  recourbées  descendent  à terre , 
etc. 

lasan.  Jetez  de  nouveau  l’osselet.  Terme 
usité  du  jeu  de  l’osselet,  pour  dire  qu’il  faut,  après 
avoir  perdu,  jeter  de  nouveau  l'osselet. 

lasihiine  arambi.  Ecrire  les 

lettres  courantes. 

lasihimhi.  S’agiter  de  côté  et  d’autre 
lorsqu’on  lutte.  Écrire  couramment,  etc.  Mettre  un 
arbre  en  signe  de  quelque  chose. 

. lagehitamhi.  Prendre  quelqu’iln  et 
l’agiter  pour  le  faire  aller  de  compagnie , pour  l’em- 
mener. . 

> lagehitahoumhi.  Être  agité.  Être 
tracassé  jusqu’à  l’importunité  par  quelqu’un. , 

< Li'  ^ > lagehikou»  Espece*  de  jouet  d’enfants. 
C'est  un  bâton  dans  lequel  est  enfilée  une  espece  de 
boîte  qu’on  agite  en  remuant  le  bâton  qui  lui  .sert  de 
manche. 


5-Î2  Vr^  ' LATOU 

Vr-^T(St-n3>i  ^•a~'CC^.  lagehiliou  tounken.  Espece  de 
petit  tambour  qui  sert  de  jouet  aux  enfants, 

lata.  Tard.  Trop  tard.  Cheval  foible,  presque 
inutile.  Manger  lentement.  Cheval  qui  marche , qur 
trotte  f qui  galope  lentement, 

Vt^  lata  tchata.  Homme  sans  talents.  Hom- 
me inutile.  Qui  est  distrait  par  quantité  d’affaires  dif^ 
férentes.  On  dit  aussi  tchata. 

^-crrô.  lata  moïo.  Tardif.  Lentement.  Foible, 
inutile;  termes  d'humilité  dont  on  se  sert  pour  dire 
de  soi-même  qu’on  est  inutile  et  d’aucun  usage. 

\ ^ u\C  ^ ^'C  V lata  moïo  eriemou  akou. 

Qui  n’a  aucun  talent.  Qui  est  inutile.  Qui  n’est  d’au- 
cun usage.  ^ 

latakan.  Un  peu  lent. Un  peu  doucement , 

etc. 

Tijn.  latoumhi.  Attacher  quelque  chose  contre 
un  mur,  par  exemple.  Coller  quelque  chose.  Arrêter 
quelque  chose.  Recoller  une  piece  de  bois  qui  seroit 
tombée.  Tacher  un  habit , par  exemple.  Commettre 
le  péché  de  la  chair. 

’ V-f^u-rrrf-6Vi . latountchimhi.  Venir  attaquer,  aller 
provoquer  quelqu’un.  Aller  commettre  le  péché  de  la 
chair,  etc. 

latounanibi.  Aller  attaquer  quelqu’un. 
Aller  commettie  le  péché  de  la  chair.  Aller  provoquer 
ou  insulter  quelqu’un. 

Vr^Tr5^€'c..  latouhoumbi.  Ordonner  d’attacher,  de 
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coller  quelque  chose,  de  raccommoder,  de  mettre  du 
plâtre  ou  de  la  terre  à une  muraille.  Avoir  commis 
le  péché  de  la  chair.  ' . v 

»"*-u  . latoukou  soki.  Nom  d’une  plante 

sauvage  dont  les  feuilles  sont  épaisses,  velues,  et  qui 
a des  fleurs  j.aunes  : on  les  fait  bouillir  et  on  les  mange. 
On  l’appelle  encore  hourha  soki 

lalounga.  Qui  se  mêle  de  ce  qui  ne  le 
concerne  en  aucune  maniéré.  Curieux,  qui  se  mêle 
sans  raison  des  affaires  des  autres. 


Vr^u-rr-fV,  latourame.  Prendre  dans  un  tas  de  cho^ 
ses  à tort  et  à travers.  Remuer  sens  dessus  dessous. On 
dit  aussi  G'n.  latoiiramhi , lorsque  le  commun 

prend  à tort  et  à travers,  remue  à tort  et  à travers  plu- 
sieurs choses. 


■'Vc-f'o,  lafou  soki.  Nom  4’une  espece  de  légume 
appellé  pe  tsai  en  chinois.  C’est  une  espece  de  chou, 
puise.)  , 

latihi.  Lambeaux  d’une  natte  qui  est  déchi- 
rée et  en  pièces. 

latou.  Carquois  dont  on  se  sert  pour  mettre 
les  fléchés.  Il  est  fait  de  peau  dé  cochon  ou  d’aufré  ani- 
mal, et  il  se  ferme  pour  que  les  fléchés  soient  à l’abri 
de  l’air  lorsqu’on  ne  doit  pas  s’en  servir.  ^ 


lala.  La  fin  du  jeu  de  l’osselet.  La  fin  de  quel- 
que chose  que  ce  soit.  Petits  grains  cuits  et  réduits 
comme  en  pâte.  Riz  cuit  à l’eau  et  sec.  La  queue  d’üne 
chose.  Les  premiers  germes  d’un  arbre.  ■ . - ' 
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; €^^>lala  pouda.  Riz  sec,  ou,,  pour  mieux, 

dirc  j riz  cuit  au  bain-marie.  ( Je en  chin,)  ; 

\ f ~î  >"rT-/,  lalaha.  Qui  est  délicat  et  foible.  ‘ 

Vrr-f-r-r^Tp/,  lalahouTi.  Un  peu  délicat  et  foible. 

'rv  t*}  T^rjO.  làlantchi.  Très.  Très  fort.  Très  foiblé. 
Très  uni.  Très  délicat.  Très  fatigué.  Tr  ès  menu.  Très 
maigre.  Très  cuit;  comme  une  viande  très  cuite.Trop,’ 
nimiurtiy  etc.* 

; . \ 

*\  r»TjO  vtrr-ro.  lalantclii  oho.  Quelque  chose  que 
ce  soit  qui  est  très  foible , très  fatigué  , qui  n’a  plus 
de  force.  Quelque  chose’ que  ce  soit  qui  est  réduit  en 
poudre,  en  pâte^ 

' * V-rT-r-rrO  > lalantchi  hentouhe.  Répéter 

toujours  les  méniès  choses  saiis  savoir  ce  qu’ôii  dit. 
Parler  ab  hoc  et  ab  hac, 

"W  \-o  la  ly*seme.  Confusion  de  plusieurs 

voix  qui  se  font  entendre  à la  fois.  Bruit  confus  d’une 
multitude.  Sans  délai.  Sans  différer. 


VV  "vo  hrr^  la  ly  scme  akou.  Sans  promp- 

titude. Sans  diligence.  Négligemment. 

VrrrrT-/.  lallha^iitre  affoibli  pai*  la  faim  et  /aute  de 
sommeib  . • 

lama.  Moines  idolâtres  de  la  secte  de  Fo^ 
(J^a  ma  seng  en  chinois.) 

, Vr^rrV,  lamoun. . Bleu.  Couleur  , bleue.  {Lan  en 
chinois.)  . • , 

,Vr-rV  lama  nlehe.  Nom  d’une  espece  d’oie 
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au  plumage  Jaune.  On  l’appelle  aussi  Vrr»*^ 

atiguir  niehc.  , . .. 

V'i-hrrWv',  lamouhan.  Tirant  sur  le  bleui  {Iâo  làh 
en  chinois.)  • " ’ • ' . ' “ 

Vr-r-£rV  ■’  lamoun  foungala.  Plume  dé 

corbeau  que  portent  ceux  qui  suivent  l’empereur.. 

’Vrrrô-V  W^‘r^’T'T(^.  l 'aifioun 

foungala  he  poro  te  hatamhi.  ' Porter  sur  son  bonnet 
d’été  la  plume  bleue.  • 

^v-rrr6V^^.  laïahoumhi.  Ramollir.  Afibiblir.-  • 

làiamhi.  Cela  se  dit  des  grains  qui. com- 
mencent à pousser  et  se  dessèchent.  S affoiblir.  Quel- 
que chose  que  ce  soit  qui , étant  dans  l’^eau  qu’on  fait 
bouillir,  se  ramollit,  devient  mou. 

• . ; . .!•  i • . 

f ^ 1 1 f latchoukan^  Qui  est  grasset.  Qui  est  un 

peu  embarrassé  de  sa  graisse.  . * 

« 

laïakapi.  Cela  se  dit  des  fleurs  i des  feuil- 
les, des  arbres  .qui  sechent  et  se  penchent.  On  dit  de 
même  V’rr*-*-rrS'r‘.  laïahapi.  (Fané.  Flétii.) 

"Wrvrr'rbV^.  lakiambL  Pendre  ou  suspendre  quel- 
que chose.  .4  . • * 

"v  rr6 . latchou.  Cela  se  dit  de  ceux  qui  sont  si  gras 
qu’à  peine  ils -peuvent  agir.*  Très  gras.  Qui  creve  de 
graisse.  Charge  exorbitante  qui.excede  la  béte  qui  la 
porte.  r . . : 

lakia.  Ordonner  de  suspendre  quelqué 
chose.  (Suspends:  impératif  de  VrCrv/r^  3^,lakiarnbk^ 
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'^rr^>‘C\rCb^<>>lagehiboumhi.  Etre  rejeté.  Ordonner 
de  Jeter,  de  rejeter.  Lorsqu’il  tombe  de  la  neige  , et 
que  le  vent  la  disperse  de  côté  et  d’autre.  Ordonner 
d’écrire,  de  faire  une  lettre,  un  livre,  et  cela  promp- 
tement. 

lahin.  Choses  ennuyeuses  et  rebutantes. 
Salmigoridi  de  plusieurs  sortes  de  choses. 

lakiahoumhi.  Quelque  chose  pour 
lequel  on  est  vexé.  Vexer  quelqu’un.  Être  vexé.  Or-‘ 
donner  de  suspendre  quelque  chose.  Un  homme  pau^ 
vre  et  réduit  à la  derniere  extrémité. 

O 

VrOrV  4 lahin  taha.  Il  a été  entraîné  dans 

cette  affaire,  dans  cet  embarras,  etc. 

« 

\-rCVri-r^-cr>j  3vN;i.'Û  » ? »' V,  loklaliou  hatchouhan,  Esr 
pece  de  trépied  de  fer  sur  lequel  on  met  le  pot  pour 
cuire  le  riz.  Espece  de  trépied  de  bois  sur  lequel  on 
met  le  plat,  etc. 

VrrO,  lakou.  Culotte  fourrée  de  coton  fort  épaisse. 
On  J’appelle  aussi  j'»  vu  haloukoü,  • 

lagon.  Nom  d’une  espece  d’insecte  qui  ressem- 
ble à celui  qu’on  appelle  jvV'/ttV,  hachema , mais  il 
est  plus  petit.  Cet  insecte  chante  en  été  : on  le  met 
pour  servir  d’appât  quand  on  veut  prendre  des  moi- 
jneaux,  etc.  U a des  ailes.  {La  hou  en  chin.) 

lagon  y O.  Ulcéré  ou  bouton  qui  vient  sur 
la  tête  : il  est  plus  gros  que  celui  qu’on  appelle  eit 
chinois  teou  kié  tsee.  ^ 

vVrçr<ST^,  lafihien.  Qui  est  très  foible , qui  n’a  près- 
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<]ne  point  de  force  et  qui  n’est  propre  à rien.  Homme 
grasset.  , 

\-rO  'Vt-x-V  lai  sere  herguen. 

^ laihou.  Enfant  gâté,  qui  est  très  mécliant, 
très  polisson.  Homme  querelleur,  brouillon  mutin. 
On  dit  aussi  laihoua,  et  \^C^  ^ k 

^ T 1 r i.Jangnara  manga  nialma, 

! "A  laihoua.  Ce  mot’a  le  même  sens  que 

le  précédent. 

■ laitakou.  Nom  d’une  espece  d’oiseau 

dont  la  tête,  la  queue  et  les  ailes  sont  noires.  La  poi- 
trine est  blanche.  Il  se  plait  dans  les  lieux  humides. 
Enfant  très  polisson,  mutin , etc.  . . j 

~v  ' 1^'  r laitambi.  Frustrer  quelqu’un  de  ce  qu’il 
auroit  droit  d’attendre.  En  imposer.  Enfant  qui  pleure 
par  dépit  et  comme  pour  faire  de  la  peine.  Frustrer 
quelqu’un  d’une  chose  qui  lui  est  due.  Mettre  sur  le 
corps  d’un  autre  une  mauvaise  action,  etc.,  qu’on  a 
faite  soi-même. 

lailahoumhi.  Être  trompé.  Être  char- 
gé d’une  htute  qu’on  n’a  pas  faite.  Ordonner  de  frus- 
trer tpielqu’un,  d’en 'imposer  à’ quelqu’un,  etc. 

laifa.  Espece  de  grain  sauvage  dont  la  plante 
est  rampante;  mais  elle  s’attache  et  monte,  et  elle  a 
des  gousses  qui  sont  plus  petites  que  celles  des  hari- 
cots ; elles  sont  fort  plates  : on  en  donne  aux  chevaux. 
Petite  espece  de  haricot. 

» » » ’ GV'.  làifarahapi.  Lorsqu’on  est  assoupi 

2.  . 43 
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et  qu’on  a peine  à se  tenir. Cela  se  dit  aussi  des  arbres^ 
plantes,  fleurs,  etc.,  qui  baissent  et  sont  prêts  à sé- 
cher ou  à tomber. 

Vnr^  larsere  herguen. 

"V-nr^  lar  seme.  Qui  parle  sans  discontinuer. 
Qui  est  fort  épais;  comme  une  bouillie  épaisse,  etc. 
On  dit  alors  '«-fV  'Cvr4-r4xir/,  lar  seine  talhoun. 

*v-nc>i  V 'Oi*  » T > f uy  A lar  seme  ialhoun.  Colle  fort 
épaisse. 

"v-rx*^  "vor^  'V4-W.  lar  lir  seme.  Qui  est  touffu , épais , 
etc.  Colle  épaisse. 

larpahoun.  Qui  s’endort  de  lassitude. 
Grande  envie  de  dormir  quand  on  est  foible.  Foiblesse. 
(\-ncoW+-5P/  larpahoun  tedouhe,") 

VrrfW.  larguin.  Qui  est  embarrassé  ou  plein  d’em- 
barras de  toutes  sortes  de  choses.  Tracas  de  toutes 
sortes  de  choses.  Embarras. 

'VncÔrr-rW,  larguikan.Ç^vn  est  Un  peu  embarrassé, 
un  peu  dans  le  tracas,  etc. 

"VW  ■'Vt-y-'/  lan  sere  herguen, 

"Wv.  lan.  Nom  d’une  espece  d’herbe  qui  sert  pour 
teindre  en  bleu  ; on  la  fait  bouillir  jusqu’à  ce  que  l’eau 
ait  pris  la  couleur  bleue.  On  trempe  dans  cette  eau 
ce  qu’on  veut  teindre , et  on  a un  fort  beau  bleu. 

"VW  lan  kaimhi.  Cesser  de  parler.  On  dit 

aussi  CWû'X'ÿ-^S'n.  ten  kaime  kisourembi. 


"WjT^  'VhrV  CncCW,  lang  sere  herguen. 
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-V'»  langlangseme.  Nonchalamment; 
comme  un  homme  qui  mâche  très  doucement  etsem* 
ble  n’avoir  pas  grand’ faim, 

VrrC'W,  lankan.  Jonc  qui  a une  espece  d’^i,  etc. 

V^-rCV4-i4^ . langambi.  Faire  nonchalamment  quel- 
que chose  lorsqu’on  est  allé  dans  un  autre  lieu,  et  qu’on 
y est  si  fort  accablé  par  la  misere , etc,,  qu’on  ne  sau- 
roit  plus  retourner  sur  ses  pas.  Être  retenu  dans  un 
endroit  sans  pouvoir  en  sortir. 

langahoumbi.  Ordonner  de  retenir 
quelqu'un  de  façon  qu’il  ne  puisse  pas  sortir,  par  exem- 
ple. Être  retenu , etc, 

Vr-rC^W.  langsé.  Malpropre , sale.  Paroles  impures. 
Mauvais  discours  ; habillements  , nourritures,  etc,, 
qui  ne  sont  pas  bons,  qui  sont  mauvais. 

Vr<^.  langtou.  Marteau  de  forgeron. 

langsetambi.  Parler  mal  et  mécham- 
ment. Dire  des  paroles  sales.  Faire  des  saletés.  Faire 
malproprement. 

langtanei.hfi.pL  Le  chef.  Qui  a la  tête 

grosse. 

VttOW^^tS,  Ifingse  mo.  Les  deux  côtés  dn  fond 
d’une  charrette,  d’une  chaise,  etc.  ; ils  servent  à sou- 
tenir les  planches  de  la  charrette  , etc.  : les  planches 
qui  forment  le  fond  s’appellent  sit^houn, 

langtounga.  Homme  à grosse  tête. 
Quelque  chose  que  ce  soit  qui  a la  tête  ou  les  extré^ 
mités  grosses. 


.•  langlj. ^om 

les  ordures.  Escarbot. 


LAK 

d’un  insecte  qui  se  lient  dans 


VrW  ^4-5tV  (SxÔ^.  lah  sera  herguen. 

■\-rW  lahseme.  Sur-le-cliamp:  A temps.'A  pro- 
pos. Tout  à propos.  • • . ‘ ' 

Vr-t-v'  lak  sé.  Ordonner  de  faire  vite,  prompte- 
ment, d’user  de  diligence.  (Vite,  dëpéclm-toi,  fais 
promptement.)  ■ i ' 

I ?L...  laktahoun.  Recourbé.  Cela  se  dit  des 
épis  qui,  étant  miirs  , commencent  à baisser , ou  à se 
recourber. Quelque  chose  que  ce  soit  qui  est  suspendu; 
qui  pend.  ’ 

A » ; »Li  I ?-crV  laktahoun  oho.  Il  est  suspendu 

du  haut  en  bas.  - ‘ 

1 T-cr^  lakiahoun  touheke.  Quelque 

chose  que  ce  soit  qui  penche,  qui  baisse  la  tête,  qui 
est  suspendu.  i , •'  • ' - • 

M "v  T r . V*.  laktchan.  Brisé.  Rompu.  Cassé  ,■  etc. 

~viT  TJ.»  » i » G’f',  laktchahapl.  11  est  brisé , rompu,  etc. 

~Vt  t < ».  I u>7r<^ > laktahoiiri.  Quelque  chose  qiie  ce 
soit  qui  baisse,  qui  pend  ; comme  les  paisins , etc. 
Lorsque  plusieurs  personnes  ont  lié  quelqu’un  et 
qu’elles  l’emmenent.  Alors  on  dit  ' 4'  ck'x-o 

■^Vprr-rS'n , laklahouri  fagehapi. 

Vt  lakiari  nnmhouha.  Qu 

chose  que  ce  soit  qu’on  a en  main  fort  à propos,  qu’on 
prend  ou  qu’on  a pris  à temps , à propos.!  On  dit  alors 
I ytÇ^x<^\^'\jirî-tJaktaritclïafaha,  ou  bien 
laktari  tchafabouha. 
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■ ' lahtari.  Cela  se  clit  des  animaux/  com in  e 

oiseaux,  poissons,  bêtes  fauves,  qui  sont  pris  dans  les 
filets  ou  autres  instruments,  sans  pouvoir. se. débar- 
rasser. Alors  on  ditf^  , t 

• ’ < ^r  ’^^-^S^»'l^^}tchabou7uùl.  Ordonner  de  rompre 

quelque  chose...  j ‘ ■ . • : ! : : « : 

VryirjV  vr^T-r-^.  laktcha  nimaha.  Nom  d’un  pois- 
son de  mer  dont  la, tête  ressemblé -àxelle: du 
yu  des  chinois  il  n’a  point  d’écailles  : il  a Je-  ventre 
£ros  comme  une  ijorcelajiie  : il  est  ioii<;de  trois  pal- 

O 1 /J  ^ , «.;»  ^1.  . ;r  C?,'^  ') 

mes  et  quelque  chose  : il  a dans  le  ventre  une  liqueur 

jaune.  Ce  poisson  est  fort  et  courageux/ ■ ' •/ 

f ) -i‘  K l' V . il  • •; ii-l  i •; 

Vf  T tTr\.  lahLcIuimbi.  Hompre,  blaser  une  corde, 
!•'  • p'.‘  ro  l :;o  i *’<.  a , ;;_ti  . .v  ,/ 

un  cordon,  etc.,  qui  surpasse  les  autres.^  Lorsqu  on, a 

achevé  de  se  servir  d’une  chose  ou’ de  1 empiojer,  et 

-qu’il n’en  reste  plus.  ‘ ^ . ' . ' ’ ' 

* î * *1^)  1 ' *'  ) ï* 

Vryr:rrV  lakichan  aïiou.  <Quî^'ne  manque 

"point.  Qui'  est  entierl'  Qu'ôn  h’si  paé'brisé!  "Quî  h’e^t 
pas  rompu.  .m-'-o...  t j i 

'Vrx^  lasisere  herguen,  . ' ' 

"WVr-rV  'Vr-'Vr-rV,  lashalasha.  Par  parties,  ' ' ' , 

f lashatchamè.  Rompre,  briser.  Qui  se 

brise  de  soi-même. 

Vr'.-r-rTT-y^,  lushala.  Ordonner  de  cesser,  de  couper 

■ court,  de  finir.  (Finis  ; impératif  du  verbe  suivant.')- 

VrA-i-f-r^-^r-î^r..  lashalamU.  Briser,  rompre.  Briser 
.quelque  chose  que  ce  soit.  Rompre  en  plusieurs  mor- 
ceaux. Finir. -Mettre  hn  à une  affaire.  Couper  le  coûts 
d’uiie  affaire. 


5/j.2  • LAP 

VrW^^r4-'nrW,  loshaloka.  Il  a interrompu  le  fil  de  ce 
cours,  par  exemple.  Il  a interrompu  ses  études. 

‘ ~\V)'TTTrT<5y6'ft.  lashalaboumbi.  Ordonner  de  met- 
tre fin,  de  couper,  de  brisèr,  dé  rompre, 

► lashalame  itchihiambi^ 
Faire  quelque  chose  que  ce  soit  par  interruption , par 
parties. 

lap  sere  herguen» 

' . lapsa.  Vouloir  trop  une  chose.  Être  tout  à 

une  chose.  S’épuiser  à une  chose. 

\ U'»  ?C.  lapsa  oho.  Être  tout  à une  chose. 
S’épuiser  à faire  une  chose.  A force  dépenser  toujours 
k une  même  chose,  ne  savoir  plus  où  l’on  en  est.  On 
dit  aussi  simplement  lapsa, 

lapsa  ekiehe.  Il  a diminué  un 
peu  de  ce  qu’ij  avoit  fait  de  trop, 

lapsambi.  Il  pl^ut  à verse.  Ü tombe  de 
la  neige  à gros  flocons.  | 

laptoUf  Beaucoup.  Ên  quantité. 

lap  sfime.  Comme  un  goulu.  Qui  ne  saur 
roit  manger  doucement.  Qui  mange  gloutonnement, 
avidement,  sans  s’arrêter  ni  voir  ce  qu’il  mange. 

( 

lapchembi.  Parler  ab  hoc  et  ah  hac  de 
tout  sans  discontinuer.  Manger  goulûment  et  avec 
mauvaise  gr«ice.  Être  couvert  d’ulceres  et  de  plaies. 

"V-rÇ^Vrr4-*^h , lapckehapi.  Habit , etc. , couvert  d»e 
taches  d’huile , etc.  Corps  couvert  d’ulceres. 
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r^€'T\,lapcheme  tchembi.  Cela  se  dit  des 
chiens  qui  mangent  goulûment  ce  qu’on  leur,  donne. 

lapta  lapta.  Habits  en  lambeaux , 
déchirés  de  tous  côtés.  Alors  on  dit  '^6'^ 

? V.  lapta  lapta  ' hoatchaha,  > 

lapsan.  Gros  flocons  3e  neige.  * 

'we^-7*  uT^.  laptahourt.  Levres  jiendantes.  Ce  mot 
se  dit  aussi  des  animaux  qui  ont  les  levres  et  les  oreil- 
les pendantes.  Il  se  dit  encore  des  arbres  dont  les 
branches  et  les  feuilles  sont  pendantes.  ‘ ' 

laptouhan.  Un  peu  trop. 

ne  faut. 

laptouriQue,  Trop, 

”W4V  'Vî“xV  CncCW,  lam  sere  hetguen* 

lampa*  Chaos,  On  se  sert  de  ce  terme 
pour  exprimer  le  premier  temps  de  l’existence  du 
monde.  On  dit  aussi  houlhi  lampa. 

En  désordre.  Pêle-mêle. 

i 

VV  ô-nrV  (Vx<W,  le  sere  herguen* 

lebengui.  Chemin  glissant  parceqii’il  est 
humide.  On  dit  aussi  >:rrnro,  niari.  Glissant.  Boue. 
Boueux.  Humide.  On  dit  encore  Vî^wCXN^ 
bengui  pa. 

lesoumhi.  Cela  se  dit  des  oiseaux  qui  ra- 
sent la  ferre  en  volant^  qui  volent  à peine;  et  des  che- 
vaux, mules,  chameaux,  etc.,  qui  marchent  vite* 


laptoulambi.  Excéder.  Faire  plus  qu’il 


t 
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, < lesouine  chotome.  Cela  se  dit  des 

chevaux  qui  vont  tout  d'une  traite  sans  s’arrêter,  (jui 
marchent  sans  discontinuer  toujours  du  même  pas. 


'v4^t(c^.  letehoun.  Homme  qui  a le  visage  gros,  Je 
corps  gros.  Quelque  chose  que  ce  soit  dont  le  haut  est 
gros  et  le  bas  mince  ou  petit. 

/ara.  Charge  surabondante,  pesante, 
etc.  Cela  se  dit  des  traîneurs,  ou  de  ceux  qui,  ne  pou- 
vant pas  suivre  les  autres,  les  engagent  à aller  plus 
doucement.  . ' 


' 'ç, ' X letâr  seme.  Fleclie  qui  va  doucement , 

qui  ne  va  pas  rapidement.  Oiseaux  qui  volent  douce- 
ment. Alors  on  dit  leter  seme 

..  I . ^ ' • 

teiembi. 

"W  Vv  le  la  seme.  Lorsque  lé^cohimun  va  et 

vient.  Affluer. 


"Wl-o.  lelj.  La  partie  de  la  cuirasse  qui  couvre  les 
aisselles.  Terrain  large. 

VrCV>^,  leke.  Ordonner  d’aiguiser  un  couteau,’  etc. 
Pierre  à aiguiser.  Espece  de  biscuits  faits  av'ecdu  miel 
et  de  la  farine,  qui  ressemblent  à une  pierre  à aiguiser. 
(Aiguise  : impératif  du  verbe  suivant.) 

' Vrrv46'n.  lekembi.  Aiguiser  un  couteau , lui  donner 
le  fil.  • . ' -I  >1 

lekcboumki.  Ordonner  d’aiguiser. 

. leheboumbi.  Ordonner  de  reconnoitie 
sa  faute,  de  se  repentir.  Ordonner  d’accuser  de  nou- 
veau. ’ ' ' • 
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" leherhi.  Nom  d’une  espece  d’animal  dont 

la  peau  ressemble  à l’étoffe  dont  les  gens  d’honneur 
font  couvrir  la  selle  de  leurs  chevaux.  Les  poils  de  cette 
peau  sont  noirs  et  blancs. 

lefou.  Ours.  Nom  générique  des  ours.  Cet 
animal  a le  poil  tirant  sur  le  noir  ; le  haut  de  la  tête 
Large,  et  le  bas  étroit.  Ses  pattes  ressemblent  aux 
mains  de  l’homme. 

lehemhi.  Accuser  de  nouveau.  Revenir  à 
la  charge.  Se  repentir.  Faire  malgré  soi.  Desirer  plus 
que  Ton  n’a.  Chercher  à avoir  davantage.  N’ëtre  pas 
content  de  ce  qu’on  a.  Après  le  jugement  d’une  affaire , 
insister  de  nouveau,  accuser  encore,  faire  des  ré- 
pliques, 

VrC^f4-V.  lehele.  Enfant  bâtard.  L’enfant  d’une  fem- 
me adultéré  se  nomme  lehele  kiu  un  bâ-. 

tard  de  fille , touksaka. 

lehcntoumbi.  Lorsque  le  commun  in- 
siste , accuse  de  nouveau , etc.  On  dit  encore  lehe- 
noumbiy  V4<S-7~rr6VN,> 

rGV\.  lekitembi.  ^t'aire  des  évolutions  , des 
danses.  Faire  des  évolutions  avec  quelque  instrument 
que  ce  soit  qu’on  tient  à la  main,  comme  des  dra- 
peaux, etc.  Lorsqu’on  lutte,  s’agiter  en  se  prenant 
avec  les  mains.  On  dit  aussi  . lepkitembi. 

C’est  proprement  pousser  les  majns  et  les  pieds  en 
haut. 

<'rW.  Icfou  chan.  Nom  d’une  espece  de  plante 
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qui  n’a  point  de  tronc;  elle  vient  à fleur  de  terre  : ses 
feuilles  ressemblent  à la  langue  d’un  chien;  en  dehors 
elles  sont  blanches , et  vertes  en  dedans  : on  en  fait 
de  l’amadou. 

Vr-ir^  (Vx<*W,  1er  sers  herguen. 

1er  seine.  Sans  sollicitude.  Tranquille- 
ment. Qui  a une  bonne  apparence.  Qui  est  tranquille, 
sans  tumulte.  Cela  se  dit  aussi  des  arbres,  plantes, 
etc.,  qui  viennent  drus  et  bien.  Discourir  en  se  pro- 
menant. 


"v-T^  •'V4-PV  \ » 1 1 1 r Cn , 1er  seine  ahambi.  Il  tombe 
une  pluie  douce, 

■S’'-rrr»4-r^,  1er  seme  pantchihapi.  Cela 
se  dit  des  ai’bres,  plantes,  etc.,  qui  viennent  drus  et 
bien. 

'V4-PV,  1er  lar  seme.  Qui  vole  Ou  marche 
tranquillement.  Qui  est  est  légèrement  agité  par  le 
vent.  Gaiement.  Cela  se  dit  aussi  d’un  nombre  de  per- 
sonnes qui  marchent  gravement. 

1er  piar  seme.  Cela  se  dit  lorsque 
le  commun  marche  lentement  et  avec  gravité. 

lerguin.  Qui  a une  grande  capacité.  Qui 
a de  l’étoffe,  comme  on  dit , etc.  On  dit  aussi  '-hcôrrW 
CVT-TTOCVrW.  lerguin  hianghien,  pour  exprimer  un 
homme  qui  a de  grandes  ressources. 

ÔncCW,  len  sere  herguen. 

Vw,  len.  Quelque  chose  que  ce  soit  qui  est  grand, 
gros,  etc.  On  dit  aussi  ainha. 
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hmg  sers  herguen. 

Vî-rr^+Oi.  lengsehi.  Quelque  chose  que  ce  soit  qui 
n’est  point  fait  délicatement,  qui  est  fait  grossière- 
ment. Grossièrement.  Homme  gros  et  gras , qui  est 
lourd  et  pesant 


Vrr(>^40n  v-r-r-ru>j.  lengseki  akou.  Quelque  chose  que 
ce  soit  qui  n’a  rien  de  grossier,  qui  est  fait  délicate- 
ment. Homme  délié,  qui  n’est  ni  pesant  ni  gras,  etc. 

'v-rrO^T  ; Icngtenehepi.  Cet  homme  est  devenu 

grossier,  lourd , pesant , etc.  On  dit  aussi 
lengsehi. 

"Wr-rCW,  lenhen.  Un  peu  grand.  Un  peu  gros.  On 
dit  de  même  v-rrS’r-nrW.  amhàkan. 


"WrO^  'Vr4V.  lengle  lanhanseme.  Qui  porte 

ses  habits  fort  mal.  Qui  met  ses  habits  de  mauvaise 
grâce.  Habits  mal  mis,  hauts  d’un  côté,  bas  de  l’autre, 
etc. 

"V-îOs  (S-xCW,  lek  sere  herguen. 

îekte  lakta.  Cela  se  dit  des  courges, 
des  fruits,  etc.,  qui  pendent  de  leurs  tiges.  Cela  se 
dit  aussi  de  ceux  qui  marchent  derrière  les  autres  et 
qui  les  talonnent , qui  marchent  de  guingois  et  sans 
gravité.  Cela  se  dit  également  des  feuilles  agitées  qui 
vont  tantôt  d’un  côté  et  tantôt  d’un  autre , ou  bien 
même  des  habits  qui,  étant  déchirés,  s’en  vont  en 
lambeaux. 

leksei.  Lorsque  le  commun  se  remue.  On 
dit  aussi  ÔnrW  'WV-/  heren  sasa  achehambi. 
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lehtehoun  talibouha.  QtteI(|tI6 
chose  que  ce  soit  qui , étant  placé  en  haut , couvre 
, ce  qui  est  dessous;  comme  une  treille,  une  tente, 
etc. 

lelitchoun.  Tente,  couverture,  treille, 
ou  telle  autre  chose  qui  , placée  en  haut,  couvre 
ce  qui  est  en  bas.  On  dit  alors  '4 

Milehoun  lalibouha. 

Icklcrehe.  On  dit  ce  mot  de  ceux  qui 
ont  aux  yeux  une  liqueur  blanche  qui  les  empêche  de 
voir  clairement  ; comme  nous  dirions  à-peu-près  : Il  a 
la  berlue.  On  dit  aussi  x iO-oVN . lehterekepi.  On 

dit  encore  ce  mot  pour  exprimer  que  les  cheveux  sont 
en  désordre  et  les  habits  de  même. 

^ lektchehoun.  Quelque  chose  que  ce  soit 

qui  va  de  haut  en  bas,  et  qui  bouche  la  luraiere  et  le 
jour.  On  dit  alors  lektchehoun 

talibouha. 

lep  sere  herguen. 

lep  seme.  Façon  de  parler,  comme  : 
Sans  le  vouloir,  j'e  l’ai  emmené  tout  de  suite,  on  dit 
•'V-Î4-V  lep  seule  Ichafaha;  sans  m’y  at- 
tendre ; j'e  l’ai  enveloppé,  'V44-V  lep 

seme  tebeliehc. 

Lourdaud,  qui  n*^a  aucun  ta- 
lent, qui  ne  sait  rien  faire.  Qui  estsans  force  de  corj)s, 

• On  dit  alors  v-j->  ?C.  leptehoun  oho.  Hébété. 

• . Icpierckepi.  Il  est  devenu  irabécille. 
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H ii’a  aucun  talent.  Il  est  bien  fatigué. 

’Wg'p;  lephitcinbl.  S’agiter  les  mains  et  les 

pieds  de  différentes  maniérés  lorsqu’on  lutte.  On  dit 
aussi  Vrr'fi^’r^GV.  Ickitcmhi,  C’est  proprement,  pousser 
les  mains  oü  les  pieds  en  haut. 

Vf6  ■'V<-rV  (VrfW.  leou  sere  herguen. 

leoule.  Ordonner  à quelqu’un  de  discourir^ 
de  converser  sur  quelque  chose,  de  dialoguer.  (Impé- 
ratif du  verbe  suivant.) 

"Wc4''î45Vi.  leoulembi.  Discourir,  s’entretenir,  par- 
ler de  quelque  chose,  etc. 

’tSyo'rN.  leouleboumbi.  Ordonner  de  s’entrete- 
nir, de  discourir,  etc. 

Vnj4-W,  Zeoiifew.  Dialogue,  discours.  Ce  mot  est  un 
substantif. 

fCc.  leoulendoumbi.  Discourir  ensemble, 
dialoguer,  etc.  On  dit  de  même  leoule- 

noum  bi. 

Vî-w-foV^,  leoumbl.  Faire  l’exercice  des  armes  quoi- 
qu’on soit  à cheval.  Faire  des  tours  de  passe-passe  quoi- 
qu’on soit  sur  un  cheval.  Faire  des  évolutions  militaires 
sur  un  cheval  pour  provoquer  et  défier  l’ennemi. 

leouse.  Petits  bâtiments  qui  sont  sur  les  rem- 
parts. Étage.  Entresol.  On  dit  aussi taktou. 

Vr4V  'f-hrV  cVxCW,  lem  sere  herguen. 

- lempi.  Qui  a les  cheveux  blancs  quoique 

jeune  encore.  Qui  commence  à grisonner. 
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lempen.  Espece  de  tente  faite  avec  des' 
nattes  pour  se  garantir  de  la  chaleur.  Espece  de  tente 
faite  avec  des  herbes. Tentes  pour  mettre  les  animaux 
à l’abri  des  injures  de  l’air. 

, lembinehepi.  Il  a blanchi.  Ce  jeune 
homme  a blanchi.  On  dit  aussi  ? »GV\>  Ccharana- 

hapi,  et  lempi. 

Vo  OncCW.  fy  sera  herguen. 

"Wrr^TT'T^o'n . lieliemhi.  Ne  savoir  qu’à  demi.  S’ex- 
pliquer obscurément  quand  on  parle.  Qui  est  obscur 
dans  sa  façon  de  parler,  de  penser,  d’agir.  Être  aveu- 
gle moralement.  Avoir  la  tête  embarrassée.  Avoir  mal 
à la  tête.  Être  troublé,  tomber  en  syncope,  perdre  la 
tramontane. 

V !>  T lielieboumhi.  Faire  aveugler  morale- 

ment quelqu’un,  etc. 

Ij^  Nom  d’une  mesure,  d’un  poids  qui  est  la 
millième  partie  d’une  once.  (Lj  en  chinois.) 

lieliechembi.  Tomber  en  défaillance, 
en  pâmoison,  etc.  Avoir  perdu  connoissance. 

outchou  lieliechembi.  La  tête  s’affoi- 

blit. 

"vrrî4rrr(^.  licliehoun.  Hébété , qui  ne  sait  ce  qu’il 
dit.  Pâmoison,  état  dans  lequel  on  est  sans  connois- 
sance. 

î n. ^ lielledoutnhi.'Lovsç^e  le  commun 

est  en  état  de  défaillance,  de  bêtise,  etc.  On  dit  en- 
core lielienoumbi. 
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"v'vrcC»  liao»  Espece  de  haricots  dont  on  nourrit  les 
chevaux.  C’est  ce  qui  leur  tient  ici  lieu  d’avoine.  {Mq. 
leao  en  chinois.  ) 

"vTTTmrS.  liolio.  Expression  de  moquerie;  comme 
lorsqu’on  rit  de  quelqu’un  qui  n’a  pas  de  talent,  etc. 
On  dit  aussi  njrS./o/o. 

T 4 lifa  kitalaha.  La  pique,  etc.,  est 

entrée,  a percé. 

liar  seme.Celsi  se  dit  de  quelque  chose 
que  ce  soit  , comme  les  plilegmes,  la  colle,  la  bile , 
etc.  On  dit  vrrnr^'VrW  Uar  seine  talhoun. 

lifamhi.  S’enfoncer  dans  la  boue. 

La  pointe  de  quelque  chose  que  ce  soit; 
comme  d’une  lance,  d’une  fléché,  d’une  épée,  d’une 
pique,  etc.,  qui  est  entrée  profondément.  Alors  on 
dit  '<^rr-r-rV.  UJu  taha. 

liteou.  Haricots  verds.  Espece  de  haricots. 
(Lu  teou  en  chinois.)  , 

lifa  togeha.  On  a pénétré  dans  le 
camp  des  ennemis.  On  dit  aussi  \ < 'W 
faksa  togeka. 

lifakou.  Boue.  Lorsqu’il  y a de  la  boue 
on  ne  sauroit  marcher. 

lifaha.  Il  y a beaucoup  de  boue.  E y a 

de  la  boue. 

lifatamhL  E y a un  peu  de  boue. 

, U lifarakou.  E n’y  a point  de  boue.  Le 
terrain  est  sec. 
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lifaboumhi.  Mettre  quelque  chose  dans 
la  boue.  Jeter  quelque  chose  dans  la  boue.  Tomber 
dans  la  boue.  Faire  jeter  dans  la  boue. 

'i-rf-/.  Ufalian  tchifahan.  Il  y a beau- 
coup de  boue.  Boue. 

Ufan.  Canal  dont  on  se  sert  pour  faire  écou- 
ler le  vin , rhuile  et  autres  liqueurs  du  vase  où  on  les 
fait.  Il  y en  a de  pierre,  de  bois  et  d’autres  matières. 

' ù-nrV  (S-rfW,  lir  sere  herguen. 

vrrnO)  'Vî-rV.  Ijr  lyar  seme.  Cela  se  dit  d’une 
colle  bien  faite,  qui  n’est  ni  trop  liquide  ni  trop  épaisse, 
etquicollebien.  Onditalors  -r ? u 4 

lyr  lyar  semç  talhoun, 

^-rrr>^  'V'nrV  CScÔrv'.  lyng  sere  Jierguen.  i 

'WO'W,  lyngse.  Collet  d’un  habit,  etc,  {Lyngtse  en 
chinois.) 

' lyng  seme.  Quelque  chose  que  ce  soit 

qui  est  très  pesant.  On  dit  aussi  ù-rr-V  vxriW, 

lyng  seme  outchen» 

• lyngtan,  (lyng  tan  en  chinois.  ) Nom  d’une 

espece  de  médecine.  Espece  de  remede  empirique  qui 
fait  promptement  son  effet.  Remede  de  l’immortali- 
té. On  l’appelle  aussi  "va*  *1^,»  niktaii  siktan,  > 

'V-hfV  C^-jrCW,  lyp  sere  herguen^ 

lypseîîie.En  enfilant  la  béte  avec  la  lancé,- 
etc.  D’une  enfilade. 

iypki.  Cela  se  dit  d’un  cheval  insensible  aux 


LOTA 


553 


coups  de  fouet,  qui  va  toujours  son  même  train  quoi- 
qu’on le  frappe. 

'vt6  lio  sera  herguen. 

"'vrcn-PS.  lioho.  Nom  d’un  poisson  de  mer  qui  res- 
semble à celui  qu’on  appelle  péyn  en  chinois.  i ' ' 

Ziu,  (lu  en  chinois.  )Terme  de  musique.  Il  j“ 
a cinq  tons  et  six  lu.  ■ ' 

V-o  Cnr^Vv'.  lo  sera  herguen.  ’ '-''x  * 

"'■v-c.  lo,  (lo  en  chinois.)  Nom  d’une  espece  detami 
bour  d’airain.  Bassin  d’airain.  Instrument  de  musique.‘ 
Nom  d’une  espece  de  ga2e  de  soie.  ■ " 

t;  t ?C»  loho.  Sabre.  (Kao  tao  en  chinois.) 


losa.  Mulet  (Lo  tsee  en  chinois.) 

''v  u~’C  ’ »'C.  lolo  fotoho.  Nom  d’une  espece  de 
saule  dont  les  feuilles  tombent  et  vont  en  bas. 


~V'u^  T uCîy^.  lohoboumbi.  Réduire  l’ennemi  à ne 
pouvoir  ni  avancer  ni  reculer. 

Vct6V\,  lopi.  Gourmand,  friand;  comme  l’esprit  ap- 
pellé  O^.  lopi  houtou,  qui  est  le  diable  de  la 

gourmandise.  Goulu  qui  mange  de  tout. 

V0-V6.  loso.  Lorsqu’il  a beaucoup  plu  et  neigé,  et 
qu’on  ne' peut  labourer  la  terre  ni  la  travailler. 

V 

\-5  'VûtV.  lo  soutche.  Nom , d’une  espece  de  fleur. 
(Tsieou  lo  en  chinois.)  '' 

lotan.  Nom  d’un  petit  Os  de  cerf,  etc.'C’est 
ce  qu’oni  appelle  l’osselet.  (svn^O»  f^LAafc^oi/Ao.) 

2.  45 
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► Vo'*W  'VrPV,  lo  la  semé.  Maniéré  de  parler  pomr 
dire  : à l’improviste,  sans  y penser,  etc, 

”v“o  VTT"*-r^r  lo  la  sente  atchaha.  JeTai  ren- 

cpntré  sans  y penser.  Lorsque  j’y  pensois  le  moins  il 
s’est  présenté  à moi. 

. lomi.  Vieux  riz.  {Lao  my  en  chinois.) 

6.  lolo.  Osselet  ou  os  du  jarret  de  cochon.  C’est 
ce  qu’on  appelle  dans  le  cerf  r rV.  hatchouha. 

■crK)  lolo  seme.  A l’étourdi,  sottement,  bête- 
ment. Cela  se  dit  d’un  homme  qui  ne  sait  rien  faire,. 
On  'dit  aussi  lolo,  et  lolo  sere^ 

"vtrx*>)  ôncTW,  herguen.  • 

Zor  jeme.  Qui  parle  sans  discontinuer. 
En  bavardant,  etc. 

Vcnc6^^.  lorboto.  Cerf  de  trois  ans, 

, rv-c-TT^^'Vnc-V  (SdcCW.  long  sere  herguen^ 

Vu-rr>^  hrr^,  lofig  seme.  Qui  ne  parle  qu’avec  obscu- 
rité, bêtement,  etc. On  dit  encore  Vçnr^ 

long  long  seme, 

"VarrCWS.  longko*  Marmite  de  cuivre.  {Toungkoua 

en  chinois.)  ' , ... 

• » ; ■ • » ‘ 

tongjemhi.  Parler  étourdiment,  sotte-, 

ment,  etc. 

. longfehou.  Qui. parle  sans  ordre,  k 

Pétourdi,  etc. 

J longtor  Corde  avec  laquelle  on  attache  le» 

bêtes  de  sonnae..  Licol.  {J-^ng  teois  en  chinois,) 
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•'  'VoTO(ç,u'îu^i?f'»  îongtolomhi.  Mettre  la  corde  aux 
chevaux,  les  attacher  avec  une  corde.  Mettre  le  licol 
aux  chevaux- 

. longtolohoumhi.  Faire  mettre  le 
licol  aux  chevaux,  etc. 

U ; ^ » A V CWCW,  loh.  sere  herguen. 

VoyV  ^ t f-y,  lo^  sente.  A l’instant , tout  d’un  coup. 
Pronfondément  Eau  claire  et  profonde.  Pluie  qui  vient 
goutte  à goutte. 

~V'ij>V  f-V  V T T 1 1 1 fV  , loi  sente  ahaha.  ' lE  a’  plu 
tout-à-coup. 

"v-orp/  v-DT'rrr-r+V.  lokseme  outcharaha.  Tout- 
à-coup  je  l’ai  retrouvé. 

, VçjWVrf^'.  lokjembi.  Parler  en  écolier,  sans  savoir 
ce  ^’on  dit.  Parler  extra vagamment. 

\ U ; 1 ’ G’n.  lokgenahapi.Cela.  se  dit  de  ceux  qui 

ont  beaucoup  engraissé  et  dont  le  visage  est  devenu 
fort  large.  Dire  une  espece  d’injure  [comme  chez  nous: 
U est  gras  comme  un  cochon.] 

f ' , loksoboumbi.  Être  incommodé  par 

Jet  badinages  ou  tours  de  passe-passe  de  quelqu’un.  ' 

U ; 'Çf*.  lohti.  Lorsque  les  herbes  sont  très  épaisses. 
On  dit  aussi  louktou. 

V«Tf^.  lokto  lakta.  Cela  se  dit  des  gens  gras 
4pii  ne.  peuvent  pas  courir.  ’ 

U !'»v^u  » ?u  JoAfoAou.  Un  homme  qui  est  assis  seul.; 
On  dit  alors  lohtohoif  tehepi. 
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A hktoH.  Lorsqu’on  parle  de  quelqu’un  et 

qu’il  arrive  tout-à-coup.  Ce  qui  revient  à notre  proverbe 
latin  : Lupus  in  fabula.  vr"! ..  j».  ? /,  lohtori 

igcntchiha.  ' 

4't-x-V  los  sers  hcrguen. 

Vu^Vr?W.  loshan.  Panier  fait  avec  des  brandies  de 
saule  : il  sert  à porter  des  herbes,  etc.  On  l’appelle  aussi 
changcheha , mais  celui-ci  est  plus  petit.  , 

Vct6 'VhrV  OnrCW.  lo  sere  herguen. 

. Vu6.  lao.  Prison.  (Lao  ju  en  chinois.) 

\ laombi.  Cela  se  dit  des  chiens  qui  vont  et 

viennent  en  aboyant  sans  discontinuer. 

Vô  'Vhrv'  lou  sere  hcrgwen. 

'VjVG.  loulou.  Petithomme.  Homme  de  petite  figure, 
de  peu  d’apparence,  qui  ne  date  de  rien,  etc.  On  dit 
alors  'VhcV  loulou  sere  nialma.  "V  u^G 

''j-rx-V,  loulou  sere,  et  loulou  seme. 

V^-r-rV.  louka.  Les  petits  du....  (M,  Amyot  ne 
nomme  pas  l’animal.) 

Vû^  <h3-€W.  losou  chopin.  Nom  d’une  espece  de 
pâtisserie  faite  avec  de  la  farine,  dans  laquelle  on  met 
des  noix.  (Lou  sou  en  chinois.  ) 

Vcr'Vü-f^'o.  lousoumbi.  Être  fatigué  et  foible.  Être 
foible  de  fatigue. 

Vû'Vô•^''£v^.  /oKSonAépi.  Aocablédefatigue.  Sommeil- 
ler de  fatigue.  , ' î ' - 

ÜV-ô  lou  chou  mouhe..  Eau  distillée , ou 
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sel  distillé  avec  lequel  on  fait  le  teou  fou, 

'Vr-f-V.  loutour  sertie.  Cela  se  dit  de  tontes 
les  choses  liquides  qui  sont  trop  épaisses.  Alors  ou  dit 

loutour seme  Loumin. 

3\^rr-r  . loutour  seme  hedhoun.  Il 

fait  une  chaleur  humide  et  étouffante. 

'Vû-t-‘-6  VttV,  loulou  lala.  Parler  ah  hoc  et  ab  hac. 
Dire  des  choses  qui  n ont  ni  pied  ni  tête. 

VcrfVrW  loukien  henhe.  Nom  d’un  fruit  cu- 

curbitacée  , d’un  goût  amer.  Courge  longue , courge 
ordinaire. 

louhouhen.  Cela  se  dit  des  animaux  dont 
le  poil  n’est  ni  trop  long  ni  trop  épais.  Cela  se  dit  aussi 
des  herbes,  arbres,  etc.,  qui  ne  sont  ni  trop  épais,  ni 
trop  clair-semés. 

VcO.  loukou.  Abondant.  Lieu  où  il  croît  beaucoup 
d’herbes.  Quelque  lieu  que  ce  soit  où  il  croit  beau- 
coup d’herbes.  Animal  qui  a beaucoup  de  poils,  dont 
les  poils  sont  longs,  épais  et  fournis.  Nom  d’un  insecte 
plus  petit  que  celui  qu’on  appelle  tchang  nieou  tchoung 
en  chinois.  Il  a des  poils. 

Vc(è.  louhou.  Nom  d’une  espece  de  fléché  dont 
la  pointe  n’est  pas  longue,  mais  qui  va  en  cûne. 

VûOl -r-f 6Vv.  louhoulemhi.  Tirer  de  la  fléché,  de  cette 
fléché  dont  la  pointe  est  en  cûne. 

Faire  tirer  d e la  flech  e 

qui  a une  pointe  en  cûne.  . . . • , 

V louhoulebouhepi.  Avoir  été  blessé. 
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Contusion.  On  dit  aussi  olhonfeie; 

Vè-jT^  'VhrV  (S-r^w'.  lour  sers  herguen. 

lourseme.  Cela  se  dit  de  quelque  eau  (jue 
ce  soit  qui  est  épaisse.  On  dit  aussi  Vcnr>t  ^ o 
lour  sente  toumin.  ^ 

Vrjrx<Vv'.  lourguin.  Ton  de  voix  fort  et  sonore, 
lourguihen.  Ton  de  voix  un  peu  fort, 

Vô-rr>^  /VhrV  (SrÔ^.  loung  sers  herguen. 

Vÿ^r(ô.  loungou.  Nom  du  mâle  de  la  martre  zibc; 
line, 

Vû*W  (^ncCW.  louk  sere  herguen. 

'V-^rW l'rSr^  yv>i1  ■■f'ar/'.  /owA halhoun.  Chaleur 
étouffante.  Lorsqu’il  fait  bien  chaud , et  qu’il  n’jr  a 
point  de  vent. 

Vifrré  'Vî-PV 'O  Tl  1 1 l.  louk seme  talmaka.  Lorsqu’il 
est  tombé  beaucoup  de  brume,  et  que  le  temps  est 
obscur,  etc. 

VO  T t loukjembi.  Cela  se  dit  des  douleurs  que 

l’on  ressent  dans  une  partie  du  corps  où  le  pus  com- 
mence ù se  former.  Sentir  des  élancements, 

“V-j  r ^^.louktou.  Épais , touffu.  Cela  se  dit  des  her- 
bes qui  croissent  en  grand  nombre  dans  un  endroit, 
fvrrr^. /oArj). 

~Vû  » r|^'6  louktou  lakta.  Cela  se  dit  des  per- 

sonnes fort  grasses  dont  la  chair  tremble  lorsqu  elles 
marchent.  On  dit  aussi  v u*îun'■''»€V^.  tchohoUkapi. 
Cela  se  dit  encore  du  bruit  que  font  les  choses  hors 
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d’œuvre  qu’on  attache  à côté  de  la  charge  d’un  mulet, 
par  exemple,  etc« 

louktouhoun.  Cela  se  dit  des  oiseaux 
qui,  étant  malades , semblent  dormir,  et  font  la  pe- 
lote en  écartant  leurs  plûmes.  On  dit  alors 
vtj'T-fC.  lôuktouhouit  oha, 

U)uktoure1iepi,Ce\ei  se  ditdes OiséallX  ' 
qui,  étant  malades,  écartent  leurs  plumes  et  font  la 
pelote. 

- ô-nrV  îouS  sesré  hetguên* 

loushoun.  Accablement  J comme  lorsque* 
r<5n  ne  fait  rien,  et  que  cependant  on  est  fatigué  et 
tout  endormi. 

• *Vô-r*V  'Vî-y-V  (^-)çCW,  loum  sere  herguen» 

Vt^^6’*46V^,  loumbambi.  Appliquer  de  la  colle  , ou 
étendre  de  la  colle  sur  quelque  chose  que  l’on  veut 
coller. 

. Vâ*rgS  îoumbdnakapi.  Cela  se  dit  lorsque 

la  boue  a taché  quelque  chose.  Cela  est  plein  de 
boue,  par  exemple,  etc. 

» loumhaboumhi.  Faire  étendre  la  colle 

pour  coller.  Faire  coller.  Être  collé , etc.  ■ t . 

• Vc46a  >"o’*"?Cr  Icmmbou  oho,  Toüt-à  coup  cette  eàii 

ff  coulé  lentement.  , i ; / 

Vô46^  laumbou  mouke,  Ean  qui  coule  dou- . 

cernent.  • ’ • . . 

• Vçrr^^Trrr^^;  îoumbourtchambi.  Enfoncer  dans  la 
houe,  par  exemple,  dans  les  lieux  humides,  maréca- 
geox,  etc. 


I 


MA 


^<-hrV  sere  herguen. 

* I < 

W.  ma.  Façon  de  parler  dont  on  se  sert  lorsqu’on 
donne  quelque  chose  à quelqu’un,  comme  si  l'on  di- 
soit  : Tiens , emporte  cela. 

^ T ; T T ; V.  manalia.  Langes  dont  on  enveloppe  un 
enfant  à. la  mamelle. 

^ f C?r\ . manambi.  Cela  se  dit  des  habits  de  soie  et 
d’autre  étoffe  qui  sont  déchirés. 

manaha.  U est  déchiré»  U est  en  lam- 
beaux. 

? manashoun.  Déchirure  d’un  habit,  etc. 

Fin  de  la  lune. 

6VW.  manaha  pia.  La  lune  qui  finit.  On  dit 
aussi  €Vt^.  touleke pia.  La  lune  passée. 

manahapL  Chercher  une  |>ensée  qu’on 
ne  trouve  point  Penser  sans  savoir  à quoi  l’on  pense, 
sans  pouvoir'rien  tirer  de  sa  tète. 

W-rW  \ A » L/  maha  atarame piheni.  Ea 

vérité,  je  ne  sais  comment.  > 

TT-rx»  f-V  ^rTyrçT-rW.  mokarame'saktoka.  Il  e.st  en 
vérité  bien  vieux.  Il  fait  tout  mal.  Il  n’a  plus  aucune 
adresse.  . • 

^ •f.  maha.  Maniéré  de  parler  pour  exprimer  l’i- 

gnorance parfaite  où  l’on  est  de  quelque  chose  , ou 
pour  demander  lorsqu’on  ne  sait  pas  quelque  chose, 
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par  exemple , WrW  vWrrt-W  maka  àinaha 

nialma,  enfin  quel  homme  est  celùi- là  ?•  ou.  bien 
^ 'VirrruTv',  maka  sagnion,  est-il  bon?  etc.  • > 

. manahoumbù  Devenir  pauvre.  S’appau- 

vrir après  avoir  été  à son  aise.  Faire  déchirer  quelque 
chose.  Cela  se  dit  aussi  des  choses  que  les  vers  ont 
rongées.  Rongé  par  les  vers.  ' ' . • 


mahala.  Bonnet  d’hiver. 

^ ■TT-fv^-/  \Tr4W,  mahala  ihan.  Bœuf  qui  a la  tête 
noire  et  le  corps  blanc,  ou  la  tète  blanche  et  le  corps 
noir.  ^ ' 


> mahou.  Masque  que  l’oii  met  pour  se  défi- 

gurer ou  pour  badiner.  Masque  fait  avec  de  la  peau 
dont  ôri  se  couvre  la  tête  Jusqu’aux  épaules! 

mahoulambî.  Faire  des  reproches  à* 
quelqu’un.  Faire  honte  à qüelqu’un , V envergogner , le 
couvrir  de  confusion.  Effacer  un  caractère  qu’on  avoit 
mal  écrit.  ’ ■ . , 

^ I 

mahoulaboumbî.  Ordonner  d’effa- 
cer un  caractère  mal  écrit  Faire  couvjrir  de  confusion. 

Être  confus,  etc. 

• ’ . » ' 

, mabou.  Torchon  pour  essuyer  les,  tables,  lies 

porcelaines,  etc.  en  chinois.)  . , 

maboula.  Ordonner  de  passer  le  torchon 
sur  quelque  chose , d’essuyer.  ( Impératif  du  verbe 
suivant.) 

' 1 maboùlambi.  Essuyer  quelque  chose. 

Passer  le  torchon  «ur  quelque  chose. 

a . - 46 
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< ^ maboulaboumbi.  Paire  p>aS8er  le  tor- 

chon. (Être  torché  ou  essuyé. 

^r-r'WÇ^^^masambi.  Se  balancer  sur  une  balançoire, 
sur  une  corde  suspendue  à une  poutre,  par  exemple. 

WW.  niasé.  Gravé  de  petite  vérole. 
v-tW-tt-ç-v,,  masakou.  Balançoire,  ou  corde  qu’on  at- 
tache à une  poutre  pour  se  balancer. 

WW  v^'ittW.  masé  ougeha.  Nom  d’une  constella- 
tion chinoise.  '(Ho,tào  en  chinois.). 

■>-rW  v-£r''rn-W  n ■»  ^ masé  ougeha  y faha.  l^Q 
rentre  ou  le  noyau  de  la  constellation  chinoise  ap- 
pellée  ho  tao.  . 

WV!  IA'''  'l'CTv  magelarakou.  Sans  employer  sa  .for- 
ce, aisément,  facilement. 

■vWi  . jnaselakou.  C’est  le  nom  d’une  at- 

trape à prendre  les  oiseaux.  Morceau  de  bois  fourchu 
au  milieu  duquel  il  y a un  trou  où  l’on  met  une  che- 
ville de  saule,  ou,  pour  mieux  dire,  une  branche  de 
saule,  dont  on  lié  le  haut  avec  une  ficelle,  et  l’autre 
bout  de  la  ficelle  tient  les  deux  autres  bouts  de  la  four- 
che ; on  met  au-dessus  un  petit  bout  de  bois,  lequel 
donne  sur  un  nœud  coulant  : on  met  un  appât  pu  les 
oiseaux  viennent  se  prendre.  , ■ 

.WVrr-i-r^Vi.  magelambi.  Avoir  un  peu  trop  de  quel- 
que chose  que  ce  soit. 


> W^rjW5o^6V,  magelahownhi.  Ordonner  de  prendre 
un  peu  trop.  . . i • i - . 
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masan,  La  lie  ou  ce  qui  reste  tché  ma 
après  qu’on  en  a fait  de  l’huile.  Le  Cché  ma  est  le  sesa- 
mu/n , ou  le  bled  d'Inde.  . ...  , ) 

W'XI  » f-V.  magelame.  En  grande  quantité.  Beaucoup. 
Par  exemple  : Il  en  a reçu  en  quantité. 

6^1  » t » r i7n.  magelame  pahambi,  Prens-en  beaucoup. 
Wu-ItI  y rr^.  magelame  tchafa.  Attaches- en  beau- 
coup ensemble.  W'rc4-r4-y  yv’ui,  ^w\^K  magelame houai- 
ta.  En  général,  le  mot  Wr^r-rr-V.  magelame,  exprime 
la  quantité,  la  force,  etc. 

H'rrV  masan  tehe.  Hameçon  qu’on  met  au 

bout  d’une  ficelle  longue  de  six  à sept  pouces,  laquelle 
on  attache  à une  autre  longue  de  deux  pieds  : quand 
on  l’a  mise  dans  l’eau  , on  y jette  du  marc  de  sesame 
pour  attirer  le  poisson  qui  vient  ensuite  se  prendre. 

W'rV.  macha.  Espece  de  grande  cuiller  de  bois  , ou 
espece  de  seau  dé  bois  pour  égoutter  l’eau  d’un  en- 
droit, ou  pour  porter  de  l’eau  d’un  endroit  à l’autré  ; 
il  y en  a de  toutes  sortes  de  matières,  comme  d’ar- 
gent, de  cuivre,  de  fer,  etc. 

Ç-k".  » ' »'u  V machalakou. ^Çhey'iMe  de  bpis  que  l’on 

met  dans  des  trous  qu’on  fait  au  bo^s  des  fenétres,quand 
on  veut  les  fermer,  et  qu’on  ôte  quand  on  veut  les, ou- 
vrir. • , , . 

WôW  machan  pahambi.  Avoir  im  appui. 

^-r^rr-y  ?»  X ' ''»u' Ç.  machau  paharakou.  Sans  ap- 
pui. Qui  ne  sait  où  s’appuyer,  comme  lorsqu’on  porte 
quelque  fardeau,  et  qu’on  ne  trouve  où  s’appuyer.  On 
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dit  aussi  \^«*]|  Ç'i  I * fdktchin  paharakou. 

■ mata.  Ordonner  de  courber  quelque  chose.- 
(Impératif  du  verbe  suivant.) 

, ^ rcv>,  maram^f.  Courber  quelque  chose,  comme 
les  os,  la  corne,  le  bois,  le  bambou,  etc.,  en  le  met- 
tant auprès  du  feu. 

mataboumbi.OvàonneTà.e  courberquel- 

que  chose. 

^ . matarakou.  Nom  d’une  espece  de 

bourrelet  qu’on  met  sur  la  tête  pour  porter  des  far- 
deaux. 

^ '’Vd' ’ ’ mataîamhi.  Cela  se  dit  des  bœufs,  che- 
vaux, etc.,  qui  écartent  la  terre  en  frappant  du  pied. 

maton. Espece  de  bouillie  qu’on  fait  avecde» 
grains  qu’on  a fait  germer.  Cette  bouillie  est  douce. 

^ matanga.  Nom  qu’on  donne  à ceux  qui, 

étant  fort  maigres,  ont  le  museau  pointu  et  les  joues 
enfoncées. 

. matambî.  Amasser  peu-à-peu  en  usant  d’é-  . 

pargne , par  exemple , et  en  faisant  valoir  son  argent. 
Avoir  le  ventre  enflé  de  colere.  Être  bouffi  dé  coléré. 

On  dit  aussi  cela  de  quelque  chose  que  ce  soit  qui  s’est 
gonflé  dans  Feau.  Gonflé.’  Retirer  de  l’intérêt  de  son 
argent.  Intérêt  de  l’argent.  mataha 

mengoun.  .<  ..•u.  1 - 

► mataboumhi.  F.aii:e- gonfler  quelque 
chose.  Recevoir  de  l’intérêt  de  son  argent  Retirer  du 
profit  de  quelque  chose  que  l’on  vend  ou  que  l’on 
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prête.  Faire  gonfler  la  pâte  dont  on  fait  le  pain  , les 
biscuits,  etc. 

W^T-rfW,  matahan.  Intérêt  d’un  argent  prêté. 


matague.  Nom  de  l’action  que  fait  un 
vieillard,  par  exemple,  qui  aime  un  petit  enfant,  et 
qui  lui  donne  de  petits  coups  sur  le  dos. 

\ ù j 'C>  matari  outchou. . Nom  qu’on  donne 
aux  mufles  ou  têtes  d’animaux,  de  cuivre  ou  de  fer, 
qu’on  attache  aux  portes  , et  à la  gueule  desquels  on 
met  un  anneau  ou  telle  autre  chose,  pour  tirer  la  porte 
plus  aisément. 

matoun.  Nom  d’une  piece  dé  bois  qu’on  met 
sur  les  murailles  pour  que  les  hommes  se  mettent 
dessus. 


mala.  Masse  ou  massue  de  bois.  On  dit  aussi 
toukou. 

^ . malangou  tchai.  Boisson  faite 

avec  du  thé  et  du  sésame. 

W5-rCV,  malahi.  Nom  d’un  animal  qui  ressemble 
au  chat  domestique  ; sa  couleur  tire  sur  le  roux  : il 
est  tigré.  ^ 

Wr-rrOr^xr',.  màlangou.  Sésame  on  bled  d’Inde.  Le 
noir  s’appelle^  ^ 4-0^,  sahalien  malan- 
gou,, et  le  blanc  rrW  tchima  malangou, 

(TcAe  ma  en  chinois.)  , 

v-rt-r^>-r4^  ► ' mulachamhi.  Tuer  les  poissons  qui 
sont  sous  la  glace.  Cela  se  fait  dans  les  lieux  peu  pro- 
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fonds  où  l’on  voit  les  poissons  sous  la  glace;  on  frappe 
avec  une  massue , et  on  étourdit  le  poisson , qu’on 
prend  ensuite. 

, malou.  Nom  d’une  grosse  bouteille  ou  d’un 

vase  plus  gros  que  celui  qu’on  appelle  ^ , 

mongotchoun. 

’ U ^ vtxV  malangou  ira 

figehe  maisé  touri.  Les  cinq  especes  de  grains  dont  on 
se  nourrit,  le  sésame,  le  bled  d’Inde,  le  millet  jaune 
de  la  grosse  espece , le  millet  jaune  de  la  petite  es- 
pece, le  bled,  les  haricots,  les  pois,  etc. 

^ TT  t ■/.  manlaugou  niseha.  Nom  d’une 

espece  de  poisson  qui  vient  dans  les  lieux  où  il  y a 
des  cailloux  ou  des  pierres.  • 

W^£r*-r-rV»  maloukan.  En  quantité,  en  grand  nom- 
bre , beaucoup.  Il  en  a eu  beaucoup, 
maloukan  paha, 

. marna,  {ma  ma  en  chinois.)  Grand’mere. 
Nom  que  donnent  les  petits  enfants  à leur  mere.Nom 
qu’on  donne  aux  vieilles  femmes  ; comme  nous  dirions 
chez  nous:  Grand’mere,  écoütez,  etc.  Petite  vérole, 
(Tleott  en  chinois.) 

WW  , marna  toutchimbi.  Avoir  la  petite 

vérole.  On  dit  aussi  W4-V  v-x<V;-^5V\,  marna  erchemhù 

marna  erchehe,  La  petite  vérole  par* 
roît,  elle  a poussé.  ' * 

WW  5-T'S  . î (jrA  marna  yatahoun.  La  petite  vérole 
est  en  petite  quantité,  elle  pousse  peu  de  grains, 

^ * r .-A-o.  mamari.  Les  grand’meres. 
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^ «'T 60^  , mamouhe.  Lievre.  Ofa  dit  de  même 
» t m.-/,  koulmahoun.  {Yu  en  cliinois.) 

êCVr^.  viamoukia.  Nom  d’un  fruit  qui  ressem- 
ble à celui  qu’on  appelle///^  too (cerise.)  Il  est  jaune, 
d’un  goût  âpre  et  un  peu  doux.  On  l’appelle  aussi 
' w I ' ! oulana,  et  : '^.foulana. 

W(-ârV  \-TT  rTj^  \-g-T  »G.  mamoun  akou  oho.  Il  est  de- 
meuré tout  interdit.  Cela  se  dit  de  quelqu’un  qui, 
ayant  fait  quelque  chose  à quoi  il  ne  s’attendoit  pas , 
reste  tout  interdit  et  demeure  comme  muet. 

^ t f G » » maniouhan  toura.  La  colonne 

qui  est  au  milieu  des  deux  maîtresses  poutres. 

^ ■ r ô ' ? .■  mamouhan  sanga.  Ouverture 

qu’on  laisse  pour  mettre  les  colonnes  qui  sont  dans 
les  murailles.  , 

matcha.  Nom  d’une  plante  sauvage  qui  res- 
semble à l’aU  quant  aux  feuilles,  mais  elle  est  d’un 
goût  amer. 

matcha  touha.  Le  petit  intestin  des 
chevaux , des  mulets , etc. , par  lequel  passe  l’urine.  On 
l’appelle  aussi  pptW  patchan  touha. 

W^T-xO.  malari.  Monceau,  plusieurs  choses  l’une 
sur  l’autre.  . , V , r 

matchi.  Nom  de  la  piece  de  fer  qui  est  sur  la 
croupiere  des  bêtes  de  somme,  à laquelle  tiennent 
les  courroies,  etc.,  qu’on  leur  passe  sous  la  queue 
pour  retenir  la  selle>  etc.  . : , . 

mafoula  pouhou.  Cerf  mâle  qui  a 
la  peau  du  dos  de  différentes  couleurs. 


Digitized  by  Google 


368  MATCHOU 

WsrrW  \-rx-»  matchika  arambi.  Faire  les  cordes 
propres  aux  filets.  Faire  des  cordes  pour  des  filets  à 
prendre  les  bétes  féroces. 


^-rn-rW.  matchika.  Les  bords  d’une  natte  ; si  on 
veut  désigner  le  milieu  de  la  natte , on  se  sert  d'un 
autre  mot 


WrrfS'f'.  matchimbi.  Faire  un  quarré  avec  des  her- 
bes. Faire  une  espece  de  torche , et  autres  choses  sem- 
blables, avec  des  herbes,  de  la  peau,  etc.  En  dedans 
ces  herbes  et  cette  peau  sont  sans  ordre  ; en  dehors 
elles  sont  unies.  Faire  des  coussinets  d’herbes,  etc. 


mafouta.  Cerf  mâle. 

matchiboumbi.  Ordonner  de  faire  des 
coussinets  quarrés,  longs  ou  ronds,  avec  des  herbes, 
de  la  peau,  etc.,  qui  en  dedans  sont  pêle-mêle  et  sans 
arrangement,  mais  unis  au  dehors. 

matchoumbi.  Maigrir.  Cela  se  dit  des  ani- 
maux. 

f GV> . matchihi  tchafambi.  Garder  le’ 
jeûne  : c’est  proprement  être  assis , uniquement  oc- 
cupé à méditer.  Jeûner  , être  immobile  , etc.  ; c’est 
une  espece  de  pénitence  des  ho  chang.  On  dit  aussi 

, tarhatchoun  be  toua~ 
hiambi.  Garder  les  commandements. 

■ maki.  Nom  de  l’espece  de  perruque  ou  flocon 

de  poils  qui  est  au-dessus  des  grands  étendards. 

^ uû  ' f matchouha.  Cela  se  dit  des  hommes  et  des 
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animaux  qui , après  avoir  maigri,  tombent  dans  la  mé- 
lancolie -et  dans  la  tristesse.  r;i.-Crr?-TGb.  matchou- 
hapi,  ) 

matchan.  Nom  d’une  espece  de  fleclie  dont 
la  tête  est  plus  grosse  que  celle  que  l’on  appelle  mi 
tchen  tsien  en  chinois  ; elle  est  fort  courte. 

matchike.  Un  peu.  Une  petite  partie.  Tant 
soit  peu,  etc. 

matchike  orne.  Un  tant  soit  peu.  Un 

petit  peu. 

'tO  \-t7t46.  matchike  mouchouhouri 
oho.  Peu  s’en  est  fallu. 

maïa.  Cuiller  d’or  , d’argent , de  cuivre  ou 
de  bois,  qui  a une  échancrure  ou  une  espece  de  canal.’ 

^ Tr^-r S'C\,  màiamhi.  Une  grande  affaire  qu’on  né- 
glige ou  qu’on  ne  prend  pas  trop  à cœur  diminue  beau- 
coup.'Diminuer,  devenir  petit.  S’amoindrir,  comme 
une  haine  qu’on  n’écoute  point  et  qui  s’évanouit  peu 
à peu. 

maïahoumhi.  Faire  dissiper,  ou  amoin- 
drir, ou  diminuer  quelque  affaire  qu’on  ne  prend  pas 
trop  à cœur.  Adoucir,  dissiper  les  chagrins  de  quel- 
qu’un , etc. 

nrW,  maïoha.  Cela  a beaucoup  diminué.  Cette 
maladie  a beaucoup  cessé.  Cette  enflure  s’est  beau- 
coup affaissée.’ 

maian.  Le  bras  depuis  le  poignet  jusqu’au 

a.  ' 47 
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coude,  et  depuis  le  coude  jusqu’au  commencement 
de  l’épaule-  Sang  qui  coule  d’une  blessure  ou  d’une 
plaie.  Le  sang  qui  est  resté  au  bout  d’une  fléché  avec 
laquelle  on  apercé  un  homme,  une  bêle,  etc. 

^ •'riTrv',  maïan  sain.  Lieu  où  il  y a beaucoup  de 
gibier,  abondant  en  gibier.  C’est  proprement  comme 
si  l’on  disoit  : La  chasse  est  bonne,  on  a tué  beaucoup 
de  gibier. 

maker.  Nom  d’une  plante  sauvage  de  deux 
especes;  l’une,  qui  est  blanche  , s’appelle  <''^rCVpr-/ 
chayiguien  selbete  ; et  l’autre,  qui  est  rouge, 

* niongou  setou.  On  en  mange  la  racine. 

marambi.  Faire  ce  qu’il  ne  faudroit  pas, 
et  ne  pas  faire  ce  qu’il  faudroit.  Mettre  obstacle , em- 
pêcher. Ne  pas  faire.  Refuser  de  faire  quelque  chose. 
Refuser  quelque  chose,  une  charge,  un  emploi,  etc. 

maraboumbi.  Ordonner  de  refuser,  de 
mettre  obstacle,  de  ne  pas  faire,  etc. 

^ A ” ' U >|.  marakou.  Qui  fait  ce  qu'il  ne  faut  pas 
faire.  Qui  refuse.  Qui  ne  veut  pas  de  quelque  chose. 
Opiniâtre. 

viTc-r^r4-gV\ . viaratanibi.  Refuser  à demi.  Vouloir 
sans  vouloir,  etc. 

rG'rs.  maranioumbi.  Lorsque  le  commun  re- 
fuse, ne  veut  pas , et  s’opiniâtre.  On  dit  encore  mara- 
nounibi,  v-nr'T-crt-ô'o.. 

mari.  Une  fois.  Deux  fois,  numérique.  On 
dit  aussi  rhcÔo.  tchergui.  Ordonner  de  revenir,  de  re- 


Digitized  by  GoogI 


-W  MAI  5ji 

tourner  sur  ses  pas.  (Impératif  du  verbe  suivant.) 

WxTT^^.  marimhL  Cela  se  dit  de  la  petite  vérole  qui 
commence  à tomber.  Tourner  la  tête.  Revenir  sur 
ses  pas.  Retourner.  S’intéresser  fortement  pour  queb 
qu’un , prendre  ses  intérêts  à cœur. 

marou.  Un  banc  de  poisson.  On  dit  aussi 
hingue. 

^ ^ mariboumbi.  Faire  revenir  sur  ses  pas. 

Faire  tourner  bride.  Faire  tourner  la  tête. 

màfa,  Grand-pere.  Nom  respectueux  qu’on 
donne  aux  vieillards.  {Tsou  en  chinois.) 

^ mafari.  Ancêtres. 

mafari miao.  Salle  où  l’on  honore  les 
ancêtres.  {Tsou  miao;  tsoungmiao  en  chin.) 

Wo  'VrrV  mai  sere  herguen. 

. ti  - A maikan.  Tente  sous  laquelle  demeurent 

les  Mongoux. 

Wrù-V.  màisé.  Bled.  {Mai  tsee  en  chinois.) 

maigerL  Petit  marteau  de  bois,  ou  petite 
massue  dont  on  peut  se  servir  d"une  seule  main. 

^ maitou.  Massue.  C’est  un  bâton  dont  lé 

bout  qu’on  tient  à la  main  est  menu,  en  compairaison 
de  l’autre  bout. 

maitoucha,.  Ordonner  de  frapper  avec  la 
inassue.  (Impératif de  mdilouchambL)  , 

. viaitouchaboumbK  Être  frappé  avec 

la  massue,  avec  le  bâton.  Ordonner  de  frapper.  , 
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maitoulamhi.  Frapper  quelqu’un  avec 
un  bâton.  Donner  des  coups  de  bâton. 

Wcr^Vr-P^o » maitouchamhi.  Frapper  avec  un  bâ- 
ton, avec  une  massue,  etc. 

V maitoun  ta.  Nom  d’une  plante  sau- 
vage ; sa  tige  vient  comme  celle  du  lierre , de  la  vigne , 
etc.  ; elle  s’étend.  Ses  feuilles  sont  comme  celles  de» 
pois , etc.  Sa  racine  est  laiteuse  ; on  la  mange  crue 
et  cuite. 

mailasoun.  Cyprès,  arbre  dont  les  feuil- 
les sont  plates. 

Wn-rV.  mailan.  Nom  d’une  plante.  Cette  sorte 
de  plante  vient  en  grand  nombre  dans  un  même  en- 
droit : ses  feuilles  sont  plates , et  ses  fleurs  bleues. 

^ Kx  r t rc>V> . maimatamhi.  Marcher  nonchalam- 
ment, en  penchant  la  tête  sur  les  épaules,  tantôt  d’un 
coté , tantôt  de  l’autre. 

mailarou.  Injure  qu’on  dit  à quelqu’un; 
c’est  comme  si  on  disoit  qu’il  est  vicieux  , coquin. 
( -'Vô-o  vrVn^  vr'Vrj-’rf-V  tCV^o  , soui  igefi 

te  igename  mailakini.) 

maiman,  {mai  mai  en  chin.)  Commerce* 
On  dit  aussi  houda , et  3v2-cr^  ^-rrc4W.  houda 

maiman. 

maimachamhi.  Faire  le  commerce.On 
dit  encore  ^ houdachambi. 

^ 4 maisaha.  Pièces  de  fer  qui  sont  à la 
courroie  qui  est  sur  la  croupiere  des  bêtes  de  somme. 
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C’est  aussi  le  nom  du  petit  fruit  que  l’on  appelle  en 
chinois  keou  nai  tsée. 

maikou.  Sourd.  On  dit  encore  toutou, 

et  ^ û^C  W«0,  toutou  maikou. 

3V-M-6  n ^rT5rW.  maisaha  halou  y satchi- 
ma.  Ragoût  tartare,  composé  d’huile  de  sésame,  de 
keou  nai  tsee,de  farine,  de  sucre  ; on  fait  bouillir  tout 
cela  ensemble. 

müisaha  halou.  Keou  nai  tseeîa\t 

avec  de  la  farine. 

'VnH/ marsere  herguen. 

marhan.  Le  petit  d'une  tigresse.  Le  petit 

du  daim. 

WrW  marmanigeha.  Nom  d'un  petit  pois^ 

son  de  mer  qui  ressemble  à celui  qu’on  appelle  ken- 
tele,  Il  a des  taches  rouges  sur  le  corps. . 

Wv  cVx-fW. 

man  sere  herguen.  ' 

^ manda.  Lentement  Doucement.  - • 

mansoui.  Nom  d’une  espece  de  soie  sur 
laquelle  il  y a des  dragons  en  broderie  d’or,  et  des 
nuages  en  broderie  de  soie  de  différentes  couleurs.' 

. ^ mantchourahoumbi.^ Ordonner  d.Q 

parler  la  langue  mantchou.  " ’ ' 

mantouhapi.  Cet  arbre  a crû , est  de- 
venu grand.  Les  bleds,  les  grains  ont  crû,  sont  for- 
més. Cet  enfant,  ce  jeune  homme  a crû,  est  devenu 
grand  , fort  et  robuste.  On  dit  aussi  rg'n,  mau-\ 
toumbi,  croître , etc. 
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• f . , • 

^ Man/c/iou/ Mantchoü , c’est-à-dire  cette  na- 

tion qui  est  la  maîtresse,  et  qui  domine  sur  soixante^ 
-six  royaumes.  . 

6Vr-r^’^ . mantchou  pithe^  Livre  m an tchou. 
■Composition  mantcliou. 

^ *-»T  j mantchourame , (jnpï).  Appren- 

dre le  mantcliou.  Parler  mantchou. 

(Nx-rW,  mai7g  sere  herguen. 

manhan.  Lieu  sablonneux,  un  peu  éle- 
vé. Petite  élévation  de  sable. 

vtt-HtW.  manga  nielchen.  La  peau  de  der- 
rière de  la  pantoufle  ou  de  la  botte  , l’empeigne. 

^-u6.  manga  mo.  Nom  d’un  arbre  qui  est 
fort  beau  et  qui  a beaucoup  d’épines  ;'ses  feuilles  sont 
grandes  ; le  bois  est  très  dur  et  cassant  ; il  vient  fort 
haut  ; on  en  fait  des  charrettes.  La  peau  ou  l’écorce  de 
cet  arbre  sert  pour  teindre  en  noir.  . , ' 

^r€  f\  ^ t f V,  manga  mo  y oiicheha.  Les 
graines  de  l’arbre  appellé  tsouo  mou.  Nom  d’une 
étoile.  . 

f * . i 

>manga.  Fort^robuste.  Difficile.  Qui  peut 
beaucoup.  On  dit  aussi  ce  mot  d’un  arc  qui  est  fort, 
(Tun  homme  qui  a de  l’atlrésse,  de  la  force  pour  quel- 
que chose,  qui  le  fait  bien.  Ce  mot  est  pour  exprimer 
la  maniéré  bonne  et  excellente  dont  on  fait  quelque 
chosé,  etc. 

• Wr-fv-W  -çjî-o  ? c-y  manga  fili  sitchihoun 
moto.  Force,  valeur,  fermeté,  courage. 
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C-r^f-r-rW.  Grands  hommes,  forts  et  ro*. 

bustes. 

• C I 


tW.  mangahan.  Un  peu  difficile.  Un  peu 
fort.  Un  peu  robuste.  Un  peu  au-dessus  des  autres. 

Ç-TT^i  î «l  mangalaha.  Il  a faitceladifficilement. 

Cela  est  difficile.  Sa  maladie  est  difficle  à guérir.  Sa 
blessure  est  difficile  à guérir.  Sa  maladie  a empiré. 
Sa  blessure  est  devenue  mauvaise,  etc. 

mangacJiambi.  Cela  se  dit  d’une  af- 
faire qui  s’embrouille  , qui  devient  difficile.' Rougir, 
avoir  le  visage  et  la  physionomie  embarrassés. 

'cv^fs-w.  manga  tanga.  Choses  dures,  tel- 
les que  les  os,  les  nerfs,  etc.,  que  la  dent  ne  sauroit 
mordre.  Difficilement.  ' : . 

, mangochatchouka.  Difficilement. 

Avec  difficulté. 

X A mangara.  Cheval  qui  a la  tête  blanche. 
Quelque  bête  què  cè  soit  qui  a la  tête,  les  yeux,'  le 
museau  blancs,  etc.  > i ■ ;,  > 

Particule  qui  désigne  le  passé.  Par- 
ticule de  temps , avant  laqueUe  on  met  le  prétérit  par- 
fait, qui  se  termine  en  ha , ô^.  he^ovi  ho. 

manguisou.  Nom  d’une  bête  fauve  qu’on 
appelle  aussi  a ’ ’ c torhon,  et  mangui- 

soun.  C’est  le  sanglier,  ou  une  autre  espece  d’animal 
qui  ressemble  au  renard.  • . • 

^'""rôrso.  manguitçhî.  Si  c’est  de  cette  façon,  dans 
ce  temps,  etc.  On  dit  aussi  Wr-^wV-o'  ypxP-.  manga 
jf  otchi,  '>fi  ., 
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Ttianguianaîiapi,  Maladie  des  ani- 
maux qui,  ayant  beaucoup  fatigué  et  peu  mangé,  ont 
des  ulcérés  dans  le  gosier  :1e  nez  leur  coule  alors.  C’est, 
je  crois,  la  morve.  Avoir  la  morve. 

^-rTCX\  ^ > 'f,  manguian.  Morve;  maladie  de  chevaux, 
mulets,  etc.,  dans  laquelle  le  nez  leur  coule.  Sauts 
que  font  les  enchanteurs , lorsqu’on  évoquant  l’esprit 
tigre , l’esprit  s’est  emparé  de  leurs  corps , et  les  fait 
sauter  en  les  agitant. 

I r-/  mangalame tanda.  Donnez-lui- 

en  sur  le  dos  et  le  ventre. 

■ m anguien  ouotcliekou  oua- 

geha.  L'esprit  est  entré  dans  le  corps  de  l’enchanteur. 

>'u  A’  »C  v-TÎr''  î ; * ^ GVn . mang  orho  ousenembi. 
Nom  d’un  tsie  ki  qui  est  avant  le  solstice  d’été,  c’est-à- 
dire  à la  quatrième  lune. 

^ At-jtV  (SrCW,  mak  sere  herguen. 

' makche.  Ordonner  de  danser.  (Impératif 

du  verbe  suivant.) 

makchembi.  Danser. 

^ T makcheboumbi.  Ordonner  de  danser. 

Wr-r^rri-f^.  makchenambi.  Aller  danser. 

W-f-f“'''rrr7rf5Vi.  makgentchimbi.YeniT  danser. 

^ ’ 'VV.  viakgen.  Danse , c’est-à-dire  évolutions  de 

la  main,  du  pied  et  de  tout  le  corps,  qui  se  font  en 
suivant  le  mouvement  de  quelque  air  de  musique. 

Wrr^,  makta.  Ordonner  de  jeter  quelque  chose. 
^Impératif  du  verbe  suivant.) 
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-rp^-^-TGVN,  fnahtambi J eteflB  filet.  Lorsque  les.che-- 

vaux  et  autres  bêtes  regimbent,  donnant  du  pied, de 

derrière  contre  cpielqu’un.  Faire  valoir  quelqu’un , le 

louer.  Jeter  quelque  chose.  Lancer  une  pierre.  Laisser 

tomber.  Lancer  l’épervier.  Rejeter.  ' ‘ ■*  — ^ 

* ^ « 1 1 • ‘ « 

rnaktaboumbi.  Ordonner  de  jeter , de 
lancer  quelque  chose.  Cela  se  dit  aussi  lorsque  j dans 
les  fontes  de  glace  > H 7 e.  des  quartiers  qui  roulent 
sur  les  bords  de  la  riviere.  Cela  se  dit  encore  lorsque 
• le  vent  contraire  emporte  la  barque  à Topposé'dé  l’en- 
droit où  elle  dirige  son»  cours.  Être  loué  par  quelqu’un. 
Quelque  chose  que  se  soit  qui  s’est  perdue.  S’écarter 
du  droit  chemin.  • . . . i i.  » . 

maktachambi.  Lorsqu’on  est  en  colere 
et  qu’on  renverse  tout,  qu’on  jette  çà  et  là  tout  ce  qui 
Se  rencontre.  ‘ I . ; • ! ?.  .1  r'  j ■ ■ ■ . 

4 maktatchoun.  Éloges,  louanges.- 

^ M ''o'  TtKiktdTidounibi,  Lorsque  le  commun 

loue,  donne  des  éloges  à quelqu’un.  On  dit  de  même 
» CrrGVi.  inaktanoumbi.  - - \ . 

maktabouha.  Il  s’est  écarté  du  droit 
chemin  et  est  allé  bien  loin  ailleurs. 

^ maktabouhapi.'YAré  àccâblé  de  ma- 

ladies sans  pouvoir  remuer  ni  pieds  ni  pattes,  comme 
on  dit. 'Être  en  arriéré  des  autres  pour  avoir  pris  un 
chemin  tortueux,  ou  pour  n’avoir  pas  suivi  le  vrai 
chemin.'  ^ . 

^'^TrrW.  maktchan.  Petit  homme.  Nain.  Qui  est 
très' petit  de  corps.  * . . , 
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■'  ^ rr  maktchanahapi.  Cet  homme  est  de- 

yenii  petit,  son  corps  s’est  raccourci.  . . ' • 

Ws  mao  sere  herguen. 

4 

^ r J t > » . maokala.  Nom  d’une  espece  d’oiseau 

qui  ressemble  à l’épervier,  mais  il  est  gros  comme  ce- 
lui qu’on  appelle  tiao  ; son  corps  cependant  est  un 
peu  plus  menu  ; il  se  tient  dans  les  forêts. 

mal  sere  herguen. 

màlhoun.  Chemin  sauvage  dont  on  croit 
ne  jamais  trouver  le  bout.  Alors  on  di  t r-à * ’j;  V W47nP*urV. 
tchouhoun  malhoun.  Ce  mot  se  dit  aussi  de  quelque 
outil  ou  instrument  que  ce  soit  dont  le  bas  est  étroit 
et  le  haut  fort  large.  On  dit  encore  \px^r-rhyrl.  farta- 
houn.  Chemin  long  et  fastidieux  dont  il  semble  qu’on 
ne  verra  jamais  le  bout.  Epargne,  modération,  éco- 
nomie. 

Tnalhounga.  ChemÏTi  désert.  Mauvais 
chemin.  >Homme  économe  , épargnant.  Chose  dont 
on  se  sert  souvent,  et  dont  cependant  on  ne  voit  pas 
laiin. 

^ 1^  t » » 7.  malhoukan.  Un  peu  trop.  En  assez 
grande  quantité.  En  quantité  suffisante.  » » » /. 

laptoukan.) 

\ 1 1 < ? . malhouchambi.  User  d’économie, 

épargner  pour  l’avenir. 

. malhouchaboumbi.  Ordonner  d’é- 
pargner, d’user  d’économie. 

^ il  < malhouchandoumbi.  Epargner  en 
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commun.  Lorsque  le  commun  use  d'économie.  On 
dit  encore  ^ il  rf  OrfCV'.  malhouchanoumbi, 

vtl  rf  \j,br~f,  mdlhoucha.  Ordonner  d’épar^er,  (Im- 
pératif de 

^ »'t  » r UI.V  ^ U » malhoun  yoktching^.  Quel- 

que chose  que  ce  soit  de  beau  , de  bon  et  à bon  mar- 
ché. On  dit  aussi  simplement  roT'nrrrCVW.  joktchinga, 

^ 0^-4  Snro^.imahq.  péri.  Nom  d’une  espe.ce  d’arc, 
dont  la  face  intérieure  est  faite  de  corne  de  buffle , tout 
d’une  piece  d’un  bout  à l’autre. 

^ TTjtt  f-/.  maltchiha.  Aller  polir  l’osselet  pour  qu’il 
se  tienne  droit  sur  chacune  de  ses  faces. 

'^'rh^,.malta.  Nom  d’une  espece  dë  poisson  de  mer, 
dont  la  peau  est  aussi  épaisse  que'celle  du  tsieng  hoang 
yrx:  sa  couleur  est  blanche  ; il  a la  tête  d’un  cheval , 
la  bouche  armée  de  dents,  les  narines  ouvertes  et  gar- 
nies de  peau  des  deux  côtés;  il  nage  avec  la  queue  en 
travers.  Ce  poisson  a trois  brasses  de  longueur,  Quand 
il  est  mort,  un  homme  qui  se  met  à cheval  dç^us  son 
corps  ne  touche  pas  la  terre  avec  ses  jambes.  Sa  chair 
et  ses  os  sont  comme  la  chair  et  les  os  de  l’ours  sau- 
vage. 

h i X'V  mam  sera  herguen. 

niampin.  Nœud.  On  dit  encore 

mamfin. 

mampi.  Ordonner  de  faire  un  neaud.  (Im- 
pératif de  mampimbi. 

, mampimbi.  Faire  un  nœud,  nouer. Tres- 
ser un  filet  à prendre  les  poissons. 
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ma?npiboumhi.  OrAonn^t  àe  nouer; 

de  faire  un  nœud;  de  tresser  des  filets  à prendre  les  or^ 
seaux  ou  les  poissons.  ' ^ » \ - 

Ÿi7iamguiahou,Vi6âï^e'f  'qui  dépense 
mal  à propos.  - 

^ Prodiguer,  dépenser  mal 

à propos.  ■ ‘ 

'rrtaîn^uîcthouTiibi^  Ordonner  de  pro- 
difftier,  d’être  prodi^iè.  . . ’ " ' 

J mamguîanoumbi.  Lorsqu’on  prodi- 

gue en  commun.  Lorsque  le  commun  prodigue.  On 
encore  Tnamguiandoumbi, 

W^v  !,Vâ  I I l 'O-’v  marhguiàrâkQu.C^VL}  nest  pas  pro- 

W Ônc6v,  me  sers  herguen. 

f . WyV.  mene.  Cer^nement  ,>  en  vérité.  On  dit  aussi 
prl’V.  y (lia.  U > 

' ^ menerembi.  Devenir  hébété,  stupide. 

Tomber  en  pâmoison.  Être  hors  de  soi. 

' menehoun.  Stupide,  hébété. 

Wy4-x-^r^.  menerekepi.  Il  est  demeuré  sans  senti- 
ment. La  main  est  demeurée’ immobile.  U est  resté 
' jDaraly  tique. 

i;.4^  W70,  meni  meni.  Chacun.  Chacun  en  parti- 

cuHer.- On  dit  aussi  'j^riperi,  et 

. ' ■ . • : ; 

meimeni. 

• • » * 

- Wt-t-/.  menen.  Paralysie  sur  la  main  qu’on  ne  peut 

t 
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plus  remuer.  On  dit  alors  menen  mime- 

kou.  Stupide , hébété. 

meni.  Nous,  en  général.  Lorsque  ceux  de- 
vant qui  Ton  parle  ne  sont  pas  compris  dans  la  phrase. 

^ 'r'»r»OC^>  meningue.  De  nous. 

metembi.  Sacrifier  des  bétes.  Tuer  des  bê- 
tes pour  les  sacrifices  qu’on  offre  au  ciel.  On  dit  aussi 
n -r^Vo  tchouleche  boumhi. 

mete.  Croyance.’  Nouvelle.  On  dit  de  même 
^ metehcy  et^-^TïO^.  metchike. 

meteke.  Ce  mot  a le  même  sens  que  le  pré- 

cédent. 

W^Vo,  meteche.  Porteur  de  nouvelles.  Qui  dit  des 
nouvelles.  Qui  entend  des  nouvelles. 

meteri.  La  mer.  {Hai  en  chinois.) 

» » ?-/.  meteri  nimaha.  Poisson  de  mer, 
{Hai  y U en  chinois.  ) 

^ meteri  sainpa.  Écrevisse  de  mer, 

langouste.  (Hai  hia  en  chinois.  ) 

^r-riç-nço  W^OK'r;46V^.  meteri  we/Aôc/iemZ»/.  Vapeurs  qui 
s’élèvent  de  la  mer  avant  le  lever  du  soleil.  Ces  va- 
peurs représentent  des  hommes,  des  chambres,  etc. 
On  dit  aussi  : C a . tchifounoure  souk- 

doun. 

yvT^-u-xO.  meteri katouri.  Crabe  de  m er  ; sa  co*  • 
que  a deux  especes  d’anses  ou  de  pointes,  et  derrière, 
deux  jambes  qui  sont  inflexibles  ; aurdessus  dü  dernier 
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article  de  ses  jambes  , il  a des  especes  de  poils  ou  de 
petites  pointes. 

^ i-yî  r Gh.  melenembi.  Mener  boire  les  bêtes.  Me- 
ner les  bêtes  à l’abreuvoir. 

^ V » I » ■ «.  » meteri  tchaharame.  Les  bords  de 
la  mer;  c’est  tout  ce  qui  environne  la  mer. 

^ melembi.  Se  cacher  de  crainte.  Abreuver 

les  chevaux. 

^ i T t , melentchimbi.  Venir  abreuver. 

^ il  ; i^j  T(j'o.  melendoumbi.  Lorsque  le  commun 
abreuve  les  chevaux.  On  dit  aussi  jfgb.  mele- 
noumbi. 

\ 

V-rrrV.  meme  enie,  Mere  nourrice.  Onditaussi 
n >~TVT^.  houhouny  enie.  Mere  de  lait. 

meleboumbi.  Ordonner  d’abreuver  les 
chevaux.  Oublier  quelque  chose  que  ce  soit  et  ne 
s’en  appercevoir  qu’après.  Laisser  couler.  Oublier. 
Laisser  tomber.  Lorsqu’on  veut  donner  un  instrument 
ou  quelque  choseque  ce  soit,  et  qu’on  l’oublie  ensuite. 
Oublier  quelque  chose  qu’on  vouloit  faire,  etc. 

,:v* 

melien.  On  emploie  ce  mot  à la  fin  d’un 
autre  pour  exprimer  qu’il  y a apparence  que  cela  est, 
ou  que  cela  n’est  pas.  Par  exemple , c’est  à-peu-près 
comme  cela.  Alors  on  dit  » n.  ■ V.  latoumelien. 

meme  ama.  Pere  nourricier. 

memeremhi.  S’obstiner , s’opiniâtrer. 
Mettre  un  frein.  Domter.  Vouloir  obstinément.  De- 
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sirêr  ardemmenL  Désir  de  concupiscence.  Ne  point 
se  rassasier.  Vouloir  de  plus  en  plus,  par  exemple. 
Plus  on  a,  plus  on  voudroit  avoir,  etc. 

\A^  * *0'  4-c^f-V  \ T-'î'rvjO  , lapdoU 

he  memereji  niangoume  laîantchi  mouterakou, 

^■r^4"x-^r-V  V f memereme  tchajamhi.  Prendre 

avec  avidité,  avec  effort,  avec  beaucoup  de  diligence. 

memerekou.  Naturellement , sans  effort. 
Être  dans  un  lieu  avec  plusieurs  personnes,  sans  s’em- 
barrasser du  pour  ni  du  contre. 

memerechemhi.  Faire  quelque  chose 
que  ce  soit  tout  d’une  haleine,  s’obstiner  à le  faire.  Ne 
pouvoir  pas  prendre  quelque  chose  à la  volée,  comme 
on  dit. 

^ Craindre  comme  un  rat, 

un  chien,  etc.,  lorsqu’ils  volent  quelque  chose.  Être 
sans  cesse  sur  le  qui  vive  par  la  crainte  de  quelque 
accident.  Trembler  de  peur  d’être  vu , etc. 

metchike.  Nouvelle.  Chose  qu’on  entend. 
Chose  qu’on  veut  savoir.  On  dit  aussi  meteke. 

6^.  metchike  pa.  Lieu  où  l’on  entend  les 

nouvelles. 

metchikele.  Ordonner  de  demander  des 
nouvelles.  (Impératif  du  verbe  suivant.) 

metchikelembi.  Demander  des  nouvel- 
les, s’informer. 

metchikeleboumbi.  Ordonner  de  s’in- 
former, de  demander  des  nouvelles. 
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5\"-rrvrCo>  metchihe  kaimhi.  Demander  des 
nouvelles,  s’informer. 


3Wx'V6.  metchihe  haîsou.  Informez-vous  de 
cela.  Demandez  des  nouvelles  de  cela,  etc. 

mekenimhi.  Jouer  de  la  bombarde , ou, 
pour  mieux  dire,  du  hin  de  bouche. 

v-rrrC^  metchihe  haiboumbi.  Ordonner 

de  s’informer,  de  demander  des  nouvelles. 


me  tchafambi.  Tâter  le  pouls,  toucher 
le  pouls  pour  connoitre  la  maladie. 

W me  tchafàboumbi.  Faire  tâter  le 

pouls  par  un  médecin. 

méie.  Le  frere  de  la  femme,  le  beau-frere. 
Le  mari  de  la  sœur  aînée  ou  cad^te. 


' meïete.  Beaux-freres. 

meïeleboumbi.  Ordonner  de  couper 
par  morceaux,  de  partager  en  plusieurs  parties. 

mein.  Un  rang  de  troupes  lorsqu’elles  sont 
en  marche.  Une  page , un  article , un  feuillet  d’un  li- 
vre. Lorsque  les  troupes  vont  au  combat,  et  qu’elles 
sont  divisées  par  quartiers.  Un  quartier.  Une  bande. 
Une  troupe.  Un  rang.  Un  morceau.  Une  piece  de  bois, 
ou  de  telle  autre  chose.  Une  bande  de  gens  .qui  vont 
de  compagnie,  une  troupe.  On  dit  aussi  v-4^  JvVfb» 
emou  hohi. 


^'TT^  ^ ^ : t V o.  mein  mein  ni.  Par  troupes.  Par  com- 
pagnies. Par  rangs.  Par  morceaux.  Par  pièces. 
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'■  ' Cr;-î-l'r^6VN».  méïelembi.  ,Gouper.pax“  morceaux  tjuel-j 
que  chose  que  ce  soit.  Diviser,) Partager.  . :.  >» 

, mehe.  Le  côté  élevé  de  l’osselet  dont  les  en- 
fants se  servent  pour  jouer.  > . , i > 

» mekeni.  'Kin  de  ‘ bouche , ou  'bombarde 
de  fer  ; ceux  qui  sont  faits  de  bambou  ou  dé  corne 
s’appellent  hourou. 

mekeîe.  Inutilement.  En  vain.  Perdre  son 
temps  et  sa  peine.  On  dit  encore  >-crnçu<&rO.  ountou\ 
houri,  ou  \ û g'ifC,  ounCouhouri  o4o,à  vuide. 

mekereboumbi.  Battre  quelqu’un:  de 
sorte  qu’il  ne  puisse  plus  remuer  ni  pieds  ni  pattes.  , 

' > mekerehepi.  Cela  se  dit  d’un  fruit  qui 

est  passé  , qui  tend  A la  pourriture;  et  d’un  homm,e 
qui  a été  battu  si  rudement,  que  sa  chair  en  est  pres- 
que pourrie. 

• mehe.  Truie  châtrée.  ...... 

mehetchen:  Truie  qui  a. mis  bas.'  ;.  ,î ü 

• mehete.  Homme  qui  a la  devre  supérieure 

courte.  ' . ' . . , .i  ‘ 

mekou.  Champignons  qu’on  mange  après  les 
avoir  fait  cuire.  (Mo  kou  en' chinois.)  ' ’ 

mehourakou.  Sans  se  courber. 

) ,1 

mere.  Bled  sarrasin,  ou  bled  noir.  (Tsiao  mai 
en  chinois.  ) 

mehoumbi.  Se  dresser  sur  ses  étriers  lors- 
qu’on est  à cheval , et  qu’on  veut  saluer  quelqu’un. 
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CoürVér  la  tété'  ét  le  corps’,  se  baisser.  Saluer  en  se 
courbant,  en- s’inclinant.  '■  i • fj 

mehouboumbi.  Ordonner  de  se  courber, 
de  s’incliner,  etc. 

•'\\rryr^  v-î- ( ) mefg  . tchempin.  Espece  de  gâteau 
quon  fait  lavec  du  bled  sarrasin  nouveau , , et  qu’on 
offre  aux  esprits.  ' ■ i 

' ^ tCX>  . jtiere  nimangui.  Grésil  ; neige  qui 

tombe  à demi  congelée.  . - > » 

Wo  ''rr-jrV  mei'sere  herguen. ■ » 

^ ^ meite.  Ordonner  de  partager  en  deux.  (Im- 
pératif du  verbe  suivant.) 

S-^-TT^rr-S'r:  meileffibi.  Partager  quelque  chose  que  ce 
soit.  ’ Couper,  partager  en  deux  également.  • • 

meiléboumbi.  Ordonner' de  partager; 
de  couper  en  deux. 

meile.  Ordonner  de  couper  en  morceaux 
une  béte  jnortéi!'(lmpéraüf  du  .verbe  suivant.) 

•)  r 1.^  vtI"*  f Gr\.rneilem  bi.  Couper  en  morceaux,- par  quar- 
tiers , une  béte  qu’on  vient  de  tuer.  , 

ineileboumbi.  Ordonner  de  couper  en 
morceaux,  par  quartiers,  une  bête  qu’on  vient  de  tuer. 

^Tv,f-?-yo  ^ meimeni^  Chacun  en  particulier.  Tout 
Je  monde.  On  dit  aussi  'é'nc<^  péri  péri,  et  Wyo 
ineni  rneni. 

meitchembi.  Réduire  en  petites  parties, 
en  petits  morceaux. 

meitcheboumbi.  Ordonner  de  mettra 
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eit  petits  morceaux  quelque  chose  que  ce  soit  . 

meihe.  La  smemè  heure  chinoise.  (See  ohé 

en  clun.)  Serpent  en.  chin;)':  - ...  ... 

. melfen.  Le  cou. eh  chinois.)  • ' 

• * • Il  T • 

nieihefd^  f^àm  d une  mâladîe  chinorse"*. 
C’est  un  amas  de  petits  boutons  rouges  de  la  grosseur 
du  millet  y qui  : environnent  1©  corps  cîeàst  pourquoi 
on  l’appelle,  ulcéré  d©  serpent'  . • ; > < ’ * n.  ' J.*  i ''  • 

1 . . 3v4ur^  3>  ’<  '^Gc\,'meihe  koim  hàiambi.  Cela 

se  dit  des  serpents  qui  changent  de  peau.' Il  change  de 
peau.  , , ' 

6e^Ti  û.r^.^(SVv.'  meihe  pouîviùiamhiu Cela  se  dit 
des  serpents  qui  entrent  dans  leurs, trous.  On  dit  aussi 
vrrh^T^.  niéniéy  ou  Vv  !>  » niehiere,  qui  estun  nou; 

veau  mot  On  appelle  ainsi  le  serpent  qui',  en  hiver’ 
est  sans  mouvement  et  engourdi;  il  couvre  de  sa  bave 
l’ouverture  du  trou  où  il  e^.  J • 

yneiAe  'Espece  de  chànvfe 

dont  la  graine  sert  à faire  de  l’huilei  ■ ' • '* 

meihetoiu.  Anguille.  Il  7 en  a de  blanches 
qu’on  appelle  ch<inguie^  meihetout 

Il  y en  a de  jaunes  qu’on  appelle  ^ ^ 

SOUCllCTl  nXBtJLBtOU^ 

^Vx-rrC\Vv  meihe  kiran^L  C’est  une  espece 
d’injure  qu’on  dit ‘à  quelqu’un , comme  si  ons  rappel- 
loi t,  os  de  serpent.  • > » 'q 

J m-e*A«,/cA^^cA^e.,Nom  d!un  oisèau 

dont  la  tête  ressemble  à celle  d’un  serpent;  sa  lai^gue 
est  fort  longue. 
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meiren.  L’épaule.  Ce  mot  désigne  aussi  les 
mandarins  de  côté  ou  assesseurs , les  petits  drapeaux 
qui  sont  à côté  des  grandes  bannières , les  deux  bouts 
de  l’arc,  les  deux  parties  du  chapelet  des  mandarins 
qui  sont  sur  les  épaules. 

'Vt-x-V  OncCW  , mersere  herguen. 

mersen.  Petites  taches  qui  viennent  sur  le 

visage. 

merguen.  Yertueux,  Sage.  Habile.  Qui  sur- 
passe les  autres  en  vertu,  en  habileté,  en  adresse. Un 
chasseur  qui  tue  plus  de  gibier  que  les  autres. 

. ■ inersenehepi.  Cela  se  dit  des  étoffes  de 

soie  qui,  ayant  pris  l’humidité,  se  chargent  de  taches 
de  différentes  couleurs.  Prétérit  de  î ; î f CTo.  mer- 
senembi.  Avoir  de  petites  taches  sur  le  visage.  Gela  se 
dit  aussi  des  instruments  de  fer  qui  se  chargent  de 
rouille  , qui  prennent  de  petites  taches  de  différentes 
couleurs.  < . ’ ...  : 

' .Wx-r'i-W»  merguese.  Sages. Vertueux.  Qui  surpassent 
les  autres.  (Pluriel  de  mer^wen.)  ; • , 

' WxO’'^fG'r>>  merguetemhi.  Cela  se  dit  des  chasseurs 
qui  surpassent  les  autres,  des  pêcheurs  et  autres  per- 
sonnes qui  surpassent  les  autres.  , , 

WxCW  xrirr^.  merguen  tchetchike.  Nom  d’un  oi-’ 
seau  de  proie.  Espece  d’épervier  qu’on  appelle  autre- 
ment CVrrT-?^)^  TTjrO^.  kiahoun  tchetchike;  il  est, un, 
peu  plus  gros  que  celui  qu’on  appeUe'Vçn^ryWÔrr-rr-^TrV, 
souaien  kiahoun  tchetchike. 


àgo  ■ ^ MEN 

merhe.  Petit  peigne.  Peigne  fin  à 6ter  les 

poux. 

merhembi.  Peigner. 

( C» 

merhimbi.  Se  rappeller,  ou  chercher  à se 
rappeller  une  chose  qu’on  auroit  oubliée  ; l’avoir, 
comme  on  dit,  sur  le  bout  de  la  langue, 

merheboumbi.  Ordonner  de  peigner. 

^'■ncOrC*^ » î » A * ' * U N| . merkihe  sente pahara- 
Zfou. Quoiqu’on  l’ait  cherché  par-tout,  on  ne  Tapas  pu 
trouver.  Je  cherche  en  vain  à me  le  raj)peller. 

, Ur/  'VhrV  men  sers  herguen. 

I 

mende.  A nous.  Par  nous.  De  nous.  (Datif 
et  ablatif  de  6’^.  pe,  nous.) 

mentehe.  Édenté;  celui  à qui  les  dents 
de  devant  manquent.  On  l’appelle  également 

moumouri  mentehe,. et  h î senleke. 

, menderehepi.  Il  a parlé  en  homme  dé' 
erépic.  Cela  se  dit  des  vieillards  qui  radotent,  et  qui 
disent  ce  qu’il  ne  faudroit  pas. 

. menton.  Espece  de  gâteau  qu’on  fait  après 

avoir  fait  fermenter  la  farine  ou  la  pâte.  ^ 

mentouhoun.  Sot,  qui  n’a  point  de  ta- 
lent. 

mentouhoutetnbi.  Devenir  hébété,. 

sot,  etc. 

mentouhourembi.  Parler  mal  à pro-, 
pos,  sans  savoir  ce  qu’on  dit. 
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mentchi.  Plus  que  nous.  Par  nous.  De  nous, 
etc.  (AbLitif  de  6^.  pe,  nous.) 

mentchi.  Nom  d’une  espece  de  plante  qu’on 
mange  salée  : ses  feuilles  sont  grandes  ; sa  racine  est 
un  peu  ronde.  [Man  tsing  en  chinois.) 

^ C^'ncCW.  meng  sere  herguen. 

mengse.  Couverture  ou  enveloppe  sous  la- 
quelle on  met  les  habits  qui  servent  pour  l’évocation 
des  esprits.  Rideaux  de  soie  ou  de  toile. 

mengte.  Fenêtres  ou  châssis  immobiles 
qu’on  ne  sauroit  ouvrir.  _ . * 

' * fCS.  Attacher  quelque  man- 

che que  ce  soit  avec  force.  Qui  est  bien  attaché , bien 
uni  avec  le  reste , qui  ne  sauroit  branler.  Quelque 
chose  que  ce  soit  qui  est  bien  solide. 

mengoun.  Argent,  (i'^n  en  chinois.) 

W.  mengoun  nigeha.  Poisson  d’ar- 
gent. en  chinois.) 

rnek  sere  herguen.  - . - • ■ . 

mehte.  Ordonner  de  mettre  sur  jeu. 

, metembi.  Mettre  sur  jeu  une  gageure  > 


par  exemple , etc.  • • ' • 

mehteboumbi.  Ordonner  de  mettre  sur 
le  jeu  la  somme  dont  on  est  convenu. 

^ ' ! ’J.''  mèktcherefi.  Il  est  devenu  voûté.  Il  est 
resté  coiurbé.  . • ^ 


vt^rrlTg'n.  mektcherefi  ilihapi.  Il  est 
demeuré  courbé,  voûté,  etc. 
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' ■ A-t  yn/  OncÔ^,  mel  sere  herguen,  • ‘ ' ' 

melbikou.  Rames  dont  le  manche  est  court 
et  le  reste  long  : un  seul  homme  s’en  sert  à deux 
mains. 

t 

Wr6V^6V»>  melbimhi.  Ramer  dans  une  barque,’ 

^ r r V,  melmen.  Sang  extravasé , comme  il  arrive 
après  avoir  reçu  quelque  coup , etc. 

^ î 1 r î I t(N-6V\.  melmenehepi.  Le  sang,  ou  quelqu’autrO 
chose  que  ce  soit,  qui  est  figé,  arrêté,  qui  ne  sauroit 
plus  couler. 

^ . meltchembi.  Être  témoin  d’un  combatl 

Disputer  à qui  l’emportera,  se  débattre , tâcher  de 
vaincre. 

meltcheboumbi.  Ordonner  d’être  té- 
moin d’un  combat,  d’une  dispute,  d’être  attentif  à qui 
l’emportera. 

. . me/Aew. Vapeurs  qui  s’élèvent  de  la  terre,  et 

qu’on  croit  être  comme  une  espece  de  riviere  en  l’air. 

melkechembi.  Cela  se  dit  des  vapeurs 
qui  s’élèvent  de  la  terre  dans  les  airs,  et  de  celles  qui 
s’élèvent  de  la  mer, 

'VhrV  cVx■^V.  mem  sere  herguen, 

memhe.  L’accusatif  de  wouse,  nous,* 

^ (StÔ^v  mi  sere  herguen, 

mini.  De  moi.  ; 

^TvrCC^v  miningue.  De  moi.  Appartenant  à moi. 


^ ' MITA'  3g  î 

'■  '-rrt-rA  mihan.  Cochou  de  lait.  Petit  cochon.  ' 

«• 

mihatchan.  Petit  sanglier.  Sanglier  de  lait. 

^•rr  ? ’ niihatamhi.  Criailler.  Se  chamailler.  Se 

battre.  S’entredire  des  injures  à voix  forte.  Cela  se  dit 
aussi  des  chevaux  qui  se  débattent  pour  n’ëtre  pas  mon- 
tés ou  attachés. 

WVV,  mise.  Arc  débandé , comme  lorsque  la  corde, 
est  lâche.  , 

W'-î-V.  miscn.  Grande  jarre  dont  l’ouverture  est  très 

. misoun.  Espece  de  moutarde  chinoise,  ou 
composition  pour  mettre  dans  les  ragoûts  eu  guise  d’as- 
saisonnement. (Kiang  en  chin.) 

W'hir/'  6^x6.  misoun potcho.  Couleur  brune,  comme 
celle  de  l’assaisonnement  chinois  appellé  kiang.  On 
l’appelle  aussi  v-x<W  6^x6 ► eihen  potcho;  comme  qui 
diroit,  couleur  d’âne. 

misou  hougeha.  Nom  d’un  fruit  qui 
vient  dans  les  forêts  ; sa  couleur  est  rouge  ; son  goût 
est  âpre  ou  aigre  ; il  a de  l’odeur  : il  vient  par  grappes 
comme  le  raisin. 

mita.  Les  clous  de  fer,  ou  les  boucles  qui 
tiennent  la  croupiere  • des  chevaux.  Faire  débander 
l’arc. 

mitambi.  Débander  l’arc. 
initahoumhi.  Ordonnerdedébander  l’arc.  ’ 
>'iT<VV.  mita  ouche,  La  courroie  qui  est  sous  la 
queue  des  bêtes  de  charge. 

mita  tchafou,  La  courroie,  ou  telle  au- 
a.  ■ . ‘ . *5o 


grande. 
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tre  chose  semblable  qu’on  met  sous  la  queue  des  che- 
vaux. 

mitata.  Nom  d’une  plante  sauvage  qui  res- 
semble à la  chicorréè;  sa  racine  est  bonne  à manger; 
elle  est  un  peu  douce 

Wr-nr*46^.  milarambi.  Faire  l’ouverture.  Ouvrir  les 
deux  battants  d une  porte.  Ouvrir  quelque  chose  que 
ce  soit.  Faire  place  à quelqu’un,  par  exemple,  sur  le 
chemin  duquel  on  se  trouveroit,  se  ranger  pour  le  lais- 
ser passer,  se  séparer,  si  l’on  est  plusieurs  ensemble , 
etc. 

^ V 1 J ' r-Gh . mitaltchambi.  Aller  en  zigzag.  Allei: 
en  serpentant.  Cela  se  dit  aussi  des  enchanteurs  qui , 
en  évoquant  les  esprits , remuent  leurs  corps  en  mille 
façons  différentes. 

nuVaAa.  Nom  d’un  insecte  d’eau. 

mila,  (impératif  de  milarambi,) 

Ordonner  d’ouvrir,  de  faire  place,  de  laisser  passer , 
d’ouvrir  la  porte.  On  dit  aussi  milata.  Quel- 

que chose  que  ce  soit  qui  est  ouvert,  etc.  On  dit  alors 
WW  mila  neihe.  Myrrhe. (Mi /a  en  chinois.) 

WW-t-ttW.  milaraka.  Le  cheval  s’est  détourné  du 
droit  chemin  et  a pris  de  côté.  Ils  se  sont  séparés  pour 
laisser  passer  quelqu’un;  Quelque  chose  que  ce  soit 
qu’on  a séparé. 

. . milaraboumbi.  Lorsqu’on  est  à la 

chasse , ordonner  à quelqu’un  de  revenir  à la  queue.  Sé- 
parer quelque  chose  qui  seroit  trop  serré. 


V 
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V"?  » I T ar^.  milalioun.  Ouverture  de  quelque  chose 
que  ce  soit.  L’ouverture  d'un  instrument  quel  qu’il 
soit.  . 

\ mimimbi.  Couvrir,  mettre  une  couverture 

à quelque  chose.  Fermer  la  bouche.  Boucher  l’ouver- 
ture de  quelque  chose. 

Wî-o,  mimi,  (impératif  du  verbe  précédent. )Ordon- 
ner  de  fermer  quelque  chose,  de  fermer  la  bouche. 
Nom  d’un  insecte  qui  ressemble  à la  mouche,  il  est 
un  peu  plus  gros. 

/HiWteou.Nomd’uneespecedepiecede  soie. 

Wst(S-7W.  mitchihien.  Homme  qui  ale  cœur  étroit, 
qui  ne  sait  se  mettre  au-dessus  de  rien,  que  tout  em- 
barrasse. Superficiel. 

. mitchoumbi.  Se  concentrer  de  crainte. 
Marcher  à quatre  pattes , comme  les  petits  enfants , 
par  exemple. 

mitchouboumbi.  Cela  se  dit  de  ceux 
qui,  à force  d’avoir  été  battus,  ne  sauroient  se  rele- 
ver, et  se  traînent  seulement.  Ordonner  de  marcher  à 
quatre  pattes. 

jiüÇ;"f€V'.  mitchoutamhi.  Se  concentrer  de  crainte. 
Marcher  à quatre  pattes. 

^TT^Dn-f€V».  Marcher  en  traînant  les 

pieds  et  lentement.  Revenir  siu:  ses  pas  pour  se  placer 
moins  avant  que  l’onn’étoit.  Retourner  à sa  vraieplace. 

ù A milchouraboumbi.  Cela  se  dit  de  ceux 

qui,  à force  d'avoir  été  battus,  ne  peuvent  plus  se  re^ 
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muer,  sont  très  foibles , etc.  On  dit  aussi  ^ rjrr» 
mitchireboumbi. 

miang.  Cris  des  petits  enfants  lorsqu'ils 

pleurent. 

miang  ming.  Pleurs  de  plusieurs  pe-» 
tits  enfants.  Bêlements  des  agneaux,  brebis,  etc. 

T-rs^r> , miagerilambi.  Larmoyer.  Avoir  la 
larme  à l’œil. 

miagetambi.  Marcher  de  guingois,  en 
se  laissant  aller.  Cela  se  dit  d’une  fleclie  qu’on  a lan-‘ 
cée,  et  qui  va  en  brandillant;  c’est-à-dire' qui  ne  va 
point  roide,  etc. 

rgh,'  miagehitambi.  Marcher  courbé  et 
en  se  brandillant  par  foiblesse  des  reins.  On  dit  aussi 
miagetambi,  et  WT^VC^^  rriia- 

gehi  miagehi, 

^ ^'V'i  T;  iii-rV.  miamiaha.  Nom  d’un  ornement  de 
tête  à l’usage  des  femmes.  C’est  une  pièce  d’argent  ou 
d’autre  métal  qui  est  sur  le  devant  de  la  tête,  qui  sert 
à contenir  les  cheveux. 

miahou.  Nom  d’une  bête  fauve  qui  res- 
semble au  daim  ; son  corps  est  un  peu  plus  petit  ; sa 
couleur  tire  sur  le  noir  : il  porte  le  musc.  C’est  la  ci- 
vette. 

- miainichaliou.  Musqué,  attifé,  qui 
aime  à être  paré.  Freluquet,  qui  veut  paroi tre  beau 
et  joli , etc. 

- vrr^r6^^r».  miaUhoumbù  Ordonner  de  mesurer. 
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- CprrTrP^,  mialimbi.  Mesurer  les  quantités  et  les 
dimensions.  Mesurer  avec  un  pied,  par  exemple,  des 
cordes,  etc.  Mesurer  avec  un  boisseau , etc. 

miamiboumbi.  Ordonner  de  s’attifer, 
de  s’ajuster,  de  se  parer,  de  se  farder. 

miamimbi.  Se  parer,  s’ajuster,  se  farder, 
tiser  de  déguisement,  couvrir  ses  défauts  sous  un  bel 
extérieur. 

Wrno*  Wr>,.  miar  mir.  Criaillement  de  plusieurs  pe- 
tits enfants  qui  pleurent  à la  fois. 

mialin.  Mesures  dont  on  se  sert  pour  me- 
'Surerles  grains.  Il  y en  a de  cinq  sortes;  le  hou,  le 
teou,  le  cheng , le  ho  et  le  tchao  ; la  première  con- 
tient 10  fois  la  seconde;  celle-ci  10  fois  la  troisième, 
ainsi  des  autres,  en  proportion  décuple. 

^TT"nr>,  miar  miar.  Cris  des  petits  enfants  à 

la  mamelle  lorsqu’ils  pleurent.  Cris  des  agneaux,  des 
de  biches,  pour  appeller  leurs  meres. 

miekou  efen.  Nom  d’une  espece  de  pâ- 
tisserie faite  avec  de  la  farine  de  millet;  on  met  cette 
farine  dans  de  l’eau,  et  on  fait  cuire  le  tout  au  bain 
marie  : on  exprime  la  trop  grande  quantité  d’eau  dont 
cette  farine  est  imbibée,  etc. 

. miehounehe.  Pellicule  qui  se  forme  sur 

le  hi fan.  Cela  se  dit  aussi  des  vieillards  décrépits  qui 
ne  sont  plus  bons  à rien. 

WrcruxW.  miaotchan.  Fusil.  (Niao  tsiang  en  chin.) 

miehounehepi.  Ce  vieillard  est  décré- 
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pit,  il  ne  sauroit  plus  rien  faire.  Cela  se  dit  aussi  de 
quelque  jus,  bouillon,  et  autre  chose  liquide,  sur  la 
surface  de  laquelle  il  se  forme  une  pellicule. 

Wrc€.  ntiao.  Temple.  Ce  qui  n’est  pas  bien  clair. 
Ce  qu’on  ne  voit  qu’à-peu-prés.  ( Miao  en  chinois.) 

U A'o6y‘5V>.  miaochoroboumbi.  Faire  faire  un 
bâton,  outelleautrechoseenzigzag,  en  colonne  torse, 
par  exemple. 

CrrcrcTsW  n a j'j  ’ ^ miaotchan  ni  tchouoha.  Fusi- 
liers. 

miaotchalambi.'Tirev  \\n  fufil,  etc. 

^ ^ ; U'  w A » 1 miaotchalaboumbi.  Ordonner  de 

tirer  un  fusil. 

miaotchalantoumbi.  Lorsque  le 
commun  se  sert  de  fufil,  tire  des  coups  de  fufil.  On  dit 
encore  ^ v '» '.'"û  6’r^.  miaotchalanoumbi, 

Wr-nc-'-r-PV,  miaraha.  Avoir  le  cœur  troublé.  Étr® 
jaloux. 

'Vhr^  OncCW.  min  sere  herguen. 

minte.  A moi.  De  moi.  Par  moi.  (Datif  et 
ablatif  de  pi,  je,  ou  moi.) 

WriO.  mintchi.  Plus  que  moi.  Il  n’est  pas  plus  ibrt 
que  moi,  mintchi eberi.  (Ablatif  de 

pi,  je,  ou  moi.) 

ming  sere  herguen. 

WO  »•'  K mingan.  Mille,  1000.  (Tsien  en  chinois.) 
mingata.  Chaque  raille. 
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mingatchi.  Par  mille.  Depuis  mille. 

Cr-r<Vî-r-/  U r;-/,  mingan  toumen.  Mille  ouan.  Dix 
millions.  {Tsien  ouan  en  chinois.) 

WrO-4-rrOÔ-x<^.  mingaugueri.  Mille  fois. 

mih  sera  hersuen. 

* O 

^ miktchan.  Musc.  On  l’appelle  aussi  moV. 

tcharin.  ÇChé  hiang  en  chinois.) 

mis  sera  herguen. 
misliamhi.  Se  ranger,  faire  place. 

mishaboumbi.  Ordonner  de  s’écarter,- 
de  se  ranger,  de  faire  place. 

f-*"*  «■»  ru'>^  mishalahou  hourha.  At- 

trape qu’on  fait  avec  des  cordes  pour  prendre  des  bêtes 
fauves. 

» N mishan.  Mesure,  corde  pour  prendre  des 
alignements.  Corde  qu’on  enduit  d’encre  pour  mar- 
quer sur  le  bois,  corde  à l’usage  des  menuisiers. 

Ww-f-T-1  r r , mishalambi.  Tirer  tin  ' alignement 
avec  une  corde  enduite  d’encre,  etc.  Mesurer,  Tracer. 

mishalaboumbi.  Ordonner  de  tra- 
cer, d’aligner  avec  une  corde  enduite  d’eAcre.. 

mio  sers  herguen.  ’ 

miogehoun.  Qui  a le  cœur  sans  droi- 
ture. Doctrine  mauvaise  , fausse  religion;  ‘ Mauvaise 
pensée.  De  travers.  Qui  n’est  pas  droit.  Qui  n’est  pas 
conforme  ^ la  nature,  etc.  - 


4oo 


MOHO 


rrr/.  miogehoun  taichin.  Mauvaise  le- 


çon. 

^ rr'iTT?  c-^jr r‘3^ , miosgehotombi.  Parler  de  travers.’ 
Agir  de  travers. 

W miogeri.  Sourire;  comme  lorsqu’on  entend 
quelque  chose  qui  fait  plaisir,  et  qu’on  remue  les  lè- 
vres, etc. 

miogerilamhi.  Rire  sans  éclat,  en  re- 
muant un  peu  les  levres.  Sourire. 

^^VrrO  ^-rcr'VocT^T-T S' ^ . miogeri  miogerilamhi.  Avoir 
une  physionomie  riante. 

Wcr<’i  U A w ' ' C.  miochoroJio.  Cela  se  dit  de  quelque 
chose  que  ce  soit  qui  s’est  déjeté  , qui  a gauchi , qui 
s’est  mis  de  travers.  On  dit  de  même  Wg<'>'u~?rp-rCV>. 

• miochorombi. 


miotori  miotori.  Cela  se  dit  de 
ceux  qui,  ayant  mal  aux  reins  , marchent  en  se  je- 
tant tantôt  d’un  côté , tantôt  de  l’autre. 

c*^rw.  mim  sere  herguen.  ■ ' ' 

' mimbe.  Accusatif  de  €^.pi,je,  ou  moi. 

■ ^ ''-nrV  OncC*-V,  mo  sei'e  herguen. 

. mo.  Vaste.  Pacifique.  Cela  se  dit  aussi  de  quel- 
qu’un qui , regardant  un  autre  en  face , lui  dit  quel- 
que raillerie.  Alors  on  dit  ^3  ô-;4-V  6 mo  seme 

hentoumbi. 


^~ct'G  . rnoniou.  Singe  Cet  animal  n’a  point  de  rate* 
mohon.  Fin,  terme  d’une  affaire.  > 
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mohotolo.  Jusqu’à  la  fin.  Jusqu’à  l’ex- 
trémité de  cela,  etc. 

^ mohombi.  Être  fatigué.  Être  épuisé. 

N’avoir  plus  de  force.  N avoir  plus  rien  à dire.  Cesser 
de  parler.  Finir.  Se  désister.  N’avoir  plus  la  force  de 
faire  quelque  chose.  La  pauvreté  fait  faire  bien  des 
fautes.  ^ Li  » ^ jT<^  v-c-o-rr+i-o  6't4>pO  V'u  fCV\.  mohotchi 
outhé  palai  ombL 

Cu-i-fxnfO  h oT-rvjxO.  mohori  sohori.  CavalièremenL 
Par  exemple  , lorsqu’on  reçoit  quelque  étranger,  et 
qu’on  ne  lui  offre  que  des  choses  viles  et  ordinaires  ; 
ne  le  recevoir  pas  avec  honneur. 

^-uT-y-o-tC.  moholo.  Bœuf  qui  n’a  point  de  cornes. 

mohohopi.  Avoir  fini  de  parler.  Avoir 
ëpuisé , fini  quelque  chose  que  ce  soit.  N’avoir  plus 
les  facultés  ni  la  force  de  faire  quelque  chose  qu’on 
voudroit  bien,  par  exemple. 

moselambi.  Être  assis  les  jambes  croi- 
sées. Broyer  quelque  chose. 

Co-i-y'iT6y^o.  mohobouTnbi,Ç.oxypex  la  parole  à quel- 
qu’un, le  réduire  à ne  pouvoir  rien  dire.  Réduire 
quelqu’un  aux  dernieres  extrémités.  Ordonner  dé  fi- 
nir un  discours,  par  exemple,  qu’on  ne  veut  plus  en- 
tendre. Être  réduit  dans  un  état  à ne  pouvoir.plus  par- 
ler, à ne  pouvoir  se  remuer,  etc. 

. moselame  lembi.  Être  assis  les 
jambes  croisées  à la  maniéré  tartare. 

a.  5i  - 
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» I l'u  V moselakou.  Pierre  à moudre  les  grains.' 

Moulin. 

• inoselohoumbi.  Faire  moudre. 

inotanïlha.  Fleur  qui  est  à-peu-près 
comme  les  pivoines.  On  la  nomme  ici  la  reine  des 
fleurs.  (Mou  en  chinois.) 

•*  A J To  * t momokon.  Interdit,  confus.  Qui  est 
embarrassé  de  sa  personne  et  ne  sait  plus  que  dire. 

^-3^.  moto.  Cheval  pesant,  dur,  et  qui  n’est  pas  dé- 
lié. Qui  parle  et  agit  pesamment.  Qui  n’a  point  d’a- 
dresse. Lourdaud,  pesant,  etc. 

^ u'IC  . molo.  Nom  d’une  espece  de  bois  fort  fin  ; 
on  s’en  sert  pour  faire  des  moyeux  de  charrettes.  Ce 
bois  est  d’une  couleur  tirant  sur  le  jaune  ; ses  feuilles 
ont  cinq  côtés  pointus  ou  trois  seulement  ; on  peut  les 
faire  bouillir  comme  le  thé.  Sa  racine  sert  à faire 
des  roues,  et*  des  bouts  pour  mettre  aux  fléchés  dont 
on  se  sert  pour  l’exercice.  Le  bois  est  veiné. 

- molotombi.  Coller  quelque  chose,  le 

rendre  solide  et  ferme. 

, V O r momoràmbi.  Lieu  où  l’on  est  conti- 
nuelleriient  assis.  Être  continuellement  dans  un  même 
-lieu.  On  dit  aussi  W "r . tchei  moTitchir- 

chambi. 

t 

■ ‘ v-o-f  O viomohori.  Cela  se  dit  lorsqu’un  nom- 

bre de  personnes  sont  assises  en  un  même  lieu  sans 
edire  quoi  que  ce  soit.  On  dit  de  même 
mornohori  tetchehepi. 


^"ayr:  " MORI 

■■  motchikou.  De  tràvers.Qui  n est  pas  droit. 

ouaikou.)  ' . ' , 

^TxrrV.  jnotchin.  Nom  d’une  espece  de  toile  de  cou- 
leur noire.  {Mao  tsing  pou  en  chinois.) 

motchô.  Qui  agit,  parle,  etc.,  pesamment. 
Qui  a la  mâchoire  pesante.  Cela  se  dit  aussi  de  ceuki 
qui  ne  savent  rien  faire , qui  n’ont  aucun  talent  ; des 
femmes  qui  ne  savent  ni  coudre  ni  filer,  comme  on 
dit. 

^ (To>  motchotomhi.  Agir  ou  parler  d’une  ma- 

niéré pesante. 

^ LxO  motcho  siinhoun.  Le  deuxieme  doigt  de 

la  main  ou  l’index.  On  l’appelle  aussi 
lergue  simhoun , et  rrjTxrV  tchorire  siinhoun. 

^ u'jv  Iniotchihien.  Ours  qui  est  de  la  plus  petite 
espece,  et  qu’on  appelle  ours  chien.  En  hiver  il  fait  sa 
demeure  dans  des  creux  d’arbres.  C’est  aussi  le  nom 
d’une  autre  bête  sauvage  que  les  Chinois  appellent  pi. 

^■u  AV  /.  morin.  Clieval.  C’est  aussi  le  nom  d’une 
heure  chinoise.  {Ma  en  chinois.) 

^rr6.  moio.  Cela  se  dit  des  enfants  auxquels  il  vient 
des  boutons  par  tout  le  corps,  comme  s’ils  avoient  la 
petite  vérole.  Cela  se  dit  aussi  des  lames  de  couteaux, 
d’épées,  de  fléchés  , etc.,  dont  les  pointes  et  les  tran- 
chants sont  émoussés. 

^rrrrO-W,  inoringa.  Cavalier.  Qui  est  à cheval. 

morilamhi.  Monter  à cheval.  Aller  à 

cheval. 


4o4  ^~ü*xT  MORI 

^ ► morilahoumbi.  Ordonner  d’aller  3i 

cheval. 

^ 4 mon/fl.  Ordonner  de  monter  à cheval. (Im- 

pératif de  ^ J x;l  » rOn.  morilambi.') 

Wrrrr'-W  xuxrr^,  moringa  tchouoha.  Les  cavalier» 
de  la  bannière  verte. 

^ U X'i’C'-W  T^W,  moringa  oukgen.  Les  ciiirassiers. 

{Ma  kia  en  chinois.) 

^-crrrV  3vVjrf6'f',  morin  katchimbi.  Diriger  son  che- 
val contre  le  but  où  l’on  vise. 

^rxrV  morin  chendambi.  Cela  se  dit  des 

cavaliers  qui  font  partir  leurs  chevaux,  qui  donnent  le 
galop  au  cheval. 

^-j-x-rv*  morin  parguiambi.  Après  l’exer- 

cice de  la  fleche,  arrêter  son  cheval,  ramener  son 
cheval. 

morin  oueihe.  Nom  d’un  ulcéré  qui 
vient  à la  bouche  des  petits  enfants,  et  qu’on  appelle 
dent  de  cheval. 

6’>''rTrr-?'r^.  morin  oueihe  pantchiha- 
pi.  Il  lui  est  venu  l’ulcere  appellé  dent  de  cheval. 

^j-xW  ^-jx'rW.  morin  tourguen.  Nom  d’une  plante 
sauvage  dont  les  fleurs  sont  jaunes  et  ressemblent  au 
pied  d’un  cheval  : on  s’en  sert  dans  la  médecine.  On 
l’appelle  si  sin  en  chinois. 

WxrV  ^ morin  torho.  Herbe  médicinale  ap- 

pellée  si  sin  en  chin.  C’est  la  même  que  la  précédente. 
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^nyyrr/  rrWtV.  morin  tchalmin.  Nom  d’une  plante 
dont  la  racine  ressemble  à celle  de  l’espece  de  chanvre 
appellée  en  chinois  tien  ma  chou.  On  l’appelle  aussi 
leao  hoa,  et  loung  houng  tsao.  La  fleur  de  cette  plante 
s’appelle  -r-f  ■/.  souihe  ilha. 

^-OTctV  •'Vt^-rW,  morin  chelmen.  Espece  de  poule  sau- 
vage dont  le  mâle  est  plus  gros  que  la  femelle. 

^ U aG.  moro  ,(cheng  en  chin.)  La  dixième  partie  d’un 
boisseau  : il  faut  lo  ho  pour  faire  un  cheng,  i o cheng 
pour  faire  un  boisseau.  Tasse.  Ecuelle.  (0«an  en  chin.) 

^-DTcvV  fCVi,  morin  ni  tchalin  ouotchemhi. 

Cérémonie  par  laquelle  on  offre  pour  les  chevaux  au 
printemps  et  en  automne,  après  les  sacrifices  d’usage 
pour  ces  deux  saisons. 

^-cnc6  cVr^W,  moro  hiase.  La  dixième  partie  d’un 
boisseau,  qu’on  appelle  aussi  V-ctaC.  moro. 

4 morohon.  Gros  yeux  ronds.  Alors  on 
^t  \ -c  X U ’ ltV,  yasa  morohon. 

^ O A w ’ + « \.'îuf  ij'r\ . morohon  neimbi.  Ouvrir  de 
grands  yeux  ronds. 

^ U A w ' ? U -J  morohon  touamhi.  Lorsqu’on 
est  en  colere  et  qu’on  ouvre  de  grands  yeux.  (rr'W 
^ u'A  U ’ ’ U c 1^.’  » GV', yasa  morohon  touamhi.) 

momorchombi.  Lorsqu’on  tire  de  la 
fléché  à cheval,  le  faire  avec  grâce.  Tirer  delà  fléché 
avec  grâce. 

mon  sere  herguen. 


Digitized  by  Google 


‘4o6  ■ MONÔ' 

montchon.  Nœud  de  soie  rpi’ôn  met  àu- 
dessus  des  bonnets.  • i 

^-c*rr<^  ► montchi.  Ordonner  de  froisser  entre  ses 
mains  une  peau  ou  telle  autre  chose,  pour  la  rendre 
plus  douce  et  moins  roide. 

; montchimhi.  Froisser  une  chose  entre 
ses  mains  pour  la  rendre  plus  douce  ou  plus  foible. 
Ramollir  une  peau  en  la  frottant  entre  ses  mains.  Ra- 
mollir, froisser,  etc.  Se  frotter  les  mains  l’une  contre 
l’autre,  comme  lorsqu’on  a envie  de  se  battre.  Frot- 
ter ou  froisser  quelque  chose  entre  ses  mains.  Pétrir 
la  farine.  Froisser  les  feuilles  de  tabac.  Fouler  aux 
pieds. 


monichihoumhi.  Ordonner  de  froisser 
entre  ses  mains,  de  ramollir,  de  fouler  aux  pieds , etc. 

^ ü’’>  inontchiramhL  Pétrir  de  la  farine  avec 

les  mains.  Froisser  entre  ses  mains,  lorsqu’on  se  met 
en  colere  étant  assis  et  qu’on  se  leve  brusquement. 

^-v^rrrx<--r^rv.  monLchircliainhi.\^oiS(^ OTi  est  assis, 
et  que,  de  colere,  on  se  leve  brusquement.  Lorsqu’on 
est  en  colere,  et  qu’on  s’en  va  brusquement  pour  éviter 
la  rencontre  ou  la  vue  de  quelqu’un.  Lorsqu’à  l’exer- 
cice de  la  lutte  on  ne  donne  aucun  jour  à son  adver- 
saire, et  qu’on  le  culbute.  » 


mong  sere  herguen» 

► Mongou,  Mongou  ou  Tartare  occidental. 

Mongoux.  (Pluriel  du  mot 

précédent.) 


r 

V 


MONO  ^07 

. ’TrA-Tr»~-V.  [^n,]  mo77^oz/ro/we,  (mi/.)  Appren- 

dre le  mongou.  Parler  mongou. 

A-c-rrWjTTcxr^  6'o . mongourome  tembi.  S’asseoir 
à la  maniéré  desMongoux;  c’est-à-dire,  mettre  le  der- 
rière sur  les  pieds. 

^rrO-^'jx  jf-of' . mongourombi.  Jouer  au  volant 
comme  les  Mongoux,  en  se  servant  du  pied  en  guise 
de  raquette.  S’asseoir  sur  un  pied  comme  les  Mongoux. 

, e. . mongouroboumbi.  Ordonner  de 

parler  Mongou  , de  jouer  au  volant  comme  les  Mon-, 
goux. 

AU  U "f.  mongou  tchouoha.  Troupes  tarta- 
res-mongoux. 

6'rc^r^.  mongou  pithe.  Livre  mongou. 

mongou  pouta.  Mets  à la  mongou 
c’est-à-dire,  de  la  viande  cuite  avec  du  riz. 

^nj-rC^  €b^,  mongou  po.  Tente  à la  mongou. 
Tente  ronde. 

niongou  setou.  Nom  d’une  plante 
sauvage  de  couleur  rouge.  On  l’appeUe  aussi 

foulguien  selbede.  Celle  qui  est  blanche  s’ap- 
pelle ^rnr^.  maker.  On  mange  la  racine  de  l’une  et 
de  l’autre.  , 

• mongou  tala.  Pays  des  Mongoux.  ■ 

mongou  pouren.  Instrument  ou  es- 
pece de  trompette  à l’usage  des  lamas;  elle  ressemble 
aux  trompettes  chinoises.  Le  milieu  de  cette  espece  de 
trompette  est  de  bois  et  les  deux  bouts  de  cuivre. 
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« U K V mongourokou.  Manche  ajoutée  à 
un  habit. 

t:€W.  mongou  tchipin.  Nom  d'une  espece 
d’oie  dont  la  couleur  tire  sur  le  noir  : elle  est  plus  pe- 
tite que  les  oies  qu’on  appelle  tseejen.  On  la  trouve 
au-delà  de  la  grande  muraille. 

Ç-e-rCN'T-a.t'17'/.  mongoutchon.  Vase  à contenir  les  li- 
queurs : il  a le  cou  menu , et  est  plus  petit  que  celui 
qu’on  appelle  malou.  Nom  d'un  vase  dont  on 

se  sert  pour  les  sacrifices. 

î -ü  A U'  ” U > ^^TTsÔrrW.  mongourokou  sitchikien^ 
Veste  ou  habit  qui  a un  collet  et  des  manches  d’une 
couleur  différente. 

î r f . mongoulim  bi.  Pendre  quelque  chose 

à son  cou,  comme  le  chapelet,  par  exemple,  etc. 

V mongoulikou.  Collier  d’or  ou  d’ar- 
gent à l’usage  des  femmes.  Collier  qu’on  met  aux 
chiens. 

. mongoulihoumbi.  Ordonner  de 
suspendre  quelque  chose,  de  pendre  quelque  chose  à 
son  cou. 

’ y / TT^.  mongoun  housikou.  CasquQ 

qui  embrasse  le  cou.  Collet  qui  est  attaché  à l’habit. 
Collet  que  les  femmes  mettent  quand  elles  ont  froid. 

* U mongoun.  Le  devant  du  cou. 

Cu-rOuji-fu"/.  mongniohon.  Sanglot,  soupir.  Cela 
arrive  lorsqu’on  a quelque  affliction , et  qu’on  ne  s’ex- 
hale point  en  plaintes.  On  dit 
mongniohon  oho. 
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. WyV  Ô-xCW.  mok  sere  h^guen.  . < ' 

^ "O  » ► mokso.  Quelque  chose  que  ce  soit  qui  est 

en  deux  morceaux.  Une  chose  en  deux  morceaux.  . 

î ' I ' » * . . f 

’ ■ ♦ • . . { 

mokso  kenehe.  Quelque  bois,  quelr 
que  chose  que  ce  soit,  qui  s’est  mis  en  deux  morceaux. 

^ "a*  » 'Vi:y^-D'r5'pi.  moksolomhi.  Briser  , couper j ou 
pour  mieux  dire,  i*ompre  quelque  chose.  * - ' ' »'  ■- 

Mettre  quel- 
que chose  en  deux  morceaux.  . • ' 

Quelque  chose  que  ce  soit  qui  a la 
pointe  émoussée,  qui  n’a  point  de  pointe.!  Qui  n’a  pas 
de  force,  de  valeur,  de  cruauté,  ou  de. férocité.  Qui 
n’a  point  de  queue. 

C*WCW.  mo  sers  herguen. 

mo.  Nom  d’un  instrument  dont  on  se  sert  pouf 
punir  les  coupables.  Arlu-e.  Bois.  {Chou,  mou  enchin.)* 

: r\  v-crx-’-V.  mô  jr  noran.  Amas  de  bois  sec  qu’on 

range  par  étages.  Monceau  dé  bois; 

^rS  mo  karma.  Nom  d’une  espece  de  lie-, 

che  dont  le  bois  est  ouvragé  ;>  ü y a quatre  plumes^, 
qu’on  colle  aux  quatre  côtés.  On  lappelle  la  fleche  du' 
coq.'  ' \ • ...  ..  ; 

W6  mo  y hodon.  Muraille  dé  bois.  . 

vrr-rW.  nio  ihan.  Nom  d’une  espece  de  bœuf 
qui  se  trouve  dans  le  Cherv-sy,  et  dans  le  ^ee^tchouenhe 
poil  qu’il  a sous  le  cou  et  sur  le  genou  est  très  loag  ;\ 
celui  qu’il  a à la  queue  est  très  /in  : on  s’en  sert  pour 
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faire  des  houppes  de  bonnets,  après  les  avoir  teints; 
On  en  met  aussi  au-dessus  des<  étendards,  etc^ 

^ t t * » * • 

o 3vM-o.  mo  y haché.  Espece  de  fruit  auquel 
dn*  a donné  lé  nom*  de  figue  .'caque  f il  est  un  peu 
plus  applati  qu’une  orangé  : il  est  jaune  et  doux  : il  y 
en  a de  plusieurs  especes.  On  ne  peut  pas  le  manger 
au  sortir  de  l’arbre  , il  faut  le  laisser  mortifîér.^ 

^xfÇ)C^S^rcO.[moyperL  Arc  dont  on  se  sert- pour  fra^- 
vailler  le  coton.  ..  . » . .•  .-  .i  , , 

' ' ^-06  'Vrrrx^  r~/>  nto  satchire  7iialmu..^\]Lch.ev&\\y 
celui  qui  coupe  le  boisi  ; , i . .. . 

‘ WS  O rcrV.'  ino  y ' tchovm.  ''  Bois  propre  à faire  des  'ou.- 
vrages.  Matériaux  de  bois.  • •'  • 

^*■06  ^"trxW.  mà  rnorin.  Cheval  dé  bois  dont  les  en- 
fants s’amusent;  ils  font  en  devant  une  tête  de  cheval,, 
et  par  derrière,  la  queue  ou  la  croupiere  d’un  cheval.- 

•'  O j »■  «1^»  1 ■/.  mo  y fouktala,  NoiU*  d’une  espece 
d’arbre.  C’est  aussi  le  nom  d’une  ^ante  sauvage;  Ceü 
arbre  conserve  sa  verdure  en  hiver  comme  en  été  ; 
ses  feuilles  sont  plates  et  longues  ;•  son  finit  est  rougey 
oii  le  fait  cuire 'ou  bouillir,  pour  en  nourrir  les, bœufs- 
Quand  on  dit  simplement  ^.fouktala,  on  veut 

désigner  l’herbe  appellée  hiue  tsai  en  .chinois. 

C^'ncCW»  mol  sere  herguen^  - 

' molho.  Boyau  gras  des  sangliers.  Le  boyau 

gras  des  cochons  s’appelle  y-cr»’  ^ ■/*,  moua  touha.. 

mou  sere  herguen,  i . 


^ ù * MOüHA 

mou.  Un  mou  de  terre.  Un  arpent  d©  terre. 

•^Tcrr'-rî-on',  mounahoun.Cela.  se  dit  de  ceux  qui  sont 
îiors  d’eux-mêmes  de  colere.  Blême  de  colere. 

mouhachan.  Taureau , bcBu£  .Ce  mot 
ne  se  dit  que  des  mâles  qui  «ont  entiers. 

C 0 1 T lit  iTf^..mouhaliambi.  i Amonceler^  mettre 
«n  monceau. 

^ j I N €b^^.  mouhatiaboumbi.  ' Ordonner  d’a- 
monceler, de  mettre  en  monceau.  ..  ■ * 

» N u-iW.  viouhalien.  Grains'  du  chapelet  que 
les  mandarins  portent  pendu  à leur  cou.  Un  petit  mon» 
ceau  de  quelque  chose.  Balle  de  fonte,  ou  de  plomb , 
ou  d’argille.  On  se  sert  de  ces  denieres  pour  tirer  avec 
l’arbalète.  Quelque  grain  que  ce,  soit  qui  est  rond. 
Fonte  ou  grains  de  plomb  dont  on  se  sert  pour  tuer 
les  oiseaux.  On  appelle  ces  grains  de  plpmb  ou  de 
fonte  uien  leang  en  chinois.  ^ 

mouharchtunbi.  Cela  se  dit  du  mal 
qu’on  ressent  aux  yeux  lorsqu’il  y est  entré  quelque 
fétu  ou  de  la  poussière. 

^-xrr4W  'Ci-i-W-rV.  mouhan  tasha.  Tigre  mâle. 

4ou  en  chinois.) 

^-û-T-î-rV  1 * A » î mouhan  yarha.  Autre  espece  de  ti- 
gre appellée/70o  en  chinois.  Mâle  dans  cette  espece. . 

^ ? * •'çü'fG'fN.  mouhantoumbi.  S’accoupler.  Ce  mot 

est  consacré  pour  les  tigres  qui  s’accouplent  en  hiver, 
pour  les  chats  et  pour  les  taureaux.  , 
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^ moukoumbi.  Rèmplirsa  bouche  de  bouil- 

lon sans  pouvoir  l’avaler.  Ne  pouvoir  ou  ne  vouloir  pas 
avaler.  Garder  dans  sa  bouche  de  l’eau  , du  bouillon^ 
etc. 

•'  mouhan  Nom  (Tun  in- 

secte qui  est  de  couleur  de  cendre  mêlée  de  noir;  3 
ïi’a  point  d’ailes  ; son  ventre  est  gros  et  ressemble  à ce- 
lui de  la  sauterelle  : il  n’engendre  point  à la  façon  des 
antres,  mais  du  milieu  de  son  ventre  il  sort  comme  une 
espece  de  soie  qui  est  un  , ver  de  la  même  espece.  O» 
l’appelle  aussi  tongou  mitaha, 

. . ^ ^ y moukoun falha.  Une  famille.  Pa- 

rents de  même  nom,  en  ligne  droite. 

^■cp» . U K mcmkoun.  Amas  de  barques  qui  vont  de 
compagnie.  Flotte.  Famille.  Un  village.  Un  hameau. 
On  dit  aussi  * ^,fenin, 

mouhouri.  Une  chose  ronde.  Une  maison 
dont  on  a coupé  les  angles  pour  l’arrondir.  Quelque 
chose  dont  on  a coupé  les  extrémités  qui  excédoient^ 
qu’on  a égalisé. 

^-6^.  mouse.  Nous. 

mousengue.  De  nous.  Appartenant  à 

nous. 

mouseingue.  De  nous. 

mousemhi.  Cela  se  dit  de  ceux  qui  se  dé^ 
«istent  d*une  bonne  affaire  qu’ils  avoient  entreprise  , 
qui  reculent  mal  à propos  après  s’étre  avancés.  Cela  se 
dit  aussi  de  quelque  chose  que  ce  soit  qui  se  déjette 
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comme  le  bois,  et  qui  se  courbe  comme  le  fer,  etc.  . 

mousemhoumhi.  Ordonner  à quelqu’un 
de  revenir  à soi,  de  se  tranquilliser.  Faire  déjeter  du 
bois.  Faire  courber  quelque  chose. 

jnousen.  Arc  courbé.  Enveloppe  delabiere, 
ou  première  biere  dans  laquelle  on  met  celle  où  est 
le  mort. 

mousekepi.  Il  a quitté  sa  première  idée.  Il 
s’est  désisté  mal  à propos  de  son  premier  sentiment. 
Quelque  bois  que  ce  soit  qui  s’est  déjeté. 

mouche.  Bouillie  qui  se  fait  avec  de  la  farine 
délayée  dans  dé  l’eau  ou  dans  du  bouillon. 

mouche  ouéhe.  Nom  d’une  espece  de 
pierre  qui  vientsurles  montagnes  appelléesC/icoiz-c/t^z/i, 
Tsing-tien  et  Tien-tay;  elle  vient  aussi  dans  d’autres  en- 
droits: elle  est  fort  unie,  et  d’un  grain  fin.  Si  ori  racle 
cette  pierre,  ses  raclures  ressemblent,  parleur  blan- 
cheur, à de  la  fine  farine.  On  l’appelle  tou  tchou  che , 
ou  pierre  à cachet  Lorsqu’on  s’est  coupé , on  met  sur 
la  plaie  de  la  raclure  de  cette  pierre,  et  on  est  guéri  en 
peu  de  temps. 

moujehi.  Instrument  à puiser  de  l’eau,  qui 
a un  long  manche. 

\-rI  T-r  t mouchou  alhau.  Filet  à prendre  les 
cailles  ; il  estplus  petitquecelui  qu’on  appelle 
v^r^-r4-rV.  oulhoumu  ulhun.  Filet  à prendre  les  petits  oi- 
seaux. 

mouchou  kitara  asou.  Filet  à 
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prendre  les  cailles;  un  seul  homme  le  tend:  il  a qua- 
tre pieds  de  long  et  quatre  pieds  de  large  : aux  deux 
côtés  il  y a deux  bâtons  ou  bamboux.  On  l'appelle  aussi 
v-rr-iT-rV,  alhan.  Filet  â prendre  les  oiseaux. 

. mouchouhouri.  Ni  plus,  ni  moins.  On 
dit  aussi  touheheri.  Je  l’ai  atteint  justement, 

Il  ne  s’en  est  fallu  de  rien  que  je  ne  le  manquasse , 

mouchouhouri  amtchabouha. 

^-cr<'^,  mouchou.  Caille.  (^Ngan  tchoun  en  chin.) 

^ir<VÔTc(^  . mouchourhou.  Nom  d’une  espece  de  pois- 
son de  mer. 

mouchouri.  Espece  de  toile  qu’on  fait  en 
Corée;  elle  ressemble  aux  toiles  de  chanvre. 

mouchouhou.  Excrescence  qui  vient  sur  les 
arbres:  dans  cette  excrescence  il  y a une  matière  fort 
seche,  et  qui  prend  feu  aisément;  on  en  fait  de  l’ama- 
dou. On  l’appelle  aussi  ipte,  et  ^'^.foushou. 

On  fait  aussi  d’autres  choses  avec  cette  excrescence , 
et  en  particulier  des  vases  à boire  et  à manger.  Alors 
on  l’appelle  ou  on  appelle  ces  vases  ^:^nj^,Jouchou'- 
hou  ; d’autres  les  appellent  . Jbuhsouhou , et 

^ V.  fortchin.  Loupe.  Goitre. 

moudan  aramhi.  Aller  et  revenir. 
Se  courber  et  se  redresser  comme  lorsqu’on  pétrit. 

n moudan  ni  pa.  Lieu  qui  va  en  pente. 
On  dit  aussi  ^ moudan  jroho. 

moudan  paha.  U a sué;  il  a fait  une 
crise.  Cela  se  dit  de  ceux  qui  ont  la  pleurésie  ou  I4 
fievre  maligne. 
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v-ç^rV  \ 0^^'  K moutan  moutan.  Par  fois.  Une  fois. 
Deux  fois: 

^ O^^^^vT-V > moudulime.  Par  détours,  aller  par  dé- 
tours.. 

% * * 

moudan.  Chemin  tortueux , qui  n’est  pas 
droit.  Morceau  ou  piece  de  bois  oblique  qui  est  sur  l’ins- 
trument dont  on  se  sert  pour  tirer  les  petits  oiseaux. 
Qui  est  incliné,  qui  va  en  talutTon  de  voix.  Une  fois, 
deux  fois.  Maniéré  de  parler  de  quelqu’un.  Pâtisserie 
faite  avec  de  la  farine  de  millet,  grand  ou'petit,  qu’on 
fait  cuire  avec  de  l’huile.  Accent,  etc. 

^ '6'^*"/  'CvT^,  moudan  tari.  Chaque  fois,  à chaque 
fois.  On  dit  aussi  ^ moudan  tome.  Toutes 

les  fois. 

moudan  ouai.  Lieu  de  la  montagne  qui 
est  entalut,  en  ribe  taillade.  *♦  ^ 

moudari.  Sans  interruption.  Aller  et  reve- 
nir sans  cesse,  sans  prendre  de  repos.  On  dit  dé  même 
V moudali,  ' • 

moudalimhi.  Aller  par  le  chemin  le  plus 
long.  Aller  par  de  longs  détours.  - - ' 

^xn^rCVrrrSVN,  moudakiembi.  Aller  par  détours.  * . 

moutanga.  Quelque  endroit  que  ce  soif 
qui  n’est  pas  en  droite  ligne,  qui  va  par  détours. Quel-  . 
que  arbre,  etc.,  qui  est  tortu. 

y-i^rT’T<VW  O ' ' «'►  moutanga  tchouhon.  Chemin 

t J » ^ • • • < . V . • , » ^ ^ 

tortueux , qui  n’est  pas  droit. 

moutembi.  Qui  peut.,  Qui  a de  la  capacité 
pour  les  affaires,  etc. 
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mouteri  telle.  Suivant  ses  forces  et 

sa  capacité. 

. mouteboumbi.  Ordonner  de  faire  les  • 
choses  suivant  sa  capacité , de  tout  son  pouvoir. 

mûuden.  Pouvoir,  capacité,  puissance.  Art. 

Les  six  arts. 

Ç-crçW  \Trrj<>^.  mouden  akou.  Qui  n’a  point  de  ca- 
pacité. Qui  ne  sauroit  rien  faire. 

^ü'n.  moutoumbi.  Croître.  Cela  se  dit  des  en- 
fants qui  croissent,  et  des  arbres,  plantes,  etc. 

^ j^L/  » ? ' CVv.  m.oufouAay3i.Quelque  chose  que  ce  soit 
qui  a crû,  qui  est  devenu  grand. 

^ l.  moutoun.  Ce  qui  est  de  surplus  en  long,  en 
large,  dans  quelque  chose  que  ce  soit. On  dit  de  même 
> LH^ûCV,  oufouhi. 

moutouri.  Dragon , animal  dont  les  yeux 
sont  ronds , qui  a des  cornes  comme  celles  du  cerf, 
des  écailles  de  poisson  , des  oreilles  de  bœuf,  la  tête 
d’un  chameau,  le  cou  d’un  serpent,  les  pieds  d’un  ti- 
gre , et  les  serres  d’un  épervier.  C’est  aussi  le  nom 
d’une  heure  chinoise,  depuis  sept  heures  du  matin 
jusqu’à  neuf  heures.  ' 

^ Oip  j ^ u'o  Av/  moutouri  sorin  te  ouo- 

gembi.  Monter  sur  le  trône. 

^ V moudoun  fouta.  Instrument  à battre 

les  che  ly  soun  pour  en  rendre  la  peau  meilleure.  On 
dit  aussi  cheben.  Alors  c’est  le  filet  avec  lequel 

on  prentl  ces  animaux.  ■ ' » 


Digitized  by  Googl 


MOUMOU  417 

■ ^ u'Ç;  C ûïvî’-V  'Cw^k-TT-v'  moutouri  moui- 

ame  tasha  moiirame.  Cri  du  dragon.  Hurlement  du 
tigre. 

^v~î  »-■/,  moulan.  Escabeau  pour  monter  à cheval-;  il 
y en  a de  ronds  et  de  quarrés.  Fer  dont  on  se  sert 
pour  repasser  le  linge,  les  habits. 

moutoumbi.  Limer  de  la  corne,  du  bois, 
etc.  Polir.  Polir,  limer  l’arc,  le  dehors  de  l’arc,  le  bout 
de  l’arc.  Limer  quelque  chose  que  ce  soit 

moudoun.  Le  sommet  de  la  montagne  .où 
l’on  trouve  des  pierres  qui  sont  faites  en  limes  ; elles 
sont  plus  épaisses  que  les  limes  ordinaires  , mais  elles 
liment  mieux.  Lime  à bois.  Lime  à limer  la  corne,' 
les  os;  elles  sont  plus  épaisses  ou  plus  grossières  que 
les  limes  à fer,  mais  elles  vont  plus  vite.  ( 
hoara.) 

'■  moulien.  L’endroit  de  la  joue  qui  estsous' 

l’oreille  , c’est-à-dire  le  contour  de  la  mâchoire.  Le 
creux  de  la  joue.  Le  contour  de  l’aile.  Le  bout  de  l’aile 
des  oiseaux.  . < 

I . moulounoumbi.  Élever  une  poutre.* 

Placer  l’arête  du  toit.  . 

S;  moulieti  cArt^cAaAa.. Les  joncs,' 

r 

’■  moulou.  L’épine  du  dos.  Le  milieu  d’une 

jSeàü'doht  les  poils  sont  plus  longs,  etc.  La  maîtresse 
poutre.  La  poutre  qui  soutient  le  toit.  L’arête  du  toit." 

moumouri  mentehe.  Édenté,  à* 

a,  53 
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qui  il  manque  les  dents  de  devant.  On  dit  de  méîne 
mentehe,  et  ^ sentehe^ 

^ C tyi'fCo.  moumanamhi.  Cela  se  dit  des  faons  de 
biche  qui,  s’étant  veautrésdans  des  lieux  humides,  se 
sont  couverts  de  boue. 

. moumouri.  Emoussé.  Cela  se  dit  aussi 
d’une  chose  quarrée  ou  triangulaire  qui,  se  détruisant 
peu  à peu,  a les  angles  usés.  Cela  se  dit  encore  d’un 
vieillard  qui  a perdu  ses  dents. 

^■êrf'ô'O.  moumouhou.  Ballon  à jouer. 

^■cr^ ü‘a-t<'6V'.  moumourembi.  Regimber.  Les  bétes 
qui  se  cabrent , qui  regimbent.  Cheval  qui  s’abat  des 
deux  pieds  de  devant. 

moutchakou.  Excellent.  Très  bon.  Véri- 
tablement. Sincèrement.  On  dit  aussi  » f (jvo.  temhei. 

\ -en  ? C.  moumouri  oho.  Cela  se  dit  des 
choses  qui,  à la  longue,  se  sont  émoussées;  comme 
les  coins  ou  les  angles  de  quelque  chose,  etc.  Cela  se 
dit  encore  d’un  vieillard  qui  a perdu  Ses  dents.  . 

moutchen.  Marmite.  Vase  à faire  cuire  quel-’ 
que  chose.  Vase  à contenir  le  feu,  on  s’en  sert  en 
guise  de  trépied.  , • , '1 

^irrr*-rV.  moutchiha.  La  partie  du  milieu  d’une 
natte  ; on  a d’autres  mots  pour  exprimer  les  bords. 
Les  nattes  sont  faites  de  bamboux  coupés  iinement, 
OU  de  joncs. 

j-W.  mouichan.  Menuisier.  ( Mou  tsîang  en 
chinois.) 
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Svi'ji'i^vw.  moutchanga.  Véritablement.  Certaine- 
ment.  Assurément. 

^ moutchajigou?  Qq\ù.  est-il  bien  vrai? 

bien  certain?  L’assurez-vous? 

moutchi.  Espece  de  bled  plus  gros  que  le  bled 
ordinaire.  Froment.  {Ta  mai  en  chinois.) 

moutchilen.  Le  cœur.  en  cliin.) 

^ û moulchilengue.  Homme  de  cœur.  ^ 

V jz'G.  moutchou.  Raisin.  (JPou  tao  en  chinois.) 

moutchimhi.  Cela  se  dit  de  ceux  qui,  étant 
grièvement  malades,  ne  peuvent  plus  parler,  et  ne 
font  que  sangloter.  Il  se  dit  aussi  de  ceux  qui  , dans 
.une  grande  affliction,  ont  la  parole  coupée  par  les  san- 
glots, etc.  ; et  de  ceux  qui,  étant  malades,  ne  peuvent 
pas  s’exprimer  par  la  force  de  la  douleur. 

^ cn*G  6^  v;'.'vC  moutchou  potchoi  tchîao 

ping.  Espece  de  pâtisserie  faite  avec  du  sucre,  du  jus 
de  raisin,  et  de  la  farine,  qu’on  fait  cuire  ensemble, 

^ 6.1*0  fN  'Vrxv4-V  moutchou  kalou  y satchima. 

Espece  de  pâtisserie  faite  avec  du  jus  de  raisin,  de 
l’huile  de  chanvre,  de  la  farine  de  haricot,  et  du  sucre 
blanc. 

v-cTrè<§.  moutchouhou.  Espece  de  carpe.  Carpe.  On 
l’appelle  aussi  hartahou.  Ce  poisson  n’a 

jamais  plus  de  trois  pieds  de  long  ; les  écailles  qui  sont 
le  long  de  son  ventre  sont  au  nombre  de  36.  Les  pe- 
tits de  cette  espece  de  poisson  s’appellent  siri. 
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mouia.  La  paille,  ou  les  épis  vuides  de 
grains  qui  restent  après  qu’on  a battu  le  bled. 

• mouiambi.  Cela  se  dit  des  cris  que  fait 

le  dragon;  et  de  ceux  qui,  étant  en  colere,  se  démè- 
nent, ou  sautent  de  côté  et  d’autre  sans  parler. 

mouke.  Eau.  Un  des  cinq  éléments. 

mouialioun  akou.  Qui  n’est  pas 
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entièrement  fini.  Qui  n’est  pas  achevé. 

mouiahoun.  Quelque  chose  que  ce  soit 
qui  n’a  aucunes  raies.  Ouvrage  achevé,  fini,  parfait. 
On  dit  aussi  koulhoun. 

mouke  iptan.  Nom  d’un  arbre  dont 
l’écorce  ressemble  à celle  de  l’ormeau. 

'“60^  V t t'î t(5c’^? > moiikc  cdouji  de 

chajehalahouha.  Eau  emportée  par  le  vent. 

CW■C'CV^'»■6V^►  mouke  orho 
te  adahoufi  kengkehepi.  L’eau  qui  est  bue  avec  avidité 
par  les  bétes,  se  mêle  avec  les  herbes  quelles  viennent 
de  manger,  et  les  fait  tousser. 

vrr-rW,  moukei  ihan.  Buffle.  Cet  animal  a le 
corps  gros,  les  cornes  longues,  et  le  poil  court. 

'«yV'r-r-rV,  mouke  tasha.  Nom  d’une  espece  de 
poisson  qu’on  appelle  aussi  eleng, 

mouke  faisé.  Brique  qui  n’est  pas 
cuite,  ou  matière  dont  on  fait  la  brique. 

^•crO-^r\  JvVVo,  mouke  y hache.  Nom  d’une  espece 
de  mélongene. 

yûC^  f * ? -r/ro , mouke  tasahari.  Nom  d’un  oi- 
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seau  aquatique  qui  est  fort  gros  ; ses  plumes  né  sont 
point  cheres.  Il  vient  dans  les  lieux  où  il  y a beaucoup 
d’eau.  C’est  aussi  le  nom  d’un  oiseau  aquatique  dont 
la  tête  et  le  cou  sont  sans  plumes , qui  a les  yeux  rouges 
et  le  cou  long  ; il  mange  les  poissoqs  et  les  serpents. 

OrV.  mouhclieken.  Un  peu  rond.  : 

mouheliîi.  Rond  comme  la  lune  dans 
son  plein.  Quelque  chose  que  ce  soit  de  figure  ronde. 

’ ^-cr€.  moùhelin  7710.  Nom  d’une  espece 

d'anneau  qui  est  sur  le  derrière  des  bêtes  de  charge. 

77iouhe7'e7i.  Roues  de  charrette.  On  dit 
aussi^^  ^ xC.  tohoro.  Anneaux  que  les  femmes  por- 
tent aux  oreilles.  Anneaux  qu’on  porte  dans  les  chape- 
lets à l’usage  des  mandarins,'  bonzes,  etc.  Piece  de 
bois  qui  est  sur  le  derrière  des  charrettes.  • ' ' / 

; ^''cOrr»^.  mouliin.  Fin.  Extinction,  etc. 

mouheche7nbi.  Cela  se  dit  des  hiron- 
delles qui  font  leurs  nids.  On  dit  aussi  6e)>r^^  / 6^ 

poihouTi  ùe  7nouheche77ibi. 
rW,  7iiouhere7i  Ichan»  Nom  d’une  espece 
de  fléché  plus  longue  que  celle  qu’on  appelle  rW» 
siche  tchaTi  : elle  a trois  trous. 

^-àOrrV.  77iouhie.  Ordonner  de  cesser,  de  finir,  d’at- 
teindre. (Impératif  du  verbe  suivant.) 

7noukie77ihi.  Éteindre,  finir, 

cesser.  Quelque  chose  que  ce  soit  qui  se  refroidit. 

moukiebou7rtbi.  Détruire  un  endroit, 
• ' / , * 

une  ville,  les. ennemis.  Eteindre  le  feu,  Eteindre  quel- 
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que  chose.  Éteindre  une  lampe  en  la  soufHant  Faire 
refroidir  une  chose  chaude. 

mouhi.  Especes  de  jabots  qu’on  met  aux  ha- 
bits de  peau  , et  qui  sont  faits  arec  une  peau  plus  pré- 
cieuse que  celle  de  l’habit  même,  comme  de  queue  de 
zibeline,  etc.  Nom  d’un  bois  en  demi-cercle  qu’on  met 
sur  les  charrettes,  par  derrière,  pour  serrer  les  cor- 
des qui  tiennent  la  charge.  Espece  de  crochet  de  bois 
par  le  moyen  duquel  on  siispend  une  balançoire  dont 
les  enfants  se  servent  pour  se  divertir. 

^inrrT-ru-.^.  mourakou.  Espece  de  sifflet  pour  appel- 
1er  le  cerf  lorsqu’on  est  à la  chasse.  Il  se  nomme  aussi 
houloun  mourakou. 

. mouhou.  Élévation  de  terre.  Monceau  de  terre 
qu'on  met  au-dessus  des  sépultures.  , 

, mouhourou.  Nom  d’un  poisson  de  mer; 
c’est  la  femelle  de  celui  qu’on  appelle  xTr-V,  tchime. 

mourambi.  Crier,  bramer,  meugler,  etc.', 
comme  les  cerfs,  les  bœufs,  etc.  Hurler  comme  les  ti- 
gres. Braire  conune  les  ânes,  les  chameaux.  Siffler 
pour  appeller  les  cerfs. 

^■gA-rV.  mouran.  Sifflet  à appeller  les  cerfs. 

mouri.  Ordonner  de  tordre  une  corde,  une 
ficelle,  un  cordon,  etc.  (Impératif  du  verbe  suivant.) 

mourimhi.  S'opiniâtrer  à quelque  chose, 
le  vouloir  absolument,  ne  pas  en  démordre.  Aller  droit 
à son  but.  Tordre  quelque  chose  pour  en  exprimer 
l’eau.  Vouloir  traiter  les  affaires  des  autres  à sa  fan- 
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taisie.  Tendre  une  corde , etc.  Lorsqu’à  l’exercice  de 
la  lutte  on  se  prend  les  mains  avec  force,  et  qu’on  les 
tord  à son  adversaire. 

: Vü'A^T^TjV  mourihou.  Nom  de  l’instrument  avec  le- 
quel on  tend  les  cordes  de  l'espece  de  vielle  dont 
jouent  les  aveugles.  Homme  opiniâtre.  Cheval  ou  mu- 
let qui  n’a  point  de  bouche,  qui  est  indocile  au  frein. 


^Txrr'r-r>|  mourihou  mo.  Nom  du  morceau  de 
bois  ou  de  la  cheville  par  le  moyen'  de  laquelle  on 
tord  les  cordes  qui  tiennent  la  charge  sur  un  chariot.' 

O v-rÇv-.^ . mouran  y aha.  Cercle  qu’on  fait 
en  chassant  le  cerf. 

mouritai.  Opiniâtrément  Bon  gré,  mal- 
gré. Malgré  vents  et  marées , s’en  tenir  à ce  ^’on 
veut. 


« 

•■73^.  mourishoun.  Inflexible.  Confus.  Qui  a 
reçu  de  la  confusion  sans  y avoir  donné  sujet.  Opi- 
niâtre. Jugement  injuste,  inique. 


. A. V.  mourihan.  Chemin  qui  n’est  pas  droit. 
Chemin  tortueux. 


J mouribonmhi:  Ordonner  de  tordre  une 

corde,  etc.  Ordonner  de  .calomnier  quelqu’un.  Être 
calomnié.  On  dit  aussi  >-cTa<5^^'’C'n.  mourihouhapi. 


C ÛAv»3»fû'f'.  mourintchambi,  Nétre  pas  d’accord 
avec , les  autres,  S'opiniàtrei^,àiSpn  sentiment,  v ,; 

^"CTcW  mou'rin  tarin.  Pàr'riise.  Par  finesse.' 

D'une  maniéré  discoidanté,  sân8:union.  . . . 


« 
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' mouron.  Apparence.  Qui  a une  figure.  Mo- 

dèle. A-peu-près. 

^-ü-)r6  mouron  toutchike.  Il  commence  à 

avoir  quelque  apparence.  Cela  se  dit  de  ce  que  l’on 
fait,  quand  il  commence  à avoir  sa  perfection  ou  à* 
être  fini."  Manière  de  parler  pour  dire  : Il  y a quelque 
apparence  de  cela  ; ïl  y a quelque  ombre  de  cela.  . . 

. mouron  akou.  Lorsqu’on  fait  quelque 

chose , et  qu’il  n’-a  pas  la  forme  qu’il  faut.  Homme  qui 
n’a  aucune  politesse  , aucune  conduite.  Lorsqu’on 
parle  de  quelqu’un  et  qu’on  blâme  sa  conduite,  en 
disant  qu’il  n’a  pas  l’apparence  d’un  homme , par 
exemple. 

> Ç X > ' mourouchemhi.  Lorsqu’on  apprend 

une  chose et  qu^on  commence  à la  savoir  à-peu-près.' 
Quelque  chose  qui  a de  la  ressemblance  avec  une  autre.  ’ 
Lorsqu’on  se  sou<;*ient  de  quelque  chose  confusément, 
qu’on  n’en  a qu’une  idée  confuse.  ’ 


V-CTC 


mourounga.  Qui  a quelque  rëssem- 
blance , quelque  apparence.  ‘ Lorsqu’on  agit  dû  qu’on 
parle  à propos.  • ' 

•>  ÿ màuroung.'  ' Nom  d’une 'bête' faiive  plus 

petite  qiie  le  che  li  ét’plus  grosse  le  lievre  ou* 
le  chat  sailvagéi'  • * > .j-,  ' • : > 

[Épais,  grossier, '.gros^  -r- • ; 

r:^r(Sy^.'^nàüd  onbJiê.-^^  grdsSiërë.'  Éiert'ë' 

àg^os.g^ai^s  q^q’pn.-nq  s^nf.9^t  pplir.^^  A-.-;’-:-'' 

AgirgrOssièrèment  y.  pé-> 
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samment.Qul  est  empaquetér  Faire  grossièrement  un. 
bois  de  fléché,  par  exemple,  et  quelque  chose  que  ce 
soit. 

C il  J » » ' V.  mouahan.  Un  peu  épais.  Un  peu  gros- 
sier, etc.  • 

’ * A moua  touha.  Le  gros  intestin  dans 
les  hommes.  Le  boyau  gras  des  cochons  , des  mou- 
tons, des  chevaux,  des  mulets,  des  ânes,  etc.  On  dit 
alors  *"/.  matcha  touha.  > 

moua  hontchi.  Peau  de  mouton. 

^ • 4 moufouin.  Grossier  dans  ses  maniérés. 

Grossier.  Qui  a l’esprit  pesant  et  obtus.  Qui  est  em- 
barrassé de  tout.  On  le  dit  aussi  de  quelque  chose  que 
ce  soit  qui  est  gâté,  qui  est  passé,  usé,  etc. 

^ ^ e moua  edoun  touambl.  Fairo 

ses  nécessités.  On  dit  aussi  O toule  he- 

nemhi,  et  hamtamhi. 

^ Ov^ê:.  ’ moufouin  moto.  Hébété,  qui  est  pres- 

que stupide. 

^ ê 3 d » ■/  r'r^rrirryrTT^ . moutchilen  tchantchouhoun. 
Qui  n’a  rien  à se  reprocher.  Qui  a le  cœur  net. 

^ moursere  herguen. 

rnour  mar  seme.  A l’étourdie  , 
comme  un  sot.  On  dit  aussi  ÿy  V 'Vi4V.  mouk 
mak  seme. 

- Vrnr^,  moursa.  Plaque  de  cuivre»,  etc.,  gravée. 
Grosses  raves  dont  il  y a de  deux  especes , des  ruugea 
et  des  blanches,  i ; n 

2.  .(  . 54 
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77iourta3hou?i.H.oTt\me  brouillon,  qui 
ne  s’accorde  pas  avec  les  autres  , qui  est  de  mauvais 
accord  , qui  fait  tout  selon  qu’il  lui  plait.  Chose  quar- 
rëe  qu’on  a arrondie.  Cela  se  dit  aussi  des  interroga- 
toires que  fait  un  juge  qui  a été  gagné,  et  qui  veut 
épargner  le  coupable. 

mourtcha.  Cheville  de  bois  par  le  moyen  de 
laquelle  on  serre  la  corde  qui  lie  une  charge  sur  une 
charrette.  Tourniquet. 

jjiourklmbi.  Arrondir  une  chose  qui  avoit 
des  angles  ou  qui  étoit  quarrée. 

m ourJiiboumbi.  Ordonner  d’abattre  ou 
de  couper  les  angles  de  quelque  chose  pour  l’arrondir. 

mourhou  farhoun,  Quineconnoit 
pas  clairement  quelque  chose.  Qui  ne  voit  ou  ne  sait 
que  confusément  une  chose.  Obscur,  confus.  Être  en 
suspens  sur  quelque  chose , indécis,  tantôt  d’une  fa- 
çon, tantôt  d’une  autre.  On  dit  aussi  Onco  keri 

fiiri. 

' (^ncCW.  moung  sere  herguen.' 

mounga.  Lieu  fait  en  rond  et  un  peu  éle- 
vé. Sépulture  des  empereurs.  La  cour.  Le  lieu  de  la 
cour.  Lieu  où  l’on  met  les  morts  en  terre,  qui  va -en 
inontant.  Élévation,  etc, 

« •*.*  / 

moung  mang.  Cri  des  cerfs,  des  boeufs, 
etc.  Bruit  d’un  cerfqui  brame^  ou  d’un  bœufqui  meugle. 

• C-r-rr>^  -moung  niang  seme.  Cri  du  cerf. 

Bruit  qu’on  fait  lorsqu’on  nous  ferme  -la  bouche  pour 
nous  empêcher  de  parler. 
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^^^-irrT'3.moungou.  Poisson  d’argent  qui  est  gelé  au  ^ 
milieu  de  la  glace.  On  l'appelle  aussi  >-xrrcrpr^.  ho- 
nokta,  et  jV-c-»’?-»  j jG.  hongolcUo. 

^ mou  h sers  herguen.  • 

inouk  mali  seine.  Agir  en  sot,  en, 
stupide,  en  étourdi.  On  dit  aussi  ''/-î4V. 

inour  mar  seine. 

- iiioukchan.  Penche.  Bâton.  Baguette. 

. inoukchalainbi.  Donner  du  bâton.' 
Frapper  avec  un  bâton.  , • ' 

^ f<’i  il  moukchalaboumhi.  Ordonner  de 

frapper  avec  un  bâton,  de  donner  du  bâton. 

^ ■crp»’<’^rW  moukchan fou.  Nom  d’une  espece  de 

poisson  qui  ressemble  à celui  qu’on  appelle  lounjn, 
mais  il  est  un  peu  plus  rond,  plus  petit,  et  nage  avec 
rapidité. 

, ^ ’ ’ ' * 
iiiouktembouhe.  Il  a donné  dans  le 

but.  Cela seditdes  cavaliers  qui  tirent  de  la  fleclie  con- 
tre un  but  fait  de  peau,  de  la  figure  d’un  bonnet.  Ren- 
verser. Faire  lever.  S’élever. 

^ moukieiiibi.  S’élever.  Augmenter  en  hon- 

neurs et  eu  richesses.  Çela  se  dit  de  quelquechose  que 
ce  soit  qui  s’élève,  qui  croit,  qui  augmente^  du  soleil 
qui  est  haut,  qui  est  élevé,  qui  monte;  des  oiseaux  qui 
volent  fort  haut.  Croître,  augmenter,  abonder. 

^ û'i  moukteke.  Il  s’est  élevé.  Il  a augmenté  en 

biens  et  en  honneurs.  Le  soleil  s’est  élevé.  Cetteplante, 
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cet  arbre,’  etc.,  à crû.  Il  s’est  enrichi.  Cela  a cru,  s’est 
élevé,  etc.  Cet  oiseau  a pris  son  vol  fort  haut. 

mouktehen.  Racine  d’arbre  qui  est  seche 
et  morte.  Mort-bois,  c’est-à-dire  arbre  qui  n’est  bon 
que  pour  brûler.  Terre  préparée  pour  la  première 
fois.Terre  nouvelle.  Arbre  qui  n’a  ni  feuilles  ni  tiges. 
Tronc  d’arbre. 

moukden.  La  cour,  le  lieu  où  sont  les  em- 
pereurs. Lieu  de  l’origine  des  Mantchoux.  C’est  Foung 
Tien.  S’élèver.  Croître.  Crue.  Elévation.  Opulence. 
.Vers.  Composition  en  vers.  Action  de  se  lever. 

^ ■ô"|Tj-0rx'O  ^ i ► niouhlchouri  mouktchouri. 

Lentement;  comme  un  petit  homme,  une  petite  béte 
qui  va  très  lentement. 

^ j mouktchouhoun.Yiommeyoùté y qui  va 

en  avant.  On  dit  aussi  koumtchouhoun. 

Quelque  chose  que  ce  soit  qui  est  courbé,  qui  va  en 
avant. 

r 

^ 0 \ T J < A'<^.  mouktchouri  maklchari.  Cela 

se  dit  de  ceux  qui  parlent  toujours  d’une  maniéré  à 
rebuter  les  gens , ab  hoc  et  ah  hac. 

^ moukdoun.  Espece  de  rat  de  campagne. 

Ratde  terre  qui  ressemble  à la  belette,  ou,  pour  mieux 
dire,  à la  taupe  ; il  a les  yeux  petits;  les  jambes  cour- 
tes, les  griffes  longues  ; il  s’en  sert  à creuser  la  terre. 

A-î-x-v  (N^rw,  moulsereherguen. 

moulhouri.  Vache  qui  n’a  point  de 


cornes. 
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^ moultoule.  Nœud  qui  se  défait  de  lui- 

même. 

^ moultouIembi.Qela.  se  dit  du  mors  de 

la  bride  qui  revient,  qui  est  trop  lâche  et  qui  tombe. 
Cela  se  dit  aussi  des  nœuds  qu’on  fait  de  maniéré  qu’ils 
se  défont  d’eux-mêmes. 

^ moultoutchembi.  Cela  se  dit  de  quel- 

que chose  que  ce  soit  dont  on  se  dépouille  , dont  on 
se  défait.  Cela  se  dit  encore  des  fléchés  qui  sont  sorties 
de  la  partie  de  la  corde  où  elles  appuient  ; ou,  pour 
mieux  dire,  lorsque  la  corde  de  l’arc  est  sortie  de  la  pe- 
tite échancnire  dans  laquelle  appuie  le  bout  de  la 
fleclie.  . r 
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(VK-r*^.  scrc  lierguen. 

tcha.  Soutien  de  la  tente  et  d'autres  choses 
semblables.  Nerfs.  On  dit  aussi  et^'-iro^ 

aV.  soiihe  tc/ta. Nerfs  du  cou.  Bâton  dont  on  se  sertpour 
soutenir  les  fenêtres.  Monter  un  arc.  On  dit  de  même 
tabou.  ' 

A’?  ’ ichanangui.  Avant  hier.  Le  jour  d’aupa- 
ravant. 

ar-f-îW.  tchahan.  Livre.  On  dit  aussi  pithe, 

et  €Vc"r(^^  A ' ' ' ' pithe  tchahan. 

xr-rTT-x-v'.  tchahara.  Espece  de  baril  qu’on  porte  en 
voyage,  dans  lequel  il  y a une  petite  provision  d’eau. 
"Vase  à contenir  de  l’eau,  espece  de  coco. 

jTT  ?T-x"i  ;'T-<  l’-ySyi.  tchaharanahapi.  Cela  se  dit  des 
chevaux  qui  ont  la  morve. 

A''  ' » O ^.  tchakou.  Chien  qui  a le  cou  blanc.  Espece 
de  corbeau  ou  de  corneille  qui  a le  cou  blanc. 

A’  * < U \ ichahou.  Femme  méchante,  qui  a mauvaise 
langue. 

a-»  ' vvA' ’ ~ A ichakouran.  Nom  d'une  espece  de  bois 
qu’on  appelle  en  chin.  tan  mou;on  en  prend  les  branches 
fourchues  dont  on  fait  des  manches  de  couteaux.  On  en 
fait  aussi  des  selles  de  chevaux,  des  charrettes,  des  man- 
ches de  fléchés,  etc.  Cet  arbre  est  de  deux  sortes,  la 
première  a des  fleurs  noires,  la  seconde  des  fleurs  rou- 
ges. L’écorce  de  cet  arbre  est  par  couches. 
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a•T'r+^<Vl-f£V^ , tchahouch.am.bi.  Cela  se  dit  des  fem- 
mes qui  parlent  ah  hoc  et  ah  hac,  et  qui  ont  mauvaise 
langue, 

ichapi.  La  peau  qui  est  entre  les  cuisses  des 
animaux,  ou  entre  les  jambes  de  devant. 

tchahounibi.  Ordonner  de  dresser,  de 
^ soutenir  quelque  chose , de  mettre  la  corde  sur  les 
deux  bouts  de  l’arc. 

tchahiha.  Morceau  de  bois  que  l'on  met 
à la  corde  dont  on  se  sert  pour  la  pèche  des  poissons; 
ce  morceau  de  bois  est  à quelque  distance  de  l'hame- 
çon, et  sert  de  signal  pour  avertir  quand  le  poisson  est 
pris. 

ichache.  De  coté.  Un  peu  plus  haut.  Un  peu 
de  ce  coté.  On  dit  alors  . tchache  oso.  Allez 

un  peu  comme  cela,  sVrO  r<-7-V,  tcfiacho  hene.  Descen- 
dez un  peu  comme  cela,  3VV0  v-^^,  tchache  ohou. 

tchache  foro.  Ordonner  à quelqu'un  de 
se  tourner  d’un  cété,  de  tourner  la  face. 

, tchala.  L’autre  côté.  Quelques  années  auj)a- 

ravant.  On  dit  aussi  x^x-^o.  tchargui.  ^ 

x-r  \ . . yV.  ichajehan.  Un  peu  de  côté.  On  dit  alors, 
TT-/  v-cr'Vo.  ichajehan  oso,  et  ^ tou- 
touche  oso. 

I 

\ x»~»^  iCVi,  tchalambi.  Errer,  se  tromper. 

xt''  ^6y~5v~.,  tchalahoumbi.  Être  trompé.  Être  induit 
en  erreur. 
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tchalahouha.  Il  a erré.  Il  s’est  troilipé* 

• T'(5t)  A > ^ * U’  tchalahourakou.  Il  nè  saiiroit  errer.' 

^■>^▼6^.  tchalaboun.  Erreur,  faute. 

• \ 

PTT  T (7n.  tchalihapi.  Il  a pris  la  chaleur,  et  est 
tombé  en  pâmoison. 

m't  u-v?  ij.p/.  tchalihoun.  Nom  d’un  oiseau  qu’on  appelle 
rouge-tétc  : ilressemble  au  moineau , avec  la  différence  . 
que  ses  plumes  sont  rousseàtres,  et  sa  tête  est  rouge. 

tchatchari.  Espece  de  tente  faite  avec  des 

nattes. 

tchalimbi.  Cela  se  dit  des  hommes  et  des 
animaux  qui,  étant  très  fatigués  d’avoir  couni , cher- 
chent à se  retirer  dans  leurs  maisons , ou  dans  leurs 
tanières.  Cela  se  dit  aussi  de  ceux  qui  sont  pris  de  la 
chaleur  et  qui  tombent  en  pâmoison.  Fatigué.  Être 
fatigué.  Cela  se  dit  proprement  des  chevaux  qui  sont 
prêts  à tomber  de  lassitude.  ' 

tchame  hetchehe.  La  riviere  est  ge- 
lée de  tous  côtés.  Tout  est  pris.  Tout  a gelé  dans  la; 
nuit.  . . .... 

^ »^-rxO  5^.  tchatchari  po.  Nom  d’une  espece  de 
tente  qui  a quatre  côtés;  au-dessus,  ce  sont  des  nattes;' 
aux  quatre  côtés  il  y a de  la  toile.  ’ • ' 

A ’ J.  ' A * U tchatcharaliou.  Nom  d’un  insecte  qui 
est  de  couleur  de  cendre  ; le  dedans  de  ses  ailes  est 
rouge  : il  chante  en  volant.  Ôn  l’appelle  aussi  v-ôôW 
^^-<Vo'T-y  J oujen. pochohou.  : 

tchata.  Ordonner  de  mettre  un  peu  .de  /icelle 
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au  bout  du  fouet/  Ordonner  d’attacher  avec  une  ficelle. 
(Impératif  de  tchatamhi.) 

tchatchoumbi.  Faire  des  libations  aux  ido- 
les. Verser  du  vin  en  l’honneur  des  idoles  ou  des  es- 
prits. Verser  goutte  à goutte.  Cela  se  dit  aussi  de  la  cé- 
rémonie que  font  les  nouveaux  mariés,  qui  consiste 
à jeter  quelques  morceaux  de  viande  en  l’honneur  de 
l’esprit,  après  les  avoir  offerts,  et  à répandre  quelques 
gouttes  de  vin  avant  de  faire  manger  les  convives. 

t 

tchatchouboujnbi.OTàonneT  à quelqu’un 
de  verser  du  vin.  Ordonner  de  répandre  quelques 
gouttes  de  sang.  Ordonner  de  faire  des  libations  *,  de 
répandre  du  vin  et  des  mets  en  l’honneur  des  esprits 
lorsqu’on  se  marie,  etc;  , 

^ tchatambi.  Cela  se  dit  des  arcs  qu’on  colle 
ou  qu’on  lie  avec  une  ficelle  ou  un  cordonnet  de  soie, 
quand  ils  sont  décollés  ou  fendus  quelque  part.  Met- 
tre une  ficelle  au  bout  du  fouet.  Faire  le» -barreaux 
des  cages  des  oiseaux.  Employer  des  morceaux  de 
bambou  pour  faire  des  barreaux  de  cages.  Lier  un  arc 
avec  des  cordons  de  soie.  Alors  on  dit6W“<^  r> 

t 5-^  J 

péri  J tchatame. 

tchataboumbi.  Ordonner  de  lier  quelque 
chose  avec  un  cordon  de  soie.  Ordonner  de  mettre  une 
ficelle  au  bout  du  fouet. 

I 

• -rrOrxO , tchakiri.  A moitié  cnid.  Cela  se  dit  de  quelque 
chose  que  Ce  soit  dont  une  partie  est  cuite,  tandis  que 
l’autre  est  encore  crue.  Peau  quelle  qu’elle  soit  sur  la- 
quelle il  y a quelques  poils  blancs. 

2. 
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. 2T»<V/,  tchahin.  Grenier,  ou , pour  mieux  dire,  cais- 
ses rangées  par  ordre  dans  lesquelles  on  met  le  riz  dans 
les  greniers.  Caisses.  Planches  de  caisse.  Séparations 
qui  sont  dans  les  caisses,  dans  les  greniers.  Morceau  de 
bois  qu’on  met  dans  les  rivières  pour  prendre  les  pois- 
sons dans  les  filets.  Greniers  pleins.  Salle  d’armes.  Lieu 
où  l’on  tient  les  armes.  On  dit  alors  t-kV/. 

tsang  tchahin, 

ttCVv  n v-ô^Vrv',  tchahin  ni  ougen.  Terrain  que  huit 
personnes  cultivoient  anciennement  en  commun. 

r-neV  vttttV.  tchara  ania.  L’année  d’auparavant.  Il 
y a deux  ans. 

mrv',  tchara.  "Espece  de  plat , d’assiette  ou  de  bassin 
d’or,  d’argent  ou  d’autre  métal,  qui  a des  pieds,  et  qui 
n’a  point  de  couvercle.  Cheval  blanc,  qui  a la  bouche 
et  les  yeux  blancs.  On  l’appelle  également 
tchanga, 

z-neV  tchara  ihan.  Bœuf  dont  la  peau  est  de 

différentes  couleurs. 

3-nc^,  tcharou.  Faire  mettre  dans  l’huile.  Faire  cuire. 
(Impératif  du  verbe  suivant.) 

tcharoiimhi.  Faire  cuire  quelque  chose‘ 
que  ce  soit  dans  l’huile.  Faire  cuire  quelque  chose. 

tcJiaranahapi.  La  peau  des  mains  et 
du  visage  est  pleine  de  taches  blanches.  Il  lui  est  venu 
des  taches  blanches  sur  les  ongles.  On  appelle  commu- 
nément ces  taches  du  nom  de  hoei  hi  hing  en  chinois. 
Cela  se  dit  aussi  de  ceux  dont  les  cheveux  devien- 
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nent  blancs  lorsqu’ils  sont  encore  fort  jeunes,  ÇLem- 
hinehepiy  r >) 

r^“x-ê6^-^ n > tcharouhoumhi.  Ordonner  de  mettre 
dans  l’huile , de  faire  cuire. 

à ''r^-r-V.  tchafour  tchafour  seme.  Cela 

se  dit  de  ceux  qui  mâchent  goulûment. 

r^Vo  \ T » * v-^'ro  v-r-r-r^ , ichüche  akou  epchc 
ùkou.  Ne  pas  aller.  Ne  pas  venir. 

xV  .^c/za  manga.  Qui  s’accorde  difficile- 

ment avec  les  autres.  Qui  pense  différemment. 

A’rx"V  ^'ncCW,  tchai  sere  herguen,  ' 
tchaiy  (jtcha  en  chinois.)  Thé,  boisson. 

rro  tchai  aptaha.  Feuilles  de  thé. 

tchaîsê,  {tchai  tsee  en  chinois.  )Grattoire,  ins- 
trument destiné  à se  gratter,  àfusage  des  femmes  : il 
est  plat  par  un  bout  et  fourchu  par  l’autre. 

XTix^  ^)rryr^  CnrC^,  tchar  sere  herguen, 

T~*'A ^ 'V;4-V,  tchar  seme.  Avec  précipitation,  par 
exemple. Courir  à perte  d’haleine.  Douleur  très  vive, 
comme  celle  que  l’on  ressent  lorsqu’on  reçoit  sur  le 
corps  de  l’eau  bouillante.  (x'nr>»  tchar 

sente  nimemhi,  . ' 

Lehar tchin ahapi,  QZtw  ne  fait  que  de 
geler.  Nom  d’une  espece  de  maladie  qui  consiste  en 
plusieurs  boutons  qui  rendent  une  eau  rousseatre.  Cela 
se  dit  aussi  de  l’eau  qui  a gelé  par  parties,  ici  un  peu , 
là  un  peu.  . 
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- T^rVv  tcharki.  Nom  d’un  instrument  qui  a quelque 
rapport  avec  nos  castagnettes  ; on  s’en  sert  dans  les 
musiques  chinoises  et  à la  comédie. 

s-ncOî^’-^€V».  tcharkitambi.  Jouer  des  castagnettes. 

tcharki  toumbi.  Accorder  le  bruit  des 
castagnettes  avec  le  son  de  la  voix.  ' • • ’ ' 

s-ncCVfSVN.  tcharkimhi.  Cela  se  dit  du  biuit  que  font 
les  pierres  précieuses  qui  pendent  au  bout  de  la  cein- 
ture, lorsqu’elles  frappent  l’une  contre  l’autre.  On  dit 
aussi  TTx-rvW  tcharkime  kouombL  Parler  sur 

deux  sons  de  voix  différents.  ; - 

T-rrÔn.  tcharguî.  Auparavant.  De  l’autre  côté.  Avant 
l'amnistie.  Ordonner  de  tirer  des  pétards. 

tchargui pia.  La  lune  passée,  ou,  pour 
mieux  dire,  la  lune  qui  étoit  avant  celle  qui  vient  de 
finir. 

6’f'.  tchargui  te  pi.  Cette  chose  est  aussi 
longue  d’un  côté  que  de  l’autre.  Mesurez  un  côté , 
vous  saurez  la  longueur  de  l’autre. 

x'nrCVrT-T-r^,  tcharguilakou.  Pétard,  fusée. 

xnr^.  tchar  tchir.  Bruit  de  la  chair  qu’on  fait 
cuire  sur  la  braise.  Bruit  des  coups  qu’on  reçoit,  com- 
me lorsque  quelque  pierre  , ou  quelque  morceau  de 
fer,  tombe  sim  quelqu’un. 

tW  'i-neV  (S-rfW.  tchan  sere  herguen. 

tW.  tchan.  Nom  d’un  instrument  qui  ressemble  à 
un  bassin  ; au  milieu  il  y a une  élévation.  Il  y en  a de 


Digitized  by  Google 


TCHANG  437 

gros  et  de  petits.  Tasse  de  porcelaine , dont  le  haut 
est  large,  et  le  bas  étroit. 

T’-rrcTrV,  tchantchoura.  Ordonnerdesalueràla  ma- 
niéré chinoise.  (Impératif du  verbe  suivant.) 

.1  » » J ù A.  » f tchantchourambi.  Saluer  à la  chinoise. 

A’’’ J û A tchanlchourahoumhi.  Ordonner  de 

saluer  à la  maniéré  chinoise. 

xW  ytTryt-/.  tchan  nimahan.  Nom  d’une  espece  de 
poisson  qu’on  appelle  en  chinois  loungkanyu.On  l’ap- 
pelle aussi  en  tartare  'vx^-r-rfV,  chankan  ni- 

maha.  Le  foie  de  ce  poisson  est  très  cher. 

J '^'-nrV  tchang  sere  herguen. 

y tchang  tchang.  Bruit  que  fait  une  cloche 
qu'on  sonne  ou  sur  laquelle  on  frappe. 

rir-rCwV.  tchanka.  Il  a manqué  le  but , comme  lors- 
qu’en  lançant  une  fléché,  on  va  au-delà  du  but  sans  le 
toucher.  C’est  le  nom  qu’on  donne  aussi  aux  chevaux 
blancs,  qui  ont  les  yeux,  le  museau  et  la  bouche 
rouges.  {jrrH.  tchara.) 

T'CTo.  tchangamhi.  Prendre  une  pierre  et  la  je- 
ter avec  force  contre  les  petites  pierres  qui  sont  au  fond 
d’un  ruisseau  peu  profond , et  tuer  ainsi  les  poissons 
qui  sont  cachés  sous  ces  pierres.  On  dit  aussi  rangea m- 


\ tchangai.  S’en  tenir  à ses  premières  paro- 
les, à ses  premières  actions.  Dire  et  faire  comme  au-, 
paravaut.  (i-rr<Vrro  U wi  ' ^C,  tchangai  toutou.') 


Digifized  by  Google 


438  TCHAK 

gT-rPF'i-r~î  O , tcliangali.  Très  foible.  Qui  se  fatigue 
d'abord  et  aisément. 

a->-rrv4-T  tchangalimhi.  Épuiser  ses  forces.  Être 
très  fatigué. 

i.  »■»;>,  •'rf4V.  tchang  sente.  Arc  fort  et  dur , qui  fait 
un  bruit  assez  fort  en  se  débandant.  Quelque  chose 
qui  est  dur. 

A'  ■^-î4-V  tchang  sente  jnanga.T!tès  fort. 

Très  difficile. 

ê 9 

CVrP-r^.  tchang  seine  ketchehe.  Il  a gelé 
très  dur,  très  fort. 

sn-rt^  arn-^,  tchang  tching.  Bruit  que  fait  une  cloche 
sur  laquelle  on  frappe. 

rr-rr<V.  tchangui.  Seulement.  De  cette  maniéré 
seulement.  C’est  le  même.  Il  est  ainsi  seulement.  Cela 
se  dit  aussi  de  toutes  les  choses  dont  il  y a un  grand 
nombre  qui  sont  de  même.  Ce  mot  a quelque  rapport 
avec  ^ nvW.  telle. 

a^r'rbr>,  VrcO. VL”’  v'.  tchanguir  nioungniaha. 
Nom  d’une  espece  d’oie  qui  se  trouve  parmi  les  sept 
especes  ordinaires;  elles  viennent  du  coté  de  l’ouest, 
dans  le  (^3  v u j a ■>,.  Houhou  nour. 

a"rW  (Vr^W.  tchah  sere  herguen. 

T'  ; V ^4-PV.  tchak  sente.  Quelque  chose  que  ce  soit 
dont  on  ne  se  sert  pas,  et  qu’on  enferme  avec  soin. 
On  dit  aussi  tchak  sente  ouhounibi. 

Qui  a la  mine  d’avoir  grand  froid.  Avec  force.  Quel- 
que chose  que  ce  soit  qui  est  attaché  avec  force.  Cela 
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se  dit  encore  de  ceux  qui  sont  à la  chasse,  et  qui, 
après  avoir  pris  la  bête , se  rassemblent  tous  au  même 
lieu. 

« 

4,  < r f . tchaksame  kouomboumbi. 

Frapper  les  deux  especes  de  bassin  l’un  contre  l’autre. 
C’est  un  instrument  de  musique. 

rrW  'V-rrV  tchak  sere  peikoun.  Très  grand 

froid.  Froid  violent. 

. tchakjembi.  Cela  se  dit  de  ceux  qui 
jouent  aux  osselets;  chacun  choisit  un  lieu  propre  ; on 
met  sur  le  jeu  ce  dont  on  est  convenu  ; on  jette  l’os- 
selet, ou  on  frappe  sur  l’osselet.  Témoigner  son  ad- 
miration lorsqu’on  voit  quelque  chose  de  beau  ou  qui 
plaît.  Ce  mot  se  dit  aussi  en  parlant  du  cri  des  pies. 
Cela  se  dit  encore  lorsqu’on  sent  des  douleurs  aux  os. 

A » ; ' A » » ? \3s'K  tchaktchahoun.  Effort  inutile  ; comme 
lorsque  l’on  veut  tendre  un  arc  dont  la  corde  est  trop 
courte.  Effort  inutile  pour  bander  un  arc. 

jcTf  V tchaktchame  ketchembi.V sàve  des 

efforts  inutiles.  ^ 

(^ncCW.  tchassere  herguen, 

'V4-Ç-V.  tchas  seine.  Par  hasard.  Je  l’ai  entendu  par 
. hasard,  4 tchas  seme  tontchiha. 

Bruit  qu’on  entend  lorsqu’on  déchire  de  la  toile,  etc. 

tchashoun  edoun.  Vent  en  pouppe. 
Vent  qui  souffle  par  derrière. 

'^’U'rrrr^-^..  tchas  seme  tontchiha,  J’ en  ai 
entendu  quelque  chose.  Je  viens  de  l’apprendre. 


44o  îT^  tchÀl 

, tchashoulamhi.  Aller  contre  la  droite 

raison.  Tourner  le  dos  à quelqu’un.  Payer  d’ingrati-. 
tude  un  bienfait  reçu. 

tchashoulahoumhi.  Être  payé  d’in- 
gratitude. Faire  payer  d’ingratitude.  Faire  tourner  le 
dos  à quelqu’un.  Se  tourner  mutuellement  le  dos. 

urV.  tchashoun.  Le  dos.  Par  derrière.  En  ca- 
chette. 

rCV>.  tchashoulanie  tembi.  Être  assis 
dos  contre  dos.  . ‘ 

% 

-VhcV  tchap  sere  herguen, 

rrG\grx-/,  tchaptara.  Cheval  rouge,'  qui  a la  crinière 
et  la  queue  blanches.  Cheval  bai,  qui  a la  queue  et  la 
crinière  blanches.  ^rxTV.  tchaptara  morin.) 

ttB  '''-hcV  cVrCW,  tchao  sere  herguen. 

:rr6  tchao  seine.  Tout  droit.  Se  sauver  tout 

droit  Prendre  le  droit  chemin  en  courant,  en  se  sau- 
vant • 

'VhrV  (^nc<*W.  tchal  sere  herguen. 

TT-x-o,  tchalhari.  Paresseux,  fainéant,  qui  fait 
les  choses  nonchalamment  Eloigné  des  affaiies.  Éloi- 
gnement. Séparation.  

T'-rrW.  tchaltchin.  Eau  qui  coule  sur  là  glace  lors- 
que dans  le  printemps  il  commence  à dégeler. 

TT^CW.  tchalguin.  Éclaboussement  de  l’eau  que  le 
vent,  qui  souffle  violemment,  emporte  de  côté  et 
d’autre.  Glace  profonde.  Glace  sur  glace  ; comme 
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lorsqu’une'  riviere  gele  à différentes  reprises.  Embou- 
chure d’une  riviere. 

tchal-guimbi.  Cela  se  dit  de  l’eau  qui, 
poussée  par  un  vent  fort,  éclabousse  de  côté  et  d’au- 
tre. Cela  se  dit  aussi  du  vent  qui  pousse  l’eau  avec 
violence.  Cela  se  dit  encore  de  quelque  eau  que  ce 
soit  qu’on  verse,  qu’on  renverse,  ou  qu’on  répand. 

tchalguiboiimbi.  Etre  poussé  par  le  vent. 
Cela  se  dit  de  l’eau  d’une  riviere  qui  est  poussée  par 
le  vent.  Faire  renverser,  faire  répandre  l’eau,  etc.,  qui 
seroit  dans  un  vase. 

tchalfa.  Nom  de  l’écorce  de  l’arbre  appellé 
hoa  pi  en  chin.  Cette  écorce  est  rouge.  On  l’appelle 
aussi  Jb ulguien  alan.  Quelque  chose 

qui  n’est  pas  encore  sec. 

T»  f ô-;-3r^  tcJiam  sere  herguen. 

ichambi.  Cela  se  dit  des  chevaux  qui  n’ont 
point  de  bouche,  qu’on  ne  peut  faire  arrêter  lorsqu’il 
en  est  besoin,  et  qui  vont  toujours  leur  train  quoiqu’on 
leur  tire  la  bride  avec  force.  Cela  se  dit  aussi  de  la 
fléché  qui,  ayant  atteint  le  but,  va  au  delà.  Faire  tenir 
qxielque  chose  droit.  Soutenir  quelque  chose , comme 
une  fenêtre,  avec  un  bâton  qu’on  met  dessous. Élever 
un  poids  hors  de  terre.  Dresser  les  tentes.  Monter  un 
arc.  Bander  un  arc.  Ne  pouvoir  faire  arrêter  un  che- 
val qui  court,  qui  galope. 

X»  f ; ' l'G’n.  tchamnambi.  Cela  se  dit  des  éperviers  et 
oiseaux  de  proie  qui  prennent  pour  la  seconde  fois  le 
a.  66 
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gibier  qui  leur  étoit  d’abord  échappé,  et  qui  le  serrent 
fort  de  peur  qu’il  ne  leur  échappe  encore. 

tchaiTihata,  Ce  mot  se  dit  des  bêtes  fau- 
ves, des  poissons,  et  de  toute  autre  chose  dont  l’exté- 
rieur est  tacheté. 

tchamtchi.  Nom  d’un  habillement  intérieur 
qui  tient  lieu  de  veste  ou  de  robe  piquée,  à l’usage 
des  hommes  et  des  femmes.  Celui  des  hommes  s’ap- 
pelle en  chin.  tchang  mien  ngao,  et  celui  des  femmes 

tchamta.  C’est  le  nom  de  cette  vapeur  qui 
s’élève  de  la  terre  lorsque  le  soleil  est  assez  fort  pour 
l’attirer,  et  qui  ressemble  à l’eau.  Caisse  faite  de  peau 
de  bœuf  ou  de  tel  autre  animal. 

OncC^^»  tche  sere  herguen. 

tV,  tche.  Eux,  ils.  Registre,  ou  le  livre  couvert  de 
papier  jaune , sur  lequel  on  écrit  le  nom  des  tribus. 

tcheni.  D’eux. 

tcheningue.  Appartenant  à eux. 

tchene.  Nom  de  la  pivoine  dans  la  langue  des 
Mongoux.  On  appelle  cette  fleur  en  mantchou 
vr^-r4V.  chotan  ilha. 

tchele.  Ordonner  de  carreler,  de  mettre  des 
carreaux  quelque  part , de  paver.  (Impératif  du  verbe 
suivant.) 

tchelembi.  Carreler,  mettre  des  carreaux. 
Paver.  Mesurer  avec  le  pied,  la  toise,  etc.  Cela  se  dit 
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aussi  de  ceux  qui,  ayant  fait  un  long  trajet,  se  trou- 
,vent  très  i^dgués. 

J.  î-~î 'r<jy6V>.  tcheleboumbi.  Ordonner  de  carreler,  de 
paver.  Ordonner  de  mesurer  avec  le  pied , etc.  Après 
avoir  fait  un  long  trajet,  être  très  fatigué  à son  retour. 

tchelehen.  Pavé.  Lieu  pavé  de  briques  ou 

de  pierres. 

V ù » < J.  tchelehe  tchouhoun.  Chemin  pavé; 
c’est  celui  qui,  en  particulier,  est  dans  le  milieu  des 
cours  du  palais , et  par  lequel  l’empereur  passe. 

tchelehou.  Mesure  dont  on  se  sert  pour  sa- 
voir si  un  homme  est  de  taille  pour  la  guerre  ; c’est 
une  espece  de  perche  avec  laquelle  on  mesure  ceux 
qu’on  veut  admettre.  Pied  à prendre  les  dimensions. 

aU’-A'»  1CV\.  tchetcherembi.  Faire  effort  pour  bander 
un  arc  qui  est  fort  dur.  Tirer  à soi  quelque  chose  que 
ce  soit  avec  force.  Après  avoir  été  quelque  temps  sans 
voir  quelqu’un,  le  serrer  entre  ses  bras  lorsqu’on  vient 
à le  rencontrer. 

tchekemou.  Nom  d’une  espece  de  soie.  (Ouo 
toan  en  chinois.) 

tchetcherchembi.  Bander  un  arc  diffici- 
lement pareequ’il  est  dur.  Trembler  décoléré,  comme 
lorsque  l’on  est  fâché , et  que  les  mains  et  les  jambes 
tremblent.  Se  conduire  d’une  maniéré  ridicule  et  ex- 
traordinaire. 

xi'x»  AAüO^.  tchetchertchouhe.  Haine  qui  se  mani- 
feste toutes  les  fois  qu’on  voit  la  personne  qui  en  est 
l’objet. 
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xhrC^.  ichelchihe.  Oiseau.  Nom  générique  des 
petits  oiseaux. 

rrrrr^  W'r^.  tchetchike  tatara  asoii.  Nom 

d’une  espece  de  filet  à prendre  les  oiseaux  ; il  a dix  pal- 
mes de  long.  Les  trous  du  filet  sont  fort  petits,  le  mi- 
lieu est  par  replis  qu’on  met  sur  une  clierille:  les  deux 
côtés  touchent  à terre  : on  arrête  le  tout  par  le  moyen 
d’une  cheville,  à laquelle  on  met  un  long  fil  d’archal 
qu'on  tire  lorsque  l’oiseau  est  dessus  le  bâtonnet. 

j ^TT-o . tchetchike  jnimi.  Nom  d’une  plante 

sauvage  qui  rampe  et  s’attache  aux  autres  ; elle  est 
couverte  de  petits  poils  : on  en  mange  les  feuilles  tou- 
tes crues. 

xHB-  tchekou.  Croupiere,  machine  sur  laquelle  on 
se  balance  pour  se  divertir. 

X'rrrr^  tchetchike  be  foul- 

guiere  silian.  Sarbacane  dont  on  se  sert  pour  tuer  les 
oiseaux, 

^ jvvv'.  tchetchike  be 
latouboure  tarhouan.  Long  bâton  ou  perche  au  lx)ut 
de  laquelle  on  met  de  la  glu  pour  prendre  les  petits 
.oiseaux, 

xrrhr^.  tchetcheri.  Nom  d’une  espece  de  toile  faite 
•de  soie. 

4.  ’ nV.  tchelin.  Jarretières  qui  lient  les  bottes  à la  cu- 
lotte, On  les  appelle  aussi  tchelin  ouche. 

x-rrW.  tchetchen.  Le  haut  de  la  poitrine.  • - 

tchetcheii  aname  iaboumbi. 
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■ Aller  la  poitrine  élevée  coni’me  les  orgtteilleux.  • 

' r6y6V\  > tchetchen  telèhoumbi.  Lorsqno 

toute  la  poitrine  fait  mal.  ' 

• tchekoutemhî.  Se  balancer  sui*  une  crou- 

pière. 

TK^ytch  'elie,  • Le  côté  de  l’osselet  qüi  a un  trou. 
Petit  Aoa  tse  de  peau  de  cerf,  de  tigre  ou  d’autre  animal. 

tchehoun.  Avoir  la  poitrine  oppressée^  ou 
lorsqu’on  a beaucoup  mangé,  et  qii’ on  n’a  ppint 

• « 1 

''''-nrV  tcher  sere  herguen, . 

x'nc(^^.  tchergoue,  OEufs  de  poisson  ,0U’ d’auttes 
animaux.  On  les  appelle  aussi  tçherhoue, 

tchergoue  oualiambi.  Pondre  ses 
œufs,  comme  les  poissons , etc. 

► tcherhouonehepi.  Lé  panaris  est  fo^- 
mé;  c’est  lorsqu’il  fait  de  grandes  douleurs.. 

. 7T^  tchen  sere  hergueri, 

' •'  ‘ . I . . * . 1 1 . • ‘ . 

rW,  tcheriyitchen  en  chinois.)  Poussière  accumulée. 

Grande  poussière  qui  s’élève  dans  les  chemins. 

> • « ,1-.  “ 

% 

Lcliende.  Le  datif  de  tV.  qui  signifie  eux, 

tchentembi.  Éprouver'quelque  chose.'  Es- 
sayer. Examiner  si  une  chose  est  bonne  ou  mauvaise. 
Voir  si  une  chose  est  bonne  ou  non.-  . - 

tr 

é T s • 

> tchenteboumbi.  Ordonner  d’essayer, 
d’éprouver. . ' . ‘ ’ - • 
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tclientehe  te  sarnhii  Én  éprou- 
vant, en  essayant,  on  sait  de  quoi  il  s’agit  On  dit  aussi 
rr-ru~^  entcrakou  sarnhi. 


^ tckeTtteiTte  toxtQfto^xcL7%CL%  Essayez 


pour  voir. 

aT  ^;^TOKV^4gy^,  tchentehouchembi.  Quoiqu’on  sache 
bien  une  chose , la  demander  encore , comme  si  on 
l’ignoroit. 

^ ' . A » tchentenoumhi.  Essayer.  Éprouver  en 

commun.  On  dit  de  même  fC^,  tchenden- 


doumbi. 


-rr^rxo,  tchentchi.  Plus  qu’eux.  Par  eux.  (Ablatif  de 
x-V.  eux.) 

^ î n-  ^ ^i-nrV  6-x-C*W.  tcheng  sere  herguen. 

x-î-rO^.  tchengme.  Nom  d’ùne  espece  d’étoffe  de 
laine.  On  l’appelle  aussi  pourou.  (JPou  lou  en 

chinois.) 

tckek  sere  herguen. 

•J,; . vjhro  . ' tchektcheri.  Petite  marmite.  Vase  de 
cuivre  à faire  la  cuisine. 

rj-rOV.  tchektchakoun.  Homme  qui  porte , qui 
a la  poitrine  haute,  élevée. 

XT^  h-ÿ-K^  tchep  sere  herguen. 

x+SO^  tcJiepke  tchapka.  Trier.  Chose  qu’on 

a triée  en  ôtant  le  mauvais. 

x^  ^rtrr^  6rrCW.  tchd  sere  herguen. 
a ; ~i  f-hro . tchelmeri.  Propreté  sur  son  corps,  c’est-à- 
dire  sur  sa  personne  et  dans  ses  habillements. 
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WtcV  cSrCV.'.  tchem  sere  herguen.  ’ 

tchemhe.  L’accusatif  du  pluriel  tche , 

eux. 

xo  ^/-hrV  tchi  sere  herguen. 

tchi.  (Marque  de  l’ablatif)  de,  du,  par.  Prépo-„ 
sition  qui  exprime  la  comparaison.  Numérique  qu’on 
met  après  les  nombres  ordinaux,  comme  le  premier, 
le  deuxieme,  etc.  Vernis.  Comparaison  : 11  est  plus 
mauvais  que  toi.  . sintchi  eheri.  Èiéga.m- 

ment.  Rang  de  soldats  composé  de  cinq  hommes.l  On 
l’appelle  aussi  ^ . si.  Armée  rangée  en  bataille,  bien 
rangée  par  ordre.  l-V  si  chendame. 

yaboumhi.  Vous  allez  par  ordre.  Vous  allez  -à  votre 
rang.  On  dit  de  même  x<^  tchi  chen-^ 

dame  iahoumhi. 

\ ' ' ' 

' tchinouhoun.  Vermillon.  (Yn  tchou  en 

chinois.) 

yru"'  1' laI ▼ tchinouhoulambi.  Mettre,  appliquer 

le  vermillon.  Teindre  en  rouge.  ' 

tchiha.  Volontiers.  Volontairement.  A sa  vo-r 
lonté.  On  dit  aussi  xrr4W,  tchihan.  Aller  à sa  volonté. 
Faire  à sa  volonté , 3v^yr/  r\  . kounin 

ni  tchihai  yaboumbi.  ' ' - 

uv»  f » O,  tchihai.  A sa  volonté.  Comme  il  voudra,  etc. 

y N'I'i  rcv».  tchihalambi.  Faire  à sa  volonté.  Cher- 
cher les  défauts  de  quelque  chose.  Chercher  , exami- 
ner les  fentes 7 les  ouvertures;  les  crevasses  de  quelque 
chose.  . „ 
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TT  Tt-f-rSYs,  tchihalacliamhi.  Dire  des  injures  à 
quelqu’un  et  lui  reprocher  ses  défauts.  Faire  à sa  vo- 
lonté. Chercher  à se  procurer  ce  qu’on  aime. 

xrrr-rT-rV,  Concupisceuce.  Amour  excessif 

de  quelque  chose.  Gourmandise.  On  dit. aussi  6crr»^ 
yv  T T T Tt  pouin  tchihalan,  ' 

. J.V»  ? » < » U V tchihakou.  Avec  quelque  sorte  d’inquié- 
tude. Involontairement,  contre  son  cré,  etc.  , 

. . ,tchihangai  De  sa  propre  volonté.  De. 

son  propre  mouvement.  i.  . ; 

tchipahatchi.  Religieuse  de  l’ordre  des 

lama. 


tchihoùmbl.'  ÈtTe  empêché.  ‘ Ne  pouvoir 
passer  outre  à cause  de  l’embarras  ou  du  peu  de  lar- 
geur de  l’endroit.  On  dit  aussi  tchobournhi. 


xt6W.  tchipin.  Nom  d’une  espece  d’oie  qui  a sur  la^ 
queue  quelques  taches  rouges. 

tchisoui.  Èri  particulier.  De  soi-même.  Cer- 
tainement. Sans  doute.  On  dit  alors  vryo  , ini 
tchisoui.  ^ 

tchisou  peita.  Affaire  particulière.  On 
dit  aussi  tchisoui  peita. 


3T'V6  v-fs-f  u'v  tchisou  akou.  Qui  n’a  rien  de  particu- 
lier. .... 

yr'Vû'^-î-T^ . tchisoulemhi.  Agir  particulièrement^ 
Agir  en.  particulier.  Faire  en  sou  particulier , suivant 
son  inclination  et  sa  volonté.  ' • 
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rt'VV,  tchise.  Terre  propre  au  jardinage,  à y planter 
des  herbes. 

tchile.  Ordonner  de  vernisser,  de  mettre  du 
vernis.  (Impératif  du  verbe  suivant.) 

jd  îTG'n.  tchileînbi.  Mettre  du  vernis  sur  quelque 
chose.  Vernisser,  etc. 

tchileboumbi.OvàoxmQT  de  vernisser,  de 
mettre  du  vernis. 

atI  6Vn  > tchilimbi.  Avoir  difficulté  d’avaler.  Ne  pou- 
voir pas  avaler. 

Avu-*  tchilikou.  Difficulté  d’avaler;  comme  lors- 

qu’on est  blasé  et  qu’on  ne  sauroit  rien  avaler.  On  dit 
aussi  >1  Vrî-î-0,  tchilikou  nimekou, 

tchimari.  Demain.  Le  jour  de  demain. 

AvT  tchimaha.  Demain. 

tchimarilame.  S’assembler  le  matin.  Le 
matin.  A la  pointe  du  jour. 

Ôrx'rvCTb.  tchimeke  kirangui.  Osselet  qui  est 
aux  pieds  des  cochons;  les  jeunes  filles  s’en  servent 
pour  jouer,  en  l’enveloppant  de  morceaux  de  soie  de 
différentes  couleurs.  Le  petit  os  de  la  jambe  de  quel- 
que béte  que  ce  soit. 

TT^ytchiffie.  Nom  d’une  espece  de  poisson  qui  vient 
dans  les  mers  d’Orient;  il  ressemble  à celui  qu’on  ap- 
pelle oukouri.  Le  mâle  s’appelle  V.  ta- 

Jhha,  et  la  femelle  'Krr^C'nr^>?iieketche.  mou^ 

hourou.  ) 

2,  5y 
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tchimilan.  Nom  d’une  espece  de  sifflet  dont 
on  se  sert  en  aspirant  l’air. 

3— tchialiboumbi.  Ordonner  à quelqu’un 
de  tirer  par  les  cheveux,  de  traîner  quelqu’un  par  les 
cheveux  en  se  battant,  etc. 

jv-hTT<^.  tchitchi  hotchi.  Ne  savoir  à quoi  se  dé- 
terminer. Ne  pouvoir  ni  avancer  ni  reculer. 

tchialindoumbi.  Se  battre  mutuelle- 
ment. S’entre-battre. 

xrrr^rf£>!^.  tchialimhi.  Lorsque  les  hommes , en  se 
battant,  se  prennent  aux  cheveux.  Pour  les  femmes, 
lorsqu’elles  se  prennent  aux  cheveux,  on  se  sert  de 
. Jhuniehelembi. 

J.  . y isianliang.  Paiement  ou  solde  qu’on 

donne  aux  troupes  tant  de  pied  que  de  cheval.  (Tsien. 
leang  en  chinois.) 

irCKB.  tchikehou. d’une  espece  de  nattes  qu’on 
appelle  communément /w  mi  tsee , parcequ  elles  ont 
des  especes  d’épines. 

ichikechembi.  Boiter  un  peu.  Cela  se  dit 
des  chevaux,  etc.  Ce  terme  exprime  moins  que  nike- 
chcmbi , vrCWi  ^ fS'f'.. 

tchihetei.  Mulet  sauvage.  {Ye  îo  tsee  en 

^ chinois.) 

tchikiri  niehe.  Nom  d’une  espece  de 
canard  sauvage  ; au  - dessus  du  bec  les  plumes  sont 
blanches  : son  corps  ressemble  àceluidu’^  wi^C 
toutou  niehe. 
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yrC\-r^,  tchihiri.  Raclure  du  bois  blanc  dont  on  fait 
les  bâtons  des  fléchés.  Petits  poils  qui  sont  sous  les 
longs  poils,  poils  follets  ou  duvet  Nom  d’une  espece 
de  chiens  qui  ont  les  yeux  gris.  Chevaux  aux  yeux 
gris,  etc. 

ttCVîtO  tchihiri  topihi.  Renard,  ou  peau 

de  renard  qui  est  très  bien  fournie.  Duvet  de  la  peau 
du  renard. 

irrV*-W,  tchihiha.  Quelque  chose  qui  est  juste,  qui 
s’adapte  bien  à la  place  où  il  doit  être,  etc.,  comme 
une  cheville,  etc. 

tchihiràkou.  Cheville  qui  ne  sauroit  en- 
trer dans  son  trou.  Quelque  chose  que  ce  soit  qui 
n’est  pas  juste,  etc. 

TxCW,  tchikin.  Les  bords  d’une  riviere.  Le  courant 
d’une  riviere.  Les  bords  de  quelque  chose  que  ce  soit. 

avOnrrW,  tchikirame.  Les  bords  de  la  semelle  des 
bottes  et  des  pantoufles.  Suivre  les  bords  de  la  riviere. 
On  dit  alors  rrOr  -)r>  T-V  tchikirame yahoumbi. 

tchihe.  Pou.  Pulex.  {Che  Isee  en  chinois.)  • 

TrCryrirr^S^,  tchikirchambi.  Cela  se  dit  des  femmes 
qui,  par  respect  pour  leurs  supérieurs,  comme  pere, 
grand-pere,  etc.,  rougissent  en  leur  présence. 

\7-rnrîO"^.  tchira  fehcrehepi.  La  colere  lui  a 
passé,  son  visage  s’est  remis. 

ttW.  tchira.  Cela  se  dit  des  chevaux  qui  ont  la  bou- 
che dure.  Couleur.  Couleur  du  visage.  Honneur.  Vi- 
sage. Qui  est  tendu  ou  serré  de  prés.  Sans  relâche  au 
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Jeu  de  la  lutte.  Cheval  fort  et  robuste.  Rigide,  sévere, 
etc. 

xr-W  ichira  inanga.  Personne  dont  la  cou- 

leur dénote  la  tristesse,  etc. 

rr-W  'Vr^;r-rr-v'.  tcliira  chendaha.  Il  a pris  des  cou- 
leurs. Cela  se  dit  de  ceux  qui  sont  dans  rembonpoiiit. 

X , tchiralahoumhi.  Ordonner  de  pren- 

dre un  air  sévere , d’examiner  de  près. 

9 

•xrrr^  \-g-r-?6.  tchira  elheken  oho,  U a pris 

peu-à-peu  ses  couleurs, 

xrW  W vrr"*4W.  tchira  takara  nialma.  Hom- 

me qui  se  connoît  aux  physionomies.  Devin. 

•xryH  \ > "î  j-vT  ?■■/.  tchira  allchaha„  Il  a changé  de  cou- 
leur. On  dit  cela  lorsque  la  colere  ou  la  peur  se  ma- 
nifeste par  la  couleur. 

tchiralambù'Exdim.ïiiev  de  près,  s’enquê- 
ter, s’informer,  exactement. 

ichiranga.  Couleur.  Qui  a de  la  couleur. 
Couleur  noire  , ''i  * * » »"*rT^V  , sahalien  Lehi- 

ranga.  Couleur  blanche,  <Vr-rOrVr^  chan- 

guien  Lchiranga, 

mrér^n.  tchiroumbi.  Être  couché  ; c’est  lorsqu’on 
est  étendu,  et  qu’on  appuie Ja  tête  sur  le  chevet  ou  sur 
toute  autre  chose. 

znrir6^6'r'.  tchîrouboumbi.  Être  couché.  Ordonner 
à quelqu’un  de  se  coucher,. 

Tr’ÿT-r-^rV,  tchifahan.  Plein  ou  enduit  de  boue.  On 
dit  aussi  tchifaha. 
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tchifaha.  Enduit  de  boue.  Cette  muraille, 
par  exemple,  est  enduite  de  boue. 

•^SV'.  tchifambi.  Enduire  de  boue,  de  chaux,  ou 
de  plâtre , une  muraille  en  pierre  ou  en  brique. 

tchifaboumbi.  Faire  enduire  de  boue,  de 
chaux,  de  plâtre,  etc. 

sr^T-KTYô.  ichifengou.  Salive,  crachat. 

feVi.  tchifelembi.  Cracher. 

3v‘Tv\fGVi.  tchifoun  Recevoir  les  droits 

de  la  douane. 

A tchifoun.  Douane , droit  sur  les  marchan- 
dises. 

iTT-^rO.  tchihai  tchihai.  Avec  plaisir.  Volon- 
tairement. 

xrfVr  ■O  V-xTjV.  tchiniari  erde.  Demain  matin. 

io.  tche,  {telle  en  chinois.)  Nom  d’un  instrument 
à vent.  Pied.  Mesure.  Nom  d’une  espece  de  bâton  dont 
on  punit  certains  coupables  : ce  bâton  est  de  bois  de 
rotin  ; le  gros  bout  a deux fen  sept  ly  de  diamètre, 
et  le  petit  bout  un fen  sept  ly.  Il  est  long  de  trois  pieds 
cinq  pouces.  C'est  pour  des  fautes  asez  légères  qu’on 
emploie  cet  instrument. 

Jvl'î  tchélembi.  Donner  du  bâton  appellé  tche. 
Donner  du  rotin. 

tcheleboumbi.  Ordonner  de  donner  des 
coups  de  rotin.  Recevoir  des  coups  de  rotin.  . 

tcheming,  {tche  ming  en  chinois.)  Nom 
d’une  espece  de  mandarinat  qui  est  au-dessous  du  si- 
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xieme  ordre.  Le  mot  tche  signifie,  à la  lettre,  or- 
dre de  l’empereur  par  écrit. 

■ xrx>|  (*HrCW.  tchir  sers  herguen. 

jrx'T^-rVr-fxr'/.  tchirhashoun.  Qui  a le  corps  roide. 
Quelque  chose  qui  est  ramassé  , qui  n’est  pas  large. 

tchirhabounibi.  Avoir l’haleinecoupée, 
ne  pouvoir  pas  respirer.  Empêcher  l’eau  de  couler , 
l’arrêter,  en  arrêter  le  cours. 

tchirhoumbi.  Lorsqu’on  est  sur  le  point 
de  lancer  une  fléché,  ne  pas  la  lancer,  et  laisser  douce- 
ment détendre  l’arc.  Parler. 

A'.x  » » tchirhouboumbi.  Lorsqu’après  avoir 

bandé  l’arc,  quelqu’un  est  sur  le  point  de  lancer  la 
fléché , l’en  empêcher,  et  lui  dire  de  détendre  tout 
doucenrent  l’arc.  Parler. 

snoi  ^rJ4-V.  tchir  seme.  Cela  se  dit  de  l’eau  qui  coule 
sans  discontinuer  d’un  petit  trou  ou  d’une  fente  , 
et  qui  fait  comme  un  filet.  Uniment  et  sans  discon- 
tinuer, et  très  vite.  Alors  on  dit  Tncv,  'j-î-f-v' 
tchir  seme  houdoun.  Constamment  vite. 

snr>  A tchir  seme  houdoun.  Aller  cons- 

tamment vite. 

tchirgiie.  Ordonner  de  battre  les  fondements 
d’une  muraille , etc.,  avec  la  demoiselle.  (Impératif  du 
verbe  suivant.  ) 

znrC*'>4-S^.fc/uV^i/e7«i/,Débanderrarc.Détendrerarc. 
Battre  le  pavé,  etc.,  avec  la  demoiselle.  Batti  e la  terre 
avec  la  demoiselle. 


J 
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anc(>6^'^6^.  tchirgueboumbi.  Ordonner  de  battre  le 
pavé,  la  terre,  avec  la  demoiselle. Ordonner  dedéten» 
dre,  de  débander  l’arc. 

tchirgueliou.  Demoiselle. Instrumentde bois 
dont  on  se  sert  pour  battre  la  terre  ou  les  fondements 
d’une  muraille. 

TTx(à.  tchirkou.  Chevet,  oreiller.  On  l’appelle  aussi 
^K-rCVr-/  3T>rO,  changa  tchirkou. 

Tnr(B  hengue.Com^e  qu’on  mange 

en  hiver.  {Toung  koa  en  chinois.) 

:cDr{d^j6.  tchirkou  mo.  Nom  d’une  piece  de  bois 
qui  est  à côté  du  seuil  de  la  porte , il  y en  a une  à cha- 
que côté  : on  met  quelquefois  une  pierre  de  chaque 
côté.  Le  trou  dans  lequel  appuie  le  fer  sur  lequel  la 
porte  tourne  s’appelle  i » o sihiakou. 

snrO  tchirkou  ouohe.  Pierres  qu’on  place  à 

chaque  côté  du  seuil  de  la  porte. 

atV  h-rry:^  tsin  sere  herguen. 

Tri.  tsin.  Nom  d’une  espece  d’oiseau  qui  ressemble 
au  cygne,  mais  qui  a le  corps  plus  petit;  il  se  tient  dans 
l’eau,  et  se  nourrit  de  poissons.  Appartements  d’hon- 
neur; ceux  qui  sont  au  nord  , et  dont  la  porte  est  au 
midi.  Vers  le  midi. 

xn/  n tsin  ni  touka.  Porte  du  milieu , porte 

d’honneur. 

Tri  0 6^.  tsin  nipo.  Appartement  d’honneur,  ap- 
partement tourné  au  midi. 

? » i 7-rSVt,  tsintahan  tchapi.  Nom  de  la  peau 
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que  les  vieux  lievres'  ont'  entre  les  cuisses  et  sous  le 
ventre. 

Ordonner  de  voir,  d’examiner  avec 
attention.  (Impératif  de  tsintsilambi.) 

' xv-« W.  tsintalian.  Nom  qu’on  donne  aux  vieux 
lievres  blancs;  leur  peau  est  fort  d’usage;  elle  devient 
blanche  en  hiver,  et  est  grise  dans  les  autres  saisons  : 
cette  espece  de  lievre  se  tient  dans  les  forets. 

rrrjTl  -»-r isintsilàmhi.  Regarder  scrupuleusement. 
Voir  avec  attention.  Examiner  soigneusement.  < 

tsintsilaboumhi.  Ordonner  de  voir  avec 
attention,  d’examinèr  avec  soin,  etc, 

Trrr>^  'V-HrV  tsing  sere  herguen. 

x^T(^4-f6V^.  tsingnembi.  Armer  un  bois.  Mettre  au 

bout  d’un  bâton  ou  d’une  verge  de  bois,  une  pointe  de 

fer.  Armer  une  fléché. 

. * % 

♦ / 

yrrO'  » tsingantala.  Plein  et  bourré.  Vase  ou 

caisse  pleine  et  bourrée , etc. 

xrrCV»-r<V-r-fV.  tsingancfiaine.  Remplir  un  instrument, 
un  ustensile  jusqu’à  ce  qu’il  ne  puisse  rien  contenir. 
On  dit  alors  tsinganchame  te- 

boumbi. 

xrrrw-r^^4^.  tsinganboumbi.  Être  rempli  jusqu’au 
bout,  d’un  bout  à l’autre. 

xrrrw-r4^.  tsingambi.  Remplir  une  peau  de  renard, 
de  rat,  ou  de  tel  autre  animal,  avec  de  la  paille,  etc. 
Manger  jusqu’à  être  rassasié.  Alors  on  dit 
tsingame  tcheke. 
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TTr^w-K*»,  tsingai.  De  tiès  loin.  Profondément.  Pluà 
profond  que  les  autres.  Très  différent  des  autres.  On 
dit  alors  xrrCV-r-rO  v-T7^.  tsingai  entchou.  Cela  se  prend 
en  bonne  part,  comme  lorsque  l’on  veut  dire  qu’un 
homme  l’emporte  sur  les  autres  par  sa  bonne  façon  de 
penser.  , . 1 

X ^ . tsing  tsang.  Bruit  qu’on  fait  en  cassant 
la  glace,  en  s’agitant,  ou  en  agitant  quelque  chose. 

V44-V,  tsing  seme.  Sur-le-champ  , tout-à-coup , 
comme  lorsque  le  feu  a pris  quelque  part.  Alors  on  dit 
A-nf-V  "of  » r GV^.  tsing  seme  tambi. 

jrrv>^  'Vî-P/  tsing  seme  pantchimbi.  Cette 

maison  s’est  enrichie  tout-à-coup. 

Tr*T^  'Vt4-V  'On-W-V.,  tsing  seme  taha.  Le  feu  a pris 
tout-à-coup. 

xnr>^  oCB  , tsing  hou  moutchi.  Nom  d’une  es- 
pece de  grain  qui  vient  du  côté  de  l’ouest,  et  dont  il  y a 
une  grande  quantité  aujourd’hui  en  Chine.  C’est  l’orge. 

arrOOrrV.  tsinguia.  Cowvt.  Trop  court.  Homme  qui 
ale  cœur  petit  et  étroit.  Chemin  étroit.  Étroit.  Serré. 

TrrCC\\  ’ » 4 tsinguiakan.  Un  peu  étioit.  Un  peu 

serré. 

^ G t r » u'  v^^f"^i^iWÆàon.Nomd’uninstrument 
de  musique.  C’est  une  espece  de  petite  cloche  dans  la- 
quelle il  y a un  petit  battant  qu’on  fait  agir  avec  la 
main.  Cette  cloche  est  de  cuivre.  Concorde.  Harmonie. 
Cloche  qui  est  dans  les  miao  chez  les  bonzes.  Cloche 
qu’on  met, dans' les  lieux  élevés, 
a. 
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' Trp^  ^rrrr^  C*'ncÔ^,  tsifi  sere  herguen.  ' 

3Tj-^.mÂ.Unpoint(,).  Marque  qu’on  met  potir  distin- 
guer une  phrase  d’avec  une  autre.  On  dit  aussi  sî. 

srp/  'V4-W,  tsik  seme.  Tout-à-coup,  etc.  Lorsqu’une 
pensée  vient  tout-à-coup. 

J.»  I /,  'Vr-r-i/  tsik  seme  koiiniha.  Il  s’en  res- 

souvint tout-à  coup.  Tout-à-coup  la  pensée  me  vint. 

, xrp-'Vv',  tsiksin.  Robuste.  Fort  comme  un  homme  de 
trente  à quarante  ans.  , ^ 

TT-/,  tsikgekan.  Homme  qui  est  parvenu  à l’age 
de  trente  à quarante  ans,  qui  a toute  sa  crue,  toute  sa 
force.  On  dit  aussi  » u'c.  tsikgekapi.  Lorsque  les 

nerfs  et  les  os  ont  pris  toute  leur  consistance.  Lorsque 
les  grains  ont  acquis  toute  leur  dureté  ou  leur  matu- 
rité. , ■ ’ < 

Trpi-'VfcV'.  tsikjembi.  Lorsque  les  grains  ont  acquis 
leur  degré  de  maturité,  de  dureté.  Lorsque  les  hom- 
mes ont  toute  leur  crue,  et  toute  leur  force. 

’ o'  ^ tsihtaraka.  Il  a pris  toute  sa  crue.  II  s’est 
remplumé.  Il  s’est  enrichi.  Il  a tout  ce  qu’il  faut  chez 
lui.  Il  ne  manque  de  rien. 

K tsiktan.  Nom  général  des  cinq  devoirs  ca- 
pitaux de  rhomme,leyVn , 1’^,  le  U,  le  tche,  le  sin,  (C\\  * /> 
kien ; > ’V'^  CVr-rV.  tchiktan  kîen.) 

/.  tsikten.  Kan  en  chinois , c’est-à-dire  les  dix 
r.aracteres  qu’ils  combinent  avec  les  deux  tche  pour 
former  leur  cycle.  Tronc  des  arbres , des  plantes,  etc. 

a.;  T ✓ .frW  'Vr-f-V.  isik  tsak  seme.  En  chuchotant,  tout 
bas. 
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. . J I . tsiktchalahapi.  Il  a germé.  Cela  se 

dit  lorsque  le  germé  n’est  pas  encore  sorti  de  terre. 
On  dit  aussi  ^-6  J » ; squtchanah'a,  . 

6V^►  /«A  kounimbi. 

Penser  continiièllement  à quelque  chose.  Lorsqu  on 
ne  voudroit  pas  penser  à une  chose , et  quelle  se  pré- 
sente continuellement  à 1 CvSprit. 

• /WW.  tsik  tsih  sème.  Sans  discontinuer.  Con- 
tinuellement. Habituellement. 

3^  WW  cScôW.  tsip  sere  herguen.  ' 

• "''rWV.  tsipseme.  Comme  un  trait  d’arbaléte  qu’on 
n’appercoit  pas*  quand  il,  est 'lancé  avec  force.  En  si»- 
lence , comme  lorsque  plusieurs  personnes  sont  dans 
un  mêtoe  endroit,  et  qu’on  n’entend> aucun  bruit. 

tsipchetamhi.  Penser  habituellement  à 
quelque  chose.  Avoir  toujours  une  même  chose  dans 

l’esprit.  > • '•  • ^ 

^ tsipchepie,(jnhL)  S’entretenir  à part- 

soi  de  quelque  chose.  Penser  habituellement  à quel- 
que chosÇ.  Être  enfoncé  dans  une  idée,  ne  pas  1 aban- 
donner, s’en  occuper  continuellement.  Revenir  sur  ses 
premières  idées.  S’en  tenir. à la  meme  chose. 

tsipchendoumbi.  Lorsque  le  commun 

s’occupe  continuellement  d’une  même  chose.  On  dit 

encore  tsîpcliejzoumbi.  . . . ... 

■ tsiptoui.  Alternativement,  sans  disconti- 

nuer, toujours,  etc.  On  dit  aussi  ' û aU'^.  ouroui. 

7rr€^.  tsip  tchap.  Respectueusement.  Propre- 
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ment.  Avec  propreté.  En  silence.  On  dit  encore 
yr'^6^  'V«-PV,  tsip  tsap  seme. 

TT?  'VrcV  cVrC^.  tsil  sere  herguen. 

tchilba.  De  même  nom.  Lorsque  deux  per- 
sonnes portent  un  même  nom.  On  dit  aussi 
silba. 

tchilbouri.  Courroie  qu’on  attache  au  cou 
des  bêtes  de  somme.  On  l’appelle  encore  jar- 

füun. 

xrbrrV.  tchiltchin.  Avives  , maladie  des  chevaux. 
Nom  qu’on  donne  aussi  aux  boutons  qui  viennent  sur 
les  épaules  ou  sur  d’autres  parties  du  corps  humain. 
On  dit  en  chinois  sien  kou.  > 

?tCVi.  tchiltchinahapi.  Il  a des  boutons.  Ce 
cheval  a les  avives,  etc. 

'x?rsrrr-i,  tchiltchika.  Flux  et  reflux  de  la  mer , ma- 
rée qui  revient  régulièrement  chaque  jour. 

xtrirv*  V I U tchiltchin  akou.  Paroles  claires  et 
exactes  qui  n’ont  aucun  défaut.  Qui  parle  sa  langue 
avec  pureté.  Qui  tire  proprement  de  la  fléché.  Qui  fait 
ou  traite  les  affaires  avec  grâce  et  honneur.  Qui  fait 
bien  tout  ce  qu’il  fait.  Qui  fait  bien  et  promptement 
une  piece  d’éloquence,  etc. 

tchim  sere  herguen, 

xrfCV^W-f-V,  tchimhichaine.  Sans  goût.  Manger  sans 
goiit.  On  dit  alors  xrf(V''r4-v'  rî-f-DO.  tchiinhichaïue 
tchembi, 

7TS  'VhrV  (^TcCW,  tchou  sere  herguen. 
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fchoko.’Nom  d’une  heure  chinoise.  Poule  ou 
coq.  Cet  animal  a cinq  sortes.de  vertus  : il  a de  la 
voix,  de  la  fierté,  du  courage,  de  l’amour  pour  les 
siens,  de  la  fidélité. 

*C  tchoko  ilha.  Nom  d’une  espece  de 

fleur  dont  la  tige  est  basse,  velue  et  de  couleur  pour- 
pre. C'est  un  poison  pour  les  poules. 

X tchoko  nakambi.lues  poules  se  cou- 

chent, c’est-à-dire  le  soleil  est  prêt  à tomber. 

tchoko  megou.  Nom  d’une  espece  de 
champignon  dont  la  tige  est  blanche  et  le  chapiteau 
noir;  il  vient  dans  une  terre  où  il  y a beaucoup  de  fu- 
mier et  de  bois  pourri. 

A'u  ’ * G v-û-ri-4-r-/  O 'Ouj  T tchoko  oumhan  ni 

toholieou.  Espece  de  gâteau  fait  avec  des  œufs,  du  su- 
cre , de  la  farine , et  des  amandes  d’abricots  ou  de 

J * f U,  f V,  tchohome.  Pour  cela.  Pour  cette  raison. 
En  droiture.  Aller  à côté  de  quelqu’un, 

tchohome  ataboume.  En  chef  et  en  second.* 
(a’U  * * ü f^G'rv.  tchohombi,) 

■ arr-r? tchohotoi.  Pour  cette  seule  raison.  Pour 
cela.  En  chef.  Principalement. 

TD-*-nrx€.  tchohoro,.l^ovcL  qu’on  donne  aux  chevaux 
qui  ont  le  crin  de  différentes  couleurs  comme  le  tigre. 
Cheval  tigré , que  nous  nommons  ordinairement  che- 
val pie.  On  dit  aussi  . toptoko, 

xo"r-?  criyü.  tchohoto.  Nom  d’une  espece  de  fourche 
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faite  de  cuivre  ou  d’ëtain , avec  laquelle  ou  joue  à 
l’osselet  : cette  fourche  a deux  branches.  Elle  s’ap- 
pelle aussi  chourdekou. 

tchobalambi.  Lever  avec  un  levier  de 
fer  ou  de  bois  ; ou , pour  mieux  dire  , soulever  avec 
un  levier  quelque  poids  que  ce  soit  pour  en  faciliter  le 
maniement. 

tchobalabdumbi.  Ordonner  de  se  ser- 
vir du  levier,  de  soulever  avec  un  levier.  ' » 

tct6W.  tchobaii.  Levier,  instrument  de  bois  ou  de 
fer  dont  on  se  sert  pour  soulever  les  gros  fardeaux. 

;vo’1~A  ^cAo/a.  Ordonner  de  fricasser  de  la  viande  ou 
toute  autre  chose,  de  faire  un  ragoût,  etc.  (Impératif 
du  verbe  suivant.) 

, tcholambi.  Faire  un  ragoût.  Fricasser. 

tcholaboumbi.  Ordonner  de  fricasser, 
dç  faire, un  ragoût. 

j'jn  tchoUboumbi.  Ordonner  de  graver,  de 

creuser  quelque  chose,  etc.;  de  percer  à jour  quelques 
gravures. 

• tcholimbi.  Graver.  Percer  à jour.  Graver 

des  fleurs  en  filigrane.  Graver  une  pierre  précieuse, 
de  l’argent  , du  fer,  etc.  Cette  gravure  est  à jour.  Graver 
à jour.  Ciseler. 

- 5w'^C.  tcholo.  Nom  honorifique.  Donner  un  nom 
honorifique,  tcholo  boumbi.  , 

' tchotoli.  Homme  fûté,  adroit,  spirituel, 
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mais  vain , et  qui  fait  parade  de  ses  talents.  Cheval 
qui  est  bon  et  vite,  mais  qui  n obéit  pas  aisément,  etc, 

tchoman.  Nom  qu’on  donne  à une  espece  de 
vase  ou  de  tasse  de  porcelaine  dont  l’ouverture  n’est 
pas  évasée,  et  qui  est  profonde.  Vase  cylindrique.  ^ 

xoCVn.  tchoki.  Homme  qui  a le  front  pointu  et  le 
cou  long,  etc.;  comme  qui  diroit,  cou  de  grue. 

tchotcharambi.  Avoir  mal  pris  ses  me- 
sures; comme  lorsque,  dans  une  affaireque  l'on  avoit 
conclue , la  réussite  ne  répond  pas  à ce  qu’on  s’étoit 
promis.  Cela  se  dit  aussi  des  ti  oupes  qui  vont  toujours 
en  avant  sans  attendre  les  ordres , qui  avancent  mal 
à propos. 

' xj'aC.  tchotcho,  La  verge,  etc.  {Yang ou  en  chin.) 

TvjCV^o.  tchokimbi.  Planter  la  pique  ou  l’espontou 
dans  la  terre. 

utta-6.  tchoro.  Après  demain. 

TxnrcrV,  tchoron.  Nom  d’une  espece  d’instrument  de 
musique  à l’usage  des  Tartares.  C’est  une  espece  de 
trompette  à quatre  trous. 

xrrrcrV  tchoron  kolchika.  Qui  a le  ventre 

rétréci,  comme  les  chevaux,  etc.,  qui  n’ont  pas  man- 
gé depuis  long-temps. 

xcrraV  tchoron  tatan.  Espece  de  tente  qui 

sert  de  maison , qui  est  faite  en  chevalet,  et  dont  tous 
les  côtés  touchent  à terre,  à l’ excep  tion.de  Tou  ver  turç 
qui  sert  de  porte. 

. 'VrrV  tchor  sere  herguen. 
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aux**-^C.  tchorho.  Espece  de  can.il  de  bois  dont  on 
se  sert  quand  on  distille  l’eau-de-vie.  Plaque  ronde  de 
fer  qui  est  au-dessus  du  casque.  Entonnoir. 

h-T^,  tchor  sente.  Avec  rapidité,  comme  une 
eau  qui  coule  rapidement  et  constamment.  ! 

tchortomhi.  Faire  la  musique  à la  mon- 
gou,  c’est-à-dire  jouer  d’une  espece  de  bombarde, 
d’un  cornet  à bouquin,  et  autres  instruments  sembla- 
bles qui  s’accordent 

'V-nrV  tchon  sere  herguen. 

tchontoho.  Cela  se  dit  des  murailles  qui 
se  sont  un  peu  ouvertes  ou  éboulées  par  le  haut 

au-T’^u  T < üJ  ü r G’n.  tchontohotchombi.  S’ouvrir.  S’é- 
bouler. Cela  se  dit  des  murailles  qui  s’ouvrent  ou  s’é- 
boulent par  le  haut 

rop/  <W,  tchoun  tcha,  {tchoan  cha  en  chin.)  Nom 
d’une  étoffe  légère  qui  a des  fleurs,  et  qui  ressemble 
à celle  qu’on  appelle  tchoun  tcheou  ; on  s’en  habille 
l’été. 

tôt/  tchoun  mo , {tchoun  chou  en  chinois.) 

Nom  d’une  espece  d’arbre  dont  les  feuilles  ressem- 
blent à celles  du  pêcher;  elles  sont  également  longues 
et  larges.  On  colle  contre  l’arc  la  peau  tendre  de  cette 
espece  d’arbre.  On  s’en  sert  aussi  pour  coller  contre 
les  manches  des  couteaux,  les  gardes  des  sabres,  etc. 
Cette  espece  d’arbre  est  appellé  le  roi  de  ses  sembla- 
bles ; il  différé  de  celui  que  l’on  appelle  hiang  tchoun 
en  chinois , en  ce  que  celui-ci  a des  feuilles  que  l'ou 
mange. 


Digitized  by  Google 


TOT-  ' ’ TCHOK  465 

(*Hc<*W.  tchong  sere  herguen, 

TO'rC’‘yryrO,  tchoTigkai.  Nom  d’une  espece  d’oiseau 
qui  ressemble  à celui  qu’on  appelle  ^ -rA.  ^ W> yak- 
sarhan;  ses  œufs  sont  aussi  gros  que  ceux  des  canes/ 
et  son  corps  est  un  peu  plus  gros. 

tchonguihoumhi.  Faire  battre  des 
cailles.  Piler  le  riz  dans  un  mortier. 

xrrKTVW-r-i-cr^.  tchonguichakou . Pilon,  instrument 
avec  lequel  on  pile  dans  un  mortier,  du  riz,  par  exem- 
ple, etc.  Mortier. 

xu'rOCVi-r-f^.  tchonguichamhi.  Béqueter.  Cela  se 
dit  des  oiseaux  qui  piquent  avec  le  bec  les  grains , 
etc. , qu’ils  veulent  manger.  Piler  au  mortier, 

a-o^rCVf6V'.  tchonguimbi.  Cela  se  dit  des  oiseaux  qui 
béquetent,'  qui  prennent  avec  le  bec  ce  qu’ils  veulent 
' manger.  Cela  se  dit  aussi  des  combats  des  cailles , des 
coqs , etc.  Piler  au  mortier. 

au  ; ■'Vhc-V'  OnrT^.  tchok  sere  herguen. 

AU  ; tchokto.  Fier,  orgueilleux. 

A -g;  ü fCb.  tchoktolombi.  Être  orgueilleux.  Faire 

l’orgueilleux. 

AU  ; •av'A i »'  /.  tchoktchihien.  Pic,  lieu  élevé  sur  le 
sommet  des  montagnes. 

A U’"' ATT»  tchoktchohon.  Qui  va  en  montant. 
Lieu  qui  va  en  montant. 

ATTy'rr3-i-fxrV  t > ij-/.  tchoktchohon  kotohon. 

Montagne  escarpée  et  fort  haute. 

3.  ‘ 5q 
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3^6  ^ ' A V ^ncCw,  tchouo  sere  herguen* 

a"cr€,  tcho.  Espece  de  pelle  de  fer  dont  on  se  sert 
pour  remuer  la  boue.  , 

‘ xc'G"^?  A /c/towo^ia.  Troupes.  La  guerre.  {Ping.  Ku, 
Ou  en  chin.)  . • 

7TTG-rwrT-i4^f\,  tchouohalamhi.  Employer  les  trou- 
pes. Faire  la  guerre.  Lever  des  troupes. 

5'c  c ^ ^ rfV>  tchouohai  ,nialma.  Guerrier. 

Homme  de  guerre.  {Ou  che.  Kun  che  en  cliin.) 

t 

rcrn-r*^  tchouohai  hafan.  Mandarin  de 

guerre.  {Ou  koan  en  chin.) 

J * v-r-f-Ç'r-v,  tchouohai amban. OfKcier général. 
{Ou  ta  ichan  en  chin.) 

AO  rirfrrir-r-i , tchouohai  tchourhan.'TiïhvLïidlàe 

la  guerre.  {Ping pou  en  chin.) 

A U O ’ ? » ^ tchouohai  tain.  Régiment  de  cinq 

cents  hommes,  en  chinois.) 

xu'o  * ?»  0^1,  ^ f /,  tchouohai fien.  Contenance  des  trou- 
pes. Campement. 

XDTT*-^^  vVW-rcrv'.  tchouohai  nashoun.  Troupes  de 
réserve.  Troupes  sécrétés.  {Kun  ki  en  chin.) 

jtj  6'”Q'nr*'C^.  tchouoha  peterehe.  Les  troupes 
sont  de  retour. 

• tgxtW-tO  \7xtW.  tchouohai  fafoun.  Punition  mili- 
taire. Code  militaire.  {Kun  fa.  Kun  ki  en  chin.) 

\j:u‘o  r ? / v-cr6^-x-y ‘"^.tchouohaoboureoueile.YsiMiG 
qui  mérite  un  exil  perpétuel. 
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• a' U' U ^ tchouoha  shoumbi.  Lti'e  exilé  aux 

confins  de  l’empire  pour  y servir  en  qualité  de  soldat. 

> "tchouoha  kotchimbi»  Licencier 
« * * • » , 

les  troupes.  Rappeller  les  troupes.  ' . 

a '0'  U * y V 6WÔrr«'^6V>.-  tchouoha  parguiambi,  'Ramas- 
ser ses  troupes.  Faire  une  levée  de  troupes. 

axncrr4-rV.  tchouohan.  Nom  d’une  espece  d’oiseau  qui 
ressemble  à celui  qu’on  appelle  lou  see  en  cliin.  ; son 
corps  est  petit  : il  se  tient  dans  les  lieux  aquatiques. 

A J , tchotchiali.  Nom  d’un  oiseau  qui  a queL 

que  ressemblance  avec  celui  qu’on  appelle  yaUsarhan, 
pr-iVK-x-r^-r-/.  ü a le  bec  long,  la  queue  courte,  efles 
jambes  hautes.  ' • • 

arrrrCSr^.  Tchohien.  La  Corée , qu’on  appelle  aussi 
h * ?C.  Solho.  (Tchao  sien  en  chin.)  * 

‘'Vhrv'  ônct^.  tchop  sere  herguen. 

tchop.  Le  pic  de  la  montagne.  Le  lieu  de  la 
montagne  qui  est  le  plus  élevé.  Quand  il  n’y  a pas 
long-temps  que  quelqu’un  a quitté  la  compagnie , les 
autres  peuvent  dire  xcrü^  -^44-V'  jArO^.  tchop  seme 
ioutchike.  Il  est  sorti  à l’instant.  On  emploie  la  même 
phrase  en  parlant  de  quelque  chose  qui  est  tombé  dans 
l'eau,  et  qui  revient  tout-à-coup  au-dessus. 

tchopto.  Lorsqu’on  met  la  main  sur  quel- 
qu’un pour  se  saisir  de  lui,  et  qu'il  s’échappe  tout-à*- 
coup. On  dit  alors  z::r6'^  tchopto  soutchouhe. 

ü tCTo . tchopto tchonibi.  Accrocher.  S’accro- 
cher; comme  lorsqu’un  habit,  ou  telle  autre  chose,  s’est 
accrochée  quelque  part. 
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tchopto  tchopto.  Tout  criblé.  Tout 
percé;  comme  lorsqu’un  habit  est -tout  percé.  On  dit 
alors  (chopto  tchopto  houa- 

tchaka,  , 

• xzR  C^^cCWi.  tchol  sere  herguen. 

'crA  tcholkon.  Les  flots  de  la  mer,  les  vagues, 

etc.  a ' U poltchon  tcholkon, 

1  *  * • 

’ , tcholkon.  Le  pic  d’une  montagne.  Le  lieu 

le  plus  haut  de  la  cime.  C’est  une  pointe  qui  s’élève 
au-dessus  de  la  montagne,  etc. 

'»  A-ü-t-yS.  tcholhoroko.  Qui  l’emporte  sur  les  au- 
tres. Qui  surpasse  les  autres.  Qui  est  plus  élevé  que 
tout  autre  lieu.  Endroit  qui , parmi  les  lieux  élevés , l’est 
plus  que  tout  atitre.  Cela  se  dit  des  hommes,  des  ani- 
maux, et  des  choses  qui  sont  au-dessus  des  autres,  qui 
sontplus  élevés,  etc. (Onditaussi.^ü^▼’^^crA-u^’^üG'c\/c/^o/- 
horokopif  S,  tcholhoroko , etxv'l’^?"U  au 

tcholhorombi, 

tcholhorokongue.  Qui  surpasse 
ceux  de  son  espece.  Qui  est  plus  haut,  au-dessus,  etc. 

tcholkon  tchetchike.  Nom  d’une 
espece  d’oiseau  dont  le  dos  est  noir,  le  beq  long.  Il  se 
nourrit  des  graines  qui  viennent  sur  le  genevrier  et 
autres  arbres  semblables. 

• "TO^  tchos  sere  herguen.  ■ 

tchos.  Bruit  de  quelque  chose  qui , étant  res- 
serré, pandent  à s’échapper.  ’ 
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To^>-rT6>  tchosho.  Le  bout  de  fer  qui  est  au  bas  du  ‘ 
bâton  de  la  pique.  Sonnette.  Crochet  de  fer  par  où 
les  chevaux,  etc.,  traînent  la  charrette;  ou,  pour 
mieux  dire,  crochet,  ou  boucle  de  fer  qui  accroche 
les  courroies  ou  cordes  qui  traînent  la  charrette. 

■ tttW  ^ftryr^  C^'ncÔ^.  tchom  sere  herguen. 

xc"^6o^.  tchomboU.  Les  côtes  foibles.  Cheval  qui 
a les  reins  foibles,  qui  a les  côtes  foibles. 

7TO  A rTrV  ôncfW.  tchou  sere  herguen. 

Trh.  tchou.  Bruit  qu’on  fait  pour  chasser  .un  chien 
ou  pour  lui  faire  faire  quelque  chose.  Bruit  qu’on  fait 
pour  chasser  un  chat,  etc.  On  dit  aussi  tchou 

seine: 

arè  W.  tchou  tcha.  Chuchoter.  Bruit  de  plusieurs 
personnes  qui  parlent  bas. 

TÙ  >rrx^»  tchou  nirou.  Fleche  de  feu.  Signal  de  feu, 

U.  tchoukoulou.  Myope,  qui  a la  vue  courte. 
Cela  se  dit  de  ceux  qui  ont  les  yeux  de  façon  qu’ils 
ne  voient  plus  sur  le  soir.  Alors  on  dit  CWCCNtW 
jrb^  » uk^C.  kenguin  tchoukoulou.  Cheval  qui  a le  train 
de  devant  court  et  qui  marche  tête  baissée. 

tchoukoufi  tontchiji.  Écouter 
avec  une  très  grande  attention  et  d’une  maniéré  mo- 
deste. 

tchoukoumhi.  Méditer  profondément. 
Demander  avec  humilité.  Baisser  la  tête.  S’humilier 
en  baissant  la  tête  jusqu’à  terre. 

- tchoukàuchambi  J (me.)  Aller 
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son  train  sans  s’ embarrasser  des  inconvénients  qui  peu- 
vent arriver,  etc. 


tchoupa.  Nom  d’une  espece  de  manteau  de 
cérémonie  à l’usage  des  femmes , sur  lequel  il  y a des 
dragons  en  broderie  ; il  n’a  point  de  manches.  * 

tchoupa  sitchihien.^ om  d’un  habil- 
lement à l’usage  des  mandarins,  il  ressemble  à des  ai- 
les de  chauves-souris:  on  le  met  par-dessus  les  autres 
habillements. 

i ■ 

tchouboumbi.  Fendre  la  presse  ; comme 
lorsque,  dans  un  chemin  étroit,  il  y a beaucoup  de 
monde,  et  qu’on  ne  s auroit  aller  en  avant.  On  dit  aussi 
tchiboumbi, 

■ tchoubouhe.  Il  a fendu  la  presse.  Il  a en- 
fin passé , etc.  On  dit  encore  tchibouhe, 

, tchouse.  Cuisinier,  {tchou  tsee  en  chin.)  Nom 

d’une  espece  d’étoffe  de  soie  inférieure  au  satin  et  au 
damas.  (Tc/iéou  en  chinois.)  , 

xtKVV  tchouse  mo.  Bambou.  (Tchou  tsee  en  chi- 
nois.) 

^J6  r»  tchouse  moy  ytou.  Coq  de  bruyere. 

(Tchou  hi  en  chinois.) 

o tchouse  moy  ouentehen.  Bam- 

bou , ou  bâton  dont  on  bat  les  coupables. 


tchoukoumbi.  Faire  nonchalamment.  Agir 
nonchalamment.  Dormir  de  fatigue,  ou  s’endormir  de 
fatigue. 

xà'W  n v-rr'Vè-/,  tchouse  moy  arsoun.  Rejetons 
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de  bamboux  qu’on  mange  en  ragoût.  (Tchou  soun  en 
chinois.) 

A'ùu^C  7rrr/.  tchou  tchou  tchatcha.  En  chuchotant, 
comme  si  l’on  ne  vouloit  point  être  entendu, 

tcvT^.  tchouan.  Barque. Vaisseau.  {Tchoan.Tcheou 
en  chinois.) 

7rb(à> tchoukou.'LoT&c^e  deux  personnes  softt assises 
en  un  même  lieu,  et  que  celle  qui  veut  se  lever  trouve 
que  l’autre  est  sur  ses  habits,  elle  lafait  lever  aussi  pour 
se  dégager.-  Nom  d’une  espece  de  biscuit  fait  avec  de 
la  farine  de  millet,  etc.,  (tûO  tchoukou  efen,) 

tchoukouhepi.  Il  est  très  fatigué.  U n’eu, 
peut  plus  de  fatigue.  Il  tombe  dé  sommeil. 

rù<L)^'*  [^.]  tchoukoulembi y (me.')  Semer  la  zi- 

zanie. Animer  ou  exciter  à la  discorde.  Lancer  un  chien 
et  l’animer  à poursuivre  un  lievre , etc.  Animer  un' 
chien  contre  quelque  autre  bête.  • • . > 

tchouan  fekoumbi.  Sauter  sur  une 
barque.  • 

»CV»^6'o.  tchoungnambi.  Ravager  les  terres,  les 
maisons.  Piller,  etc. 

xôro  'Vr-rV  (NxCW,  tchoui  sere  herguen. 

tchouiken.  Nom  d’une  espece  d’oiseau  qui 
ressemble  à celui  qu’on  appelle  a o‘üav5">I  o ^ tchouo- 
tchiali  ; il  est  plus  gros  et  ne  chante  que  lorsqu’il  doit 
pleuvoir. 

C^'nçO^,  tchour  sere  herguen. 
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tchour  seine.  Bruit  d’une  fusée  qlil  pârt^ 
Brftit  de  ceux  qui  glissent  sur  la  glace. 

xcTA-r?  U V tchourhou.  Petit  du  poisson  appellé  keou- 
chen  ^ 

u'iV.  tchourhoun.  Cela  se  dit  des  faisans,  et 
autres  oiseaux  qui,  d’une  tire  d’aile,  vont  d’un  lieu  à 
un  autre.  Une  tire  d’aile.  Un  vol.  Alors  on  dit  v-4^ 
^ emou  tchourhoun  ni  kenehe.  Il  est 

allé  là  d’un  seul  vol. 

f 1 

OrK*^.  tchour  seme  kenehe.  Il  est  allé 

à tire  d’aile. 

sTTxCV^.  tchourguimbi.  Parler  plusieurs  ensemble, 
parler  tous  à la  fois  : soupirer;  lorsque  plusieurs  oi- 
seaux chantent  tous  à la  fois. 

-■  xTTx-rX’i^o'I CV>.  tchourguindoumhi.  Lorsqu’un  grand 
nombre  de  personnes  parlent  toutes  à la  fois  tumul- 
tueusement. .Parler  confusément,  plusieurs  ensemble 
et  à voix  basse.  , > 

TÔ-x-rW  v-r-r-nj^.  tchourguin  akou.  Ils  ne  parlent  pas 
tous  ensemble.  Inégalement. 

xtrV  'Vhc^  (Sc<*W.  tchoun  sere  herguen. 

Tràri  n.  tchoun  tchoun  ni.  Peu-à-peu.  Il  s’.est  enri- 

chi peu-à-peu.  Il  s’est  appauvri  peu-à-peu.  On  dit  en- 
core >nirrCSrr^  oulhin  oulhin  ni. 

rô-rr^.  tchountcheou.  Nom  d'une  espece  d’étoffe  de. 
soie.  (Tchoun  tcheou  en  chinois.) 

xcrnr^  'VnrV  C^v-rTW.  tchoung  sere  herguen. 

xD"^  tchoung  seme.  Tête  baisséet  Aller  de- 
vant soi  tête  baissée. 
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• ' [^-SVv  ] • tchoüngouchame  \mhi.) 

Aller  tête  baissée  contre  quelqu’un.  Donner  de  la  tête 
contre  quelqu’un.  •  *  * . , • 

tchoungourou , Nombril.  On  dit  aussi 
* ^0(d.  oulengou»  '•  . ■ * . ... 


* ’ TàM?(^7r>y  tchoiingour  niehe.  Nom  d’une  es- 

pece de  canard  sauvage  qui  se  nourrit  de  poisson.  Il 
a le  bec  petit  èt  pointu  ; sa  cbàir  est  puante  , on  ne 
«aruroit  la  manger. . . . ... 

(MefW.  tchouk  sere  herguen.'  '' 

TD"prrû{^.  tchôuktchouhoun.  Moue;  comme  lors- 
^e  quelqu’un  est  en  côlere'J  et  qu’il  alonge.  les  lè- 
vres. On  dit  alors  vr-rCv-fV  ràyrràèv  > u . anga 
Ichouktchouhoun  oho.  Cela  se  dit  aussi  des  hommes 
et  des  chevaux  qui  ont  les  oreilles  droites. 

tchouktchaha  oueihe.  Siirdent, 
dent  qui  vient  par-dessus  une  autre. 


TcrW  t'tW  'Vt4-V.  tchouk  tchak  seine.  Comme  chien 

* * 

et  chat;  lorsque  deux  personnes  se  disputent  et  qu’ el- 
les sont  en  querelle. 

O ■ * 

CnrC^*  tchoul  sere  herguen. 


TTj  T’T  tf-4  tchoulhan.  Exercice  militaire.  Exercice.' 
Assemblée.  Fidélité  qu’on  se  jure. 

T-î'T-/ \ ^GV^. tchoulhan atchambi. S’assembler.. 

Cela  se  dit  des  assemblées  que  les  Mongoux  font  en- 
tre eux,  lorsqu’il  s’agit  de  traiter  quelque  grande  af- 
faire qui  regarde  leur  horde.  Juger  les  coupables. 
Exercer  les  troupes. 

2. 
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( tchoidhambi.  Exercer  les  troupes.  Faire 

faire  l’exercice  aux  troupes.  On  dit  de  même  j.0^  « * * / 
v-ra-i45V'.  tchoidhanatchambiJtdiiTe  la  revue  générale, 
tant  des  troupes,  que  des  armes  et  bagages. 
yû  W (*'ncCW.  tchoum  sere  herguen. 

xij-ixù  i V.  tchoumtchoume.  Être  assis  en  se  tenant 
les  genoux  avec  les  mains.  Être  accroupi.  On  dit  alors 
X tchoumtchoume  tembi. 

* 

. tchoumtchourambi.  Se  sauver  téta 
baissée;  comme  lorsque  quelqu'un  est  en  faute,. et 
qu’il  voit  venir  le  mandarin.  Se  sauver  à toutes  jam- 
bes. Cela  se  dit  des  bêtes  fauves  qui,  voyant  quelqu’un, 
se  sauvent. 


• » \ 


Digitized  by  Google 


TCHA 


^‘x~V  cS-xC'^»  sere  herguen. 

rV.  tcha.  Quelque  chose  qui  est  à bonmarché , qui 
est  aisé. 

r'i-r‘T46VN»  tchanambi.  Nom  qu’on  donne  aux  especes 
de  paroles  évocatoires  que  dit  l’enchanteur  en  brùlaiA 
des  papiers  en  l’honneur  des  esprits,  etc , 

. v't  rW  é tchaka  cholo.  Fente  au  travers  de  la^ 
quelle  on  peut  voir  ce  qui  se  passe  au  dehors,  etc. 

r»-rW,  tchaka.  Choses.  Plusieurs  choses  ensemble. 
Venir  dans  le  moment  Onditalorçrrt^ 
tchaka.  Fente.  Aller  dans  le  moment  se  dit  O yî'f-V 
keneme  tchaka. 

^ ■ 

r^r-rr-rx-r^SV^,  tchakammbi.  Se  séparer  d’avec  ses  pa; 
rents.  Mettre  les  choses  chacune  à sa  place.  Quoi  que 
ce  soit  qui  a des  fentes,  qui  est  percé  à jour.  Faire 
des  fentes,  des  ouvertures  à quelque  chose. 

ê 

^■T-TTT-x-^6y6V>.  tchakaraboumbi.  Faire  percer  à jour. 
Faire  faire  des  fentes  , des  ouvertures.  Faire  mettre 
les  choses  en  leur  place.  Sépai  er  plusieurs  choses. 

V 1 1 < I A ’ ' ? 4 tchakaraha.  Cela  se  dit  des  intervalles 
dé  bien  qu’ont  les  malades,  de  la  cessation  de  leurs 
douleurs  pour  un  temps..'  . • . i 

' ■ V-rrWfoVk.  tckakambi,  Échahcrer  la  poutre  sOus  la- 
Tpiellé  on  met  là  colonne  lorsqu’on  fait  dés  bâtimerlts. 
Faire  à la  poutre  un  grand  trou  dans  lequel  ori  ajuste 
le  dessus  de  la  colonne. 
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V f rrryrrv^  tchakarame.  Côtoyer  la  mer,  une  ri- 
vière, etc.  Faire  une  bordure,  un  ourlet  aux  habits* 
Côtoyer  un  lieu,  une  province,. etc. 

t T ? T r tchakanaha y (nibi.y  II  s’est  fen- 

du. Il  sV  est  fait  des  fentes,  des  trous,  'etc. 

. . î . > 

tchahade.  Particule  qui  exprime  la  compa- 
^ie,  la  raison  pourquoi,  le  temps,  etc*,  . , 

rr-rr-rT-ré^^r^.  tchakanahoumhi . Faire  semer  la'  dis- 
cordé, la  division  entre  plusieurs  fàmillës.  Faire  don- 
ner de  faux  avis  pour  diviser  plusieurs  personnes. 

rr-rW  tchaka  paimbi.CheTch.ei  les  défauts^ 

de  quelqu’un.  Chercher  dés’ fèrttes,  etc." 

rr-ry-r^^  tchahati.  U n’y  a qu’un  moment,  tout-à- 
rheure.  Place  déterminée.  Chaque  chose  à sa'  place,, 
en  son  lieu;  On  dit  aussi  tchaha^  A présent. 

Présentement.’  ^ ‘ ' 

^rry-vy  j-ri GV\>  tchakatcliambi.  S’informer  exactement. 
Demander  scrupuleusement  l’explication  exacte  d’uiî 
livré,  d’un  point  de  doctrine,  etc.  ■ • 

‘ r'rr-r-'-rT-r-rV  , tckakantchame  fontchimbî'. 

Demânder.  S’informer  exactementet  scrupuleusement 
de  quelque  chose.  , . ...... 

.....vT^  g ■/,  tchaha.  Petit  bateau  qu’on  fait  avec  un  Cous- 
teau pour  s’amuser.  Nom  d!une  .espece  d^  petit  bar 
teau  dont,  le,  devant  est  pointu  et  le  .derrière  plat ü 
y eu,  a- d’un  seul  tronc  d’ arbre,  ;et  d’autres. qui,  sont 
faits  de  plusieurs  planches.  ,,  , . , • 
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- .Pierees.  qià  *e,  ttonvent  çùr  le? 

bords  des  rivières.  Cailloux.  . ■ 


. î f 


tchahala.  Chçval  dont  la  crinière. est. ton  f- 
fue,  dont  les  crins  sont  épais  et  mêlés , n’impoi.te 
de  quelle  couleur  ijs. soient.  - , 

-,  ..I  A |i  ‘>.1  A.  ...n'  ‘1  il-,  . \ , • ''î.'^  C"T"* 

r-r^-^*DrV.  tchakoun.  Huit.  {Pa  en  chinois.)  t 

^ ^ 1 ri»>oyV.€VW,:fc^Æfoz/n^Æ.^'Hurtienie  lurre;'^"-^ 

’ ' tch'akSuta.  - Chaque  huitaineV  " ‘ ‘ ''' 

^ ^ 'Tü<.'A.‘<^r  ichakoutchi.  Le  huitième^*  nA.>u  ».  I 
- < 1 , ' a » . . . . .1  . ..  V - i‘  , ■ ' Ut  n r i;  >.'  • . . 


[ 


r-TT-’njr^  tchakoun  kousa.  Les  huit  bannières 

V 

sous  lesquelles  sont  les  troupes  tartares.  La  première 
est  jaune,  la  seconde  jaune  chamarrée , la  troisième 
blanbhë,  là  ‘qùatriemé'  blanche  chainari''èë’',  la"  cin- 
quième rongé',  la'sntiëmé  rbugé  'éhartialréèi  là's^ 
tieme  bleue,  la  huitième  bleue  chamarrée.  ‘ ‘ ‘ 

< •!  * ,<  ! . ■'  .1  ...ioJH  ,1.3  11  -i; i 

^ » » » lA»  j‘C.  tchakountchou,  Quatre-vingt.,i(Pa 
en  chinois.)  < . r r . « > ^ " 

tchokoun  mow<^rt,Les  huit  sons  difr 
férents  qui  sont  dans  la  nature  : i*".  le  son  du  métal; 
2®.  celui  de  là  pierre;  3®.  celui  des  cordés  dé  soie  ; 
4®.'  celui'  du'  bàmbou‘;''5*.’'!céiui  ‘dé'la'  cdurg'é  ,' '6®^/ ce- 
lui de  la  terre  ; 7®.  celui  de  la  peau;  8®.  celui  du  bois’i 
c’est  à-dire,  le  son  de  la.  cloché,  cëlui  du  kîng,  du  Am  et 
du  cAé,  des  flûtes,  du  chengy  du  hhm,  du  tambour,  et 
du  bois  sur  lequel  on  frappe^  , dqnt  l’instrumént  s’ap- 
pelle tchouo  en  chinois.  . 

1 . î ..  ’-'O.»'.  '..vi'.  .»•  . v-J  j--. 

rrr-rop/  'C'fTT^VrrW  tchakoun  o ùhu  te. 
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tà^èhà  hoii’tig:  Nom  d'une  espefce  de  comte  âü-dessOus 
des  comtes  du  premier  ordre.  (JPafen  houng  en  chin.) 

tthakotintchàuèe.  Glmque'qùatre-ving- 
Heme.  ' * ^ l - • > 'i>  - . • - . ■ . . > 

k » ' ' L^'  jCrat^.  tchakouhtchoutclii.  Le'  qùatre-ving- 
tieme.  • • • • ^ , , 

\ » » Mjf  / îvWh'  Tv ■»  \-cd ' tchah0u n 

kousa  te  kamtdùbouha  quiet.  A7ei/Atidisper.sé,s  dgns 
les  huit  bannières  comme  JesMongoux.  £/eu/it  qu’on 
emploie  à la  chasse  ' ou  à la  guerre.  ' Eleuth  , nom 
d’un  peuple;  • ‘ «... 

V ' ïcUakqunsùerî.  Huit  fois. 

i 1.1  , ' . . -I*  ^ ^ ' I-  I . 

rrS''  A ’ \ ï Vf,  tchabqraha..  Bordure  ,ou  cercle  de  fer 
qu’on  imetà  uu  instrument,  ou  à un  vase  quelconque 
pour  le  rendre. plus  solide.  Plaque  de  fer  qu’on  cloue 
autour  d’un  instrument  ou  d’un  vase  pour  le  rendre 
plus  solide!  - • 

rrr€b.  tchabou.  Ordonner  de  répondre,  de  donner) 
de  faire  une  réponse.  ' ' ’ ■ 

r"r5^-f^.  tchaboumbi.  Répondre.  Faire  une  réponse. 

J > . , • 1 I I ) * . . 1 ' 

, £c/ia6ou/ne.  Réponse. , Réponse  à,  une  de- 

piaAde.;  . ..  . . . ./  i 

r"*i6V6^F0r\,  tchabouboiimbi.'  Ordonner  de  répour 
dre  ,.de  ^re  une  réponse.  ' « 

r»6^>  tchahoun.  Réponse.  ' * ■ ' • - •’ 

yv-ifvvt  CS.  tchahoun  kaimhi.  Recevoir  une  ré^ 
porise.  ■ • ‘ ‘ ’ • 
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r-r'VV,  tchasê.  Limites.  Extrémités  d’un  roysurpe. 
Entrée  ou  bouche  d’un  endroit.  Les  bords  d’un  état, 
les  barrières.  ... 

-l'i  ■'  ' 'I 

ri-V/  rrrW,  tchase  tchetchen.  Frontières  d’ua  état. 
Limites.  ^ , 

tchache.  Ordonner  de  porter  une  as.suranre, 
d’aller  porter  un  certificat,  des  lettres  testimoniales. , 

tchajimbi.  Donner  une  assurance.  Assurer 
.Quelque  chose.  Donner  ou  porter  un  certificat  \ " des 
lettres  testimoniales.  * ' . ' - 

. i »'  t ■/,  tchajeha.  Il  est  allé  assurer.  II  est  allé  por- 
ter une  nouvelle  assurance,  des  lettres  testimoniales, 
im  certificat:  ' ' ' . 

' r»' . tcKajeboumbi.  Ordonner  d’assurer',' de 
porter  une  nouvelle  assurance,  dé  certifier,  etc.  ’ • 

V tchajehan.  Certificat.  Lettres  testimonia- 

les. Lorsqu’on  envoie  dans  les  lieux  éloîgnés'des  cér- 
tificats,  des  lettres  testimoniales , etc.,'  oh  se'  sert  du 
mot  ' V.  tchajehan;  mais  quand  c’est  assez  près, 
on  se  sert  du  mot  pithe.  Quelque  chose  que 

ce  soit  qu’on  porte  en  témoignage , ou  comme  un  si- 
gne que  cela  vient  de  la  personne  qui  envoie.  - > 

fcAafa.  Homme  vulgaire,  qui  n’a  rien  d’extra- 
ordinaire, qui  est  sans  talent.  On  dit  aussi 
lata  tchata. 

f t 4 tcnataha.  Estropié.  ^ 

ri^i  I ? fl  » * j tchatahaîahapi,(mçyinbi.y 

U est  estropié.  ■ . . - 


Digitized  by  Google 


486  TCHÂIÂ 

■ fV  ^c/i»  touamhi.  Voir  aisément.  S’apper-^ 

cevoir’àisémént.  ’ ' .' 

Entremetteur  ou  entremetteuse.  Fai- 
seur dé' mariage.*  Muraille  basse."  Muraille  ide  séparar 

, ..... 

• ...  i.  t,)  . 

tchalapi.  Petit  intervalle, de  repos.  Repo^ 
d’un  moment,  etc.  . . 

tchalaka.  La  m^adie,  la  douleur  s’est  . un 
peuappaiséè.  ' ‘ y 

r-r^-i^^rv-rV.  tchalafounga,}^om.va.e  qui  a vécu  long- 

I.r.; 

'.'f'j  T X*  T ’ U V tchalarahoii.  La  douleur  n’a  pas  cessé 
d’un  moment,  n’^, point  diminué  > ne. s’ est  point  . ap*. 
paisée.  On  dif  aussi  v tchalantarahou. 

-4  tchalafoun.  Longue  vie.  Vieillesse.  On  dit 
aussi  v»d  i I V > '-c.^  tchalahan  kolrnin.  , 

► . » ' . r*  H » ' • t J •'  l ^ I - î'  i*  . I . 

1 jLe  monde.  Génération.  Race.  Un 

âge.  Une  branche  d’arbre  ,, d’arbrisseau.  Un  brin  d’her- 
be.  C’est  aussi  un  nom  qu’on  donne  aux  compagnies 
des, bannières.  Par  exemple,  dans  un  nirou  il  y a cinq 
tchalan.  ha.  première  de i ces  compagnies,  s’appelle 

A y rrT^-r~^ , J'ere  tchalan,  la  deuxieme  * t u\  f' 
^-nnrW.  tashouanniineiren\a.  troisiemerr€''^r\^'^TDr*-V, 
tchepele  y meiren,  la  quatrième  o 

tashouan  ni  toube,  et  la  cinquième  n u 

tchepele  y toube,  Gtc.  Génération.  Génération  de  pere 
en  fils,  etc.  . > - . 

rr4W  n r-r-rOTn/,  tchalan  tü  tchanguirt.  Compagnie 
dans  les  bannières. 


Digitized  by  Google 


’ TCHALI  481 

• rrr^-r-/  rrl-r"/  r\.  tcholaîi  tchalan  ni.  Par  étage.  Par 
degrés.  De  génération  en  génération. 

V A ' ''▼TJ  tchalan tarahoü,  La  maladie,  la  dou- 
leur ne  s’est  point  appaisée,  etc.  (v-rr-nc^  tchdla- 

rahou.) 

' W 6^'  * ? * A ry-rrj  tcha  te  paharakou.  Il  n’est  pas 
aisé  de  l’obtenir. 

^ V 'Vo,  tchalan  si.  Un  rang  de  soldats  composé 
de  cinq.  On  dit  aussi  tchalan.  . - 

V W jv N tchalan  sirara  hafan.  Man-* 

darinat  héréditaire. 

k 1 > tchalahtalamhi.  Dans  la  musique 

après  le  repos,  reprendre  et  continuer  de  jouer.  Inter- 
rompre ou  prendre  les  repos  dans  la  musique. 


V f t tchalaktalahapi.  Cela  se  dit  des 

oiseaux  dont  lç  plumage  n’est  pas  entier,  dont  les 
plumes  sont  arrachées , qui  n’ont  pas  toutes*  leurs 
plumes.  • ' ‘ ‘ 


' r-r4-i-rCVW.  tchalanga.  Degrés.  Rang.  Génération.  ‘ 
Race.  Modération.  Tempérance’,  etc:  • — - » 

r»  IrrCv^-V  tchalanga' hehe.  Femme  qui  "garde 

la  chasteté.  Vierge.  * ' ‘ ..  ..  : 

tchalin.  Pour.  A raison.  Pour  cette  affaire.' 
Polir  cela}  etc:  'î'  ' ‘ ■ • - • ” 

rr^.  tchali.  Nom 'd’un  Tritit'  rouge  qui  vient  par 
bouquets  ! ce  fruit  '.n’est'pds'bon  à manger.  Débaiiché. 

Trompeur.^  Séducteur.-  "T ' T7  * • • . ^ 

2.  61 
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r-i-TT><VW,  tchalinga.  Mauvais  garnement.  Méchant 
homme.  Perturbateur.  Réfractaire.  Turbulent.  In- 
quiet. Séducteur.  Brouillon,  etc. 

v-vn-rCVW  tchalinga  houeimaîi.  Brouillon. 

Perturbateur.  Homme  inquiet  et  turbulent. 

r-»4ri<VW  tchalinga  choupan.  Mauvais  chou- 

pan.  Chicaneur,  qui  entend  tous  les  détours  de  la  chi- 
cane. 

\ fCVi.  tchalitambi.  Se  servir  de  toutes  sortes 
d’artifices  pour  tromper,  pour  séduire , pour  nuire  à 
quelqu’un. 

rr1-6.  tchalou.  Plein.  Rempli.  Quelque  chose  qui 
est  très  abondant. 

r T T tchaloumbou.  Faire  remplir. 

^ 0 t'6'cr^oV' . tch  alo  u m boum  bi.  Ordonn  er  de  remplir. 

^ C'p»'»  /.  tchalouLala.  Plein.  Rempli. 

jfüh.  tchaloumbi.  Remplir. 

rr^nj-rw',  tchalouka.  Il  est  rempli.  Quelque  vase  que 
ce  soit  qui  est  plein.  Remplir  son  temps.  Son  temps 
est  rempli.  Le  temps  est  expiré. 

..  r-T^rVr-V.  tchaloukia.  Ordonner  de  remplir  le  nom- 
bre. On  dit  encore  r-'^TjCVr''€^^o.  tchaloukiaboumbi, 
(Impératif  du  verbe  suivant.) 

v'i-àOu  ’ fÔ’c.  tchaloukiambi.  Remplir  le  nombre.  • 
i tchaloutara.  Pleine  lune. 


. rr-f'nrf^n.  tchaniarambi.  Se  quereller.  Disputer. 
Criailler.  On  dit  aussi  v'H  tchamarchambi. 

I 
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ry(-ryrrr'^u^€^.  tchamatandouTiibi.  Lorsque  le  com- 
mun se  querelle  , criaille,  dispute.  On  dit  de  même 
V » f » A ’ i tchamaranoumbi. 

, tchaman.  Querelle,  dispute,  criaillerie. 

r->4^,  tchame.  Lorsque  l’enchanteur,  après  avoir 
brûlé  du  papier  pour  la  guérison  du  malade,  dit  la  priere 
qui  commence  par  tchame, 

tchamou.  Nom  d’une  couleur  rouge,  comme 
quidiroit,  couleur  de  pèche,  couleur  rouge  foncée. 
Nom  d’une  espece  de  fruit  de  couleur  rouge,  d’un  goût 
doux,  dont  les  fleurs  sont  très  odoriférantes,  et  qui  est 
très  beau. 

r-r^G  v-ibfV.  tchamou  tchalma.  Rose,  ou  rosier  qui 
vient  par  différentes  tiges  qui  sont  couvertes  d’épines; 
les  fleurs  sont  rouges  et  très  odoriférantes. 

rrxo  Vrg'^,  tchatchi  laptou.  En  très  grande  quan- 
tité. 

tchatchi  komso.  Très  peu. 

tchatchi.  Très  souvent.  Très  fréquemment 
C’est  presque  toujours  comme  ceci,  rrro  \ ù u'içC.  tcha- 
tchi outou.  C’est  presque  toujours  comme  cela,  rrrO 
^uüip6.  tchatchi  toutou.  Très.  Très  fort,  marque 
du  superlatif. 

rrxo  v-o-»-ÎT7^,  tchatchi  ohode.  Presque  toujours.’ 
Continuellement  ainsi  ? 

r-r^o  tchatchi  elehoun.  Être  très  froid  à l’é-’ 

gard  de  ses  parents. 
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rrr^^  D^>  tchatchi  fahoun  amha.  Très 

mauvais  sujet.  C’est  une  phrase  ironique,  comme  qui 
diroit  ; Voilà  un  grand  sujet,  un  très  grand  homme. 

rT3rV.  tchatchin.  Le  second.  Le  deuxieme  fils , r-rnV 
rè^.  tchatchin  ku.  Le  second  frere,  rrjrV  tcha- 
tchin  Leou,  etc. 

rV  W.  tcha  tclia.  Bruit  qu’on  fait  pour  ihire  fuir  les 
petits  enfants,  pour  les  chasser  ; comme  si  l’on  con- 
trefiisoit  quelque  béte  féroce.  Bruit  que  font  les  moi- 
neaux, etc.,  quand  on  les  prend  avec  la  main.  ' 

î 

r-rW.  tchatcha.  Ordonner  à quelqu’un  de  porter  un 
autre  sur  ses  épaules.  (Impératif  du  verbe  suivant.) 

tchatchambi.  Porter  quelqu’un  sur  ses  é- 
paules.  Porter  un  enfant  sur  ses  épaules^ 

rrr«-6^^^,  tchatchaboumhL  Ordonner  de  porter  sur 
ses  épaules.  Être  porté  sur  les  épaules  de  quelqu’un. 

V J'»  < ? » Cr..  tchatchahapi.  Il  a porté  sur  son  dos.  • ) 

V Tj-fT-tv  ?tGVs.  tchatchanahapl.  Il  l’est  allé  porter. 
Cela  se  dit  aussi  de  la  grande  quantité  de  monde , de 
choses,  etc.  Tout  est  plein.  Tout  est  plein  de  four- 
mis, d’insectes,  etc.  Prétérit  de  rT-j-n”^’T 6’r\>  tchatcha- 
nainhi, 

W ro,  tcha  tchi.  Bruit  confus  d’un  grand  nombré 
de  personnes  qui  sont  ensemble,  etc. 

r'rr^.  tchatchi.  Parole  de  caresse  ou  de  douceur  qu’on* 
dit  aux  enfants  pour  les  empêcher  de  pleurer. 

rrrr^r46V>,  tchatchilambi p (jné).  Faire  un  treil- 
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lis  de  roseaux,  d’herbes,  etc.  Entrelacer  plusieurs  cho- 
ses les  unes  avec  les  autres.  ’ , 

tchatchilahoumbi.  Ordonner  d’entrela- 
cer plusieurs  choses  les  unes  avec  les  autres. 

r-rrr^,  tchatchiki.  Nom  d’une  espece  de  poisson 
dont  la  mâchoire  est  recourbée  en  haut;  il  est  blanc  , 
ses  écailles  sont  Unes  : c’est  un  poisson  fort  précieux. 

rrrrr/  tc//atcAm. Treillis d’herbes,  etc.;  herbesqu’on 
a fait  monter  par  étages  en  les  soutenant,  etc. 

r-rjWrT^.  tchatchin  iali.  Chair  qui  est  entre  le  cou 
et  la  mâchoire  du  cochon  ; il  y a du  gras  et  du  maigre. 

, 'rrrcnro.  tchatchouri.  Foret  épaisse  où  il  y a une 
grande  quantité  d’arbres  de  toutes  grandeurs,  etc. 

tchaia.  Nomqu’ondonne  à une  espece  de  petit 
bateau  dont  la  proue  et  lapouppe  ont  la  pointe  recour- 
bée en  dedans.  On  l’appelle  aussi 
tolhoun  oueihou,  v-t4w  alan  oueihou. 

, tchaiambi.  Fendre  avec  un  couteau  la 
gueule  d’une  béte  qu’on  vient  de  tuer. 

V».  tchaiaboumbi.  Ordonner  de  couper  ou 

de  fendre  avec  un  couteau  la  gueule  d’une  bête  qu’on 
vient  de  tuer. 

rrrW.  tchaian.  Les  deux  côtés  de  la  mâchoire  où 
finissent  les  dents , où  il  n’y  a plus  de  dent. 

rrrtV,  tcharin.  Civette.  On  l’appelle  aussi  /. 

miktchan.  C’est  proprement  le  musc  ; car  la  civette  a 
un  autre  nom. 


Digitized  by  Google 


486  TCHAFA 

V < x^.^GV^.  tcharimbi.  Chanter.  C’est  le  chant  de  Ten- 
chanteur  lorsqu’il  prie  l’esprit. 

rr'^j»TCVN.  ichafamhi.  Conduire  un  char.  Prendre; 
comme  lorsqu’un  épervier  a pris  sa  proie.  Prendre  une 
hête.  Prendre  les  cendres  d’un  mort  qu’on  a brûlé. 
Prendre  de  l’argent.  Lier  avec  des  cordes  un  criminel. 
Se  saisir  d’un  criminel.  Prendre  avec  la  main.  Se  sai- 
sir d’un  lieu  commode  lorsqu’on  s’exerce  à la  lutte. 
Prendre  les  droits  de  la  douane.  Prendre;  comme  qui 
diroit,  l’eau  est  prise  , lorsqu’il  commence  à geler. 
Prendre  en  général,  pouloun  Icha- 

famhi, am  onceler.  ) 

tchafaboumbi.  Ordonner  de  prendre  , 
de  prendre  les  droits  de  la  douane,  de  prendre  les  cen- 
dres d’un  mort  qu’on  a brûlé. 

Ordonner  des’ exerceràlalutte. 

Ordonner  de  lutter. 

j f GVi.  tchafounoumbi.  S’exercer  à la  lutte.  Lut- 
ter. Lorsque  deux  hommes  éprouvent  leurs  forces. 

, tchafounouboiimbi.  Ordonner  de 
s’exercer  à la  lutte  , de  lutter.  Ordonner  à deux  per- 
sonnes d’éprouver  leurs  forces. 

^ ^ tchafatamhi.  Rappeler  quelqu’un  à son 

devoir,  lorsqu’on  craint  qu’il  ne  s’égare. 

tchufata.  Nom  d’une  espece  d’épervier  qui 
ressemble  à celui  qu’on  appelle  jao  tsee.  [Je  crois  qu’on 
n’appelle  ainsi  cet  oiseau  que  lorsqu’il  sort  de  son  nid 
pour  la  première  fois.] 
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; '■O  V tchafakou.  Manche  de  quelque  chose  que 

ce  soit.  L’endroit  de  l’arc  qu’on  tient  à la  main. 

<\^i  I tchafakou  hatambi.  Ajouter 

un  manche  , ou,  pour  mieux  dire,  armer  un.  arc  de 
pièces  de  corne  qui  le  tiennent  par  le  milieu,  afin  de 
le  rendre  plus  élastique.  Emmancher. 

r'njW.  tchafan.  Argent  qiie  la  maison  de  celui  qui 
doit  se  marier  donne  à la  maison  de  la  hile  qu’il  doit 
épouser  : c’est  l’opposé  de  ce  que  nous  appelions  dot. 

r» v-r-rr-cr^.  tcliafan  akou.  Il  n’a  point  donné 
d’argent  à la  famille  de  la  hile  qu’il  a épousée. 

V t \jT  t'TWV.  tchafanga.  Chose  prise. 

tchafachambi.  Tenir  entre  ses  mains 
sans  lâcher  prise.  Ne  pas  se  désister  d’une  affaire.  Te- 
nir mordicus  pour  un  point  de  doctrine,  etC.  On  dit 
alors  , kemouni  tchafachambi. 

\ » T tchakatchi.  Du  lieu  de  sa  demeure. 

tchafou.  Feutre  qu’on  met  sous  les  coussins. 
Espece  de  drap  ou  de  feutre  fait  avec  du  poil  de  bœuf 
ou  de  la  laine. 

' * ’ * 'GVi.  tchafounahapi.  La  laine  est  mise  en 

œuvre.  Le  poil  est  uni  comme  dans  le  feutre. 

V tchafoukounga.  Qui  sait  faire  usage 
de  ses  biens  sans  trop  dépenser. 

W tcha  akou.  Maniéré  de  parler  pour  ex- 

primer la  difficulté  de  quelque  chose  ; cela  n’est  pas 
.focile,  etc. 
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‘ V * t tchakoun  fait  an.  Les  huit  arrange- 

ments des  musiciens  ou  des  danseurs.  Les  huit  rangs 
etc. 

*■/,  tchafantchiha.  Venir  offrir  à l’empereur. 
Venir  offrir.  Cela  se  dit  d’un  inférieur  envers  son  supé- 
rieur. 

rrO  <'V4"yV  tchai  sere  Jierguen. 

rro,  tchai.  Derechef.  De  nouveau.  De  plus.  En  se- 
cond lieu.  Deux.  {Eulh  en  chinois.) 

r-ro  rncCV.  tchai  tchergui.  Second  rang.  Second 
ordre. 

r-ro  w;  îtCTVi.  tchai  inengui.  Le  jour  d’après.  Le  se- 
cond jour.  Demain.  On  dit  aussi  tchimari. 

xxrr€.  tchai  tchoro.  Le  troisième  jour.  Le  sur- 
lendemain. . 

% / 

rrrO  rr^rxrV  v-ryrW.  tchai  tchitere  ania.  Dans  deux 

ans. 

r-rrr-yo.  tchaitchi.  Le  deuxieme. 

r-ro  vrTT"/  ri  Y j'f  tchai  tchalan  ni  omolo.  Des- 
cendant à la  deuxieme  génération.  Arriéré -petit-fils. 

♦ » > 

mr^.  tchai  ta.  Couteau  de  cuisine.  Couteau  à ha- 
cher les  herbes. 

k'uv  -V  tchaitakou.  Bassins  de  cuivre  qu’onfrappe’ 

l’un  contre  l’autre  dans  les  musiques  chinoises. 

o-A-'tTrS'o.  tchailambi.  Éviter  quelqu’un.  Éviter  la' 
présence  de  quelqu’un.  Ne  vouloir  pas  se  présenter, 
ni  être  vu,  etc. 

L'chailaboumbi,  Ordonner  d’éviter  quel-. 
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qu’un,  de  se  cacher.  Cacher  quelque  chose , le  déro- 
ber à la  vue  des  autres. 

^ ■> vv"? Cacher,  tantôt  d’un  côté, 
tantôt  de  l’autre,  quelque  chose  qu’on  veut  dérober  à 
la  vue  des  autres.  On  dit  aussi  tchaila- 

rame. 

r'irrr-r^^^n/  6’’  “t  W-r  r . tchailahoume  palhamhi. 

Lorsque  les  enfants  sont  menacés  de  la  petite  vérole, 
sacrifier  un  cochon,  des  biscuits,  pour  obtenir  des  es- 
prits que  la  petite  vérole  ne  sorte  point.  On  dit  aussi 
palhamhi, 

tchaila,  (Impératif  de  r^rî-rl GVn.  tchailamhi.) 
Ordonner  à quelqu’un  d’éviter  la  présence  d’un  autre, 
de  cacher,  etc.  On  dit  aussi  ’vrrV.  ^<2  am. 

tchailamloumhi,liiOTS^ne  le  commun 
évite.  Eviter  en  commun  quelque  chose , la  présence 
de  quelqu’un.  On  dit  aussi  rrr:^-rT-û46'ri.  tchailanoumbi, 

r^rpe^Uchaira.  Petite  ourse,  c’est-à-dire  oiuse  chien-^ 
ne.  Nom  d’uné  espece  de  béte  féroce  qui  ressemble  à 
l’ours. 

V-rrv'^W,  tchaifan.  Amas  d’eau.  Lieu  où  s’amassent 
les  eaux  de  plusieurs  riviere§.  Confluent  de  plusieurs 
nvieres. . . 

O * 

r-rr>,  CncCW.  Lehar  sère  herguen. 

- - » 1 » ■ w , * ' ^ ’ . . * t . 

r'nr\i  tchar.  Son  de  voix  de  ceux  qui  font  quelque 
effort  pour  tirer  quelque  chose.  Cri  des  sauterelles  et 
d’autres  insectes  semblables.  - Bruit  de  l’os  qu’on  met 
a.  62 
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quelquefois  au  bout  des  fléchés  lorsqu’on  fait  l’exer- 
cice. 

Tnr>j,  tcliar  tchar.  Cri  des  insectes  et  des  sau- 
terelles. Bruit  que  font  les  vers. 

r*-3r-\rv)r>,,  Lehar  Lchir.  Bruit  confus  des  oiseaux  quand 
ils  chantent  le  matin  à leur  réveil. 


V » X ' * c . tcharhou.  Nom  d’une  bête  sauvage  dont 
la  couleur  est  jaune , et  qui  ressemble  au  chien  ; c’est 
le  loup. 

rorrvW,  tcharguima.  Sauterelles  qui  chantent.  Cet 
insecte  a le  corps  tirant  sur  le  noir,  les  ailes  longues, 
mais  il  ne  peut  pas  voler  bien  loin  j son  cri  ne  vient 
pas  de  sa  bouche,  et  c’est  en  battant  des  ailes  comme 
la  cigale , qu’il  produit  le  son  qu’il  fait  entendre. 

rW  'Vî-jrV  tchan  sere  herguen. 


rW,  tchan.  Nom  du  bout  d’une  fléché  ou  du  bouton 
d’os  qu’on  met  au  bout  des  fléchés  qui  servent  àl  cxer-^ 
cice. 


. tchan tcJiovhoun.  Doux.  D’un  goût  très 
doux.  Ce  goût  est  comjiaré  à l’élément  terre. 

tchantchçuhoun  hengue.  Me- 
lon. {Tien  hoa  en  chinois.)  ‘ ^ 

\ j ' f tchanlchouhoun  ousha.  Châtai- 

gne. (Z.J  ri-ee  en  chinois.)  , 


7-3-5.  tchanlchouhoun  yo..  Nom  d’un 
ulcéré  d où  il  coule  line  eau  rousseâtre! 


I :.yi- 


1 


. rrT;rC'»''T  gr/  ''  tchantcholihüun  sUengid.  Ro- 
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S(5e  fertile.  Rosée  favorable  qui  vient  à ]>ropos.  Lors- 
que cette  rosée  tombe,  l'herbe  de  la  félicité  (c’est  une 
espece  de  champignon  incorruptible)  croît  en  abon- 
dance. ^ j-'  ' w'  f ‘'''TT-î-^rrn  A-rrr^  ^ v-j-x-^6 

S'^^rrrr^,  tchanlchouhoun  silcngui  ouajeha  ling  tclie 
orlio  paiHchiha. 

C’-tT^,  tclia  tig  scrc  herguen. 

ichangy  (ic/wz;?^  eu  chinois.)  Nom  d'une  me- 
siu'e  chinoise.  Nom  d'une  espece  de  bâton  dont  ou 
punit  les  criminels  ; le  gros  bout  a trois  lignes  ^ de 
large,  et  le  petit  bout  deux  lignes  ^ de  large.  Il  est 
long  de  trois  pieds  cinq  pouces. 

\T7x^ , tchanga  nirou.  Nom  d'une  espece 
de  bouton  qu’on  met  au  bout  du  fer  des  fléchés. 

tchangalimbi.  Réduire  quelqu’un  aux 
dernieres  extrémités,  le  serrer  de  tous  côtés,  de  sorte 
qu’il  ne  puisse  pas  échapper. 

r'TTC’-ÿ-r'i  tchangaliboumbi.  Etre  réduit  aux 

dernieres  extrémités.  Etre  pressé  de  tous  côtés  sans 
pouvoir  se  sauver. 

CV\.  tchangaltcliambi.  Cela  seditdcsche- 
vaux  agiles  et  robustes  qui  marchent  bien  et  ont  bonne 
grâce.  Faire  bien  et  d’une  maniéré  agréable  tout  ce 
qu’on  fait. 

tchangou.  Nom  d’une  espece  de  faux  à 
l’usage  des  soldats.  Sabre  à long  manclie. 

tchanghoan.  Herbes  salées.  Herbes  as- 
saisonnées. Nom  général  qu’on  donne  à toutes  les 
herbes  salées. 
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r-r-rC^UTcO.  Ichangtourl.Coc^àeYÏWa^e,  Le  chef  d'un 
village. 

ri-rf^'ÎT'r-oo.  tchanglambi.  Donner  du  bâton  appellé 
tchajig. 

r-rrC'T-réB^r'.  tclianglaboumbi .OvàonweT  àc  donner 
à quelqu’un  du  bâton  appellé  tchang.  Recevoir  des 
coups  de  bâton. 

r-r-rCV^,  tchangtchi.  Espece  de  manteau  qu’on  met 
par  dessus  ses  habits  ordinaires  lorsqu’il  pleut  ou  qu’il 
tombe  de  la  neige.  Habits  de  laine  ou  d’autre  poil. 

tchang  Iching.  Cri  ou  chant  des  oiseaux 
quand  ils  veulent  appeller  leurs  compagnons.  Concert 
des  oiseaux  lorsque  plusieurs  chantent  ensemble. 

r-r-iOrW.  tchanguin.  Nom  d’une  espece  de  manda- 
rinat qui  a inspection  sur  quelques  personnes,  tant 
dans  les  armes  que  dans  les  lettres. 

r-rirOCVVV,  tekanguisa.  Le  pluriel  de  Ichan- 

gain.  Mandarins  qui  ont  inspection  sur  quelques  per- 
sonnes, tels  sont  les  lang  tchonng ; comme  qui  diroic 
les  conseillers  d’un  tribunal,  Icsj  //en  ouai , qui  sont 
aussi  des  especes  de  conseillers , mais  au-dessous  des 
p.-emiers,  les  tsang  Jing , les  Isou  ling,  etc.,  qui  sont 
des  especes  de  lieutenants  de  compagnie,  etc. 

rf-r^rW  l ’W.  tchanguin  halahan.  Nom  de  la 

clavette  qui  retient  les  roues  de  la  charrette  dans  leur 
aissieu. 

tchangtsee.  Nom  qu’on  donne  airx  /ils  des 
rëgulos  du  deuxieme  ordre. 
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tchah  sere  herguen. 

^■'rWf-T'rW.  tchaksaka.  Lorsque  les  nuages  couleur 
de  feu  ont  couvert  le  ciel  du  côté  de  riiorizon. 


i »T»or^*  tckaJisakapL  Lorsque  les  fleurs  ont 
tout  le  rouge  quelles  doivent  avoir,  et  qu  elles  sont 
parfaitement  épanouies. 

X'  ! tchahsame.  Quelque  chose  que  ce  soit  qui 

est  d’un  rouge  foncé  et  beau. 

r-»  » ichaJiLan,  Pin,  ou  espece- de  pin. 

rrjV  ^76.  tchak  mo.  Nom  d’une  espece  d’arbre  qui 
vient  dans  les  lieux  sablonneux  ou  parmi  des  rochers; 
à le  voir  d’un  peu  loin , on  croiroit  qu’il  est  mort  : 
il.  s’élève  à la  hauteur  de  deux  tchang  ou  ■ de  vingt 
pieds  : il  est  de  couleur  obscure  : il  brûle, .même  étant 
encore  fort  verd , comme  si  c’étoit  du  charbon.  Ses 
feuilles  ressemblent  à celles,  de  la  plante  appellée 
poutourhoujia.  • - 

V « » « J 1 ! t U A.  tchahtchahoun.,  V.ente , ouverture  qui 
se  fait  à quelque  chose,  à quelque  meuble.  On  se  sert 
de  ce  mot  lorsque  l’ouverture  ou  la  fente  est  consi- 
dérable. 

r-rW  rrW,  tchak  tchik.  Cri  ou  chant  d’une  troupe 
d’oiseaux  qui  volent  ensemble. 

^^■6^  '’-'hrV  tchap  sere  herguen. 

tchapkou.  Carquois,  instrùment  à contenir 
des  fléchés;  il  est  plus  petit  que  celui  qu’on . appelle 
' latou,  et  n’est  que  pour  les  petites  fléchés. 
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tchapchan.  Ilcureux  événement.  Bonheur. 

Avantage. 

r-rP<.-r-/  tchapchan  paimbi.  Souhaiter  du 

bonlieur,  quelque  heureux  événement.  Chercher  ou 
espérer  de  grands  avantages.  Faire  des  châteaux  en 
Espagne.  , • ' ’ 


Lchapchambi.  Recevoir  de  l'avantage. 
Avoir  du  bonheur.  RecomTer  quelque  chose  qu'on  a 
perdu.  Lorsqu’on  acheté  quelque  chose,  l’acheter  avec 
profit,  avec  avantage.-.  ■ .*  . ' 

r-r^<^*▼-5^*^^6V^.rc/^^7/7c/^ÆâoM^uâ^.0^donneràquelqu’ull 
de  faire  son  profit,  son  avantage , lui  souhaiter  ou  lui 
procurer  du  bonheur.; 

• • 

. tchapchaki.  Très  avantageux , très  heu- 
reux événement.  Ori  dit  alors  v-r5'<'Vo  rro^VrO^.  apche 
tchapchaki. 

K tchaptehan.  Espece  de  gros  serpent. 

. tchaptouhoumhi.  Ordonner  d’em- 
ployer, de  se  sendr  avec  avantage  de’ quelque  chose. 
Ordonner  de  faire  son  profit,'  de  profiter,  etc.,  d’a. 
Voir  du  repos. 

tchaptouhakou.  Il  a manqué  son 


5^ 
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coup;  comme  lorsque  le  cheval  court  à toute  bride,  et 
que  le  cavalier  n’a  pas  pu  tirer  la  fléché.  Qui  n’est  pas 
tranquille,  qui  a des  inquiétudes.-  On  dit  de  meme 
V J T t T ■/  \ » 3"  tchaptouhan  akou. 

tchaptourakou^  Sans,  avantage.  Sans 


ç; 


profit.  Avec  inquiétude.  Sans  tranquillité. 
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r*-Ç^^Tr5Br"*“»‘TTP*^  . tchaptoubourakou.  Ordonner  à 
quelqu’un  de  laisser  son  profit.  Faire  perdre  à quel- 
qu’un sou  avantage  et  sa  tranquillité. 

. tchaptouhan.  Repos.  Tranquillité,  etc. 

r-'-S^rrrrirV.  tchapCchatchoun.  Admirable.  Repentir 
d’une  fciute.  ’ 

tchaplchandoumhi.  Lorsque  le  com- 
mun se  repent  d’une  faute,  se  plaint  de  quelque  chose.’ 
On  dit  encore  tchaptchanoumbi.  Seplain- 

dre  mutuellement. 


tchaptchambi.  Admirer. Trouver  extraor- 
dinaire. Se  repentir.  Lorsqu’on  a passé  les  bornes  du 
devoir,  avoir  du  regret  de  s’être  ainsi  conduit.  Cela  se 
dit  aussi  des  mouches,  fourmis  et  autres  insectes  qui 
sont  attroupés  sur  quelque  chose  qu’ils  veulent  man- 
ger. On  dit  au  prétérit  . Gn . tchaptchahapi.  Se 

plaindr  e , etc. 

- tchaptoum  bi.  Avoir  du  loisir.  Ne  pas  man- 
quer sou  coup  en  tirant  de  la  deche.  Avoir  à la  main 
ce  qu’on  souhaite. 

'Vttc-V  iNttCW.  tchalsere  herguen. 

- tchalhan.  Viei  Destinée.  Destin.  Fatum: 


rri~r-ry-/  L 4 tchaUuiu  kohnin.  Longue  vie. 


Longue  destinée. 


ceaux 


rt. 


ïchatliambi),  k;iju^tef,  pjusiçurs  mor-, 
ux  de  fer  ou  de  bois,  etc.,  d uuepiece  qui  seroitrom- 
puc’.''Rejoiridjtë  deux  ’ôu''plusîeiirs  'morceaux  d’une 
jpiece  de  fer  ou  de  bôis'.' Recoller  ou  coller  le  bois  de 
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la  ileclie  lorsqu'il  s’est  rompu.  On  dit  aussi  rrr-nSig^n. 

lohalhainhi. 

r-r'Ti5'r-/-o.  iclnilbari.  Ordonner  de  prier,  de  supplier. 
(Impératif  du  verbe  suivant.) 

ichalbarinibi.  Prier.  Supplier.  Deman- 
der avec  instance. 

tchaltavibi.  Attraper  quelqu’un.  Tromper 
queliju’un.  Duper  quelqu’un. 

iv-/.  tchahnin.  Nom  d'une  espece  d'herbe  qui  n’a 
point  de  feuilles,  elle  n’a  que  des  especes  de  germes. 
Cette  herbe  est  le  symbole  du  malheur  chez  les  Chi- 
nois. 

’ l'G'c.  ichal^uiambi.  Ajouter  à la  petite  por- 
tion ce  qu’on  ôte  de  la  plus  grande  pour  les  rendre 
égales.  Ajouter  quelque  chose  de  plus  pour  faire  un 
prix  juste,  lorsque  l’on  acheté.  Augmenter. 

. Lchalguiahoumbi.  Ordonner  d’ajou- 
ter quelque  chose  pour  rendre  le  prix  raisonnable.  Or- 
donner d’ajouter  à la  plus  petite  portion  pour  égaliser 
les  deux  ou  plusieurs,  etc.  Ordonner  d'augmenter.  - 

1.  » ' J Ichalguiantchainbi.  Rendre  égal. 

Égaliser  plusieurs  choses.  S’accommoder  mutuelle- 
ment. 

. » ''j  ^'uy6''c.  tclialguiantchaboumbi.  Ordonrier 
de  rendre  égal,  d’égaliser  plusieurs  choses, ^e  s'ac- 
commoder mutulleinent.  ’ ' . 

V'j-x-ttQ.  tchahnin  orho.  Herbe  qui  est  le  sym-. 
bole  du  malheur.  {Leao  eu  chinois).  On  l’appelle  aussi 
l'herbe  des  chevaux.  'rrr-fW.  morin  tchahnin. 
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' ^t-nrV'  ^^fW.  tcham  sere  herguen. 

[^*  C^*]  tchambi,  (me,/i.)  Lorsque  l’en- 
chanteur offre  du  papier  et  prie  pour  le  malade. 

rr-»^''W.  tcharn pan.  Ridea.vx.  Tour  de  lit. 

rV  (Vx-fW,  ^c//e  sere  herffuen, 

• O 

r-V.  tché.  Maniéré  honnête  dont  les  inférieurs  ré- 
pondent quand  leurs  supérieurs  les  appellent.  Ma- 
niéré honorable  de  répondre.  Nom  du  petit  millet 
qu’on  donne  aux  chevaux  pour  les  engraisser,  en  le 
mêlant  avec  l'herbe  seche  ou  le  foin. 

\ T » j T CTo . tchenoumbi.  Lorsque  le  commun  mange. 
Manger  en  commun. 

rrrS^^.  Lchebele.  Carquois.  Aile  droite.  Qui  est  à 
la  droite. 

tchepcle  hala.  La  droite.  La  main 
droite.  Qui  est  à la  droite  dans  les  bannières , c’est-à- 
dire  dans  les  quatre  suivantes  ; la  bannière  jaune,  la 
rouge,  la  rouge  chamarrée,  et  la  bleue  chamarrée. 

^-rtnrW,  tchepele  meiren.  La  troisième  ban- 
nière. 

rî^'nrV  v-û-r^.  tcheLerc  ouentlc.  Il  n’a  pas  encore 
mangé. 

r^Vr-r^.  tcheseri.  Nom  d'une  espece  de  fléché  à 
tirer  les  oiseaux  : on  adapte  un  fer  au  bout  d'un  mor- 
ceau de  bois  ; à l'endroit  où  sont  les  plumes  on  met 
de  la  bourre  de  sole  qu’on  attache  avec  de  la  colle. 

tchelen.  N'être  pas  encore  déterminé.  Être 
dans  le  doute.  Être  eu  suspens.  Douteux. 

2.  63 
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v-Tp-rcV  çjT^TT^CrrW  vt-rrî  -fV.  tchetere  fianlchiliien 
■nialma.  Homme  qui  mange  peu.  On  dit  aussi  CSzW. 
hUchan. 

tcheteboule.  Nom  d’une  espece  de  chan- 
son à l’usage  des  Mantchoux. 

r-r 1 4 f V xrirO^.  t chelem c tchetchike.  Moineaux  do- 
mestiques. On  les  appelle  aussi  fias- 

ha  tchelchike;€b'’Trry-^,  pountchiha  : elrrrOmr^,  iching- 
tchara. 

rTrW.  tchelchen.  Frontières,  l'entre-deux  de  deitx 
provinces,  de  deux  royaumes,  etc. 

v’t'C.  tchéloii.  Nom  d'une  espece  de  poisson  qui 
a le  ventre  blanc,  les  écailles  fines,  le  dos  et  les  flancs 
parsemés  de  rouge , la  bouche  garnie  de  dents  : il 
vient  dans  les  eaux  vives  et  très  claires.  C’est  un  ex- 
cellent poisson.  Les  petits  de  ce  poisson  s’appellent 
fi  tchelhe. 

rrrW  « u tchetchen  Lalin.  Les  bords  d’un  ruis- 
seau, d’une  riviere,  etc. 

tchetchouhouri.  Être  en  suspens,  dans  le 
doute.  N’étre  pas  déterminé. 

tchetchouhouri fehouhe.  Marcher 
à côté  du  chemin,  sur  les  bords  du  chemin. 

, tchetchouhouri tchemhi.T)ouX.eT.  Être 
en  suspens.  Ne  pouvoir  se  déterminer. 

riTV,  tchetche.  Pere.  On  dit  aussi  vt-W.  ania. 

ichein.  Le  taillant,  le  coupant  d’un  couteau, 
d'une  hache,  etc. 
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W 'Vî-P/,  tchê  tcha  sème.  Parler  à haute  voix,  à 
lue- tête.  Bruit  de  plusieurs  personnes  qui  travaillent 
ensemble  avec  effort.  Ton  de  voix  de  plusieurs  per- 
sonnes qui  se  querellent.  Ton  de  voix  colere,  etc. 

tchelahan.  Commencement  de  la  cessa- 
tion de  la  pluie.  On  dit  alors  vt-tW  r^4-r-rrW.  aha  tchc' 
lalian. 

tchéinni  touhe.  Tranchant  d’un  cou- 
teau, d'un  sabre,  etc. 

tcheiengue.  Qui  a un  tranchant. 
tcheke.  Qui  a mangé.  Il  a mangé. 

tchekekou.  Qui  n’a  pas  encore  mangé. 

tchehene.  Ordonner  à quelqu’un  d’aller  man- 
ger. (Impératif  du  verbe  suivant.) 

; î t'un.  tchchencrjibi.  Aller  manger. 

tchehentchimbi.  Venir  manger. 

j‘G>  tchekentchou.  Appeller  quelqu’un  pour  ve- 
nir manger.  ( Viens  manger.) 

!>  » 1^’  ' » /.  tcheke  y ataha.  Altercation  de  plu- 
sieurs personnes  qui  se  disputent  quelque  chose. 

rOn.  tcheki.  Prier  quelqu’un,  inviter  quelqu’un  à 
manger. 

tcheke yataha  kenehe.  Se  sé- 
parer des  autres  en  faisant  voyage,  ou  en  allant  quel- 
que part. 

? / n tcheke  yataha  y poiiwu- 

laJia.  Se  séparer  des  autres  pour  arriver  le  premier. 
Il  est  arrivé  le  premier. 
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Snr^,  tclieke péri.  Nom  d’une  espece  d’arc  dont 
la  corne  qui  est  au  milieu  ne  peut  toucher  les  bouts. 

7^3.  ichekou.  Les  grains.  Pauicu/n  , sorte  de  grain 
ffemblable  au  millet. 

rHB  5vVxrV.  tchekou  hara.  Nom  d’une  plante  qui  a 
un  épi  comme  le  bled.  Ses  grains  sont  petits  et  durs. 

tchekou  Lekjelehe.  Lorsque  les  épis 
du  bled  sont  mûrs,  et  qu'ils  commencent  à pencher. 

tchekounehepi.  Cela  se  dit  de  tous  les 
boutons,  pustules,  etc.,  qui  commencent  à mûrir,  ou 
à montrer  qu’ils  renferment  du  pus. 

i » » * A tchekou  he  faringuiaha. 
Mettre  par  monceaux  les  gerbes  qu’on  n’a  pas  encore 
liées,  immédiatement  après  la  coupe  des  grains. 

T T X î V,  tcheren.  Nom  d’une  espece  de  chevre  beau- 
coup plus  grosse  que  le  cerf;  sa  couleur  tire  sur  le 
blanc. 

rrryrrf,  tcherln.  Le  bord,  le  tour  d'un  instrument, 
de  quelque  chose  que  ce  soit.  Enclume.  Le  bord,  le 
tour  de  la  table,  du  lit,  etc. 

rV  \7^rW,  tche falan.  Aire,  lieu  où  l’on  bat  le  bled. 

V T ^'6.  tchefou.  Faire  manger  quelqu’un.  Dire  à quel- 
qu’un de  manger.  (Mange.) 

r*-3  vn-W,  tchekou  aha.  Nom  d’un  tsie  kia. 

rnc^  ÔncfW,  ichcr  sere  herguen. 

rhrs^.  tcherbe.  Nom  d’un  ulcéré  qui  vient  sur  la 
levTe.  On  l’appelle  aussi  crbe. 
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rî-r^.  tcherte.  Cheval  roux  foncé.  Cheval  tirant  sur 
le  rouge.  On  dit  alors  rnc^  v-cncW.  tcherte  viorin. 

. tcherhichembi.  Eblouir;  comme  les 
rayons  du  soleil  éblouissent  ceux  qui  les  regardent. 
Blesser  les  yeux.  Cela  se  dit  de  tout  ce  qui  est  contraire 
à la  \Tie,  et  qu’on  ne  sauroit  regarder  sans  qu’on  en 
soit  ébloui, 

tchergui  ilhi.  Ordre.  Disposition  bien 

ordonnée. 

rhc-rn.  tchergui.  Une  fois.  Deux  fois,  etc.  Un  rang. 
Un  ordre,  etc.  Quand  ou  veut  exprimer,  et  le  reste, 
et  les  autres , et  ca-(era,  on  dit  aussi  rT-x^V.  tchergui. 

r*Tcrv*-*-^o.  tcherguilembi.  Ranger,  mettre  en  or- 
dre. Etre  dans  le  même  ordre,  de  la  même  catégorie. 

rhrrVT-r6^r6'^.  tcherguileboumbi.  Ordonner  de  met- 
tre en  ordre,  de  ranger,  de  mettre  dans  le  même 
rang,  etc.  Être  mis  dans  l’ordre,  de  la  catégorie,  etc. 

f tchergui  eberembournbi.  Dimi- 
nuer la  peine  ou  la  punition  d’un  coupable.  Imposer 
au  criminel  une  punition  moindre  que  celle  qu’il  a 
méritée. 

tcherguingue.  De  même  ordre. 
ichergouolembi.  Faire  une  balustrade, 

une  barrière. 

tcherguoleboumbi.  Faire  faire  une 
balustrade,  une  barrière. 

tchergoun.  Bois  transversal  qui  régné  au 
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Lieu  sec,  au  milieu  de  plusieurs  lieux  humides  et 
aquati(jues.  Lieu  aquatique , au  milieu  de  plusieurs 
endroits  secs. 

tchehjembi.  Être  continuellement  occupé 
d’une  même  chose,  d’une  même  crainte,  etc.  Sup- 
porter avec  peine.  Ne  pouvoir  souffrir. 

• ^cAeAc7/own.  Haïssable.  Homme  qu’on  souf^ 

fre  avec  peine  à cause  de  sa  mauvaise  langue. 

r-»-pn^  tchehte  mo.  Nom  d’une  espece  d’arbre 
dont  les  feuilles  ressemblent  à celles  du  poirier  ; sa  peau 
ou  son  écorce  est  noire  et  un  peu  rougeâtre;  elle  est 
fine  : on  s’en  sert  pour  coller  contre  les  arcs  et  autres 
choses  semblables. 

'Vr-jc-V  (NxfW,  tcheou  scre  Jierguen» 

tcheoufi.  Maison  couverte  avec  l’écorce  de 
l’arbre  appellé  hoa  chou  en  cliinois.  Chaumière.  On 
dit  aussi  6^-ô.  touksa  po. 

c*Wrw.  tchel  sere  herguen. 

tchelbe.  Nom  des  petits  de  ces  sortes  de 
poissons  qui  ont  le  ventre  blanc  et  les  écailles  fines. 

tcheîguin.  Cordon  du  bonnet;  il  est  at- 
taché aux  deux  cotés  du  bonnet  et  passe  sous  le  men- 
ton. Flocon  de  soie,  ou  houppe  de  bonnet. 

tchelhen.  Nom  d'une  espece  de  fouine  ; cet 
animal  est  rousseàtre,  et  a quelques  taches  blanches. 
On  l’appelle  alors  V'rjW  rî4CW.  aïe?i  tchelhen.  Cette 
espece  de  civette  est  inférieure  à l’autre  appellée  ngai 
hou  isee  en  chinois,  et  ale  corps  plus  petit. 


yy;  ? r TCHIHA 

■VnrV  tchem  sere  herguen. 

r*~ri5Viv  tchemhi.  Manger. 

v-rTg^.  tchemhi.  Avoir  de  mauvaises  inclinations 
et  ne  pas  les  produire  au-deliors.  Ronger  tout  douce- 
ment son  frein.  Prendre  patience.  • 

ôVv , ichemtelembi.  Faire  en  cachette  de 
mauvaises  actions.  Faire  des  actions  méprisables. 

tchembin.  Espece  de  bouillie  faite  avec  de 
la  farine  de  bled  sarrasin  ou  bled  noir  ; on  la  mange 
avec  de  la  viande  séparément,  ou  bien  on  met  la 
viande  dedans  en  petits  morceaux. 

ichemten.  Vil,  abject,  méprisable. 

rO  Ichi  sere  herguen. 

ro  \TTT-i’/,  tchi  ilha.  Nom  d'une  espece  de  fleur 
sauvage;  sa  couleur  est  rouge;  au-dessus  de  la  fleur  il 
y a une  espece  de  bouton  qu’on  emploie  pour  teindre 
eu  rouge. 

rrr-^,  tchiha.  Monnoie  , piece  de  cuivre  appellée 
cache.  La  dixième  partie  d’une  once  d’argent. 

rrr-W  v-vl-r-f  ■/,  tchiha  ///ta.  Nom  d’une  espece  de  fleur 
qui  ressemble  à la  rose. 

>.v''  ’ ’ ;-T  » î A Lchihanaha.  Les  grains  ont  fleuri. 

rr»  ? !■;■»  fCn.  ichihanambi.  Fleurir. 

çjW.  tchiha  fila.  Petite  assiette,  espece  de 
soucoupe. 

rr-rr  / tchiha  lehlehoumhi.  Suspendre 

desmonnoies  de  papier  en  l’honneur  de  l’esprit;  après 
la  cérémonie  on  les  brûle. 
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- rrSv(èv,  Coüvertiire'dè  lit.'  ' 

rr*-rV  tchiha  feshelehou.  Volant  qn’on  fait 

avec  une  cache , des  plumes  et  du  crin.  On  l’appelle 
aussi  rrr4-v'  tchiha  feskou.  On  jOue  avec  ce  vo- 
lant comme  avec;  l’osselet.  ^ ; . ; / - _ 

tchiboumhi.  Ordonner  >de  venir.  Faire 
venir.  . • . 

- . tchiberekepi^  Regarder, -quelque  chose 

en  faisant  les  petits  yeux.  (rT^x~^;T‘6V>.  tchiberemhi.')  . 

tchihekoun.  Qui  a les  yeux  petits , à demi 

fermés. 

rr6W  tchihin  asou.  Espece  de  filet  très  délié.j 

Espece  de  filet  que  nous  appelions  épervder. 

rrSW.  tchibin.  Espece  de  filet  très  délié,  dont  les 
trous  sont  très  petits.  ’ ‘ '* 

rvW.  tsisé.  Brouillon  d’un  ouvrage,  d’un  écrit. 

t r CVn.  tchiselemhi.  Faire  le  brouillon  d’un  ou*< 
vrage.  Débrouiller  un  ouvrage  pour  l'achever  ensuite 
et  le  perfectionner.  ' 

tchisoumbi.  Ouvrir,  partager  quelque  chose 
avec  un  couteau  ou  tel  autre  instrument. 

« 

tchisouboumbL  Ordonner  d’ouvrir,  de 
fendi'e  quelque  chose  avec  un  couteau,  etc. 

. r^Vû'TT-4  tchisouha.  Il  l’a  ouvert,  partagé  , fendu 
avec  un  couteau,  etc. 

r^''rrr^,  tcliijeha.  Arbre  qui  porte  des  noisettes.  Noi- 
se ttier.  Avelinier. 

■C4 
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\-r  tchiter^  ania.  L'année  prochaine.^a 
dit  aussi  v-ryrrV.  ishoun  ania. 

€Vt^,  tchitere  pia.  La  lune  prochaine.  On 
dit  aussi  6VsV.  iiAo«»  pin,  •.  - 

vn^vD'j<^ . tchitoutchi.  Assurément.  Certainement. 
Enfin.  A la  hn  / >etc.  •• 


" ç 


-V.  tchitere.  Qui  vient.  Prochain. 


î tchilambi.  Avoir  de  la  compassion,  de  la  pi- 
tié, dé  la  bénignité.  /.I  - 

rrrTjV.  tchîdoun.  Le  derrière  de  la  montagne.  Le 
haut  de  la  montagne.  La  cime  delà  montagne.  Monta- 
gne qui  a delà  terre,  etc.  On  dit  au&si  tchou- 

doun.  .'Ml  , . ■ t 

TTT-T-T-rW.  tchiluhan.  Compassion  , affection  qu’un 
homme  a pour  un  enfant.  On  dit  de  même  rrî-*T-rV, 
tchilaha.  . . , ' 

rrî-*-*-?-rc'r\.  tchilahapi.  Cela  se  dit  lorsque  la  petite 
vérole  est  foible.  La  petite  vérole  est  petite  et  foible. 

rrrW,  tchilan.  Lieu  de  la  riviere  où  l’eau  coule  si 
rapidement,  qu’elle  ne  gele  point  en  hiver.On  dit  en- 
core rû^^.  tchoulan.  Compassion.  Tendresse  natu- 
relle. 

T-.j  »-r<Vî-V.  tchilanga.  Homme  qui  est  naturellement 
compatissant,  qui  a de  la  bonté , etc. 

vrr!rQd,tchileftoun.  Surprise,  ou  feinte  de  ne  pas  sa- 
voir une  chose  qui  nous  fait  déshonneur.  Rougeur 
qui  se  mouü'e  sur  le  visage.  Pudeur.  Honte.  Etonne- 
ment. 
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■ tchili.  Colere.  Mouvement  d'impatience.  La  ra- 

cine des  cornes  des  animaux. 

tchüerchemhi.  Montrer  de  la  surprise  , 
de  l’étonnément  Être  surpris,  étonné.  Fairésemblant 
de  ne  pas  s’appercevoir  de  quelqu’un  pour  ne  pas  lui 
faire  honnêteté.  On  dit  aussi  kUerohetnbi, 

tchüilamhi.  Se  mettre  en  colere.  S’im- 
patienter. • ' ■ 

6^.  tohilitanie fatchihiachafrtbi. 
S’emporter  violemmenL  Se  mettre  dans  une  grosse 
colere. 

6’’  » j^rcV'.  tchili  païuckimbi.  S’impatienter.  Se 
mettre  en  colere.  Se  fâcher.. - ; 

, tchilaJ>oumbL  Être  l’objet  de  la  ten- 
dresse, de  la  compassion  de  quelqu’un. 

ichilatchouka.  Digne  decompassion,  etc. 

rc^r-r4-r-rO'-W.  tchiUhanga.  Homme  très  vertueux. 
Femme  vçrtueuse,  chaste.  Femme  forte.  Veuve  qui 
ue  se  remarie  pas. 

1-rV,  tclUloun.  Quel  dommage  ! Je  lui  porte  com- 
passion. Compassion;  ttJiilahan.)  * > ' 

nfrlTfgVi.  tchimalambi.  Clouer  le  fer  d’une  lance 
contrôle  manche,  ou  mettre  un  clou  qui  passe  dans 
le  fer  et  dans  le  bois  de  la  lance , on  d’autres  insmi- 
meni&de  guerre,  ou  armes.  On  dit  aussi  v* rg'r«. 
tchoumaianibi.  ' 

rrF/  ukima  ckôpin.^  Espece"  de  pâtisserie^ 
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faite  avec  de  la  farine , de  Pliuile  , et  au-dessus  des-' 
quelles  il  y a d’autres  ingrédients. 

rrf-/  tohima  inalangou.  Sésame  blanc.  • 

rrr6~^>  IchUchoun,  Imitation.  Ligne. Tiret  une  ligne. 

• rtr^TT^,  tchitchoumhi.  Tirer  une  ligne.  Écrire.  On 
dit  aussi  >’t  a < ^ arambi. 

rrrir6d^:^,  Cc/iitc/iouboumbi.  Ordonner  de  tirer  une 
ligne,  d’écrire. 

r— -A-o^  Lchitchiri.  Nom  d’uné  espece  de  natte  dont 
on  se  sert  en  été  pour  coucher  plus  au  frais. 

tsiankiuli.  Général  d’armée.  Of/icier 
général,  {Tsiaiïg  huri  eh  ohin.)  ' ^ - 

rrrrrrr^,  Lchitchirhan}'  Isoin  d’une' ' e.spéce  d’oie 
quifait'saii,nid  surTes  bords  des  rivières.  On  l’appelle 
nnssï  ^ heltei^ienj  . ' ' 

. rrrW  tsienjoung\Ye\<mrs,  ou  espece  de  panne 
ou  de  velours..  {Tsien  joung  en  cliin.) 

O 

• tcJUhe,  'l\  est  venu.  Il  est  arrivé. 

^ WH6 . tsien  ouang  asou.  Nom  d’une  es- 
pece de  filet  dont  on  se  sert  dans  les  eaux  qui  ne  sont 
pas  courantes  (dans  les  étangs)  ; deux  bateaux  aux- 
quels est  attaclié  le  filet  font  une- espece  de  circuit,,  et 
se  rapprochent  ensuite  pour  prendre  les  poissons  en- 
fermés dans  le  filet. 

• rrr^.  tehiei.  Espece  de  signal  ou  d’étendard,  précé- 
dé de  deux  magistrats.  On  s’en  sert  lorsque  fempe- 
reiir,  »ayaiit  fait  quelque  réguJo,  lui  envoie  ses  p^itea- 
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rrvVr^,  tchihin.  Qui  est  sourd  et  peu  éclairé.  Cela 
se  dit  des  vieillards,  etc.  Embarrassé  et  lent  dans  tout 
ce  qu’il  fait. 

rrrV.  ichira.  Cela  se  dit  des  enfants  qtii , après  la  pe- 
tite  vérole,  n’ont  pas  un  seul  endroit  du  visage  quine 
soit  gravé  ou  criblé.  Cela  se  dit  aussi  des  endroits  où 
il  y a tant  d’herbe  ou  de  bois  qu’il  n’y  a pas  un  pouce  de 
v'uide.  Cela  se  dit  encore  des  femmes  qui  font  sans  dis- 
continuer un  enfant  chaque  année.  On  dit  alors  rir'W, 
rDcV.  tchouse  tchira. 


• rrx-r4^.  tchiramin.  Épais,  opposé  à mince. 

tchîramilambi.  Traiter  quelqu'un  très 
bien.  Epaissir.  Rendre  épais. 


tchiramilaboumhi.  Ordonner  de  ren- 
dre épais.  Être  très  bien  traité  par  quelqu’un. 
mrr-frrrW.  tchiramikan . Un  peu  épais. 

f(^.  tchifembi.  Calfater  un  bateau  , un  vais- 
seau ou  telle  autre  chose. 


! I ; 

tchifebownbi.  Ordonner  de  calfater  un. 
vaisseau,  de  boucher  les  fentes  de  quelques  meubles. 


, tchifou  nounguele.  Nom  d’une  es- 
pece d’arbre  dontl’écorce  rcssembleàcelle  du  tremble 
ou  du  peuplier  blanc.  Cet  arbre  a un  fruit  rond  et  petit. 


tchifbuboumbi.  Être  serré.  Etre  arrêté. 
Cela  se  dit  des  planches  et  auü’es  choses  semblables' 
qu’on  arrête  sur  un  établi  quand  on  veut  les  scier  ou- 
ïes percer,  etc.  . ■ ’ 
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vr^  j;  cnrV  tchifounoure  soukdoun.  Vapeur 

qui  s’élève  de  la  mer,  et  qui  forme  toutes  sortes  défi- 
gurés. On  dit  aussi  ^'-î-çr-rO  V44\Vr;-J^,  meteri  melgue- 
chenibi. 

u^ù'4  tchifoun.  Quelque  chose  que  ce  soit  qui  est 
flexible  et  qu’on  ne  peut  casser.  Quelque  chose  qu’on 
ne  peut  ni  percer  ni  couper,  par  exemple. 

frÔcrW.  tchehien.  Gouverneur  d’une  ville  du  troi- 
sième ordre.  {Tche  hien  en  cliin.) 

tchefou.  Gouverneur  d'une  viUe  du  premier 
ordre.  {Tche fou  en  chinois.) 

. tche  tcheou.  Gouverneur  d’une  ville  du  se- 
cond ordre.  {Tche  tcheou  en  chin.') 

OnrW  tchelj  keren  kolo.  La  province  de 

Petchely.  Les  provinces  de  l’empire.  {Tche  ly  ho 
cheng  en  chin.) 

K»  CV,  tche  hi.  Nom  d’une  espece  de  poule  sauvage 
qui  est  une  espece  de  faisant;  elle  se  tient  dans  les  forêts 
épaisses  : sa  queue  est  fort  longue.  Ou  l’appelle  aussi 
VrrrW  'v-ô^-r+crW,  nihan  oulhouma.  {Tche  hi  en  chin.) 

^ tche  tchouang.  Hémorrhoides.  {Tche 

tchoang  en  chin.) 

rnrs|  '''-nrV  tchir  sere  hergtten. 

rrx~^  rry>|  tchirlc/ùr  sem&.  Cela  se  dit  des  ho»il- 
lonuements  de  l’eau  qui  jaillit  en  sortant  de  sa  source. 
Cri  d’une  espece  d’insecte. 

rr>r»"TT-T^n,  tchirhamhi.  Être  tranquille.  ÉtreiFaise. 
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Être  Jans  une  assiette  exempte  de  toute  incommo- 
dité. 

v;a  ' tchirhaboumbi.  Ordonner  de  prendre 

ses  aises,  ses  commodités,  d’être  tranquille  et  sans  in- 
quiétude. 

rnc-'-^-r^rT-v',  tchirhaha.  On  dit  ce  mot  pour  expri- 
mer que  l'empereur  dort,  repose.  On  dit  aussi  icliir- 
hahapi,  v ^ a • » * ' ' ' G f'.. 

vvAT-T  tchirhatchoun.  Aisances.  Commodités. 
De  quoi  passer  agréablement  la  vie. 

tchirguembi.  Cela  se  dit  du  chant  de  l’oi- 
seau appellé  tête-rouge. 

rrV  ''j-rrV  C^-rfW.  tchin  sere  herguen. 

V.»  J T » t /.  tchintchaha.  Testicules  des  hommes,  des 
chevaux.  {Loan  tsee  en  chin.) 

rrrrrW.  tchintchima.  Nom  d’une  espece  de  pois 
plus  petits  que  les  pois  ordinaires  : si  on  les  met  cuire 
avec  d'autres,  ceux-ci  cuisent  bien,  et  ceux-là  restent 
durs. 

rrrmc^  r»  » tchintchiri  tchantchari.  Plusieurs 

enfants  ensemble. 

rrrrrS^.  tchintchipa.  Nom  d’une  espece  d’oiseau 
dont  le  plumage  est  verd  et  le  corps  très  petit. 

■'''-nrV  ÔnrfW,  tchin  g sere  herguen. 

rrTT->^.  tching.  Toujours.  Sans  cesse.  Continuelle- 
ment. Onditaussi>  ^'^.^G^.emtoubei,et^«~bir^jC>,  our^ 
goutchi.  Au  temps  qu'il  faut.  En  son  temps.  Droit  au 
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iDut.  Véntablemcut.  Je  veux  aller.  Assurément.  Je 
veux,  etc. 

' rr*04-^r^.  tchiiignùmbi.  Verser  du  vin  devantle  corps 

du  mort  chacun  à son  tour.  On  dit  de  même  Od'îJ 
hileîïibi. 


V.  tchingsé  oumiesoun 


pigerengue.  Qui  porte  le  bouton  au-dessus  du  bonnet: 
c’est  une  marque  de  mandarinat. 

tchingse.  Bouton  que  les  mandarins  portent 
sur  leurs  bonnets.  {Mao  tsing  tsee  en  chinois,) 

rrr-r*^  tchingse  hianianambi.  Mettre 

le  bouton  sur  le  bonnet  de  cérémonie  des  mandarins.; 

rrrOrW,  tchingtchan.  Très  petit.  Qui  n’a  aucune 
couleur. 


rrrOr^ . tchingtchi.  Pesant , opposé  à léger.  On  dit 
aussi  v-cT^.  outclieh.  On  dit  également  ce  mot  pour 
exprimer  que  le  fds  d’un  mandarin  ou  d’un  homme 
d’honneur  est  pesant  et  se  porte  bien.  On  ne  peut  pas 
dire  honnêtement  ni  le  mot  vxrrW;  outchen,  ni  le  mot 
chourouy  mais  on  dit  rrrCVo,  tchingtchi. 


rrrr>^  , tching  tchiang.  Bruit  de  plusieurs  ins- 

truments, comme  celui  des  flûtes  et  des  king  qu’on 
joue  en  même  temps. 

rrrCyr^  rrVCVrrr^j , tchingtching  tchangtchang. 
Bruit  d’une  troupe  d’oiseaux  qui  chantent  en  même 
temps,  sur-tout  au  printemps.  Bruit  des  flûtes  et  haut- 
bois qu’on  joue  en  même  temps. 
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r».  tckingtchanahapi.Celase  dit  de  ceux 
qui  n ont  pas  crû  beaucoup,  qui  sont  de  petite  taille.] 

rrrCrnç*V,  tchingichara.  Nom  qu’on  donne  aux  moi- 
neaux dômes  tiques.  On  les  appelle  également  ^T-rr^Vr-rV. 

fiasha  tchetchike,  et  6^-rrr»-rV.  pounLchiha;  ou 
bien  r-rr44V  tchaleme  tchetchike, 

rrrrCncO.  tchingueri.  Le  pied  du  champignon.  Nom 
qu’on  donne  aux  especes  de  clous  qui  sont  sur  la  cuL 
Fasse. 

Fc»0Ô-rO  ri  r . tchingueri fangkamhi.  Planter 
un  clou  perpendiculairement  de  haut  en  bas , de  ma*» 
niere  qu’il  ait  la  ligure  d’un  champignon. 

rrrOrVW.  tchingkia.  Rougeur  qui  vient  dans  les 
yeux.  Quand  on  a volé  une  aiguille  , il  vient  des 
rougeurs  dans  l’œil.  ( C’est  une  superstition.) 

rrrOeVr^  tchinkini  hafaii.  Mandarin  qui  a un 

district.  {Tchiiig  ki  ni  ha  fan.  Che  tche  en  chin,) 

» 

rrrCOîT^  tchinkini  tchifoun.  Véritable  passe- 

port, etc.  Véritable  droit.  Droit  qu’il  faut  payer.  Ni 
plus  ni  moins.  * 


tchingkini.  Véritablement.  Certainement.; 
Assurément,  etc.,  ; ; . } 

rrrCCrr<^  tchingkini  ilhi.  Véritablement  en  se-* 
cond,  c’est-à-dire  le  mandarin  en  second  qui  est  d’ôf- 
lice,  • 

rr»-rCVr<^  >-ü3'C  rhcÔn.  tchingkini  outchou  tchergiii,  ' 
Du  preniier  ordre  en  office.  Véritablement  du  pre-. 
mier  ordre. 
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rrrCCrrO  tchinghini peie.  Soi-même.  Luî-mê- 

me.  Faire  quelque  chose  soi-même.  Aller  en  personne, 
etc. 

‘'VhcV  Lchîp  ser'e  kerguen, 

tchipchemhi.  Mettre  un  habit  par  dessus 
im  autre.  Ajouter  un  habit  à un  autre.  Mettre  deux 
choses  l’une  sur  l’autre.  Coller  une  fleur  ou  toute  au- 
tre chose  sur  une  autre. 

» 

tchipchehoumhi.  Mettreplusieurs  choses 
l’une  sur  l’autre.  Ordonner  de  mettre  plusieurs  ha- 
bits les  uns  sur  les  autres,  de  se  vêtir  de  plusieurs 
sortes  d’habits  l’un  sur  l’autre. 

' U >>.  tchipkecherakou.  Sans  prendre  ha- 
leine. A perte  d’haleine.  Très  vite.  Sans  perdre  de 
temps.  Scriq:ndciisement.  Sans  rien  perdre. 

tchiptchalamhL  Mettre  un  pi  ngao , ou 
mettre  une  robe  de  peau. 

tchiptchi.  Étui  à aiguilles  à l’usage  des  femr 

mes; 

KT^(yi'^r^T\Uchipkechembi.  Faire  quelque  chose  que 
ce  soit  très  attentivement,  sans  perdre  un  moment  de 
temps.  Ne  rien  perdre  par  sa  faute.  Faire  avec  nné 
exactitude  scrupuleuse. 

. rr6"0->|.  tchipke.  Homme  très  épargnant.  Homme 
qui  fait  tout  avec  une  exactitude  scrupuleuse.  Agir, 
marcher,  etc.,  avec  attention. 

• tchipteha.  Robe  de  peau.  (Pt  enchin.) 

rr6  'VtttV'  ^'»-xCW.  tchîou  sere  hcrgueiw 
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rr6»  tchiou.  Appeller  quelqu’un.  Mot  dont  on  se  sert 
quand  on  appelle  quelqu’un. 

tsil  sera  herguen. 

tchilhan.  Son  que  rend  quelque  chose.  Son 

de  voix. 

tchUhamhi.  Chanter.  Cela  se  dit  des  oi- 
seaux. 

rrT-r4-rT*^T7^,  tchilhandoumhi.  Lorsque  le  commun 
parle,  fait  du  bruit; 

V n -r?V>  tchilha.  Le  cœur  d’une  fleur.  ‘ ; 

rn-6W.  tchilpin.  Bords  ou  bien  ourlet  d'un  habit.'’ 
L’ourlet  d’un  tablier.  Les  bords  des  bas. 

rc^-6V^r>.  bchilpimhi.  Border.  Faire  un  ourlet  Bor- 
der un  habit,  un  tablier,  etc. , avec  des  fils  de  soie  mê- 
lés d’or,  etc.  ' 

r:^<Vf6VN.  tchilkimbi.  Oter  le  poil  d’une  peau  de  cerf, 
de  brebis,  etc.  Racler  une  peau  pour  en  ôter  les  poils.' 

tchilhin.  Une  poignée  de  cheveux. Un  paquet 
de  flls  de  soie.  Une  poignée  de  barbe , etc.  Un  éche- 
veau. JJn  paquet. 

tcklîguiboumbi.  Faire  racler  une  peau 
de  cerf,  de  brebis,  etc.,  pour  en  ôter  le  poil. 

.rrW  ô-hcV  tchim  sere  herguen, 

tchimhi.  Venir.  Réponse  qu’on  donne  quand 
on  veut  dire  qu’un  tel  est  venu. 

ro  Ô4-X-V  Yc/m  sere  herguen: 

tcho.  Mesure  qui  se  nomme  chao  en  chinois;  dix 


6iG  TCHOBO 

cJiao  font  un  ho,  Cest  aussi  le  nom  d’une  mesure  qui 
contient  1200  grains  de.  bled.  Ordonner  à quelqu’un 
de  couper.  (Impératif  de  ru+S'o.  tchombi.') 

ru^  tchoko.  Couteau  à couper  de  la  paille. 

k U i'Co.  ichohomhi.'Bi.oUeTy  c’est-à-dire,  faire  sor- 
tir par  la  bouche  des  vents  qu’on  avoit  dans  l’estomac^ 

6'^-rrr^o  ► tcho  pantchimhi.  Avoir  sur  l’estomae 
des  aigreurs  qui  causent  des  renvois.  , 

^ ^ 1 ? I » C?r..  tchohoUkapi.  Cela  se  dit  des  hommes 
fort  gras  dont  la  chair  tiemblote  lorsqu’ils  marchent. 
Ou  dit  aussi  Vcrj-^  louktou  lukta,  Lorsqiio 

les  chevaux,  etc.,  sont  fort  gras,  et  que  leur  graisse 
tremblote  quand  ils  marchent. 

Lchoholon.  Maladie  qui  n’est  pas  de  consé- 
quence. Infirmité.  Dommage.Temps  du  deuil.  Choses 
qui  regardent  le  deuil.  Chagrin.  Sujet  de  peines  et 
d’inquiétudes.  Troubles.  On  dit  de  même  rw6ubo-/^^ 
rr  rV.  tchoholoTi  kashaji, 

^ * , . ■ • * *»  - ' . 

ichobotchoun.;  Sujet  de  chagrin  et  d’in-, 

quiétude.  Peine.  Chagrin.  Infirmité.  Quelque  sujet 
que  ce  soit  qui  trouble  et  inquiété,  etc. 

tchohomhi.^  Avoir  de  l’inquiétude,  du  cha- 
grin, de  la  misere,  des  sujets  de  peine,  etc. 

. rré'èTrS  ^ tchohoro  soiiilara.  Avoir  du  cha- 
grin, de  la  peine,  de  rinqtiiéUide.  Avoir  de  la  peine  à. 
vivre,  etc. 

4 lehobotchouka.  Qui  mérite  d’avoir  du: 
.chagrin.  Chagrinant*  Inquiétant.  . 
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rry^b^  r ’ cxV.  tchoboshoun.  Chagrin.  Peine.  Inquié- 
tude. 


rc-5'c^'c-f^ . tchobochombi.  Chagriner.  Inquiéter. 
Faire  de  la  peine. 

rc6'S'€a'f6V\ , tchoboboumbi.  Laisser  des  sujets  de 
chagrin  , de  peine  , à ses  descendants.  Ordonner  de 
causer  du  chagrin , de  l’inquiétude.  Causer  de  la  peinc;^ 
etc.,  à quelqu’un.  Être  inquiété,  chagriné,  etc. 

tchotombi.  Aller  et  venir. 

rrvp-^‘j'rv,  tchotombi.  Ourdir  une  toile.  Faire  de  la 
toile  de  lin,  de  l’étoffe  de  soie,  etc. 

. tchoCoboumbi.  Ordonner  d’ourdir  une 

toile. 

tchoton.  Espece  d’étoffe  de  soie  dont  on  sô 
fait  des  habits  d’été.  (Ko  pou  en  chinois.) 

CL,!  * tcholatchamhi.  Se  courber,  comme  pour 

aider  quelqu’un  à se  relever.  Se  courber  par  respect 
pour  faire  honneiu'  à quelqu’un. 

tcholihou.  Rames  de  bateau,  etc.- 
rJR'^C'f^.  tcholimbi.  Ramer.  Aller  à la  rame. 
ruI.'jySVv.  tcholibouinbi.  Ordonner  de  ramer. 


' tclioli.  Espece  de  crible  d’osier,  de  bambou, 

ou  de  fer.  (Tchao  ly  en  chinois.) 

tcholo.  La  femelle  du  cerf.  La  biclie.  On  em- 
ploie encore  ce  mot  pour  exprimer  que  quelqu’un  a 
mauvaise  physionomie.  Alors  ou  dit  v-ÔpcW  pv 
ektchin  tcholo  iataU, 
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rc^G  6^''-^^.  tcholo  pouhou.  Biche  qu’on  appelle 
aussi  > ; » W 6G)’''  enin  pouhou. 

rTTrr6'r'.  tchotchimhi.  Être  réduit  à une  exti’ême  mi- 
sère. N’avoir  ni  feu  ni  lieu.  Tomber  dans  la  pauvreté. 

rTrrrSb^S^.  Ichotchiboumbi.  Réduire  quelqu’un  dans 
un  état  de  misere,  de  chagrin,  etc.  Etre  chagriné , 
molesté  par  quelqu’un. 

tchoman  atchaboumbi.  Faire  un 
pli  à un  habit.  Coudre  un  pli,  etc.  On-dit  aussi  t-c  f i-V. 

tchoman  alchaboume  oujlmbi, 

ruv  tchotchin.  Mors  de  la  bride. 

rurrV  tchotchin  be  soutamimbi.  Oter 

la  bride.  Laisser  tomber  la  bride. 

tchohimbi.  Se  retirer.  Se  dissiper,  comme 
un  bouton,  une  enflure,  etc. 

rcCSl-î-rÇ'fS,  ichohihabi.  L’enflure  , le  bouton  s’est 
dissipé.  On  dit  alors  rc<Vr^TGV\.  anga  tchohi- 

hapi. 

rr->cW.  tchoran.  Amble,  ou  pas  vite  d’un  cheval  ou 
d’une  mule,  etc. 

ruTcW  WrrV.  tchoran  morin.  Cheval  qui  va  l’amble, 
qui  va  un  très  bon  pas. 

tchoriboumbi.  Faire  montrer  au  doigt- 

*> 

roTcrrV  tchorire  simhoun.  L’index,  le  second 

doigt  de  la  main.  On  l’appelle  aussi  ^ uaC  mo- 

tcho  simhoun,  et  tergue  simhoun.^ 


Digitized  by  Google 


rcrxS  TCHOR  5 1 9 

rsTpr/,  tchorin.  La  mire  où  l’on  vise  en  tirant  de  la 
fléché.  Ce  <jui  sert  de  mire  sur  l’arc. 

tchorimhi.  Montrer  au  doigt.  Lorsque  le.s 
cavaliers  tirent  de  la  fléché  contre  le  bonnet  qui  sert 
de  but.  Faire  sigAe  du  doigt.  Faire  savoir  par  signes  k 
quelqu’un  une  chose  qu’il  ne  sait  pas.  Indiquer. 

. tcliorichambi.  Déclarer.  Faire  savoir. 
Montrer.  Instruire.  Redresser.  Montrer  avec  la  main 
ce  qu’il  faut  faire.  Faire  signe  du  doigt  ou  de  la  main. 

ru-xW  ù-rcrV,  tchorin  sain.  Qui  mire  bien.  Qui  vise 
au  but  en  tirant  de  la  fléché. 

r-xC.  tchoiv.  Nom  d’une  espece  de  fléché  faite 
d’os. 

vcx-j'A  tchoron.  Nom  d’une  espece  de  grain  dont 
les  feuilles  sont  plus  grandes  qtie  ceUes  du  hhig  tiao; 
ses  fleurs  sont  comme  celles  des  haricots  : on  en  nour- 
rit les  chevaux. 

tchov'oho.  Corne.  Angle.  Coin.  Pointe.' 
Quelque  chose  qui  a des  angles,  des  pointes. 

V '■îC  \-i-T(T5'f6V>.  tchovoho  atchaboumbi.kssem.~ 
bler  les  angles,  les  côtés,  les  joindre  les  uns  aux  au- 
tres. 

, tchovohongou.  Pointe.  Qui  est  à 
pointe,  à angle.  On  dit  aussi  >.  > j . tchovo- 

hongue.  Lieu  qui  est  en  angle.  Espece  de  hallebarde 
triangidaire. 

Ù4-X-V  d-xÇW,  tchor  sere  hergucn. 
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ruTTs,  ichor.  Bruit  confus  de  plusieurs  personnes  qui 
travaillent  ensemble.  Bruit  de  plusieurs  chiens  qui 
aboient  ensemble,  de  plusieurs  poules,  etc.,  qui 
criaillent. 

rTrr>jrnr^.  Ichor  ichar.  Obscurément.  Bruit  de  plu- 
Rieurs  personnes  qui  se  querellent.  Bruit  de  plusieurs 
oiseaux  qui  chantent  tous  à la  fois. 

Lohor  scTTic.  Brult  de  plusieurs  hommes, 
chevaux,  oiseaux,  bêtes  qui  sont  dans  un  même  lieu. 
Bruit  de  plusieurs  personnes  qui  parlent  à la  fois  , et 
de  plusieurs  poules,  etc.,  qui  ploient  sans  disconti- 
nuer. 

vurrtrZ-  tchorho.  Nom  d’un  bouton  de  fléché  à 
pointe.  Nom  d'une  espece  de  coq  qui  chante  plus  que 
les  coqs  ordinaires  C'est  aussi  le  nom  d’un  d’un  petit 
bouton  de  fléché  à tirer  les  lievres,  etc. 

V L / ' » C'  ^ViV.  tchorhoun  pia.  Douzième  lune,' 

A ■»-? 3 . tchorho  singueri.  Nom  d’une  es- 

pece de  rat  sauvage.  Rat  de  campagne.  On  dit  aussi 
C'îT+W  ^■-rrZ'C'r-rO , pihan  singueri. 

r— ?G.  tchorho foLoho.  Nom  d’une  espece 
d'arbre  dont  l’écorce  ressemble  à celle  du  toan  mou, 
dont  le  bois  est  blanc,  les  branches  ou  rameaux  sont 
rouges;  on  s’en  sert  pour  faire  le  bois  des  fléchés. 

, tchortai.  En  dissimulant.  Sans  faire  sem- 
blant de  rien.  En  faisant  semblant  d’ignorer. 

tchortangui.  En  faisant  semblant  de 
rien.  En  dissimulant,  faisant  l'êtonné^  l’ignorant  sur 
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line  chose  qu’on  sait  très  bien.  On  dit  aussi 
IchorLai. 

rwTc-rV^6V\.  tchorguimhi.  Cela  se  dit  de  plusieurs  oi- 
seaux qui  crient  ou  chantent  à la  fois,  et  du  bruit  que 
font  quantité  d’insectes  attroupés  lorsqu’ils  chantent 
ou  crient  tous  à la  fois. 

tchortamhi.  Aller  le  grand  pas.  Cela  se 
dit  des  chevaux,  des  mulets,  etc.  . 

tchortahoumbi.  Faire  aller  le  grand  pas 
à son  cheval,  etc. 

6V\.  tchorguindoumhi.  Cela  se  ditde  quan- 
tité d’insectes  qui  criaillent  ou  chantent  tous  à la  fois,’ 
des  oiseaux  attroupés  qui  chantent  ensemble,  etc. 

rijV  ^Vî-7rV  C'WCW,  tchon  sers  lierguen, 

r J ' ► tchonLomhi.  Revenir  souvent  sur  une 
affaire  déjà  finie.  Parler  continuellement  d’une  affaire 
passée , la  rappeller  sans  cesse  , etc.  Soutenir  quel- 
qu’un dans  ses  projets , en  lui  rappellant  le  souvenir 
du  passé. 

► tchontoboumhi.  Ordonner  de  revenir 
sur  une  affaire  déjà  finie,  de  la  rappeller,  de  soutenir 
quelqu’un  dans  ses  projets , en  lui  rappellant  le  sou- 
venir des  choses  passées. 

tchontchi.  Parole  de  souvenir,  par  laquelle 
on  rappelle  une  chose  passée  , une  affaire  finie.  Pa- 
roles par  lesquelles  on  soutient  quelqu’un  dans  ses 
projets,  dans  ses  entreprises,  etc. 

C^fW,  tchong  sere  herguen . 

2. 
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' tchong  tcliong  seme.  En  miirmii- 

lant.  En  grommelant.  En  s’emportant' contre  quel- 
qu’un. 


rC~»T>^  ' 'nrr-V  3V-r-,-r^V,  tchoTI^  tchoTlSr  361716  ka- 

sambi.  Miinnnrer.  S’emporter.  Faire  en  murmurant, 
en  se  plaignant. 

. tchonglio.  Souvenir  qu’on  rappelle  d’une 
chose  passée.  Ce  mot  exprime  encore  les  mouvements 
•d’un  enfant  dans  le  ventre  de  sa  mere. 


tchoiisr 

O 


tchonkion.  Nom  d’une  espece  d’étoffe  de 
‘ soie.  tchouangtouan.  ) 

tchongki  367116.  Eli  l'appellaiit  le  sou- 
venir d’une  chose  passée. 

tchougmnahapi.  11  a des  rides  sur 
'«son  front.  Les  chagrins  lui  ont  fait  venir  des  rides. 

i O A 

c ; ‘'Vt-x-V'  O-x-rW,  tchok  S6r6  h6rgueii. 


rry^  tchok  seine.  Tont-à-coup;  comme  lors- 

qu’un cheval  marche  ou  galope,  et  que  tout-à-cwq> 

il  s’arrête.  Alors  on  dit  rcrW  'r4-f-V  Vv-^t^- ?■■/,  tchok  seme 

« 

iliha. 


•-  tchokche.  Nom  d’une  espece  d’ustensile  à 

prendre  de  l’eau  dans  un  bassin,  comme  une  grande 
tasse  : cet  instrument  n’a  point  de  manche. 

ver  T t^'V-r-rTys,  tchokjekou.  Nom  d’une  espece  de  hache 
dont  le  taillant  va  en  rentrant. 


tchokjelamhi.  Reprocher  à quelqu’un 
sa  gourmandise.  Se  moquer  de  quelqu’un  à cause  de 
sa  gourmandise. 
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tchohjenahapi.  Reproche,  raillerie 
rpi’on  fait  à quelqu’un  pour  lui  reprocher  sa  graisse. 


V ' ^rr^.tchohson.  Le  termeantérieur  d’uiieaffaire. 

I-e  commencement  d’une  affaire.  On  dit  aussi  ce  mot 
d’un  cheval  qui  est  un  peu  maigre,  , 

yenli  tchohson. 

V 

V > ; ' tchohson  de  manga.  Cette  af- 

faire est  de  difficile  entreprise,  les  commencements 
eu  sont  difficiles. 


tchoktota.  Nom  d’une  plante  médicinala 
qu’on  appelle  aussi  pousounita;  sa  tige  et  ses 

feuilles  sont  vertes , et  bonnes  à manger  cuites  ; ses 
fleurs  sont  rouges. 

r:rprr^.  rc/zoArc/in.  Ordonner  d'opprimer  quelqu’un, 
de  lui  causer  du  dommage. 

J ; tchoktchamhi.  Opprimer  quelqu’un,  lui 

faire  du  mal,  en  le  frappant,  par  exemple,  etc. 

. tchoktchaboumhi.  Être  opprimé  par 
quelqu’un.  Faire  opprimer  quelqu’un. 

rrô  h 'i  -x  'V  tchao  sere  herguen. 

nr6,  tchao, {tchao  en  chin.)Avertissementpar écrit. 
Ordre  par  écrit.  Cela  suffit.  Soit. 

rrrS  tchao pai.  Cela  suffit.  Soit. 

tchaolambi.  t.ienàve  les  bras  par  respect. 
Joindre  les  deux  mains  par  respect , pour  saluer,  etc. 
Mettre  quelqu’un  au  fait  d’un  emploi  qu’il  va  prendre. 

t-c€  V U T ? C , tchao  elen  ohokai.  C’està-peu- 
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près  comme  il  falloit.  Peu  s'en  faut  que  cela  ne  soit 
ainsi.  On  dit  aussi  Vî''rr*-rV  jv-rO,  e/en  de  ishu 

kai. 

c’ . Ichaolinambi.  Aller  racheter.  Aller  re- 
prendre les  choses  mises  en  gage,  en  rendant  l’argent 
prêté  dessus. 

V L-  '.V  ’ tchaolahouinhi.  Lorsqu’on  est  sur  le 

point  de  finir  le  temps  de  sa  garde,  ou  de  sa  semaine, 
ou  de  son  semestre,  avertir  celui  qui  doit  prendre  la 
place,  et  le  mettre  au  fait  de  l’état  où  sont  les  choses. 

r-g-o^  vf  tchaolwibi.  Racheter,  reprendre  les  meu- 
bles, etc.,  qu’on  avoit  mis  en  gage,  en  rendant  l’ar- 
gent prêté  dessus. 

^ U tc/iaoliboumbi.  Ordonner  de  racheter. 

Etre  racheté. 

ru  J i T 4 tchaolihan.  Prix  du  racliat  : c’est  l’argent 
que  donne  un  criminel  pour  se  racheter  de  la  peine 
due  à son  crime. 

T-cg-r-r-/.^c/jaoma77.  La  racine  de  l’ongle;  c’est  l’en- 
droit de  l’ongle  qui  entre  dans  la  chair, 

rcrg^rrrrT-5'r\ . Lchaolinlcliimbi.  Venir  racheter. 

rg^'f-rirV  C^'-jcCW.  tcliol  sere  herguen, 

ru'î  ’ icholhombi.  Jaillir  en  haut.  Cela  se  dit 

des  eaux  qui  jaillissent  en  haut. 

^ ü"»  ’ ’ uAü  tcholholchombi.  Aller  contre  son  ad- 
versaire lorsqu’on  est  en  colere.  Aller  tête  baissée  sur 
celui  contre  lequel  on  s’est  mis  en  colere.  Cela  se  dit 
aussi  des  chevaux  auxquels  on  tire  la  bride,  mais  qui, 
indociles  au  frein , vont  toujours  en  avant. 


Digitized  by  Googk 


rÿr+xr/  . TCHOUHOUN  SîS 

tcholhotchome  ■ tousJiou- 
leme.  Avoir  un  air  colere.  Avoir  la  colere  peinte  sur 
le  visage.  Couler  rapidement. 

* < • . 

tcholtomhu  Revenir  de  rachéter  les  cho- 
ses qu’on  avoit  mises  en' gage,  en  rendant  l’argent 
donné  sur  cela. 

rtrW  'VnrV  tchom  sers  hergiien. 

tchomhi.  Hacher  la  paille , etc. 

rc-^6^  » tchompi.  Cela  se  dit  de  l’enfant  qui  re- 
mue dans  le  ventre  de  sa  mere.  Rappeller  le  souve- 
nir d’une  chose  passée. 

tchomhou.  Ordonner  à quelqu’un  de  nous 
rappeller  le  souvenir,  de  nous  faire  souvenir,  etc. 
Faire  savoir.  (Impératif  du  verbe  suivant.) 

tchomhoumhi.^dXvfi  souvenir  d’une  chose 
qu’on  auroit  oubliée.  Donner  des  marques  pour  faire 
souvenir  de  quelque  chose.  Faire  savoir.- 

'Vt-x-V  tchou  sere  herguen. 

tchou.  Nom  d’un  instrument  de  musique  qui 
ressemble  à un  boisseau  ; avant  que  de  commencer  la 
musique  on  frappe  sur  cet  instrument,  les  autres  sui- 
vent. (On  dit  aussi  r-ô  vrc^,  tchou  yu.) 

V j T'î  tchouhoun.  Chemin. 

V û ’ ’ n tchouhoun  ni  ountouri.  Grand 

chemin. 

rirr-hiri  n tchouhoun  ni andalah^  moitié 

du  chemin. 
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rtrrr-crv' s-r6^rx-V  Vf-r^i-W.  tchouhoun  iaboure  andala. 
Avoir  fait  la  moitié  du  chemin.  Faire  la  moitié  du 
chemin. 

< ù ’ ' uv  ^ tchouhoun  malhoun.  Chemin 

dont  on  ne  voit  pas  la  fin  , quoiqu’il  semble  qu’on 
doive  être  bientôt  au  bout. 

V * Un  / TTrrXVrV,  tchouhoun  Ichinguîa.  Chemin 
qui,  quoique  long,  a un  terme  auquel  ou  arrive  aisé- 
ment. • ^ 

v -.fr  i;-  ✓ V;  Cr\.  tchou/ioun  neimbi.  Ouvrir  un  che- 
min. Se  servir  des  troupes  pour  faire,  pour  ouvrir  un 
grand  chemin. 

, tchoubeche.  Diseur  de  vieilles  histoires.  Di- 
seur de  vieux  apoplitliegmes.  (\  jv-t-/  v-rî-nc-V  ^rrr-rr-W. 
Lchoulen  ahira  nialnia.  ) 

rcrSw'^ff^rN.  tchoubechembi.  Dire  du  mal  de  quel- 
qu’un. Calomnier  quelqu’un  en  secret. 

r-àS'-^.  tchouben.  Conte.  Vieille  histoire. 

tchousé.  Enfants.  Fils.  On  dit  de  même 
tchousé  tasou. 

rerW  tchousé  payen.  Qui  a beaucoup  d’en- 

fants. 

rcr''rV  rnrV.  tchousé  tchira.  Femme  qui  fait  un  enfant 
chaque  année. 

rùô-V  tchousé  teoude.  Enfants  , freres. 

rû^W  v-c-f-c^Vo,  tchousé  omoche.  Enfants,  petits  en- 
fants. 

rù^'rc-r-r-j-N^.  tcJiousouhou.  Tlre-ligiie,  instrument  à 
tirer  des  lignes  sur  du  papier. 
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tchousoumhi.  Tirer  des  lignes  sur  du  pa- 
pier, etc. 

tchousouboumbi. Ordonner  de  tirer  des 
lignes  sur  du  papier.  ^ > 

tchoucfien.  Esclaves  des  Mantchoux  qu’on 
appelle  aussi  rrr<-W  jv^T^nr-r^V-î-/  vrr'r-r-fV.  tchouchen 
hulunga  nialma. 

tchouchembe.  Nom  d’une  plante  sauvage 
d'uu  goût  piquant,  qui  monte  à la  hauteur  de  quatre 
à cinq  pieds  dans  le  temps  de  sa  maturité.  Sa  graine 
ressemble  au  bled  sarrasin. 

tchouchernboumbi.  Faire  aigrir  quelque 
chose.  Confire  des  herbes  dans  le  vinaigre. 

rc<'i-W  tchouchen  po.  Appartements  qui  n’ont 
pas  la  porte  au  midi,  qui  ont  la  porte  vis-û-vis  de  la 
poutre. 

. tchouchouhoun.  Aigre;  goût  qui  s’accorde 

avec  l’élément  eau. 

'rcT<’i-û"^rW.  tchouchouhouhen.  Aigrelet. 

rc^'/-rCV0n.  tchouchekepi.  Cela  se  dit  de  quelque  chose 
qu’on  a mangé  et  qui  cause  des  aigreurs  sur  l’estomac, 
et  des  renvois.  Quelque  chose  qui  s’est  aigri.  C’est  le 
prétérit  de  tchoiichembi. 

rû<'rrV  ichouchoun  mouke.  Espece  de  liqueur 

ou  d’eau  acide  faite  avec  des  herbes,  des  courges  et 
du  bouillon.  ; t 

. tchouleche.  En  avant.  Devant,  etc. 
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^û^■nfCV^.  Ichoulerguî.  Avant.  Le  midi. 

V tchouleri.  Devant  moi.  Sous  mes  yeux. 

TO^-hcrb  fW.  tchoulergui  Jiahan.  Le  lit  placé  au 
midi.  {Nan  hang  en  chinois.) 

V ê * tchouleche  boumbi.  Accomplir  un 

vo?u  à l’esprit,  en  lui  sacrifiant  une  bête,  etc.,  s’il  est 
arrivé  qu’on  ait  obtenu  ce  qu’on  souhaitoit.  Accomplir 
un  vœu.  On  dit  aussi  metembi, 

' tchoulan.  Lieu  de  la  riviere  qui  coule  très 

rapidement,  et  qui  ne  gele  point  en  hiver.  On  dit 
aussi  rr^'W.  Ichilan. 

K ■ê’’? tclioulen.  Affaires  ou  choses  de  l’antiquité. 
On  dit  encore  tchouben.  Conte.  Histoire. 

y'»  ''  r tchoulen  alambi.  Parler  des  choses 
de  l’antiquité.  Parler  des  livres  des  anciens.  On  dit 
aussi  rrirS^  \ »~i  » f eTc.  tchouben  alambi. 

\ ù'pU  a"4  Espece  de  cochon  dont  les  soies 

ressemblent  à celles  des  sangliers. 

vù'p  J A V vrt-^W,  tchoutoura  ihan.  Bœuf  qui  a les 
2)oils  de  l’épine  du  dos  blancs. 

T i O aW. tchoutouran . Ligne  blanche,  noire,  rouge, 
etc.  Quelque  ligne  que  ce  soit. 

tchoutoun.  Montagne  élevée.  Montagne.  La 
eroujie  de  la  montagne.  On  dit  aussi  tchiioun. 

cê'ÿa  A'»  T'4  tchoutourame.  Marcher  sur  la  croupe  de 
la  montagne.  Côtoyer  la  montagne. 

7wf->  V.  tchouman.  L’endroit  du  fourneau  qui  est 
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au'dessiis  de  la  porte  par  où  l’on  met  le  feu.  L’endroit 
du  foyer  qui  est  au-dessus  de  la  porte  ou  de  l’ouver- 
ture. 

ivOf  *'x'  '4  tchoumara.  Nom  d’une  espece  de  rat  ou 
de  fouine  dont  la  couleur  est  rousse , la  queue  plate , 
le  poil  fin  et  peu  long. 

V j r r^Orv>.  tchoumangui.  Sachet.  Petit  sac.  On  l’ap- 
pelle aussi  soumala. 

\ w'’  tchouUboiihapi.  Qui  a les  yeux  et  le 

visage  enflés.  Les  yeux  et  le  visage  lui  ont  enflé. 

« > 

rC  1'*'’  ’ ^ Co.  tchoumalamhi.  Faire  un  petit  trou  dans 
le  côté  du  manche  d’une  hallebarde,  etc.,  pour  y en- 
foncer un  clou  qui  tienne  le  fer  delà  lance  ou  de  la  hal- 
lebarde, de  façon  qu’il  ne  puisse  s’échapper.  On  dit 
aussi  T T "î  » f tchimalambi^ 

rûr-V  tchoutche  tembL  Faire  la  garde.  Être 

en  sentinelle. 

tchoulounga.  Homme  qui  se  conduit  en 
tout  selon  la  droite  raison,  qui  remplit  avec  honneur 
et  probité  tous  ses  emplois.  Cheval  très  docile  au 
frein,  dont  on  fait  tout  ce  qu’on  veut. 

Lchoutche.  Lieu  où  sont  ceux  qui  font  la 
garde.  Corps-de-garde.  Eaux  claires  et  très  profondes 
qui  font  peur  à voir, 

tchoutchelemhi.  Faire  la  garde.  Faire 
sentinelle.  Mettre  une  ou  plusieurs  sentinelles  pour 
garder  un  chemin. 

2.  67 
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rcrar»-^"»'cO'^rN  ► tchouLcheleboumhi.  Ordonner  de 
faire  la  garde.  Mettre  en  sentinelle,  etc. 

tchoutcherhen.  Courroies  qu’on  met  sur 
la  selle  du  cheval,  et  qui  servent  à attacher  ce  qu’on 
veut  porter. 

tchouichipa.  Nom  d’une  espece  d'insecte 
qui  l)rille  jiendaiit  la  nuit. 

rirT-iTyrr^r,  tchoutc/ioiirajnbi.Qm^^âTle  etagitd’une 
manière  basse  et  peu  honorable. 

rû^ÎTï-r-^a.  CchouUamhi,  Rejeter  ce  qu'on  a mâché 
quand  cela  est  trop  dur,  ou  qu’on  ne  sauroit  l’avaler. 

s i-jL'j  b'V.  tchoutchoume.  Se  couvrir  tout  le  visage, 
ne  laivssaiit  que  le  nez  et  les  yeux  €Îehors , afin  de  se 
garantir  des  cousins  pendant  le  sommeil. 

rcTT^  tchoutchou  tchatcha.  En  lambinant. 

D’une  maniéré  lente.  D’une  maniéré  fastidieuse. 

rér^r'''6V'-.  tchouiekepL  Cela  se  dit  des  malades  qui 
sont  à rextrémité  , et  qui  ne  sauroient  presque  plus 
ouvrir  la  bouche. 

nrrW.  tchoiiiri.  Corset  piqué.  CamLsole  piquée. 

r*^.  Ichouiehen yenli.  Le  filet,  ou  la  chair 
«les  deux  certes  de  l’épine  du  dos. 

rc-fW.  tchouken.  Quelque  chose  de  très  commun, 
qui  n’est  pas  de  grand  usage.  Affaire  très  commune. 
Chose  qui  convient  parfaitement  avec  une  autre. 
Homme  tiès  commun.  Vie  qui  n’est  ni  bonne  ni 
mauvaise,  etc. 
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Ktchouhe  efen.  Nom  d’une  espece  de  pâ- 
tisserie qu’on  Elit  en  broyant  du  pain  avec  d’autres 
clioses,  dont  on  forme  une  espece  de  gâteau  qu’on 
appelle  encore  tohoUeou. 


rû-fW  ■WxV,  tcliouhen  ^a/'/i.Cela  va  très  bien  lâ.  Cela 
convient  parfaitement  à cet  endroit. 

rt-rw  tchouhen  îgeka.  Qucl(]ue  cliose  qui 

stiffit  â peine.  Il  n’y  eu  a ni  plus  ni  moins.  C’est  tout 
ce  qu’il  fiilloit. 

tchoiikemln.  Superstition  par  laquelle  ou 
sacrifie  aux  sept  étoiles  de  la  petite  Ourse.  On  dit  de 
même  v^-fV/O  amache  bounthi. 

Ichouhc..  Glace  qui  se  forme  par  Xyngld,  qui 
se  mêle  avec  l’eau. 

b . ..  »■!  (7p.  tcliouhe  sitchahapi.  La  glace  s’est 

fendue,  s’est  rompue,  s’ést  entre-ouverte. 

r-b-'S^  \ tchouhe  tchnfaha.  L’eau  a pris  de 

tous  côtés.  Tout  est  gelé. 

tcJiouhe  tonhlourekepi  .IjA  glace 
s’estélevée.  Cela  arrive  lorsque  la  glace  esttrés  épaisse; 
il  se  fait  alors  une  élévation. 

v-C\7t^4 -rgri.  tchouhe ekiahapi . I,a  glace  a dis- 
paru. La  neige  a dispam.  Cela  se  dit  de  la  petite 
glace  qui  se  trouve  sur  un  terrain,  etc. 

rcO’^  V TA.  tchouhe  orome  ketchehepi. 

Il  y a une  petite  superficie  de  glace,  comme  la  pe- 
tite-pellicule qui  se  forme  sur  le  lait.  On  dit  encore 
''■Z!  K tchouhe  orokopi. 
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tchouhe  ouongue.  Dégel.  11  a dé- 
gelé. 

tchouhetiehe.  II  y a de  la  glace.  Il  gele. 
Il  a gelé.  Prétérit  de  nr<^  ; ' fCn.  tchouhenembi. 

tchouhe  soulhoumbi.  La  glace  com- 
mence à fondre,  à mollir;  elle  n’a  plus  de  force. 

tchouhe fousetchehe.  On  enfonce 
dans  la  glace.  La  glace  est  très  foible  et  se  brise  aisé- 
ment. Les  pieds  des  hommes  et  des  chevaux  font 
des  trous. 


tchouhe  houtchourembi.  Les  quar- 
tiers de  glace  s’entre-choquent  eu  roidant  dans  la  ri- 
vière. Cela  arrive  au  printemps  lorsque  la  glace  se 
rompt  par  quartiers. 

tchouhe  touhehe.  La  glace  est  toute 
fondue,  le  dégel  est  général. Tout  a fondu.  Cela  s’en- 
tend lorsque  toute  la  glace  fond  pendant  le  printemps. 


èr-^T  4 tchouhe  chatan.  Sucre  candi.  (Phig 
en  chinois.) 

reCc.  tchouhL  Faire  applanir  un  terrain.  Faire 
substituer  une  chose  qui  manque.  Faire  réparer.  On 
dit  alors  v ri-rvé^^o.  eden  tchouhiboumbi.  Faire 
remplir  ce  qui  manque  d’un  nombre  déterminé. 


rè-rvr^o,  ichoukimbi.  Boucher  une  fente.  Boucher, 
fermer  un  trou,  une  ouvertui'e.  Applanir  un  terrain  , 
en  boucher  les  cavités.  Réparer  une  ouverture.  Met- 
tre de  la  terre  dans  les  ornières  des  chemins,  etc. 
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• tchoukiboumbi.  ' OïdiOim^T  de  bouclier 

une  fente,  de  fermer,  de  boucher  une  ouverture; 
d’applanir  un  terrain  , d’en  bouclier  les  cavités,  etc. 

rà-rV.  rc/ioum.  Ordonner  de. partir. 
vênr»-r6V>.  tchourambi.  Partir  pour  un  lieu. 

tchouraha.  Il  est  allé.  Il  est  parti. 

^ w'  tchouramboumbi.  Ordonner  d’aller,  de 

partir. 

r C y W.  tchouran.  Lieu  du  départ.  Lieu  d’où  l’on  est 
parti.  On  dit  alors  n tchouran  nipa. 

rC'x'*G.  tchouj'ou.  Double,  pair. 

r-6"x^  A » tchourou  karhan.  Double,  simple. 
Pair,  impair. 

oVW.  tchourou  pia.  Lune  paire. 

r ü x-‘G  tchourou  holbon.  Pairement.  Par 

paire. 

rinrS  t Tr tchourou  niaman.  Les  parents,  c’est- 

à-dire  le  pere  et  la  mere. 

• % 

rù~x 'G  ''b-A-T'T  V,  tchourou  sirha.  Nom  des  étoiles  dou- 
bles, et  en  particulier  des  deux  étoiles  des  roues  du 
Chariot  ou  de  l’Ourse. 

riinrcrf-V  tchouroume  ilimbi.  Cela  se  dit  d’un 

cheval  qui , ayant  bronché  en  courant , se  releve  de 
lui-méme,  ou  lorsqu’on  lui  tire  la  bride. 

rcTrcr5‘'»46V' V tchouroulembi.  Appareiller.  Rendre 
pair.  Mettre  deux  ou  plusieurs  choses  de  sorte  qu’ elles 
soient  paires. 
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rôvrê’t^'cïî;^é?n.  ichourouîeboumbi.  Faire  appareiller.’ 
Faire  mettre  les  choses  de  façon  qu  elles  se  trouvent 
paires. 

X tchouali.  Nom  d’une  espece  d’insecte.  Pe- 

tite grenouille  verte. 

rè-^T^rC'.  tcliouari.  L’été.  {Hia  en  chinois.) 

r Cr/:  L fW.  tchourouken.  Pair.  Qui  est  pair.  Paire- 
luent. 

1 i^-ô-A-é'  ivluouroun.  Gîte  d'un  lievre.  Gîte  ou  trou 
d’un  animal,  d’un  rat,  etc. 

tchoua.  Ordonner  d'ouvrir  la  bouche,  de 
faire  une  ouverture,  d’ouvrir,  etc. 

r~7-»-cri.  Ichouambi.  Ouvrir  la  bouche.  Faire  une 
Ouverture. 

rér;7-f-D^r\ . tchouambi.  Ouvrir  la  bouche.  Faire  une 
ouverture  quelque  part. 

V ù . tchouaboumhi.  Ordonner  d’ouvrir  la 

bouclie,  de  faire  une  ouverture. 

tchouan.  Dix , nombre.  (Che  en  chinois.) 

- rxrx-crf^r\.  tchouroumbi.  Rejeter.  Vomir  ce  qu’on  a 
mangé  ou  bu  lorsque  cela  ne  s’accorde  pas  avec  l’es- 
^amac. 

tchouari  tojembi.  Commencement 
de  l’été.  {Ly  hia  en  chin.) 

rcr^nrc  tchouari  ten.  Solstice  d’été.  {Hia  Iche 

en  chinois.) 

tchouata.  Chaque  fois  dix.  Chaque  dixaine. 
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tchouantchi.'\ji  dixième.  v 
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^ tchouangueri.  La  dixième  fois. 

k 1 ^»-V  tchouan  tchikten.  Les  dix  trônes,  on 

les  dix  kan]  lesquels,  combinés  avec  les  douze  t.ché y 
forment  le  cycle  de  soixante.  ' ‘ 

rTÎT^  3vVrr4W.  tchouan  tchouo  karhan.  Les 
douze  tchéy  ou  les  douze  branches.  Les  douze  heures 
chinoises,  etc.  • . - ' 

rè*-W  ^ Cf ^ tchouan toumêti y{ché  ouan  en  chin.) 
Cent  mille  ou  dÿc  ouan;  chaque  àuan  vaut  dix  mille. 

tchouanga.  Bouche  ouverte.  Gueule 
béante.  . . . • ' — . • 

c\  tchouan  ni  ta.  Nom  dhin  mandarinat 
de  guerre  ; celui  qui  en  est  revêtu  porte  la  ]>liime  de 
coq.  : 

. V.  tchouangtouan.  Nom  d’une  espece 

de  soierie  qu’on  appelle,  aussi  t tchouang- 

toun,  (^chouang  Loan  . 

% ” 

tchoufelln.  Espece  de  biscuits  secs  qu’on 
porte  en  voyage,  et  qu’on  mange  en  chemin,  sur-tout 
dans  les  lieux  où  il  n’y  a rien  à acheter  Aliments 
secs.  Choses  qu’on  mange  le  long  du  chemin.  On  dit 
aussi  kounesouji.  • , • 


tchoufeîie.  Ordonner  de  préparer  des  ali- 
ments secs,  du  biscuit  pour  porter  en  voyage. 

rc^v7^rrî-f6y^.  tchoufeliembi.  Préparer  des  aliments 
secs,  du  biscuit  pour  manger  en  voyage.  . . 
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tchouo.  Deux,  nombre.  (^Eulh  en  chin.) 

rû^  6VrV,  tchouo  pia.  La  deuxieme  lune.  Deux 
lunes. 

V ù tchouoLe.  Chaque  deuxieme.  Chaque  se- 
cond. De  deux  en  deux.  , 

. tchouotchù  Le  second. 

tchouo  nofi.  Les  deux  hommes.  Tous 

les  deux. 

f V-5-7W.  tchouo  outclmu.  Les  deux  eûtes.  Les 

deux  choses  différentes.  . , < . / 1 

0 

tchouongueri.  Deux  fois. 

' tchouo  chedende.  L’entre-deux  d’une 


ou  de  plusieurs  choses. 

► tchouo  toube  cholongueou. 
Les  deux  bouts , les  deux  pointes  d’une  chose. 

rrr^  v-ût^  . tchouo  outchan  cholon- 

gueou.  Les  deux  pointes.-  Les  deux  bouts.  » 

r-V  > jv  ‘ V î'C'r\ . tchouoteme  ilatame 

kounimhi.  Deux  cœurs  et  trois  volontés. 

(V'*  ù X ’ ^'G'o.  tchouoteme  ilatame 
liisouremhi.  Dire  trois  quand  il  faut  dire  deux.  Ne  par- 
ler pas  conformément  à sa  pensée. 

V C ^ tchouoterakou.  Il  ne  biaise  point.  Il 

ne  parle  pas  contre  sa  pensée.  Il  agit,  pense  et  parle 
avec  droiture,  sans  finesse,  sans  duplicité. 

rÔTT-/  5v^-trroVt.  tchouankaimhi.  Emprunter  de  l’ar- 
gent, etc.  . 
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rô— V v-crx(^.  tchouo  ourhoun.  Deux  foiâ  cinq  li- 
gnes , c’est-à-dire  un  pouce. 

ichouombi.  Transporter,  transférer  d’un 
lieu  à un  autre  les  deiurées , etc. 

tchouoboumbi.  Ordonner  de  transporter 
les  denrées,  etc.  ; de  transférer  d’un  lieu  en  un  autre. 

rcr^  tchouo  tcheiengue  souïie. 

Nom  des  haches  à deux  tranchants,  dont  l’un  est  le 
tranchant  de  la  hache,  et  l’autre  est  un  tranchant  à 
plat. 

mIi  J tchouen  chendambi.  Prêter  de  l’ar- 

gent , etc. , à intérêt. 

v-û^VW,  tchouen  ousen.  Emprunt.  Chose,  ar- 
gent, etc.,  emprunté.  Dette.  On  dit  de  même€K'^çoV. 
yv  ^ 4 pehtoun  kahtoun. 

rcn;:^  . tchouen  boumbi.  Prêter  de  l’argent 

sans  intérêt. 

rtrO  ^Vî-x-V  ^'nc<*W.  hiu  sere  herguen. 

rû<^.hiu.  Fils,  enfant 

rc<^  ~^‘uxO,  hiu  be  touri.  Bercer  un  enfant  pour 
l’endormir. 

riro  hiu  pantchiha.  U a eu  un  fils.  Elle  est 

accouchée  d’un  fils. 

rriro  hiu  tahgeha.  Elle  a conçu. 

rcro  r-rl  »■/.  hiu  tchalan.  Descendants. 

rcro  r^^CVrfi,  hiu  ichonko.  Avant-coureur  de  l’en- 
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fantement,  des  couches , etc.  ; comme  lorsque  Fen- 
fant  remue  dans  le  ventre  de  la  mere,  etc.  On  dit  en- 
core ^ U » Am  tchoinbi. 

rêrr^  cV)c(W..  tchour  sers  herguen. 

^ ô A ’ » tchourhan.  Une  bande.  Quelque  chose 
qui  est  en  ligne  droite.  La  vertu  de  justice.  Nom  des 
grands  tribunaux. 

m1)  A rcnn-T^.  tchourhan  tchourhan.  Par  rangs. 
Par  lignes.  Par  bandes,  etc. 

^ j A » ! ' ' tchourhanga.  Qui  a de  la  modération, 
de  la  justice, 

^ U A ’ « ’ ^ f 'A  tchourhalame . Par  étages.  Par  rangs.- 
Par  lignes.  Par  bandes.  Faire  des  bandes,  des  lignes, 
des  rangs.  On  dit  aussi  rénrr4-rV  jv-njso.  tchourhan 
kotchi^ 

. tchoursan  Aib.  Daim  d’une  année. 

rÛTc^  \-ctS.  tchoursou  oïo.  La  couverture  blanche 
qui  est  au-dessus  de  la  tente  , et  qui  forme,  avec  les 
soupentes , des  especes  de  nuages , parceque  ces 
soupentes  sont  de  toile  bleue. 

vD"A"'.f  CV\ . tchourhan  tchorimhi.  Montrer^ 
avec  le  fouet,  lorsqu’on  est  à cheval , l’endroit  où  Ton 
veut  que  les  troupes  aillent. 

, tchoursou.  Doublé.  Qui  a une  doublure. 
Habit  doublé  , qui  est  double.  Quelque  chose  qui  a 
une  doublure.. 

rÛTT'VS  V U t^'G,  tchoursou  oho.  Elle  est  enceinte  .Vous. 
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êtes  enceinte.  On  dit  alors  6''t^  rcnc^  >~u  * «C> 
sini peie  tchoursou  oho. 

rirx^  tchoursou  etoukou.  Habit  doublé,’  où 

il  n’y  a point  de  coton  entre  la  doublure  et  le  dessus. 

tchoursou  sitchihien.  ■ Pao  tsee 

doublé. 

tchoursoulemhL  Double.  Mettre  une 

doublure. 

vêrxjîV.  tchourtchen.  Révolte,  rébellion.  Alors  on 
dit  r ù A X’  çjô^nrW.  tchourtchen foutaran. 

tchoursouleboumbi.  Mettre  l’un  sur 
l’autre.  Ajouter  une  chose  à une  autre.  Ordonner  de 
mettre  une  doublure,  de  doubler. 

rTÎncr»-ï^.  tchourtchemhi.  Se  révolter.  Contredire. 
Contrarier  quelqu’un  dans  ses  paroles  , etc. 

V ü A'A"’  tchourtcheboumbi.  Ordonner  de  se  ré- 

volter, de  contredire,  etc. 

V û kx^  A ' » » U tchourtcherahou.  Sans  contradiction. 
Sans  répugnance.  Sans  révolte. 

m1i  AA  ' ' J ' f tchourtchentcheme , (mbi.)  Se 

révolter  ensemble.  Suivre  quelqu’un  dans  sa  révolte. 

rcrxÔrîÇS.  tchourkimbi.  Couper  par  morceaux  avec 
la  hache  du  bois  qui  seroit  trop  gros. 

rÙTc(è.  tchourhou.  Espece  de  soierie  fine  qu’on  met 
en  été;  il  y en  a de  toutes  les  couleurs. 

rénc(§  i;3ü-rr(^.  tchourhou  foungôu.  Mouchoir  blanc 
ou  bleu. 
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y,,|j  . tcliourhan  tondo.  Course  en 

droite  ligne  que  font  les  cavaliers  pendant  l’exercice.! 

, A-hç-V  tcJioun  sere  herguen. 

rûV.  ichoun,  (tsao  en  chin.)  Foyer.  Bois  à brûler. 

và-^  O ■'T-W,  tchoun  ni  etchen.  L’esprit  du  foyer. 
(Tsao  chen  en  chin.) 

rtr^  r\  >n3-r4-rTrrW.  tchoun  ni  nouhalien.  Bouche  du 
fourneau  ou  du  foyer  à la  chinoise. 

tchounda.  Chemin  ou  sentier  des  bétes 

fauves. 

rô^ '®nTT(Vr€.  tchoun  tongkeou.  Cordelette,  ou  cor- 
don un  peu  gros. 

rû-rç^  A-rrV  ÔncÔ^.  tchoung  sere  herguen. 

rÛTfY  tchoung.  Cloche;  c’est  un  instrument  de  mu- 
sique qui  donne  un  des  huit  sons  de  la  nature , c’est  le 
son  du  métal.  {Tchoung  en  chinois.) 

TO-rO  ; f'!-/'.  ichourtgala.  Le  dedans  du  fourneau  à 
faire  la  cuisine. 

rû-^rCW.  tchoungkin.  Nom  d’une  espece  de  soierie 
à fleurs  de  toutes  sortes  de  couleurs. 

■ ’tchoungchoun .y'va  ou  toute  autre  liqueur 

qu’on  verse  dans  l’oreille  du  cochon  qu’on  Soit  sacri- 
fier à l’esprit. 

rû-rOO^.  tchounghe.  Cela  se  dit  de  ceux  qui,  dans  la 
maladie,  ont  les  dents  serrées  de  sorte  qu’ils  ne  sau- 
roieni  les  ouvrir.  On  dit  aussi  oueilie 

tchoumbi. 
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tchounguembi. YoXei  quelque  cKose  dans 
la  maison  de  quelqu’un  et  l’emporter  ailleurs.  Pren- 
dre furtivement  quelque  chose  et  l’emporter.  Enlever 
furtivement  quelque  chose  de  sa  maison,  et  l’empor- 
ter, étc. 

► tchoungueboumbi.  Ordonner  à quel- 
qu’un d’emporter  furtivement  quelque  chose  de  sa 
maison,  de  prendre,  de  voler  dans  sa  maison  pour 
l’emporter  ailleurs. 

“'VhcV  OncCW.  tchouk  sere  herguen. 


tchoukten.  Sacrifice.  On  dit  pour  expri- 
mer les  sacrifices  du  premier  et  du  second  ordre 
V ù tchoukten  ouotchen. 


. tchouktembi.  Sacrifier. 

A 

, tchoukteleboumbi.  Ordonner  de 
couper  en  petits  morceaux. 

V j f tchouktelembi.  Couper  de  la  viande, 

etc. , en  petits  morceaux. 

tchoukden.  Nom  d’une  espece  d’arbre  qui 
ressemble  à la  vigne  sauvage  ; son  fruit  sert  pour  la 
teinture  en  rouge  après  l’avoir  fait  bouillir. 


► tchouktouri.  Ours  de  deux  années. 


. tchouktchouhou  niehe.  Nom  d’une 


espece  de  canard  sauvage  qui  a le  plumage  du  corps 
mêlé  de  noir;  il  se  tient  presque  toujours  dans  l’eau  : 
il  ressemble  à celui  qu’on  appelle  tchi- 

kiri  niehe. 


tchous  sere  herguen. 


} 
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tchoustan.  Une  bande  de  nu.^gos  noirs,  dé 
nuages  blancs.  Une  bande  s’exprime  par  v-f^ 
emou  tchoustan. 

TGb>  tchoustalamhi.  Faire  des  bandes.  Met- 
tre en  bandes.  ^ 

► tchoustalaboumhi.  Faire  faire  des 
bandes.  Faire  mettre  en  bandes. 

tchoushe.  Les  harpons , les  serres  des  oi-, 
seaux  de  proie  et  autres. 

rcr6^  'V4-X-V  cVx<fW,  tchoup  sere  herguen, 

rrirSOo.  tchouphi.  Gravier,  ce  qui  est  au  fond  de  la 
mer,  des  rivières  et  des  ruisseaux.  Petite  isle.  Langue 
de  terre  au  milieu  des  eaux.  Embouchure,  d’une  ri- 
vière. Rivages. 

rô^  'VnrV  (^-xCW.  tchoul  sere  herguen. 

\ ùbrru->^.  tchoulhou.  La  bride  du  cheval.  Flocons 
de  fil  rouge.  > 

tchoulhoumbi.  Frotter  avec  un  linge 
ou  telle  autre  chose  le  bois  des  fléchés  après  l’avoir 
raclé. 

V tchoulgue.  Anciennement. 

x-érrC^  \ W.  tchoulguei  tchalan.  Les  anciens.  L’an- 
tiquité. 

rû^fW  'Vrçrv'.  tchoulguen  sain.  Cela  se  dit  de  ceux 
qui  ont  fait  un  long  voyage  en  bonne  santé  , et  qui 
ont  été  long-temps  dehors  sans  souffrir  aucime  incom- 
modité. 
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tchoulhoun.  L’endroit  creux  qui  est  au-des- 
sus de  la  poitrine,  immédiatement  après  le  cou.  Sou- 
pirail, ou  trou  destiné  à laisser  passer  librement  l’air. 
Le  creux  qui  est  au-dessus  du  poitrail,  etc. 

, tchoulhoume.  Especes  de  bottes  qui  ne  vont 
qu’à  mi-jambes,  et  qui  sont  à l’usage  des  femmes. 

V ù f-/  ^4-x-V  ÔnrfW.  tchoum  sere  herguen. 

uhoumpali.  Précipitamment.  Il  est  entré 
avec  précipitation.  Alors  on  dit  v û f 
IchouiJipali  tojeka. 

\ jl£Th.  tchoumpi.  Qui  a les  dents  serrées.  On  dit 
alors  rc-f-9^  . oueihe  tchoumbi. 

tchoungke.) 


YA 


sera  herguen, 

r^,ya.  Particule  d’interrogation,  comme  si  l’on  di- 
soit : Est-ce  cela?  est-ce  lui?  est-ce  celui-ci?  est-ce  ce- 
lui-là ? ^■nr^6>  ereou,  tereou.  Qui  est-ce?  ^ 

ouoya.  Qui? Qui  est-ce?  Laquelle  de  ces  choses? Nom 
d’une  espece  d’exhalaison  qui  s’élève  sur  le  soir. 

rV  \-n-nj  > y a akou.  Il  n’y  a plus  d’exhalaison  lors- 
que le  vent  a soufflé  et  qu’il  a chassé  les  nuages. 

r’-'rW,  yaha.  C’est  cela.  Cela, 

yaka pleou.  Cela  est-il  dans  cet  endroit? 
Maniéré  de  demander  à des  personnes  inférieures. 

i J < < / Cnrr^^.yaka  keneheou.  Cet  homme  s’en  est- 
il  ailé? 

r-rr-fV,  yaha.  Charbon  de  bois.  Braise.  On  dit  aussi 
!k  » ’ ’ toucL yaha. 

rV  5v- V^rrV.  y a hatchin.  Cette  espece. 

^ n ? fr  11-?  rSV\.  yahanahapi.  Cela  se  dit  des  épis  de 
bled  qui  sont  gâtés , qui  sont  brûlés  ou  par  le  vent  ou 
par  l’ardeur  du  soleil. 

yakounga.  De  quelle  espece?  Homme 
singulier  dans  son  genre. 

6^.  ya  pa.  Quel  endroit? 

yn  T yakounga  moudan.  Voix  discor- 

dante, qui  n’est  pas  comme  les  autres.  Homme  qui 
parle  différemment  des  autres. 
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yahilamlii.  Mettre  sous  l’avant-toit  les 
planches  qui  sont  imniédiatement  sous  les  tuiles. 

r^r',  yapl.  Où  est  cela  ? Lequel  est-ce  ? Planches 
qui  sont  au-dessous  des  tuiles  de  l’avant-toit. 

. t t 

yahilabounibi.  Ordonner  de'  mettre 
sous  l’avant-toit  les  jdanches  qui  sont  immédiatement 
sous  les  tuiles. 

, I 

•7''€ü. yabou.  Ordonner  à quelqu'un  de  s’en  aller.’ 

r^tà-^.yuboubou.  Faites  suivant  qu’il  est  ordonné. 
C’est  une  formule  de  tribunaP,  pour  dire  qu’on  doit 
se  conformer  aux  ordres  donnés,  etc. 

j aboumbi.  Aller,  marcher,  faire  chemin. 

^ yabouboumbi.  Faire  suivant  qu’il  est 
ordonné.  Ordonner  d’aller,  de  marcher.  Ordonner  de 
porter  des  nouvelles,  de  porter  cet  arrêt , par  exem- 
ple, etc. 

. yabouboureou.  Prier  d’aller,  de  mar- 
cher. Inviter  de  maraJier.  Céder  le  pas.  • ’ ' ' 

O » f . yabourelame.  Aller  d’un  pas  interrom- 
pu eu  s’arrêtant  de  temps  en  temps. 

^ yaho u la n . Nom  d'un  oiseau  de  proie  qui 
ressemble  à celui  qu’on  appelle  v-ri5W  elben 

kouara.  = • ’ 

€Vi . yaboundoumhi.  Aller  en  commun. -Al- 
ler ■'  et  venir,  etc.  On  dit  aussi  û f , yaboit- 

noumbi.  . , 

. r^oh^,yaboun.  Allée.  Marche.  Conduite^;  ■ 7 

3.  bq 
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1 r'"5^  ’ ar/',  yaboun  fatchouhoun.  Mauvaise 

conduite. 

•rr-z^  3v2f4-rO  yaboun  halni  foutache.  Con- 

duite pleine  de  toutes  sortes  de  désordres. 

T^W,  yasa.  OKilé  Les  yeux.  Les  trous  des  fdets. 
{Ven  en  chinois.) 

rvW  tatambi.  Faire  les  gros  yeux. 

Ouvrir  les  yeux. 

j-r'V/  » 1 fV  SW  \~^hrrrrr^ , yasa  haptci- 

laha  chcilen  le  igentchiha.  U est  arrivé  dans  un  clin 
d’œil. 

r^'W  , yasa  hetehoun.  Les  yeux  fixés  sur  quel- 

que chose. 

r^W  ^ rr'?V  <7TvrW.  îiapta- 

îaha  cheden  de  ouatchiha.  Cela  a passé  en  un  clin 
d’œil. 

r^'rV  yasa  poiirouhoun.  Qui  n’a  pas  les 

yeux  clairs.  On  dit  encore  yasa  tous- 

houn. 

v-rrr^^!'  . yasa  hetehoun  ncihepi.  Il  a 
ouvert  les  yeux  qu’il  a fixés  sur  cela,  par  exemple. 

. Wi-/  J A ^ ? lt4  yasa  tourahoun.  Avoir  les  yeux 
fixés  sur  quelque  chose. 

r-rW  ■'Wt-v'.  yasa  sele.  Les  clous  qid  sont  sur  le  car- 
quois , ou  les  trois  clous  qui  sont  près  des  i trous  du 
carquois. 

fvW  £^rr^r-rh^,  yasa  poultahoun.  Qui  a la  pru- 
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nelle  qui  semble  sortir  des  yeux.  Les  yeux  à -fleur  de 
tête. 

V 

yasa  katahoun.  Les  yeux  ouverts 
comme  des  salières.  . ' • ; 


T-rTr yasalamhi.  Voir  d’un  coup-d’œil  tout  ce 
qui  se  passe.  • . ■ > 

yasalahoumhi.  Voir  malgré  soi  queL 
que  chose.  Voir  sans  le  vouloir.  . ^ 

rVr-/  yasa  katahoun  neimbi.Ou- 

vrir  de  grands  yeux,  des  yeux  ronds. 

r^W  CM=-^  B.yasa  kehoun  oho.  Il  a les  yeux 
tout  étonnés;  comme  lorsqu’on  dit  à quelqu’un  quel- 
que chose  qui  le  surprend , etc. 

• Vj  X J moroAort. Grands  yeux  roiids. 

r^W J La  prunelle. 

sVî  ^'^C^trr^.yasatahoumhi.  Empêcher  les  éperviers 
dressés  pour  la  chasse  de  fermer  les  yeux  pendant  la 
nuit. 

S'n  ► yasa  kehoun  hollombi.  Dire 
des  inutilités,  des  choses  de  rien  avec  des  yeux  éton- 
nés.' •.  ' • ‘ ‘ ' — - 


t 1 w 


.t  . L 


' T-wW  yasa y'mouke.  Larmes',  pleurs. 

/et  en  chinois.  ) ' ” 

• , • . * ■ * 
j-hW  ^ v.4?;f‘oV\  morohon  neimbi.  Ou- 
vrir de  grands  yeux  ronds.  ' • ■ ' tj 

r*^W  ^^nsinj-rhy^  morohon  touumhi. 

Voir,  regarder  avec  de  gros  yeux  comme  si  on  se  fà- 
choit. 
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; ,r^W  yasa  hocho.  Le  coin  de  l’œil  du  côté 

de  la  tempe. 

yasa  sohiha.  Avoir  les  yeux  offus- 
qués par  la  poussière,  etc.  ..v  , • . . 

■ yasafetemhi.  Faire  des  ouvertures  , 

des  trous  au  bouton  qui  est  au  bout  des  fléchés  dont 
on  se  sert  pour  l’exercice. 

ri-W  î yasa  nimembi.  Avoir  mal  aux  yeux.  * 

r^W  V yasa  niouanguien.Y e\xx.  de  con- 
voitise, de  concupiscence. 

s-r^W  O 3v  ^ '•  ^^  '^Kyasa y hountalian.  Le  tour  des 
yeux. 

c-r-r-r-crV.  yasa  chahoun.  Yeux  étonnés.  Yeux 
pleins  d'étonnement  ou  de  crainte.  On  dit  alors  rr'W 
^ I ? or/  S, yasa  chahoun  koloho. 

' yasa  tepsehoun  oho.  Il  a les 

yeux  appesantis  par  le  sommeil. 

r-r/W  > P I v-rT-Sn.  yasa  ilhanamhi.  Ses  yeux  se 
sont  troublés.  Il  ne  voit  plus  clair. 

y ahe.  Cela.  Prends  cela.  L’accusatif  de  rV.vÆ. 
A '■  î-co^  yatCLyamhi.  Battre  le  briquet.  Faire,  du 
feu.  ' ^ . 

^ ? 'grK^éb^^>yaLaraboumbi» Faire  battre  le  briquet. 
î,  A ' ' <"o- yatarakou.  Briquet  ài faire. du  feu..  . 

.'•'i  A'  ' '.O  ^ \y^,'  yatarakdu  fatou,  La  partie  du 
briquet' où  l’on  serre  l’amadou. 
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' 7-ri|r-i-rV.  yutaha.  Il  est  devenu  pauvre.  L’arc  s’est 
courbé,  s’est  affoibli,  etc. 

f C^.  yatambi.  S'appauvrir.  Cela  se  dit  aussi  des 
arcs  qui  s’affoiblissent,  etc.  ' ' ' 

L r '^yrrzrK  rata/wun.  Pau^'Te.  Cela  se  dit  aussi  lors- 
que la  petite  vérole  est  très  clair-semée. 

1 ’ js  ^ ;^rrr4-cT^,  yatahoun  fouslioun.  Pauvre  et 

méprisable. 

A ’ * ? yatarahou.  Craindre  de  devenir  pauvre. 

1 »,^i  I ’ yatahouchamhi.  Avoir  le  ventre 
vuide.  Mourir  de  faim.  Être  affamé. 


\-’‘^'>i-^,yatana.  Cicogne.  On  l’appelle  aussi  chan- 
guien  pouîelien , o-r-r^'Orr^  Cet  oiseau  peut 

vivre  jusqu’à  fàge  de  mille  ans.  Cygne  qui  chante  à sa 
mort. 


yataîiiigou.  Foible.  Qui  a le  corps  foi- 
ble,  sans  force.  Qui  a de  la  foiblesse  dans  les  nerfs. 
Qui  n’a  presque  point  de  force. 

yatarakou.  Je  ne  puis  assurer  si  cela 
est  comme  ceci  ou  comme  cela,  ('v  à j 

T'T^yyrr^r'T^.  oiitou  toutou  orne  yatarakou.)  Ce 


n’est  pas  certain.  On  dit  encore  éB’lTouo  v c 3 j a » » » u 
poltchotchi  otchorakou. 

3 A i'Arr^'.  yatan  tchetchike.  Nom  d'un  oiseau 

dont  le  plumage  est  de  couleur  de ’canelle’ obscure.  • 
On  dit  aussi  < j y fiapkou. 

T^.yate.  Dans  quel  endroit?  Sur  quel  endroit  est 
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cela  ? Aucpiel  ? A qui  ? C’est  le  datif  et  l’ablatif  de  W. 

ja. 

L yatouhan.  Nom  d’un  instrument  de  mu- 

sique qui  est  monté  de  quatorze  cordes. 

r^.yala.  Certainement.  En  vérité.  Assurément, 
etc. 

jate pi.  Où  est-il?  Où  est  cela? 

jala  oho.  Cela  est  assurément  ainsi.. 
On  dit  de  même  mrfVT^  v-:7-r4ô.  yarguien  oho. 

rr4-rCV^^.  jalake.  Oui.  Lorsque  Tondit  soi-méme  avec 
les  autres  qu’une  chose  est  comme  cela.  On  dit  encore 
jvtO  , inou  kai. 


Ch.iir.  Viande. 

r*4o  rij-i  , yenli  ichoun  narhoun.  Bois  qui 

a le  tissu  fin.  On  dit  alors  n r»4o  v-nrrr4  c; 
niQ y yenli  tchoun  narhoun. 

^ » 7 ^ T 1 0'-^.yenlihanga.  Gras.  Masse  de  chair. 

L » J enlinga.  Homme  gras.  Homme  qui  a 

beaucoup  de  chair. 

mongoun.  Le  gosier.  L’avaloire. , 
Le  gosier  ou  le  conduit  des  choses  qu’on  mange. 

‘ u\  V.' yenli kouachchambi.  Palpitation' 
de  la  chair. 


O' \ yenli  hafirakou.  La  trompe,  ou, 

pour  mieux  dire,  la  pointe  de  la  trompe  d’un  éléphant. 

Valou.  Nom  d’un  fleuve  du  Koan  toung.  Les* 
bornes  qui  sont  entre  deux  terrains , entre  deux  en- 
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droits.  Traverse.  Qui  traverse,  etc.  On  dit  alors  ow- 
tchen  yaloUf  v-ôrW  Ordonner  de  monter  à 

cheval.  (Impératif  de  ü ^ yalouinhi.) 

3V'* *  la  ^ . j'eîiU  kouatchihiachambi. 

Palpiter.  Palpitation  de  la  chair. 

1 T "t  Ci  f S'T^.y  aloumhi.  Monter  à cheval,  sur  une  mule, 
etc. 

Ordonner  de  monter  à 

cheval,  etc. 

^ t ~î  Ci  ^"V  j'a/oi/7ne eteme y(jnbi.)  Qu’on 

peut  monter  facilement.  Cheval  ou  mule  qui  a de  la 
force,  qu’on  peut  monter  sans  crainte,  etc. 

jalounambi.  Aller  monter  à cheval. 

^ yalountchimbi.  Venir  monter  à cheval. 

i ù : . yalounaboumbL  Ordonner  d’aller 

monter  à cheval. 

Lorsqu’on  monte  en- 
semble à cheval.  Ofl  dit  de  même  û rù  ^ GV>.  yalou- 

noumbi. 

. > yamoun.  Tribunal.  {Va  men  en  chin.) 

r^^’iz^r-r^^.yamoulamhi.  Aller  au  tribunal.  Aller  au 
palais.  . . i-  . 

•_  ^ ».  * « 

• '\Tr-ûIf6y6V\.  yamoulaboumbi»  Ordonner  d’aller  au 

ti'ibunal. 

rr  r ô ^ J I. r 0^,yamoulantchimbi,  Venir  au  tribunal. 
Lorsque  les  ambassadeiurs  des  différents  royaumes 
viennent  à la  cour,  etc.  •_  ■< . 


• . / 
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■ y atchi  tchaka.  Laquelle  de  ces  choses 

dois  je  appointer,  par  exemple,  etc.? 

yatchin.  Nom  d’une  couleur  tirant  sur  le 

noir. 


rrrrV  ^ ?.  yatchin  oueilchoun.  Nom  d’une  es- 
pece d’oiseau  dont  le  plumage  est  tout  noir;  c’est  une 
espece  de  corbeau. 

. yatchikan.  Tirant  sur  le  noir.  Tirant  sur  le 

minime. 

I 7'rrrV  yatchin  oulhou.  Le  petit-gris.  Nom 

d'une  espece  de  rat. 

rr'TrH  yatchin  poulehen.  Nom  d’une  espece 

d’oiseau  ; on  se  sert  de  ses  plumes  pour  mettre  sur 
les  bois  des  fléchés. 

^ f 

rTTTvr.'»  1 CV'.  yalchihiamhi.  Eternuer. 

•réû^C', yatchihiaboumhi.  Faire  éternuer. 

, s-i  V > I T >i,ya  tchaka.  Quelle  chose?  • . . 

. r^.yaya.  Tout  en  général.  On  dit  aussi 
eiten.  Quoi  que  ce  soit.  Quelque  chose  que  ce  soit. 

T-rî-v*  '^‘'•rxvKyaya  hatchin.  Quelque  chose  que  ce 
soit.  Quoi  que  ce  soit. 

rrjW  j / r\  v-cTr<^  yaya  lemoun  ni  otchi 

okini.  Faites  comme  il  vous  plaira  tout  comme, v'ous 
voudrez.  On  dit  encore  v-rrrrrr^  tCVtO,  ainatchi 
ainakijii.  . 

!.  'V'i^'-^O^.yayatamhi.  Bégayer.  , , • 

r^T^.yaki.  Espece  de  couverture  qu’on  Inet  sur  les 
fléchés. 
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yaliilamhi.  Couvrir  les  fléchés. 

frtou.  Espece  de  sac  dont  on  se  sert 
pour  couvrir  les  fléchés. 

yahi.  Reste  des  matériaux  qu’on  a employés 
pour  le  service  de  quelqu’un,  etqu’on  s’approprie. 

▼ r gV>. yaliilamhi.  Garder  les  restes  des  maté- 
riaux qu’on  a employés  pour  le  service  de  quelqu’un; 
comme  les  tailleurs , par  exemple,  qui  gardent  le  reste 
des  étoffes. 

meV  jv  ^o'tO  v-fVrT3^,  yara  lioli  akou.  Il  n’y  a dans 
l’air  que  des  vapeurs  qui  viennent  des  montagnes. 
Cela  arrive  lorsqu’il  fait  un  grand  vent. 

yarou.  Ordonner  de  monti'er  le  vrai  chemin, 
de  conduire , de  diriger.  Faire  des  bouillons  d’une  es- 
pece d’insecte  appellé  la  kou  en  chinois.  Nom  d’une 
espece  de  poisson  ; sa  longueur  ne  va  pas  à un  piedL, 
Il  se  tient  dans  les  eaux  courantes. 

yaroumbi.  Conduire',' diriger,  montrer  le 
chemin  à quelqu’un , etc.  Redresser  quelqu’un,  etc. 
Aller  l’iin  après  l’autre  dans  un  sentier  étroit. 

A 

’ x lSà^^^yarouhoumhi,  Ordonner  de  montrer  le 
chemin.  Êti’e  conduit,  redressé,  etc. 

V * A"ô . yaro uko u asou.  Nom  d’une  espece 

de  iîiet  à prendre  les  poissons. 

* * • ! ■ * * 

w A û * r»  \yr<y'r^^ y arouJid ri  ni fangsé.  Espece  de: 

bannière  ou  d’étendard  qu’on  porte  aux  enterrements, 
et  sur  lequel  on  met  le  nom  et  les  qualités  du  mort. 

2.  70 
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rrr<^.  ra/c/ii.  Par  comparaison  à quelque  chose. 

• V V \ yaroume  ohtoro  houmouu. 

Musique  qu’on  Joue  lorsque  l’empereur  revient  du  sa- 
crifice fait  au  Tien  Tan  ou  au  Ty  Tan,  et  qu'il  arrive 
au  palais. 

■ yafan.  Jardin.  Jardin  potager.  Verger,  etc. 

n yafan  ni  la.  Jardinier. 
i,-r\-7TT»  / yafahan  tchouoha.  Infanterie. 

Soldats  de  pied. 


fantassins. 


K yafahan  ouhgcn.  Cuirasse  des 


r^rrrV.  yafahan  tchnnguin.  Espece  de 
caporal  ou  de  sergent  d infanterie.  Officier  d'infante- 
rie. 


- ' ^ jv^Wc  ■«V-/'.  yafahan  kousai  ta.  Espece 

de  lieutenant  général  qui  commande  toute  l’infanterie 
d'une  bannière. 


: ,-f  . ?-vI f -)  afahahimhi.  Aller  à pied.  Marcher 

à pied.  . . i 

^ v7''  ’ '''’'Cc^^.yafuhnlahoiirnhi.  Ordonner  d’aller 
à pied.  ; . ^ 

rv  ' A.  i.yasay  tcharin.  Les  bords  de  l’œil. 

yasa  tcherkichcTiibi i‘Vo\r  âouhlc. 
A’üir  trouble;  comme  lorsqu’on  est  à chevid  et  qu’on 
galope,  on  ne  voit  les  objets  qu'à  demi,  etc. 

yafahan:  Piéton,  fantassin. 

rrrr-^  yatchin  fckchoun.  Alun  romain. 

( iloifan.) 
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' y asfi  pohon.  Prunelle  de  l’œil  qui  est 

gâtée, .viciée.  < . ■ ; i • v . , . ••  . 

' yaribouinbi.  Cela  Se  dit  lorsqu’en  hiver 

les  oreilles  et  les  jolies  gelent  un  peu. 
b-i-rr^  (SyrC^.yai  xere  herguen. 

T^.  yai.  Poussière.  Ordures  d’une  rhamhre  , par 
exemple,  qu’on  n’auroit  balayée  de  long  téin’ps.  (lût 
encliinois.)  • • 

yar  sere  herguen. 

7-ryr^  ’ÿar  seine.  Cela  se  dit  d’un  filet  d'eau  qui 
coule.  Par  filet;  comme  un  filet  d’éau  qui  coule  sans 
cesse.  Cela  se  dit  aussi  d’un  homme  qui  parle  sans 
cesse.  Coulamment. 

yarha.  Nom  d'ime  béte  sauvage  dont  la 


peau  sert  à faire  des  chemisettes.  Cette  peau  est  de 
plusieurs  couleurs  ; il  y a des  taches  blanches , noires, 
rousseàtres , etc.  C’est  le  léopard. 

: '-A'»  r c:iy^S^.y(irhoulamln.  Porterquelqu’un  à faire 
du  lâen.'Iiiduire  quelqu’un  à faire  une  chose. Conduire 
quelqu’un  dans  le  bon  chemin.  Montrer  le  diemin  à 
quelqu'un.  Suivre  les  pas  de  quelqu'un.  Conduire  un 
cheval  jiar  la  bride,  etc.  Lorsqu'on  est  à cheval , et 
qu’on  marche  devant  quelques  autres  pour  les  con- 
duire. 

mn-rT:7^j75r^^^ . yarhoutaboumbi.  Ordonner  de 
conduire,  de  hayer  ou  de  montrer  le  chemin. 

L ' en.  1 arfoun  tembi.  Cela  se  dit  lorsque 
les  chevaux  ne  veulent  pas  s’arrêter,  et  qu’on  leur 
tient  la  bride  de  fort  court  pour  les  faire  reculer. 
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r^TcrVr'-T^,  j«rAm77/Z»t.  Tenter  quelqu’un  , le  sé- 
duire. Induire  quelqu’un  à faire  du  mal.  Se  servir  de 
stratagème  pour  prendre  un  voleur,  par  exemple.  Pen- 
ser aux  moyens  de  séduire  quelqu’un. 

r-ncrVmrV  au'j  » • K y arkiara  ^cAouoAû!.  Ti'oupes  qui 
se  serrent  de  stratagème  pour  vaincre , ou  pour  pren- 
dre les  ennemis.  Troupes  en  embuscade.  ( 

. 'Gc^T^.yarkiabouinhi.  Étreséduit.  Être  tenté. 
Ordonner  de  séduire , etc. 

» pL.  I ij'. yarguiantoumbi.  Se  séduire,  se  ten- 
ter mutuellement. 

fl 

jarguien.  Véritable.  Certain.  Véritable- 
ment. Certainement. , etc. 

mcrv.-»'I  ■/.  yarguiala.  Ordonner  de  clierclier  le 
vrai,  etc.  i ' • ; ' 

’ * ^Or^.yargu ialambi.  Chercher  le  vrai.  S’in- 
former de  la  vérité.  Voir  exactement  si  une  chose  est 
vraie , etc. 

7-ryp;-.  T ~î . T y T ^Ty.  yarguiulahapl.  II  s’est  informé  exac- 
tement de  la  vérité.  Il  a trouvé  le  vrai.  Lorsque  dans 
line  bataille  quelqu'un  a ro(^u  quelque  blessure,  on  ne 
dit  pas  paha,  mais  i-r  ? » G’n , 

jarguialnhapi.  , 

. rnr^uialahoiimhi.  Ordonner  de 

«.  CT 

chercher  lavéritéd'une  chose,  de  chercher  le  vrai,  etc. 

mcf'. . . yarguialahouhapi.  Il  a été  bles- 
sé. Il  a reçu  une  blessure.  ' " • 

r’  x--ê~/ . yarfoun.  Le  licou  d'un  cheval.  On  dit 
aussi  ich'dahoiiri. 
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jarguien  tachan.  Vrai , faux.  Qui 

est,  qui  n’est  pas. 

•'  mcCVx^  y arguitchan  niehe.  Nom  d’une 

espece  de  canard  sauvage  qui  ressemble  à celui  qu’on 
appelle  €hy^  porin  niehe , mais  qui  est  un 

,peu  plus  petit. 

fW  ^''rhrV  (Vx-^Vv,  J 'en  sere  herguen. 

r^.  yen.  Un  taël.  Une  once  d’argent. 

r»-^  's^^.yen  ho.  Feu  d’artifice.  {Yen  ho  en  chin.) 

i * ^’^rjro,yentatchi.  Les  petits  d’une  espece  de  co- 
chon sauvage,  ou  de  renard. 

. yeiUoumhi.  Charger  quelqu’un  d’une 
affaire,  d’une  chose  qu’on  devroit  faire  soi- même. 
Se  servir  de  quelqu’un  pour  quelque  chose.  Se  dé- 
charger sur  quelqu'un  d'une  chose  qu’on  devroit  faire 
soi-même. 

yentouboumhi.  Ordonner  h quelqu’un 
de  charger  un  autre  d’une  affaire,  d’une  chose,  etc.; 
d’employer  un  autre  pour  quelque  chose,  etc. 

7-r-rr>^  'W-xrV  (V/rCW.  jci^^g  sere  herguen. 

!,T-ycy  yangy  {ya^ng  en  chinois.) La  matière  en  mou-; 
vement.  Ce  qu’il  y a de  plus  pai'fait  dans  les  êtres. 

7-r-rT>^  ^-r^  j aiig  ytig  scuie.  Bruit  confus  de 

plusieurs  insectes. 

r-TTT'^  r>^r^^r!r^,yang yang  senie.  Bruit  des  cloches. 

T-r-r^w-r-r-S'^'N,  yunij'kainbi.  Renverser  son  adversaire 
au  jeu  de  la  lutte.  On  dit  aussi  , fu/ig- 

kamOi. 
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rr-rr^Vvi  » rGV>  yangsanamhi.  Oter  les  mauvaises 
herbes  d’un  cliamp.  . 

r^'y^.yanga.  Espece  de  résine.  On  allume  des 
branches  de  l’espece  de  pin  dont  on  tire  cette  résine, 
et  elles  éclairent  comme  une  torche. 

yaugsamhi.  Oter  les  mauvaises  herbes 
d'un  champ.  Oter  avec  une  espece  de  bêche  les  lier- 
bes  nuisibles.  Purger  les  bleds,  etc.,  des  mauvaises 
herbes  qui  les  étouffent,  en  les  coupant  avec  quelque 
instrument.  Sarcler  les  bleds.  . 

yangsaboumhi.  Ordonner  d’ôter  les 
mauvaises  herbes  d’un  champ,  de  purger  les  bleds  des 
herbes  nuisibles,  etc.  Ordonner  de  sarcler.  Faire  sar- 
cler les  bleds. 

S'^>yangsanoumhi.  Lorsqu’on  été  en  com- 
mun les  mauvaises  herbes.  Lorsqu’on  sarcle  en  com- 
mun. 

yangsey  {yang  tsee  en  chinois.)  Beau  mo- 
dèle, qui  fait  plaisir  à voir.  Jolie  figure.  Forme,  mor- 
ceau de  bois  en  demi-cercle  qu’on  met  entre  les  cornes 
des  bœufs  qui  traînent  la  charrue.  Joug. 

•f't  » yangselambi.  Cela  se  dit  des  chevaux 
qu’on  harnache  proprement.  Avoir  beUe  apparence. 
Se  vêtir  proprement. 

> yatigsoTiga,  Qiii  a belle  apparence.  De 
belle  prestance.  Qui  estvêtu  proprement  Qui  est  beau 
à voir. 

yangselaboumbi.  Faire  bien  liar- 
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naclier  xin  cheval.  Ordonner  à quelqu’un  de  s'habiller 
proprement,  d’avoir  une  belle  contenance,  etc. 

yangjer?wu  niehe.  Nom  d’une  es- 
pece decanard  sauvagedontleplumage  est  de  différen- 
tes cottleurs  ; il  a sur  la  tête  quelques  raies  de  chair 
blanche. 


yangchan.  Maladif.  Enfant  sujet  à toutes 
sortes  de  maladies.  Qui  parle  beaucoup  etimpertinem- 
ment  jusqu’à  ennuyer.  Parleur  impitoyable. 


. yangcli ara m bi.  Cela  se  dit  des  enfiints 
qui  sont  toujours  malades,  et  toujours  inquiets.  Parler 
jusqu’à  ennuyer  tout  le  monde,  etc. 


7-r-rCV,  T / T T T yangcharaha.  Cela  se  dit  des  enfants 
qui,  étant  toujours  malades,  pleurent  ou  crient. 

,yangchanga.  Parleurimpitoyable.  Très 
impertinent  parleur.  On  dit  aussi  v^'Vo  rrrC'<>^C'vW. 
apche  yangchanga. 

T'r-rO^rr:^. yaiiglouan.  Especede  soierie  qui  se  nom- 
me encoTe^'^T^i.  ^’‘^.pengtouan.{Yang toan  enchin.) 

r^rCV’î-’-fCV'.  yanguilambi.  Tenter  quelqu’un.  In- 
duire quelqu’un  à faire  du  mal.  Engager  quelqu'un  par 
caresses  ou  par  jeux  à faire  du  mal. 


yangar  seine. 


étendue;  comme  une  grande  mer. 


D’une  très  vaste 


. yanguilandoitmhi.  S’induire  mu- 
tuellement au  mal  par  caresses,  par  jeux,  etc.  Se  ten- 
ter mutuellement. 
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r^rCVr^i  Vr*W,  yanguir  niman.  Nom  d’une  espece 
de  mouton  dont  les  cornes  ressemblent  à celles  de  la 
brebis.  Cette  espece  de  mouton  vient  dans  le  Chansy; 
il  est  très  laid. 

ttW  VnrV  jaA  sere  herguen. 

yak.  Bruit  du  fouet,  lorsqu’on  frappe  un  che- 
A'al  avec  force. 


r'ryi-'W.jûA^a. Terrain  creusé  au  bord  des  rivières, 
parceque  la  terre  est  tombée  peu-à-peu  dans  l’eau. 

r’-p^  ^^-^^.yak  seine.  Avec  force.  Très  douloureu- 
sement, etc. 

rpV  'Vî-W  'rr6^i-rV.  yak  sente  sibouha.  Son  gosier 
est  fermé;  il  ne  sauroit  plus  dire  une  parole. 

''/-î-W  f-rT  rr  î ■/.  yak  seme  choujehaîaha.  Il 

frappe  le  cheval  avec  beaucoup  de  force. 

r'yy^'nryrrr-r-^,yaksarhan.  Nom  d’une  espece  d’oiseau 
qui  ressemble  à celui  qu’on  appelle  ru"csTr»4o,  icho- 
tchiali;  il  a le  bec  long,  les  jambes  courtes  : son  plu- 
mage est  de  couleur  brune,  et  la  racine  de  la  queue 
est  blanche. 

.■»  4 .yakjehan.  Barreaux  ou  linteaux  qui  sont 
sur  la  porte. 

yakjeinhi.  Fermer  la  porte,  une  armoire, 
une  caisse,  etc. 

-r-pr^rfcr^n . yabjeboumhi.  Ordonner  de  fermer, 
etc. 

s * •■*  '\  * T U , yaljekou.  Barre  qui  sert  à fermer  la 
porte. 
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>T-prV^rO , yalijetai.  Parler  sans  s’embarasser  de 
faire  rougir  quelqu’un,  de  lui  faire  honte,  etc.  On  dit 
alors  p CV'j  ùttt  6'^ , yahjetai  hisourembi. 

'Vî-x-v  y as  sere  hergueii. 


7y^^^,yasha.  Espece  de  lacet  avec  lequel  on  prend 
les  oiseaux  dans  leurs  nids.  Ce  lacet  se’ fait  avec  du' 
crin  de  cheval  qu’on  accommode. en  forqie  de  filet;  on. 
le  met  à l'ouverture  du  nid  ; l’oiseau  en  voulant  se  sau- 
ver s’embarrasse  avec  ce  crin.  Espece  de  jalousie  de 
soie  qu’on  met  devant  les  fenêtres  des  ajppai  tementsde 
l’empereur  pour  empêcher  que  les  biseaux  n’aillent  ni- 
cher près  delà.  ‘ 

\^.yasha  fa.  Fenêtres  triangulaii’es,  héxa-  * 
gones , etc.  ...  ...  ~ : 

^^ry4yw^^,yashalamhi.  Faire  des  filets.  Faire  des^ 
ouvrages  en  filets.  Mettre  des  bords  des  franges  aux 
lanternes.  Mettre  quelque  chose  dans  les  filets. 


1 yashalahoum hi.  Faire  mettre  quel- 

que chose  dans  les  filets.  Faire  faire  des  filets. 

• 'VnrV  ÔncCW,  yap  sere  hergiien.  ' 

r^^>y>yapsa.  Nom  d’une' espece  de  poisson  un  peu 
plus  gros  que  celui  qu’on  appellera  50  wojjn  en  chinois; 
il  est  blanc  et  fort  beau.  • 


yapche palai yahouha.  Il  s’est 

prodigieusement  égaré. 

yapche.  Très  fort.  Très.  On  dit  aussi 
apche yapche.  Ce  mot  sert  pour  exprimer  com- 
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ment  quelqu’un  s’égare  dans  ses  discours,' ses  actions  , 
etc.;  comme  si  l’on  disoit:  Il  s’est  très  fort  mépris;  il 
s’est  très  fort  égaré,  etc.  ' ‘ 

yalsere  herguen.  • ' 

■;  7 Espece  de  gamelle  à quatre  anses, 

faite  toute  d’une  piece  dè’bois.  Gamelle,  gros  plat  de 
bois,  à quatre  pieds  et  à quatre  anses. 

^ y aima  jigui.  Suie  qui  se  forme  dans  les 

canaux  des  kangy  etc. 

An. Peut-être  que  cela  est.  Peut-être  non. 
On  dit  aussi  > ’vJ  1 1 » aiinaka.  Cela  pourroit  être. 

V V * yamka ynengui.  Il  y a peut-être  un; 
jour  déterminé.  . " r ; ' 

. r''^^7<^>yamt6hL'\^e  SOIT.  ; • 

i.  yamtoun.  Apoplexie.  Maladie  des  plileg-* 

ânes.  Lorsqu’on  tousse  continuellement,  et  qu’on  a 
de  la  peine  à respirer.  Asthme. 

yamtounga.  Apoplectique.  Qui  est  sujet 
à l’apoplexie.  Asthmatique. 

T-r-fjo  "^=>r:y^,yaniichi  tome,  .Chaque  soir.  On  dit  de 
m ê m e r»-^Tn^r)c<^ . y a m tcliitari,  . 

L y amLchiha.  Il  s’est  fait  tard.  Il  est  nuit. 

« \ 

î:  r r ji-^'\-^^yamtchitala.  Jusqu’au  soir. 

' yamtchishoun.  Sur  le  soir.  A l'entrée 

de  la  nuit.  . . 

'VnrV  6tcCW.  ye  sere  herguen. 


r-i-W  (S-^rW.  yam  sere  herguen, 

) ' M'*  I ,.i  • • O . ) . • • 


. Soliveaux  qu’on  met  au-dessus  des  planchers 

ou  sous  les  toits.  Petite  piece  de  bois  qui  traverse  d’une 
poutre  à l’autre.  . ■ ' . 

i yehe.  Un  peu  mieux.  Un  peu  moins  mal. 

\ J t ’C. yehe  oho.  Sa  maladie  est  guérie.  Il  est 
un  peu  mieux.  Il  est  moins  mal. 

^ . yeltelerokou . C’est  un  proverbe  qui 

signifie,  qu’on  ne  voit  pas  volontiers  quelqu’un.  On 
dit  aussi  yebecherakou. 

■>  jcbctchoungue.  D'un  homme  qui  se 

porte  mieux.  . ’ 

r^-c^.yebeou.  Cela  va-t-il  un  peu  mieux? 

yeïe  pele.  Espece  de  riz  dont  on  se  sert 
sur- tout  pour  faire  du  vin.  On  l’appelle  7-rrV  6 

yeïe  hanlou pcle.  • * 

TV  yeïe  hantou.  Riz  mondé  : on  en  fait  du 
pain,  etc. 

» 

f^rrr-î-D-V.  yeïe poihon.  Espece  de  terre  de  toutei 
sortes  de  couleurs.  Argille.  ’ ' ' • : 

rrrV  yeïe  seshoun.  Homme  d'un  caractère 

dangereux,  qu’on  n’aime  point,  qu’on  évite,  etc.;  qui 
parle  à tort  et  à travers  contre  qui  que  ce  soit. 

• rrrV  jeie  chouchou.  Espece  de  grain  dont  ou 

fait  du  pain  lorsqu’il  est  encore  blanc;  quand  il  est  de- 
venu rouge,  on  eu  fait  du  vin. 

■ rh-V  yeïe  ira.  Autre  espece  de  grain  dont  on 
fait  du  pain.  . ■ 
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ye/e.  Espece  de  terre  glutineuse.  Glutineux.’ 
Qui  parle  àbàlon  rompu.  Nom  de  vers  qui  s’engendrent 
sur  les  meubles. 

7*  /D-  'f^yedoun.  Nom  de  la  figure  de  tête  de  cerf  qu’on 
met  lorsqu’on  est  à la  chasse  pour  ü'omper  les  cerfs. 

yéieleinhi.  Parler  à bâton  rompu. 

'r^.yetche.  Nom  qu’on  donne  aux  cadavres  qui, 
après  avoir  été  enterrés,  ont  poussé  des  poils  blancs, 
et  dont  il  est  sorti  du  sang , après  qu’on  leur  a coupé 
quelque  partie  du  corps.  Ces  especes  de  cadavres, 
dit-on,  sont  incorruptibles. 

yelche  houtou.  Esprit  de  la  sécheresse. 
(^Han  pa  en  chinois.) 

: G 'G.  J e/on.  Verrat,  gros  cochon  entier. 

r ’TT  j<^.  yetchouhe.  Espece  de  mouche  noire,  plus 
petite  que  la  mouche  ordinaire.  Fourmi  volante. 

€'’Trî^r\,  yelou  paimbi.  Cela  se  dit  des  truies 
qui  cherchent  le  mâle. 

yekembi.  Chanter  des  chansons  lascives. 

r^O'-x T J yehcrahou.  Homme  qui  fait  toutes  sor- 
tes de  mauvaises  actions.  On  l’appelle  aussi  rKVx'r-r-rçr^ 
v.rr»^  ,yekeràkou  iiialma. 

rî-rV5c<>'^-f^.  yekcrchembi.  Aller  chercher  querelle. 
Aller  insulter.  Parler  à mots  couverts  contre  quelqu’un, 
de  sorte  qu’il  le  comprenne,  et  qu’il  en  soit  choqué. 

S^-z-c-r^C^-yckercheniepetchounouki.  Aller 
provoquer  quelqu'un  aux  querelles;  aller  l’insulter,' 
etc. 
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r^^^,yehe.  Petit  tuyau  de  cuivre  qui  est  au-dessus 
des  casques,  dans  lequel  on  met  une  espece  d’aigrette. 
Chanvre  qu’on  a fait  blanchir  dans  l’eau.  Les  deux  poin- 
tes latérales  d’une  hallebarde  , ou  d’une  fléché  faite 
en  hallebarde. 

y eh  ere  fevgxe.  Pot  de  porcelaine. 
Vase  de  porcelaine.  {Tsee pentsee  en  chinois.) 

r"K*SrV'.  yehere.  Porcelaine.  (Tsec  en  chinois.) 

yeherengue.  Qui  est  de  porcelaine. 

rhn.yerou.  Antre,  caverne  où  se  retirent  les  tigres, 
les  renards , etc.  Caverne  d'une  montagne. 

» A >>  ù-nrV  (‘WCW.  j er  sere  herguen. 

’ A^’  ^0?’. yertembi.  Rougir,  changerdecouleurlors- 
qu’on  voit  quelqu’un  qu’on  ne  voudroit  pas  voir.  Avoir 
honte. 

yerteboumbi.  Faire  rougir  quelqu’un. 
Être  confus,  honteux,  etc. 

r yertcchembi.  Éviter  la  présence  de  quel- 

qu’un dont  on  craint  de  recevoir  de  la  confusion  ou  de 
la  honte. 

Il  a rougi.  Il  a eu  de  la  confusion, 
etc.  On  dit  aussi  O^aÛ»  ? ^.kirouha. 

\ i A-'p'' X û yertetcho u n.  Rougeur,  vergogne,  honte, 
confusion,  ignominie.  Sujet  de  honte  qu’on  a dans  le 
cœur. 

i î A'ç'Aûy  t\xij7:iH,yertetchoun luroutchoun.  Honte, 
confusion,  etc.  ' . 
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‘ l'T yertetchouke.  Chose  honteuse,  dont  on 
doit  rougir. 

ror^rr^rV  CVx  v-rr*^r^fv4-/  v-r^S'r'»  yertetclioun 

lùroulchoun  altanga  omhi.  Il  faut  éviter  les  choses  hon- 
teuses dont  on  doit  rougir. 

, jerhoue.  Fourmi.  {May  en  chinois.) 


je/î  sere  herguen,  [Nota»  Qetycn, 
et  les  suivants,  se  prononcent  enyn. 


r^»yen.  Chemin  scabreux  à côté  d’une  montagne. 
Chemin  difficile , etc.  On  dit  aussi  rW  x-b'rynjrt»  yen 
tchouhouri , et  yentchou. 


n yemlen  ni pa.  Lieu  fortuné.  Lieu  où 
il  vient  de  bonnes  choses.  Lieu  abondant , fertile , 


etc. 


yendemhi.  Abonder.  Prospérer.  Avoir  de 
la  prospérité.  Profiterdans  ses  études;  avancer  à grands 
pas , et  s’appliquer  d’affection  pour  avancer  davan- 
tage. Cela  se  dit  encore  d'un  incendie  qui  a augmen- 
té, etc.  S’élever.  On  dit  au  prétérit  i^>yentehe, 

\ ^ yenteboumhi.  Faire  abonder.  Ordonner 

de  mettre  en  abondance,  de  faire  abonder.  • 

* ■ . . . ^ 
i^-;-^TT-TOrV>, yenmangui.  Suie  qui  s’attache  aux  mar- 
mites et  autres  vases  qui  sont  souvent  sur  le  feu.  - 

yentou»  Ceinture  plus  petite  que  la  ceinturé 
ordinaire.  Les  petites  plumes  des  ailes  des  oiseaux  J 
c’est-à-dire  celles  qui  sont  après  les  quatrè  où  cinq 
premières  dans  le  même  rang.  • • •.  J 
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y en  g sere  lierguen. 

.yengue.  Raisin  sauvage;  il  vient  sur  une’ 
espece  d’arbrisseau  : son  goût  est  âpre,  sa  couleur 
noire  ; il  est-bon  pour  les  dyssenteries  et  autres  ma- 
ladies semblables.  On  l’appelle  tcheou  ly  tsee  en  chi- 
nois, c’est-à  dire  prune  puante. 

yengche^  en  chin.)  Invitation  que 

l’on  fait  de  boire  du  vin  lorsqu’on  a prié  quelqu’un, 
ou  bien  lorsque  l’on  fait  le  repas  des  noces. 

^ yengliouhe.  Nom  d’une  espece  de  perro- 

quet : il  y en  a de  verds  et  de  blancs.  On  leur  apprend, 
à parler*  (If ow  en  chinois.) 

y eh  sere  herguen.  ‘ 

^ yelise.  Nom  d’une  espece*  de  bonnet  à l’u- 

sage des  enchanteurs. 

^ 1 4 T f yekserguen.  Petit  lésard,  qu’on  appelle 
vulgairement  larmise  ; ceux  qui  vivent  dans  les  mai- 
sons sont  plus  petits  que  ceux  qui  sont  à la  campa- 
gne. Les  deux  lettres  chinoises  sie  hou , signifient  le 
tigre  des  scorpions , pareeque  ces  petits  lésards  man- 
gent les  scorpions. 

'VrrV  cVxrfW,  yep  sere  herguen,  , 

yeptchoungiie.  Aimable  , beau  à voir. 

yepken.  Homme  entendu  et  expéditif,  qui 
surpasse  les  autres  en  savoir,  etc.  ; qui  a du  mérite,, 
du  savoir-faire,  de  l’iiabileté. 

; , yepken  haha.  Habile  homme.  Hom- . 

me. vaillant,  puissant  en  oeuvres  et  en  paroles. 


568  rxrr^  YOHO 

''njirr/.jepkenmorin.  Beau  et  grand  cheval 
• qui  est  fort  doux. 

^ ^ (S^,yepkelemhi.PovLvoiT  faire  quelque  chose 
comme  il  faut.  Aimer  les  belles  choses. 

(*VxCW.  j'e/n  sere  herguen. 

H f jf' , yemtchi.  Espece  d’esprit  follet.  Monstre  de 
mauvais  augure.  Tche  wei  en  chinois.  Esprit  follet  des 
montagnes.  houtou,  vtS^'ttvV.  ibahan',€b^''z-(^, 

pouchoukou,  s-r  (j<^. yemtchi.  Oiing  leang  en  chin.  Es- 
prit aérien  qui  est  de  la  forme  d’un  enfant  de  trois  ans, 
de  couleur  rubiconde;  ses  oreilles  sont  fort  longues, 
ses  yeux  rouges,  et  ses  cheveux  fort  beaux.  Use  tient 
sur  les  montagnes. 

'l-hrV  vVrCW,  j-o  sere  herguen. 

r^.yo.  Ordonner  de  marcher.  On  dit  aussi 
jvï5om.  Douze  cents  grains  de  bledfontun7r:.j'o,dixjo 
font  un  /{OM,(v-^Q0.e///o«Âou),dix  kou  font  un  moro. 

^ einou  moro.)  En  chinois  un  s’ap- 

pelle un  chao , c’est  à-dire  une  poignée. 

V.J  ’ T »'7.  po5a/?.  Nom  d'une  espece  de  filoselle  ou  de 
coton  qui  vient  dans  le  Hou  kocing.  On  l’appelle  le  co- 
ton see  mien  parcequ’il  ressemble  à la  soie. 

rs“r-f6.  joAo.  Le  jaune  de  l’œuf. 

;'tjTT  ux'jV.  yohoron.  Canal  entre  des  montagnes. 
Canal  pour  faire  écouler  les  eaux. 

\ w ’ ? w A J i jv  ‘ yohoron  kotchika.  Cela  se  dit 

des  chevaux  qui  ont  engraissé , et  qui  ont  la  croupe 
si  relevée  qu’il  semble  qu'il  y a un  canal  entre  les 
deux  hanches. 
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L O ’ f J X üTo  ^ y yohoronome.  Il  y a des  raies  comm© 
sur  la  peau  ou  l’écorce  des  sapins. 

rwf^.yo^o.  Badin , qui  aime  à badiner,  à polisson* 
ner,  moqueur. 

rrr6^  vrr»-T-W,  j'o^o  nialma.  Badin,  moquèurj  etc.' 


yohotomhi.  Se  moquer  de  quelqu’un, 
dire  des  paroles  de  raillerie  , de  badinage,  de  bouf- 
fonnerie. Badiner.  Faire  le  polisson. 

1 

, yohotohournhi.  Ordonner  de  se  mo- 
quer de  quelqu’un. 

^—’‘^-^,yoian.  Habit  de  pluie. 


rc^  yôbo  jjiaktainhi.  Savoir  faire  rire 

• 'J 

les  autres.  Avoir  le  talent  de  badiner,  de  se  moquer, 
de  railler,  de  faire  rire. 


rcr'rê, JO50.  Fondements,  principes  fondamentaux. 
Doctrine.  On  dit  aussi  toro.  Les  principes  de  la 

politesse,  toro  yoso, 

rzr^.yoto.  Benêt,  sot. 

L"a~^C  \ -CT*- * C.  yoio  yokto  ahou  oho. 

Qui  a de  la  confusion.  Qui  rougit.  Qui  n’ose  se  mon- 
trer. On  dit  encore  yerleJie.  Il  a rougi. 

yolo.  Nom  d’une  espece  d’oiseau  plus  gros 
que  les  autres;  son  plumage  est  couleur  de  cendre  , 
sa  tête  blanche.  Les  plumes  de  ses  ailes  servent  à met- 
tre au  bâton  des  fléchés.  C’est  aussi  le  nom  d’une  es- 
pece de  chien  qui  a la  queue  et  le  museau  fort  épais. 
On  dit  alors  VT-T^grr-furv',  j^o/o  intahoun. 


2» 
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lu"»  o;  yohhto.  Nom  d’une  espece  d’oiseau  qui 
se  nourrit  des  insectes  qui  sont  sur  les  Arbres.  C’est 
le  pivert. 

J ^ c Pv'V  > yolongui.  Cendres  qui  s’élèvent  du  mi- 
lieu d’un  grand  feu. 

yotchambi.  Démangeaison;  comme  lors- 
qu’on est  mordu  par  des  insectes,  par  des  poux,  etc. 

L V . yotchohochombi.  Démanger  ti'ès 

fort,  d’une  maniéré  insupportable,  etc. 

rrr6  . y oïo.  Maniéré  de  parler  pour  se  moquer  de 
quelqu’un  qui  n’est  bon  à rien.  On  dit  aussi  VrrcrVrS. 
liolio. 

s J!,  w »■  » L . yoiohopi.  Il  est  réduit  à la  plus  extrême 
pauvreté.  . . 

yoiokopi.  Dire  de  quelqu’un  : Il  est  ré- 
duit à la  derniere  misere , v-è^-î-Vo  rcrrcrr-rc^n 

tere  oumeche yoïohopi.  . 

yohi.  Cela  se  dit  d’un  ouvrage  qui  est  com- 
plet, qu’on  a depuis  le  commencement  jusqu'à  la  lin. 
Cô  mot  se  dit  aussi  de  ceux  qui,  ayant  bien  vécu,  de- 
viennent esprits  ou  immortels  après  leur  mort.  Quel- 
que chose  qui  est  complet. 

-A yohitarakou.  Qui  n’a  point  de  res- 
semblance avec  les  autres.  Qui  se  distingue  des  au- 
tres par  sa  singularité.  Arrogant,  peu  serviable.  Plein 
d’estime  pour  lui-même,  et  de  mépris  pour  les  autres. 

yohinga.  Complet,  à qui  il  ne  manque 
rien.  Ouvrage  fini,  qui  a toutes  ses  parties. 
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nrxC.  yoro.  Bouton  percé  de  deux  ou  trois  trous 
qu’ou  met  au  bout  des  fléchés  pour  faire  l’exercice. 

rzrx6  C\''i^r^,yoro  kisoun.  Bruit  public  , qui  répand 
une  chose  fausse. 

ÿ -x'-V  Onc-rW.  j-or  sere  herguen. 

jor  scmc.  D’une  seule  file,  de  suite, 
dans  la  même  ligne,  etc. 

. jortombi.  Lancer  la  fléché  qui  a un  bou- 
ton au  bout. 

: yortoboumbi.  Avoir  été  atteint  par  la 

fléché  qui  a un  bouton  au  bout.  Ordonner  de  lancer 
cette  espece  de  fléché  contre  le  but. 

rrrV  yon  sere  herguen. 

rc [^.]  yontombi,  (me.)  Être  tellement 
joint  à une  autre  chose , qu’on  ne  sauroit  mettre  un 
cheveu  entre  deux.  On  dit  encore  . û yoûmbi. 

L A ’ * » yontorakou.  Cela  se  dit  des  habits  qui 
ne  vont  pas  au  corps  , qu'on  ne  sauroit  metüe,  etc. 

(^T^.yong  sere  herguen. 

. yong  senie.  En  benêt,  sottement. 
Kyongan.  Sable  ou  gravier  qui  est  dans  la 

boue. 

yongan  Ichipin.  Martinet , oiseau 
de  passage.  (Il  se  nomme  encore  7^  ' wG a » » ■ houl 
tarhan.  M.  Amyot  écrit  aussi  7v'uv\g'  x*  »'»  A konitara- 
ha,  voyez  la  page  482  du  tome  premier  de  ce  diction- 
naire. ) 
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nr^r^ yongan fetekou.'Süom  d’une  espece 
de  poisson  qui  a la  tête  plate  ; il  ressemble  à celui 
qu’on  appelle  OyzrV.  hourchin. 

v-rn'VrV.  yongan  aigen.  Or  de  mauvais 

•aloi, 

, . r7j^rv-»-cnr>,  ■'V44-V',  yongor  sente.  Comme  une  eau  qui 
coule  sans  cesse.  Coulamment,  etc. 

. yongjekou.  Paroles  extravagantes.  Bê- 

tises, simplicités. 

ru^CCrr^^yonghien.  Complet,  à qui  il  ne  manque 
rien. 

rTT’rP'V U-»'  * C. yongsoho.  Avoir  gagné  tout  l’argent  de 
son  concurrent;  comme  lorsqu’on  joue  aiLx  osselets, 
etc.  On  dit  aussi  ^Wr-r-r4-/,ybu^/taAg. 

rrrf r^Or:  »■  Tigb , yonghia nibL  Achever  un  ouvrage,  le 
finir. 

yonghiahoumhi.  Ordonner  de  finir 
un  ouvrage , de  l’accomplir  dans  toutes  ses  parties. 

ruW  A4-X-V  \ ^C^.yok  sere  herguen. 

i U P yjj  ' » LT  V yoklo  akou.  Il  n’oseroit  lever  les 
yeux.  Il  est  plein  de  confusion.  Avec  honte,  vergo- 
gne, etc.  Sans  gloire,  etc.  On  dit  aussi  CV^rô-r^.  A/- 
tchouke. 


s-c-p-xrV  vrTT-o-N,.  yoktchin  akou.  Homme  de  petite 
taille  et  sans  couleur.  Homme  et  choses  de  peu  de 
valeur. 

\ L ; ’’\Jj  'rijy-r£,yokto'jikou  oho.  Ccla  ne  vaut 
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rien  qu’à  causer  de  la  honte.  J’ai  honte , il  a honte , 
etc.  Comment  pourroit-il  ne  pas  avoir  de  honte,  de 
confusion  à cela? 

rc-prrr^r'"^.  yoktchinga.  Homme  qui  a quelque 
apparence,  quelque  peu  de  dehors.  Quelque  chose 
qui  est  bon  et  qui  ne  coûte  pas  beaucoup.  Qui  fait  les 
choses  bien  et  à peu  de  frais,  nrrrxrrrv+V. 

malhoun  yoktchinga.  ) 

rcr6  yo  sere  herguen. 

ru€.yo.  Ulcéré,  furoncle.  Fourneau  à faire  les  bri- 
ques, etc. 

• J yj-riSr\,yonambi.  Avoir  des  ulcérés,  des  furon- 
cles, etc. 

yofti.  Complet,  assemblage  de  tout  ce  qui 
concerne  une  même  chose.  On  dit  aussi  ke- 

mou. 

STTOT^  S'rr^.yoni peie.  Un  corps  complet, la  nature. 

1 U y ose.  Cadenas. 

rcrrsh  T Vrf  CTn,  yoselembi.  Fermer  au  cadenas.  Cade- 
nasser. 

Faire  cadenasser. 

^ 'OU '’i  i 7 I » » J v-êr+rr»^V5-V,  yoselakou  oumiesoun. 
Boucle  de  ceinture,  ou,  pour  mieux  dire,  ceinture 
bouclée. 

’T'jvr GS>  yo  te  hatame  tetchimbi. 

Chauffer  le  fourneau.  Faire  du  feu  pour  chauffer  le 
four. 
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C^fw.  yorn  sere  herguen. 
yombi.  Aller,  marcher. 

r^^'f-ncV  CncCW.jow  sere  herguen. 

\ C:0  A youïoun , [on  prononce]  yuyun.  Mauvaise 
année,  année  stérile.  Ventre  creux. 

rirrér^T\, youïoumbi.  N’avoir  plus  rien  à manger. 
Avoir  tout  mangé.  Être  réduit  à la  mendicité. 

youbourchembi.  Cela  se  dit  des  insectes 
qui  marchent.  Ramper,  comme  les  vers.  Cela  se  dit 
aussi  des  insectes  qui  se  replient,  s’alongent,  ou  se 
raccourcissent  à leur  gré. 

VTAT-r;,>f  Kyouen  aihouma.’ToTtae,  (^yuen  en 
chin.)  : il  y en  a dans  le  fleuve  Kiang. 

rûv7-^.y«e«.  Pierre  à broyerrencre.(Fi'm  en  chin.) 
Espece  de  singe  (nommé  jwen  en  chin.);  il  y en  a de 
blancs , de  noirs , de  roux , et  de  toutes  sortes  de 
coideurs. 

vO:.  C~A-V  •dV’ttV.  yuyure  peiere.  Misere  extrême  , 
pauvreté. 

!■  V ' yuemboou.  Pain  d’argent.  Lingot.  {Yuen 
pao  en  chinois.) 

, yuenchoai.  Général  d’armée.  {Yuen 
choai  en  chinois.) 

rû  ■'’r^TrV  , your  sere  herguen. 

, your  seme.  Cela  se  dit  des  eaux  qui  cou- 
lent très  doucement.  Doucement.  Lentement,  etc. 

rirV  ■^-î-rV  iS-rÇ^.youn  sere  herguen. 
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